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DISSERTATION ABSTRACT

Zalmai Zahir

Doctor of Philosophy

Department of Linguistics

December 2018

Title: Elements of Lushootseed Grammar in Discourse Perspective

Previous analyses have made insightful progress on how Lushootseed functions
primarily based upon elicitation work and morphosyntactic observations. Much of this
work is based upon a structural linguistic analysis. For years, this form of analysis has
been the primary way Lushootseed has been presented and these insights have been
helpful in understanding how Lushootseed functions. Indeed, much of what has been

said about Lushootseed on this level is the basis for my analysis in this dissertation.

However, there are elements of Lushootseed that do not fit well within this more
traditional framework and are not fully understood through just a structural linguistic
analysis. This includes morphological elements, such as: the functions of s-
‘nominalizer’; 2u-, previously analyzed as a perfective marker; and =ax*, previously
analyzed as marking a change of state. In addition, previous analyses of the diachronic
Salish passive construction as a synchronic passive does not hold among four Central
Salish languages. The methodology in this dissertation examines natural speech patterns

v



and leans towards analyzing morphosyntactic elements in terms of focus and discourse
marking. When certain Lushootseed constructions are analyzed using this approach, their

distributions have promising results.
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I INTRODUCTION'

1.1 A natural speech analysis approach to language examination

Previous analyses have made insightful progress on how Lushootseed
mophosyntax functions primarily based upon elicitation work and morphosyntactic
observations. Much of this work is based upon a structural linguistic analysis. For years,
this form of analysis has been the primary way Lushootseed has been presented and these
insights have been helpful in understanding how Lushootseed morphosyntax functions.
Such analyses have formed our understanding of word order patterns, word boundaries
and much of our morphological understanding, and forms the basis for my analysis in this

dissertation.

However, there are elements of Lushootseed that do not fit well within this more
traditional framework and are not fully understood through just a structural linguistic
analysis. This includes functions of morphological elements such as: the s-
‘nominalizer’; 2u-, previously analyzed as a perfective marker; and =ax*, previously
analyzed as marking a change of state. In addition, what has been analyzed as a historical
Salish passive construction does not function as a synchronic passive in four Central

Salish languages.

Previous works have provided us with abundant text to work with that documents
natural speech patterns (Beck & Hess, 2010, 2014, 2015; Bierwert, 1996; Hess, 1995,

1998, 2006b; Hilbert, 1995, n.d.; Hilbert & Bierwert, 2001; Hilbert & Miller, 2005;

! For abbreviations and symbols, see Appenix A.



Snyder, 1968b). These works are in addition to the texts I have transcribed to use for
much of my analysis in this dissertation (see Lushootseed Texts below). Given this large
corpus of work, it is not surprising that analyses have begun based on natural speech
patterns (Barthmaier, 2000; Bates, 1997, 1999, 2002, 2004, 2005; Beck, 2000b; Beck &
Bennett, 2007). Similar to these approaches, my methodology examines natural speech
patterns and leans towards analyzing certain morphosyntactic elements in terms of focus
and discourse marking. This dissertation addresses only a few of these issues with the

following chapters:

The rest of Chapter 1 presents the rest of my introduction to Lushootseed.
Section 1.2 briefly discusses my Lushootseed background. Section 1.2 discusses
the data [ use for this dissertation. Section 1.3 discusses Lushootseed and the
Salish language family. Section 1.4 presents a brief overview of the many
scholars who have contributed to the field of Lushootseed. Section 1.5 presents
the Lushootseed orthography. Section 1.6 presents the Lushootseed phonemic

inventory. Section 1.7 presents an overview of Lushootseed dialect differences.
Chapter 2 presents a brief discussion on Lushootseed morphosyntax.

Chapter 3 discusses my analysis of argument alignment. Lushootseed,
Squamish, Halkomelem and Klallam all belong to the Central Salish branch of the
Salish language family. All four languages have several different types of
transitive constructions that distribute within a hierarchy based on person,
including speech act participant (SAP) acting on another SAP; SAP acting on 3™

person; 3™ person acting on 3™ person; and 3 person acting on SAP. Using all



four languages, Chapter presents a historical syntax analysis of how this hierarchy

has developed.

Chapter 4 discusses my analysis of the function of nominalization and
dependent clauses. Analysis of natural speech shows that clausal nominalization
is used for information that is presuppositional, expected, anticipated or is less
importance. I posit that the s- nominalizer is an oppositional component to
unmarked finite clauses that express information that is suppositional,
unexpected, unanticipated or important. This opposition is a strategy for marking

contrastive focus.

Chapter 5 presents my analysis of the verbal prefix 2u-. This prefix aligns
with information that occurs within a new mental space. As such, this verbal

prefix is examined as a mental space-builder.

Chapter 6 discusses the clitic =ax*. This clitic aligns with information that

provides preconditional information for a subsequent situation or event.

I now turn to the remainder of the introduction.

1.2 Lushootseed background with data

I come from a diverse ancestral and cultural background. My mother was of
Nakota Sioux ancestry on her father’s side, my father was Afghan, and my step-father

was Puyallup. I was taught to appreciate my Afghan heritage, but I was raised by my



mother’s and step-father’s traditions. As a result, my step-father’s culture became a part
of my own identity. From a young age, my family and several community members
impressed upon me the importance of language and culture. They taught me that
knowing and speaking language is essential to understanding a culture. Having a strong
appreciation for indigenous traditions and practices, this view motivated me to learn and

speak Lushootseed.

Because of this, I have studied Lushootseed with speakers from several Western
Washington tribes who were very generous with their knowledge (see section 1.3 for a
list of tribes that speak Lushootseed). Below, I discuss a brief history of those whom I
had the pleasure of working with, and how my with Lushootseed has motivated me to

work on language revitalization with my community.

I was introduced to Lushootseed by my step-father, Donald (“Don”) McPherson
Matheson, in 1974 when I was eleven years old. My step-father was a Puyallup tribal
member who had heard Lushootseed as he was growing up. In the early 1070s, he
studied it with Thom Hess and Vi Hilbert while they were teaching Lushootseed at the
University of Washington. He introduced me to Lushootseed using the pedagogical
materials developed by Hess and Hilbert. Even at this novice level of Lushootseed
understanding, my step-father introduced me to Lushootseed vocabulary and speaking
conventions that did not exist in English. This began my understanding of the
interrelationship between language and culture. At this point, I began understanding that

there are concepts in Lushootseed language culture that are not well framed in English.

I also learned Lushootseed from Eva Jerry, a Muckleshoot tribal elder, while I

lived on the Muckleshoot Reservation and was a sophomore at Auburn High School.

4



Jerry utilized some of the same pedagogical materials my step-father used to further my
study of Lushootseed. Like my step-father, Jerry advanced my understanding that there

are elements of Lushootseed culture that are not well expressed in English.

I took three quarters of Lushootseed from Vi Hilbert, an Upper Skagit tribal elder,
while I was a sophomore at the University of Washington. It was through Hilbert that I
was first exposed to recordings of elders telling traditional narratives. Hilbert taught me
how to study the culture and traditional values through these narratives. This included
transcribing and translating some of these narratives, which have become the basis for my

natural speech analysis in this dissertation.

It was through Hilbert that I was introduced to Dr. Thom Hess, a Linguist from
the University of Victoria who made major contributions to field of Lushootseed studies
(see section 1.4). Idid not take formal classes with Hess, however he became a dear
friend and mentor who gave me instruction on Lushootseed pedagogy and grammar.
Hess, too, impressed upon me the connection between Lushootseed language, traditional
narratives and the culture. He once suggested that traditional narratives told in
Lushootseed are the only thing left one could access the culture that had not been affected

by Western contact.

After undergraduate school, I began teaching Lushootseed classes to several of
the Puget Sound area tribal communities. This is when I began attempting to achieve
regular Lushootseed use for myself, as well as helping others speak it beyond class

instruction.



I also had the fortune of working with a few other 1% language speakers as a
Lushootseed learner, including: Lawrence Webster and Ethel Sam, Suquamish tribal
elders; Earnest Barr and Ellen Williams, Snoqualmie tribal elders; Art Williams and
Herald Moses, Muckleshoot tribal elders; Charlie Sneatlum, a Tulalip tribal elder; Nellie
Remeriz, a Squaxin Island tribal elder; and Mary Jack, a Tulalip tribal elder. I also
continued to work with Vi Hilbert. I was able to record all of these speakers, but the

majority of natural speech I gathered was from Vi Hilbert and Earnest Barr.

Even though I was able to gather natural speech from a few of the last 1%
language speakers of Lushootseed, my work in this dissertation is mostly based upon
speakers recorded before the mid-1950s. In general, these speakers use more complex
morphosyntactic constructions with a larger vocabulary, which I depend upon for my

discourse analysis approach.

The speakers whose speech is used for my analysis include Annie Daniels, Betsy

Lozier, Jerry Meeker, Harry Moses, Lillian Ortiz, and Eva Jerry.

Annie Daniels and Betsy Lozier were recorded by Leon Metcalf in the early
1950s. I have transcribed over 2 hours of Annie Daniels’ speech. She was of Duwamish
decent and lived on the Muckleshoot Reservation. Although she could speak English,
she was clearly more comfortable in Lushootseed (see and compare ‘Mink and the
Questing Boy (Lushootseed)’ and ‘Mink and the Questing Boy (English)’ in Lushootseed
Text section). Most of her recordings were traditional narratives. However, three short
messages were recorded from her to be delivered to other elders that Metcalf worked
with, and she sang two songs. Betsy Lozier was Muckleshoot. The discourse I use by

her is a historical account of how her mother was lost in the mountains as a little girl.

6



Lillian Ortiz was Muckleshoot. She was recorded in the early 1970s when she
was sixty-five years old, by her daughter, Verna Bartlett. Ortiz provided an
autobiography that includes a description of being raised by her grandparents on the

Muckleshoot Reservation.

Jerry Meeker was Puyallup. He was recorded by Marian Smith in the 1950s,

telling the traditional narrative, ‘The Contest Between the Northerners and Southerners’.

Harry Moses was Sauk-Suiattle. He was recorded by Leon Metcalf in the 1950s,
telling a story about Coyote. This material was shared with me under contract with the
Sauk-Suiattle tribe, who have requested that I not it. As such, his story is used for

analysis only but is not part of the literature shared in the Lushootseed Texts section.

Eva Jerry was Muckleshoot. she was recorded in the 1980s, telling traditional

narratives.

In addition to these sources of Lushootseed data, in Chapter 0 I use data from
three other Central Salish languages based on work by the following scholars: Peter

Jacobs for Squamish; Donna Gerdts for Halkomelem; and Timothy Montler for Klallam.

1.3 Lushootseed and the Salish family

Lushootseed is a member of the Salish language family. The Salish language
family is comprised of 23 North American languages that extend from Canada to Oregon

and from the Pacific Ocean east into Montana (



Figure 1).



Figure 1: Map of Salish languages (Hess, 2006a, p. 3)
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Although the exact division of linguistic sub-groups within the Salish language
family varies across linguistic publications, here I use Kroeber’s (Kroeber, 1999, p. 3)

classification (Figure 2).

Figure 2: Salish languages tree. Major dialects are listed in italics under the language
name. The four languages discussed in this dissertation are in bold.
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Proto-Salish breaks into five groups: Bella Coola, Central Salish, Tsamosan,
Tillamook and Interior Salish. Bella Coola, Central Salish, Tsamosan and Tillamook are
on the west side of the Cascade Mountain Range, which runs from Southern British
Columbia, Canada, to Northern California. Interior Salish is on the east side of the
Cascade Mountain Range and breaks into 2 subdivisions, Northern and Southern Interior
Salish. Northern Interior has 3 languages spoken in British Columbia. Southern Interior
has 4 languages spoken in British Columbia and Washington.

Lushootseed is classified as a Central Salish language. It is spoken within the
Puget Sound region of Washington, including all of its river tributaries, the east side of

Kitsap Peninsula, Whidbey Island, and the Skagit Valley (Figure 3).

Figure 3: Map of Lushootseed
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Figure 4: Map of Lushootseed speaking tribes (“Puget Sound Area Tribes,” n.d.)
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Lushootseed is the native language of eleven Federally recognized tribes. They
are Upper Skagit (Skagit), Swinomish, Tulalip, Sauk-Suiattle, Stillaguamish,
Snoqualmie, Suquamish, Muckleshoot, Puyallup, Nisqually and Squaxin Island (Figure
4).2 As of 2018, these tribes make up a population of over twenty thousand.
Conventionally, Lushootseed has been recognized as consisting of two dialects. These
are Northern and Southern Lushootseed; the border between them lies approximately at

the Snohomish-King County line, which is just north of Seattle.

The name for Lushootseed varies within the language community. dx"/asucid is
the term used by the Tulalip/Snohomish and all other Lushootseed tribes north of the
Tulalip Reservation. This includes the Swinomish, Skagit, Sauk-Suiattle and
Stillaguamish. Variants for this word are x*alsucid, used by the Muckleshoot and
Snoqualmie tribes, and #x"alsucid for all other tribes. This includes Suquamish,
Duwamish, Puyallup, Nisqually and Squaxin Island tribes. Some individuals do not use
these names. Rather, they just used the name of the tribe, e.g., suq “abs-ucid ‘Suquamish-
language’ or sduk*albix*-ucid ‘Snoqualmie-language’. Others just referred to it as

‘Indian’ (1).

(1)  ?u-xud-xud od 20 to ?acittalbixv.
SB-REDUP-speak  1SG  OBL DET Indian
‘I am speaking Indian.’

2 In addition there are Federally unrecognized Lushootseed tribes including the Duwamish and Snohomish.
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The term “Lushootseed” was coined by Thom Hess. It is from the name

dxvlasucid. The dxv- prefix was removed to make it easier for non-Lushootseed speakers

to pronounce. This is the most accepted name in the linguistics community. Other

known terms for Lushootseed are Puget Salish and Puget Sound Salish.

Lushootseed shares its borders with the following languages: Halkomelem,

Nooksack and Strait Salish to the north; Klallam, Twana and Satsop to the west; Upper

Chehalis and Cowlitz to the south; Thompson, Columbian and Sahaptin to the east.

In chapter 3, I use data from three other Central Salish languages. They are

Squamish spoken in British Columbia, Halkomelem in British Columbia and part of

Washington, and Klallam in Washington (Figure 5).

Figure 5: Map of Squamish, Halkomelem, Klallam and Lushootseed

¥ - British Columbia | }
f
5,4 o] [{_@,
5 :
gQQ.unenay , @
BN - " Vancouver 1113“‘%‘@"1 _
Y oBurnab : i
Nanaimod: Richmondd, - -8
A= - Sifey. ~oAbbotsford | :
~ 0y L i
Victoria
5 ﬂualmie.\‘

tionall Forest: |
s )

Okanogan-Wenatct
National Forest

Leavenworth
o

Wenat
q

WA

X

L
éller]gburg
Washington *

Yakima

14



The Central Salish languages will be represented by CS and from henceforth, the
term “4 CS languages” will refer to these four Central Salish languages. The
International Organization for Standardization (ISO) codes for the 4 CS languages are:
Squamish (SQU), Halkomelem (HUR), Klallam (a.k.a., Clallam) (CLM), and

Lushootseed (LUT).?

1.4 Contributions to the field of Lushootseed linguistics

There have been several contributions to the field of Lushootseed linguistics.
What I list in this section is just an attempt to acknowledge the many scholars that have

made these invaluable contributions.

George Gibbs began gathering Lushootseed word lists in the early1800s. His
collection of Lushootseed vocabulary and some sentences and phrases culminated in a
dictionary published by the Smithsonian in 1877 (Gibbs, 1877). Although his
orthography was inadequate for documenting non-English Lushootseed sounds, his

material is the oldest known written record of Lushootseed. In addition, the dictionary

3 The ISO mistakenly represents Lushootseed and Southern Puget Sound Salish (SLH) as two different
languages. This is not correct. Lushootseed consists of two primary dialects, Northern Lushootseed and
Southern Lushootseed that are well documented as clearly mutually intelligible (Hess 1974), and I will
therefore only use LUT to represent both dialects as one language, Lushootseed.
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has vocabulary that is not attested elsewhere. I have reformatted the data from this

document into a dictionary with the current orthography (Zahir, Forth coming).

Father Eugene C. Chirouse was the Catholic priest on the Tulalip Reservation in
the 1800s (“Chirouse, Father Eugene Casimir (1821-1892),” n.d.). He authored a book
on prayers and a catechism in Lushootseed (1879). This is the first publication that

attempts to use an orthography that captures the non-English sounds.

The Smithsonian Institution published a paper on vocabulary to be elicited on
American native languages and included instructions on eliciting and recording the data
(Powell, 1877, p. 3). Two ethnographers, Myron Eells and Samuel R. Mcleary, utilized

this list for obtaining vocabulary in the 1800s.

Hermann Haeberlin was an ethnologist who did research in and around Puget
Sound after the turn of the 20" century. His field research is recorded in 42 handwritten
journals archived at the Smithsonian Collections in Maryland. Haeberlin co-authored a
paper with Erna Gunther in 1924 that was published in a book entitled, 7he Indians of

Puget Sound (Haeberlin & Gunther, 1930).

John Peabody Harrington did research on Lushootseed in 1910 while residing in
Seattle to teach at the University of Washington (“Record John Peabody Harrington
papers: Duwamish, 1910 | Collections Search Center, Smithsonian Institution,” n.d.). He
studied Lushootseed with Chief William Rogers of the Suquamish Tribe. Harrington
gathered invaluable vocabulary for various subjects, including astronomy and place

names.
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Thomas Talbot Waterman conducted field research on many Northwest
languages, including Lushootseed, from 1918 to 1920 (Hilbert, Miller, & Zahir, 2000, p.
2). His fields notes and other manuscripts are available through Bancroft Library at the
University of California at Berkeley. His field notes include ethnographic recordings of
Lushootseed language and culture, and contain invaluable vocabulary, several hundred
place names, a few short stories, and insights into the Lushootseed culture. His work
culminated in books on Lushootseed culture with some Lushootseed vocabulary
(Waterman, 1973; Waterman & Coffin, 1920; Waterman & Greiner, 1921). Waterman’s
greatest contribution to Lushootseed studies was his unpublished manuscript on
Lushootseed place names in and around Puget Sound. This document was republished by
Vi Hilbert, Jay Miller and Zalmai Zahir with the addition of an updated orthography and

maps (2000).

Erna Gunther authored a book on Ethnobotany of Western Washington that
incorporates plant names from several Western Washington languages including

Lushootseed (1981).

Arthur Ballard lived in Auburn, Washington, next to the Muckleshoot Reservation
where he was introduced to and studied the Lushootseed language and culture. His
research was published in two articles on traditional narratives in English with some
Lushootseed vocabulary (1927, 1929). Mythology of Southern Puget Sound (1929) was
republished with additional commentary by Kenneth G. (Greg) Watson (1999). Other
articles by Ballard captured Lushootseed vocabulary on kinship terms (1935), seasonal

calendric terms (1950), and the fish weir (1957).
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Colin Tweddell authored a publication that includes Lushootseed phonetics,
phonology and grammar (1950). He focused on the southern dialect, specifically the

Snoqualmie dialect.

Marian Smith authored a book on the Puyallup-Nisqually culture (1969). Her
book is extensive, covering a large range of topics. The text is mostly English but each

section has Lushootseed vocabulary insertions.

George V. Gerkoff elicited word lists and phrases in the Skagit dialect between
1964 and 1967. There are five note books by Gerkoff archived at the Linguistics

Department, University of California at Berkeley.

Thom Hess made the largest contribution to Lushootseed documentation and
linguistics in a career spanning five decades. His dissertation (1967a) covers
Lushootseed grammar, morphophonemics and morphosyntax. He wrote the first
comprehensive modern dictionary of Lushootseed (Hess, 1976). He authored and co-
authored several pedagogical materials (Hess, 1995, 1998, 2006a, 2006b, n.d.-a, n.d.-b;
Hess & Hilbert, 1978a, 1978b). Hess also contributed insights into Lushootseed
morphosyntax through his numerous papers (Hess, 1967b, 1968, 1969, 1972, 1973, 1974,

1993; Hess & Bates, 1998; Hess & van Eijk, 1985; Hilbert & Hess, 1975).

Vi tag¥Soblu Hilbert was a Skagit elder who also made a substantial contribution
to the study of Lushootseed. Besides being an author and co-author on several
publications about Lushootseed, Hilbert was a teacher and lecturer on Lushootseed
language and culture, representing her community for several years (Yoder, 1992). Much

of her work focused on transcriptions and translations of speakers telling traditional
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narratives, history and cultural practices (Hilbert, 1995, n.d.; Hilbert & Bierwert, 2001;

Hilbert & Miller, 2005).

Jay Miller has authored materials that provide insights into Lushootseed culture

and include some language (Miller, 1999, 2005, 2014).

Warren Snyder authored two books on Southern Lushootseed. The first covers
Lushootseed phonology and morphology (Snyder, 1968a) and his second book has
several texts of traditional narratives, an autobiography, a transcription of a short

conversation, and place names in and around Suquamish, Washington (Snyder, 1968b).

Harriet Turner (1976) authored a book on ethnozoology of the Snoqualmie Tribe.

This book is an invaluable source for animal names and zoology.

In his paper “Pronominal Arguments and Syntax of Lushootseed Transitives,”
Robert Hagiwara (1989) analyzes the Lushootseed transitive construction. He includes

analysis of zero marked arguments, pronominal clitics, and full nouns.

Paul T. Barthmaier (2000) discusses clause participants in terms of informational
discourse flow in Lushootseed. Using analysis of natural speech, he suggests that the
contrast between zero marked arguments and those expressed in an oblique marks the

relevance of the participant to the discourse being constructed.

Dawn Bates made an invaluable contribution to Lushootseed with the second
edition of the Lushootseed Dictionary (Bates, Hess, & Hilbert, 1994a). In collaboration
with Thom Hess and Vi Hilbert, Bates compiled and combined the information from
Hess’ (1976) Puget Salish Dictionary with research done by Hilbert. This publication is
now available as an online resource (“Lushootseed Dictionary Online,” n.d.).

19



Bates is also author and co-author of several conference papers in which she
discusses Lushootseed morphosyntax. Several of her analyses include natural speech in

traditional narratives (Bates, 1997, 1999, 2002, 2004, 2005; Bates & Hess, 2001, 2003).

Crisca Bierwert has been a scholar of Lushootseed for many years and has made
invaluable contributions with her work. She is the editor of the book Lushootseed Texts:
An Introduction to Puget Salish Narrative Aesthetics (1996). Authors include Thom

Hess, Vi Hilbert, Crisca Bierwert, and Toby C. S. Langen.

David Beck has made tremendous contributions to understanding Lushootseed
grammar and several other languages through his numerous articles and publications.
Beck gives insightful analyses of verbal morphology and syntax, and discusses semantic
and grammatical roles. His work also presents insightful analyses of clausal and
paragraph prosody (Beck, 1996, 1997, 1999, 2000b, 2000a, 2007, 2013; Beck & Bennett,

2007). Beck has also studied Lushootseed texts (Beck & Hess, 2010, 2014, 2015).

Paul D. Krober gives an overview of Salish syntax in his book The Salish
Language Family: Reconstructing Syntax (1999). This book includes diachronic analysis

and morphosyntactic analyses for all of the Salish languages, including Lushootseed.

1.5 Lushootseed orthography

As far back as 1950, the American International Phonetic Alphabet (AIPA) was
used to represent Lushootseed phonetics (Tweddell, 1950). By the 1960s, the
Lushootseed orthography based in this system was refined to a set of 43 letters that are

still used today. The only change from the 1960°s to today’s form is in the representation
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of the uvular voiceless fricatives; the previous symbols x and x% are now replaced by x
and xv, respectively. The letters used to represent the phonemic sounds of Lushootseed

arc:

?) a) b’ C’ C” é’ é,’ d’ dz’ 9’ g’ gWJ h’ i’ j’ k’ k,’ kW’ k,WJ l’ 1,7 1’ %,‘7 m’ n’ p’ p,’

> b M > ’ b A4 2
qaqﬂqw’qwasasatatau:waw5XW5X7XWJY5y

There are no capital letters used in the writing system. Other symbols
complement the orthography to mark elision or elongation of a phoneme. The open and
closed parentheses ( ) are used in tandem to represent a phoneme that has been elided at
the surface representation but exists in the underlying form. Three mid-level periods (--)

mark an elongated vowel, which usually communicates emphasis.

Punctuation is similar to English. The inventory includes the period (.), comma
(,), colon (:), semi-colon (;), exclamation (!), and double (“”’) and single (° *) quotation
marks. Unlike English, Lushootseed does not use the question mark (?). Interrogative
sentences are understood by interrogative marking or context and they can be punctuated

with a period or an exclamation mark.

This orthography has been used in pedagogical language materials since the
1970s. It was the orthography my tribal language teachers used with me when I began
learning the language at age 11, and it is widely accepted by the Lushootseed language

community, including programs that are attempting to revitalize the language.

In Chapter three, I use data from three other Central Salish languages, Squamish,

Halkomelem and Klallam. The orthography for Halkomelem and Klallam is consistent
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with that used for Lushootseed. However, for Squamish I honor the orthography used by
Peter Jacobs and the Squamish Nation. Squamish uses diagraphs /sh/ and /ch/ where the
other three CS languages use /§/ and/¢/ for IPA [[] and [t[], respectively. Squamish also

uses the symbols /7/ and /e/ where the other CS languages use /?/ and /o/ for IPA [?] and

[2].

1.6 Lushootseed phonemic inventory

Lushootseed’s phonemic inventory includes stops, nasals, fricatives, affricates,
approximates, vowels and diphthongs. Of the 43 letters within the orthography, 39 are

consonants and 4 are vowels.

1.6.1 Consonants

The places of articulation for consonants are bilabial, alveolar, alveapalatal, velar,
uvular and glottal. The manner contrasts for consonants are voiceless, voiced, ejective,
glottalized, affricate, nasal, and approximate. The consonant inventory is listed in Table
1 (The AIPA is listed first followed by the International Phonetic Alphabet (IPA) in

brackets ([ ])).
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Table 1: Inventory of Lushootseed Consonants - AIPA/[IPA]

Articulation | bilabial | alveolar | alveo- | palatal | velar uvular | glottal
palatal
stops
voiceless plp] t k[k] qlq] ?[?]
kvkw] | q*[qw]
voiced b[b] d glg]
g"[gw]
ejective p’[p’] t’ K[kl | 9[q’]
K™[kw’] | ¢™[qw’]
nasal m[m] n[n]
fricatives
voiceless xV[] s [s] S[sh] X[x] h[h]
] XV[xw]
affricate
voiceless c[ts] ¢[tf]
voiced d?[dz] j[d3]
ejective c’[ts’] ¢S]
A[H]
approximant
plain wlw] 1] ylil
glottalized | w’[w?] 1I°[1?] y’[j?]

The bilabial position has 7 phonemes: 1 voiceless, 1 voiced and 1 ejective stop; 1

nasal; 1 voiceless fricative; and 1 plain and 1 glottalized approximants. Labialization

occurs with the voiceless fricative, and the plain and glottalized approximates.

The alveolar position has the largest inventory with 12 phonemes: 1 voiceless, 1

voiced and 1 ejective stop; 1 nasal; 2 voiceless fricatives; 1 voiceless, 1 voiced and 2

ejective affricates; and 1 plain and 1 glottalized approximants. No alveolar phonemes

occur with labialization.
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The alveopalatal position has 4 phonemes; 1 voiceless fricative; and 1 voiceless,
1 voiced and 1 ejective affricate. None of these phonemes are stops or occur with
labialization.

The palatal position has 2 phonemes: 1 plain and 1 glottalized approximant.

In contrast to the alveopalatal position, the inventory for the velar position only
has stops. Here, there are 6 phonemes: 1 pair of voiceless, 1 pair of voiced and 1 pair of
ejective stops. All three pairs contrast between labialization and non-labialization.

This labialization contrast continues in the uvular position for both stops and
fricatives. There is a total of 6 phonemes in the uvular position: 1 pair of voiceless and 1
pair of ejective stops; and 1 pair of voiceless fricatives.

The inventory for the glottal position has 2 phonemes: a glottal stop and a

voiceless fricative.

1.6.2Vowels

There are four vowels represented in the conventional AIPA writing system for
Lushootseed, three of which can be lengthened (Table 2). Two of these phonemes
represent a range that is between high and mid vowels. The AIPA /i/ includes a range
from the high front vowel [i] to the mid front vowel [e]. The AIPA /u/ includes a range

from the high back vowel [u] to the mid back vowel [0].
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Table 2: Inventory of Lushootseed Vowels - AIPA/[AIPA]

short long

i[ie] ii [ii, ee]
ufu, o] uu [uu, 00]
o [e, A] -

a aa [aq]

The AIPA /a/ primarily represents the back lower vowel [a], although within
some dialects of southern Lushootseed this phoneme is fronted to [&] for a very small
words (see below for a more detailed discussion on dialects).

There are also 3 diphthongs (Table 3), in which /a/, /o/ and /u/ are followed by a
palatal /y/. When including the lengthened vowels, and the varying phonemes, there are a

total of 10 vowels: /a/, /aa/, /ay/, /i/, /ii/, /u/, lau/, fuy/, /o/, and /ay/.

Table 3: Inventory of Lushootseed Diphthongs - AIPA/[AIPA]

ay [ay]
a3y [ay]
uy [uy, oy]

1.6.3 Sound shifts

Lushootseed is one of only two Salish languages that went through a phonetic
evolution of denasalization, where the bilabial nasal /m/ became bilabial voiced /b/, and
the alveolar nasal /n/ became the alveolar voiced /d/ (Kroeber, 1999, p. 8). The other

language that went through this change is Twana. Ethnographic documentation shows
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that Lushootseed was going through this change in pronunciation as early as the mid-
1840s (Gibbs, 1877). Before contact with English, it is believed that the Lushootseed
phoneme inventory did not have /b/ and /d/ (Hess & Hilbert, 1978a, p. 33). This phonetic
evolution began after contact with English. However, the /m/ and /n/ phonemes still exist
in some limited environments in Lushootseed. The /m/ and /n/ are attested occasionally
within my transcriptions. Examples are ma-t’ilib ‘ADD-sing’ and k*ag"ican ‘elk’. In
addition, some speakers used a prenasalized form of the /b/ and /d/ where nasalization
occurs within the onset of the stop, i.e., /b/ is pronounced as [mb] and /d/ is pronounced
as [nd]. Examples are nasalization of the /b/ in the word bada? ‘one’s own child’
pronounced as mbada? and the /d/ in the word dif ‘deictic’ pronounced as ndit. Up into
the 1970s, the /m/ and /n/ nasals were attested as still occurring within specific types of
speech, including prayer, talking endearingly to children, and quoting the speech of
animals and supernatural beings (Hess & Hilbert, 1978a, p. 34). Modern forms of
Lushootseed still use these nasals with a limited number of words, traditional names for

people, and quotes by animals within traditional narratives.

1.7 Lushootseed dialects

As I was learning Lushootseed, many 1% language speakers said that each group
had their own way of speaking. By the way someone spoke, you could recognize where
they were from. Therefore, these speakers acknowledged dialectal differences as part of
a person’s cultural identity. Regardless of how people spoke, beloved elders of
Lushootseed insisted that all dialects of Lushootseed were mutually intelligible and they

were all part of the same language. Furthermore, these elders felt strongly that all
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dialects of Lushootseed were to be honored, regardless of where the speaker was from.
This view of honor and respect is regarded as a valued virtue by many within the

Lushootseed community.

Conventionally, Lushootseed has been recognized as consisting of two
dialects. These are Northern Lushootseed (NL) and Southern Lushootseed (SL), the
border between them lying approximately at the Snohomish-King County line, which is

just north of Seattle.

The primary phonetic differences between Northern and Southern Lushootseed
involve the pronunciation of the vowels /i/ and /u/: Northern Lushootseed tends to say the
high vowels [i] for /i/ and [u] for /u/ whereas Southern Lushootseed tends to say the mid-
level vowels [e] for /i/ and [o] for /u/ more often than Northern Lushootseed. However,
these are tendencies, and not absolute. For example, the Snoqualmie and Muckleshoot
dialects (x"2l5ucid) prefer the high front pronunciation [i] for the word 7i ‘yes’, where the
rest of Southern Lushootseed speakers prefer the mid-level front vowel [e]. For Northern
Lushootseed, the high back vowel [u] is preferred for the word stubs ‘man’ by a few,

while others prefer the mid back vowel [o].

In terms of the lexicon, there are differences in determiners. There are two neuter
distal determiners in the Southern Lushootseed dialect, #i7if and tiif. ti?if is used for

equational non-verbal constructions (2), and in all other forms, #iif is prefered.

(2) s?otad ti?il.
food that
‘That is food.’
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In contrast, Northern Lushootseed rarely uses ¢iiZ, with ti?if used almost
exclusively for the distal determiner. This difference also occurs for the feminine distal
determiner, where Southern Lushootseed employs both #siif and tsiif, but the Northern

dialect primarily uses #si/if.

In addition to the differences in the distal determiners, there is contrast with the
approximal determiner: Northern Lushootseed employees both ¢ and #i72? where
Southern Lushootseed only uses #i. Like the distal determiners, this difference extends to
the feminine proximal determiner, where Northern Lushootseed employs both #si and

tsi?a? but Southern Lushootseed only uses tsi.

Stress placement differs between the two dialects as well, in that Northern
Lushootseed tends to stress the second syllable of word and Southern Lushootseed tends

to stress the first syllable of a word (3). Note that unstressed vowels sometimes reduce to

/a/, as in (3a-b, e).

3) Northern and Southern Lushootseed contrast in stress

Northern Southern Gloss
(a) bada? bada? ‘one’s own child’
(b) sq“obay? sq¥abay?/sqvibay?  ‘dog’
(©) da¢’u? da¢’u? ‘one’
(d) kvadad kvadad ‘take, catch’
(e) Paca 23¢a ‘T
€3] dog™i dag™i ‘you’

There are also words that have a slightly different pronunciation between the

dialects. These differences vary depending upon the word (4).
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(4) Slight differences in pronunciation between Northern and Southern Lushootseed

Northern Southern Gloss
(a) ¢’ac’as ¢’ac’as ‘child’
(b) q’igx*u? qQ’3q’x"u? ‘short’
() kia? kayo? ‘grandmother’
(d) biac bayac ‘meat’
(e) dzak™ drax ‘shake, rock’
63) tox™ub toxtib ‘hunt’

In some words, phonemes are elided in Southern Lushootseed (5). In (a) and (b),
the initial /o/ is elided. In (c-e), the final /1/ can be elided; however, this this not

obligatory.

(%) Examples of elided phonemes in Southern Lushootseed

Northern Southern Gloss
(a) 2opUs pus ‘aunt’
(b) Poxid xid ‘how’
() sloxil slaxi(l) ‘day, light’
(d) staxil staxi(l) ‘night’
(e) tocil 1a¢ci(l) ‘arrive’

A number of words are just different between Northern and Southern

Lushootseed. Such words appear to have different diachronic origins (6).

(6) Word differences between Northern and Southern Lushootseed

Northern Southern Gloss
(a) s?tuladx™ sCadadx™ ‘salmon’
(b) yola?c d’olaci? ‘six’
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(©
(d)
(©)

(2

yubac
basc¢ab
¢’dbab
qrotay?
sa?

sac’ab ‘king salmon’
¢’bdlqid ‘mink’

kil ‘pick berries’
st’dk’ab ‘stick, log’
galdb ‘bad’

Although the two primary dialects are Northern and Southern Lushootseed, it is

also recognized that there are minor dialectal differences among groups within Northern

Lushootseed. In Northern Lushootseed, there are differences in vocabulary (7). Some

words seem to derive from the same cognate (b and f) while others appear to have

different diachronic origins (a, c, d(?), e).

(7) Word differences within the northern dialect

(a)
(b)
(©)
(d)
(e)
®

Northern
s¢atx“ad
stog*ad
sk¥xvic
k’vi¢’id
fox*ub
dac’u?

Variant (tribe) Gloss

spa?c (Skagit) ‘black bear’
dzotgvad (Skagit) ‘salmonberry’
sq’ocqs (Skagit) ‘silver salmon’
q’vdxvad (Skagit) ‘butcher’

Sayil (Skagit, Sauk-Suiattle) ‘hunt’
¢’u? (some dialects of Tulalip) ‘one’

The same is true for Southern Lushootseed language groups where there are

variations in vocabulary (8). In (8a), there appear to be two words with different

diachronic origins, where in (8b-d) there are variations of the same cognate.

(8) Words differences within the Southern Dialect
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Southern Variant (group) Gloss
(a) sac’ab yubo¢ (Suquamish)

(b) hisk’u?  hik™u? (Suquamish) ‘thank you’ to a female

() hiSoba?  hima (Suquamish) ‘thank you’ to a male

(d) Pa?atxs  s?atxs (Muckleshoot) ‘Nootka style of canoe’
2utxs (Squxin Is.)

These are just a few examples of the vast diversity that can be appreciated in
Lushootseed. There are several other differences that include grammar, rate of speech,

and even sentence structure, but this is not the venue to pursue these things further.

This concludes my initial discussion to the contents of this dissertation and
Lushootseed. In this chapter, I have presented an overview on the natural speech analysis
approach; my background with Lushootseed and the data I use for my analysis; where
Lushootseed is spoken geographically and its relation to the Salish language family;
scholarly contributions to Lushootseed; the Lushootseed phonemic inventory; and

Lushootseed dialects.

I continue my presentation of Lushootseed in Chapter 2, where I give an overview
of Lushootseed morphosyntax, including: intransitive and transitive constructions; and

morphology.
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II LUSHOOTSEED MORPHOSYNTAX

2.1 The noun phrase

Following Croft (2001:136, 164), I categorize the semantic participants of a
situation using the symbols S, A and P, where S indicates the single core argument of a
one-participant situation clause (whether actor or undergoer), A indicates the agent or
experiencer of a two-participant situation, and P indicates the other participant (patient or
stimulus) of a two-participant situation.

Lushootseed has pronominal clitics for 1% and 2" person, singular and plural, and
3 person plural. 3™ person singular is zero marked (Table 4). These pronouns (and
their cognates in other Salish languages) are often referred to as enclitics because they
rarely receive stress. However for Lushootseed, they are always written as a separate

word.

Table 4: Pronominal enclitics

Singular | Plural

15¢ person Cad ot
2" person | Cox¥ Calop
3" person | O holg™a?

Noun phrases can consist of one of the pronominal clitics in Table 4, or a full

noun. Full nouns are all nouns that are not pronominal clitics. Full noun phrases can
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occur with or without a determiner, e.g., scatx"ad ‘bear’ or tiif scatx*ad ‘that bear’. In
addition, full noun phrases can be preceded by an oblique marker 72, e.g., 72 tiif scatx*ad.
In transitive clauses, this oblique serves as an ergative or accusative marker, depending

upon the construction. I will discuss the oblique marker in more detail in section 2.3.

Full noun arguments usually occur with a determiner. In (9), a full noun with a

determiner is the S of an intransitive clause (the determiner is underlined for clarity).

) ?u-?ibas  tiit s-g“alub.
SB-walk DET NMZR-pheasant
‘Pheasant walked.’

However, a determiner is not obligatory. In (10), the S of an intransitive is

expressed as a full noun without a determiner.

(10)  xayab---- s-kaykay.
laugh-EMPHAT NMZR-Steller.blue.jay
‘Blue Jay laughed hard.’

2.2 Intransitive clause

Lushootseed has verb-subject-object word order. When the S of an intransitive
clause is 1 or 2" person, or is a 3™ person plural pronoun, it is expressed as an enclitic.

In (11), 1% person singular is the S of an intransitive (the S is in bold for clarity).
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(11)  tu-2uxv-ox¥  &ad.
FUT-go-PI  1SG
‘Twill go.”

In (12), 3" person plural is the S of an intransitive.

(12)  bo-?ux¥  hilg"a?
ADD-go 3PL
‘They went again.’

Zero mention of the S usually marks 3™ person singular. In (13), the zero marked

S of an intransitive marks 3™ person singular.

(13) ?uy  Sub-ox¥ Os
CONJ disappear-PI 3SG
‘Then he disappeared.’

However, zero mention of the S can also indicate 3™ person plural when 3™
person plural is understood. In (14b), the zero mentioned S is understood to be 3™ person
plural of an intransitive (previous lines from the narrative are provided in (a) in English

only for simplicity).

(14) (a) Crow and her favorite little daughter lived there. That Raven and her
mean and stingy daughters (cicix*ad) live there, too.

(b) tu-wadac-ox% g¥o-ta-uxv-ox¥  Bs Pax*u?-ilut-ox»

PST-ebb.tide-PI SUBJ-REP-go-PI 3PRS clam-go.in.order.to-PI
‘When the tide went out, they would go clam digging.’
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Equational non-verbal sentences have a noun that is the predicate followed by the
S. In (15), the S of an equational non-verbal sentence is expressed as a pronominal clitic

(the predicate is in bold and the S is underlined for clarity).

(15) ?aciltalbix» ¢ad.
Native.American 1SG
‘I am Native American.’

When the non-verbal predicate is only followed by a determiner, I analyze such

constructions as the determiner expressing the S as 3™ person (16).

(16) 1?al?al  ti?il.
house 3PRS
‘That is a house.’

Although not obligatory, it is possible to use 4uy ‘do’ as the predicate. In such
cases, | analyze Ahuy as a copula. In (17), the S, owl woman, is equated to being a ‘monster’

and huy is the predicate.

(17)  tu-huy  dzogve?  tsiit  tkVlus s-taday?.
PST-COP monster DET owl NMZR-woman
‘Owl Woman had been a monster.’
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2.3 Transitive clause

For transitive clauses, participants are expressed in two forms. The first is
expressed with a noun phrase, and the second is a noun phrase that is preceded by the
oblique preposition Z2. I refer to participants within a noun phrase as core arguments and
those within an oblique as marked participants. Which form is used is conditioned by
the verb type and verbal suffixation. In addition, there are four sets of object markers that
can occur at the end of the verb.

There are several different transitive constructions that can be discussed in
various ways. [ will present these transitive constructions in terms of eight different
patterns as follows: verbs that have two core arguments (V(2core)); agent oriented verbs
(V(A)); patient oriented verbs (V(P)); verbs suffixed with the middle (V-M); verbs
suffixed with a valence-increasing suffix (V-VI); the V-VI construction suffixed with the
middle (V-VI-M); the V-VI construction suffixed with an object marker (V-VI-OM); and
verbs suffixed with continuous marker (V-CONT).

Lushootseed transitive clauses allow for different constructions based upon
person. This hierarchy is grounded in four different combinations of A and P (where =
is defined as ‘acts on’). These combinations are: speech act participant (SAP) = SAP;
SAP > 3" person (3); 3 = 3; and 3 = SAP. 1 will be using this symbology to discuss

the distribution of Lushootseed transitive clauses.

2.3.1 Verbs with two core arguments
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For the V(2core) construction, there are two core arguments. In this construction,
there are no restrictions on the A but the P can only be 3™ person. In (18), both the A and

P are core arguments. The A is a pronominal clitic and the P is a full noun.

\% A P

(18) ?u-log™t cot ti ki-ka-w-i¢
SB-leave IPL  DET DIM-hunch-EPTH-spine
‘We left little Hunchback behind.” (Beck, 2007, p. 36)

In (19), both participants are core arguments and are both full nouns.

\% A P
(19) huy--- wix¥-ox% tiit ~ Xayux“a? tiit  boda?-s
CONJ-EMPHAT lost-PI =~ DET fly DET one's.child-3.POS
“Then Fly lost his child!’

This transitive construction is only allowed for SAP - 3 and the 3 = 3 speech

acts.

2.3.2 Agent oriented verbs

There are transitive verb stems where the A is the core argument and the P is
expressed in an oblique (V(A)). This set of verbs is referred to as agent oriented verbs

eck, , p- 35; Hess, ,p- 14). In , the A is the 1® person plural pronoun
Beck, 2007, p. 35; Hess, 1995, p. 14). In (20), the A is the 1 lural

expressed as a core argument and the P is in an oblique.
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\Y% A P
(20)  ?u-kvil-oxv cot 29 ti?it  s-q’vol-atod
SB-pick.berries-PI IPL OBL DET NMZR-ripe-food
‘We are picking berries.” (Bates et al., 1994a, p. 126)

In (21), the A is a core argument expressing a full noun, and the P is in an

oblique.

\% A

(21) hay  hay-il-ox¥ tsiit  tu-d-s-k’vuy
CONIJ know-INCH-PI DET PST-1SG.POS-NMZR-mother

P
29 tiit tu-s-k“od-du-b-s-ox".
OBL DET PST-NMZR-take-LC-M-3.POS-PI
“Then, my deceased mother became aware of what had taken her.’
In terms of speech acts, the agent oriented verb stem construction has restrictions.
The pronominal clitics listed in Table 4 only occur as core arguments. They cannot occur
within an oblique. This enables the A to be an SAP or 3™ person, but limits the oblique P

to only be 3™ person. Therefore, the agent oriented verb construction is only allowed for

SAP 2> 3 and 3 -2 3.

2.3.3 Patient oriented verbs

Verb root stems where the A is in an oblique phrase but the P is a core argument
are termed patient oriented verbs (V(P)) (Beck, 2007, p. 34). In (22), the P is a core

argument expressing 1% person singular, and the A is a full noun in an oblique phrase.
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Note the change in the preferred VSO word order when the P is a pronominal clitic.

Pronominal clitics prefer second position within a clause.

\% P A

(22) huy  ?os-k%od ¢ad o to d-cot-adot
CONJ STAT-take 1SG OBL DET 1SG.POS-blead-breath
‘Now I am taken by my breath.’

In (23), the core argument P is a full noun and the A is in an oblique phrase.

\Y A

(23) ?u-kvod-ox¥ o tiit tul’> qlixv Raciltolbix™
SB-take-PI ~ OBL DET from upstream people

P
tiit titgvab .
DET woodpecker
‘The Northerners selected Wood Pecker [to compete].’
Like the agent oriented verbs, there is a restriction on how the patient oriented
verb stems are used. Because pronominal clitics do not occur within an oblique phrase,

the oblique marked A cannot be an SAP. It can only be 3™ person. Therefore, patient

oriented verb stems only occur in 3 = 3 and 3 - SAP situations.

2.3.4Verbs suffixed with the middle
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The next construction to address is a verb suffixed with the middle marker -b/~2b
(V-M). In this construction, the A is a core argument and the P is expressed in an

oblique. In (24), the A is 3™ person plural and P is a full noun.

\% A P
(24) huy q’vel-b-ox¥  holg¥a? 1?9 ti?a? bu?qv
CONIJ cook-M-PI  3PL OBL DET duck

‘Well then they cooked these ducks.” (Hess, 2006b, p. 65)

In (25), the V-M is used in a time adverbial clause. The zero mentioned A refers

to 1% person plural, and the P is in an oblique.

\% A P

(25) gvl ?al  Ka?dk-ob-ox* @ 2 il time

CONJ LOC notice-DIM-M-PI IPL  OBL DET time

‘When (we) noticed it was time...’

Like agent oriented verbs, there are no restrictions on the A, but the P can only be
3" person. Therefore, this construction is only used for SAP = 3 and 3 = 3 speech acts.

This cognate occurs as -m for both Squamish and Halkomelem and -# for
Klallam. This cognate in these other three Central Salish languages has similar functions

to Lushootseed. I will present a more detailed, diachronic analysis of the evolution of the

Proto-Salish middle in section 3.2.2.

2.3.5Verbs suffixed with a valence-increaser
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There are four verbal suffixes that occur with two core arguments where the A is
restricted to zero mention of 3™ person or a pronominal clitic (Table 4). The P is
restricted to zero mention of 3™ person, the 3™ person plural pronoun, or a full noun.
These suffixes include one that expresses control, one that expresses lack of control, a

causative, and an applicative.

2.3.5.1. Control suffix -d/~¢

The most common suffix of these four morphemes is -d/~¢ (Beck, 2007, p. 38).
This suffix expresses that the A has control over the event. The A does the action with
care and deliberateness. In addition, when this suffix is used with a transitive verb, the
marked participant that would otherwise be expressed in an oblique is expressed as a core
argument. In (26), the A is 1% person singular and the P is expressed in an oblique in
(26a). In (26b), the verb is suffixed with -d (-CTL) and the P is expressed as a core

argument. (The verb, A and P are labeled in bold above each word as V, A and P for

clarity).
A% A P
(26) (a) 2u-kvil-ox» cot 20 ti?it  s-q’veol-atod
SB-pick.berries-PI ~ IPL  OBL DET NMZR-ripe-food
‘We are picking berries.” (Bates et al., 1994a, p. 126)
(b) tu-2uxv-ox¥  Cot dxv-?al Yakima

PST-go-PI IPL  PERV-LOC Yakima

A \% P
cot-o kvil-i-d to haps
IPL-CONJ  pick.berries-LV-CTL DET hops
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‘We use to go to Yakima and we’d pick hops.’

In (27), (a) is a patient oriented verb where the A is expressed in an oblique and
the A is a core argument. When it is suffixed with -d in (b), the A is expressed as a core

argument.

\4 P A

27) (a) huy  ?os-kvod ¢od 0 to d-cot-odot.
CONJ STAT-take 1SG OBL DET 1SG.POS-blead-breath
‘Now I am taken by my breath.’

\Y% A P

(b) kvod-o-d Colop k™ soplal.
take-LV -CTL  2PL DET bread
“You folks get bread.’

Intransitive verb roots suffixed with -d add a core argument participant and
transform an intransitive into a transitive. In (28), the intransitive in (a) is transformed

into a transitive in (b) with the addition of the -d suffix.

\% S

(28) (a) tu-?2a-ox" ¢ad
PST-LOC-PI 1SG

‘I was there.’
A \% P
(b) Cot ?a-a-d-ox¥ %) ?al tiit baskets

IPL  put-LV-CTL-PI 3PRS LOC DET baskets
‘... we put them into baskets.’
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In (26) through (28), two core arguments occur when the -d is suffixed to the
verb. When the -d is suffixed to the verb: the oblique expressed P in (26a) is expressed
as a core argument in (26b); the oblique expressed A in (27a) is expressed as a core
argument in (27b); and an intransitive clause in (28a) has an added core argument in
(28Db), transforming an intransitive into a transitive. These same phenomena occur when
the -dx» ‘limited control’ (-LC) is suffixed to a verb (discussed below). Traditionally,
these Lushootseed suffixes and their Salish cognates have been termed transitivizers.
However, as in examples (26) and (27) indicate, these suffixes can occur with verb stems
that are already transitive. In such transitive clauses, an existing argument that is
expressed as an oblique changes to a core argument when the -d or the -dx" is added.
This occurrence has also been recognized by Hess (1993, pp. 116-117). Therefore, the
commonality between (26) through (28) does not address transitivity but rather, when
these suffixes occur, there is an increase in the number of core arguments. Because of
this, I will call these two morphemes, -d/~t and -dx*/~du, valence-increasing suffixes (-
VI) in line with Beck’s terminology (Beck, 2007, p. 28).

The control suffix -d/~t can combine with the suffix -bi ‘relativizer’ (REL) to
form the construction verb-relativizer-control (V-REL-CTL). Like the verb-control (V-
CTL) construction, the A can be zero mentioned or a pronominal clitic and the P can be
zero mentioned, 3™ person plural pronoun or a full noun. In (29), the A is zero marked

and the P is expressed as a core argument.

\Y A P

(29)  hiq’v-ab-bi-d-ox" %) tsiit  s-Cotxvad
fall.for-DERV-REL-CTL-PI 3PRS DET NMZR-black.bear
‘He got stuck on Bear.’
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In terms of argument structure and combining with different suffixes to create
other transitive forms, this construction has the same syntactic properties as the verb-
valence-increasing (V-VI) construction. I will therefore include it as a V-VI construction

and will not discuss it separately beyond this point.

2.3.5.2.  Limited control -dx"/~du

In contrast to the control suffix -d/~¢, the -dx"/~du suffix expresses that the A has
limited control (LC). When this valence-increasing suffix occurs, it expresses that the A
manages to, or accidentally does the event. In (30), the A ‘manages to’ know elders. The
use of -dx* with this cognition verb suggests that Lushootseed views that A as not always

in full control of memory.

\% A P

(30)  tu-?os-hay-dx" God i TuA-lui.
PST-STAT-CONJ-LC ISG DET DISTR-elder
‘I use to (manage to) know elders.’

This limited control perception is expressed again in (31) where the A is zero

mentioned and the P is expressed with the 3™ person plural pronoun.

\% A P
(31) tecil-dxv O hilgva?  dxv-?altiit
arrive-LC 3PRS 3PL PERV-LOC DET

‘It was able to bring them there.’
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The control and limited control valence-increasing cognates also exist in
Squamish, Halkomelem and Klallam (Table 5). These cognates condition constructions
that are the same as in Lushootseed. I will discuss these cognates in more detail in

section 3.2.1 with a diachronic analysis that includes the Proto-Salish forms.

Table 5: Valence increasing suffixes for Squamish, Halkomelem and Klallam

Language Control Not-control
SQU -n~-t -nax"”
HUR -t -nax"
CLM -t -nax"

2.3.5.3. Transitive suffix -&x"/~tu

When the -tx*/~tu suffix is added to a verb, the A causes the P to do the event and
therefore, is a causative (CS). In almost all cases within the data, this suffix adds a
participant as a core argument. In (32), the verb ‘go home’ in (a), is changed to a
transitive event ‘cause to go home’ in (b) when -tx* occurs. The transitive form can

figuratively be perceived as ‘take someone/something home’.

A\ S

32) (a) 2u-t’uk’v-oxV ¢ad
SB-go.home-PI 1SG

‘I went home.’
\% A P
(b) huy  t'uk’™-tx“-ox¥ %] tiit S-XWi2X%i?-$

CONJ go.home-CS-PI 3PRS DET NMZR-forage-3.POS
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s-q’Vol-ox¥
NMZR-cook-PI
‘Then he took his cooked catch home.’

In (33), the intransitive ‘go’ in (a) is changed to the transitive form ‘cause to go’

or ‘take someone/something’ when -#x* is used (b).

\Y% S

(33) (a) uxv tsiit  s-taday?
go DET NMZR-woman
‘The women went.’
\% A ]

(b) UXV-txV-oxV @ tsiit  Gog™o$ ?o ti_ tup

go-CS-PI 3PRS DET wife OBL DET early.morning
‘He took his wife early in the morning.’

Because the suffix adds a core argument to a clause, this suffix is also a valence-

increasing suffix.

2.3.5.4.  Applicative suffix -c/~s

The -c¢/~s morpheme is also a valence-increasing suffix where the added
participant can usually be perceived as a goal (Hess, 1995, p. 15; Beck, 2007, p. 66). For
Lushootseed, the goal can be thought of as a sub-type of P (Hess, 1995, pp. 15-16). The
-s form is used when the verb ends with /l/ where phonologically, the /1/ is elided and
replaced with /s/. In (34), the verb in (a) occurs with -s (b) where the addition of a core

argument expresses the goal (P).
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(34)

(a)

(b)

\% S

tu-tolawil tiil s-kaykay
PST-run DET NMZR-Steller.blue.jay
‘Blue Jay had ran.’

\Y A GOAL
tolawil-s O c’abolqid
run-APPL 3PRS mink
‘They run after Mink.’

The -c form occurs in all other phonological environments. In (35), the

intransitive verb in (a) is changed to have a goal expressed in a core argument in (b).

A\ S

2u-téil-oxv  Cad.
SB-arrive-PI  1SG
‘I arrived.” (Bates et al., 1994a, p. 143)

A\ A GOAL
ba-tacil-s hilg¥a?  tsiit  s-tadoy?
ADD-arrive-APPL  3PL DET NMZR-woman

‘They came again for that woman.’

Because this suffix adds a core argument, it is referred to as an applicative

(35 (@
(b)
(APPL).

When a verb is suffixed with a valence-increasing suffix (V-VI), there are

restrictions upon the participants. The A cannot be expressed as a full noun. It can only

be zero marked or a pronominal clitic (Table 4). The P cannot be expressed as 1 or 2"

person pronominal clitic. It can only be zero marked, 3™ person plural pronoun or a full

noun. Therefore, the V-VI construction is limited to SAP = 3 and 3 = 3. For3 = 3,

the A is limited to zero marked 3™ person or the 3™ person plural pronoun.
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2.3.6 Verbs combined with a valence-increaser and the middle

The next construction involves the combination of the -VI and the -M

construction to form a verb suffixed with a valence-increasing suffix and the middle

marker (V-VI-M). In this construction, the A is expressed in an oblique and the P is a

core argument. In (36), the A is a full noun expressed in an oblique and the P /goal is a

full noun expressed as a core argument.

(36)

(37)

\4 A

2ux“-c-ab-ox¥ 29 tsi ci-cix“-ad ti
go-APP-M-PI OBL DET DIM-stingy-DERV ~ DET

P

su-suq’“a?

DIM-younger.cousin

‘The mean and stingy Raven daughter went to get her little cousin.’

In (37), the P is a pronominal clitic and the A is expressed in an oblique.

\% P A
g o-qag“-o-t-ob ¢ad 29 $() ad-bad
SUBJ-scold-LV-CTL-M 1SG OBL DET 2SG.POS-father

‘Y our father would scold me.’

In this construction, the A is restricted in that it cannot be expressed as a

pronominal clitic. It can only be 3™ person zero marked or expressed in an oblique.

However, there are no restrictions on the P. The P can be zero marked, a pronominal

clitic or a full noun. Therefore, the V-VI-M construction is limited to acts of speech

where 3 2 3 and 3 = SAP.
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Similarly, Squamish, Halkomelem and Klallam also have the V-VI-M

constructions. This construction is used for 3 = 3 and 3 > SAP in all three languages. 1

will this construction in more detail in section 3.2.3.

2.3.7Verbs combined with a valence-increaser and an object marker

The last construction involving the valence-increasing suffixes includes an object

marker (V-VI-OM). In this construction, the P can only be expressed via an object suffix

on the verb. It cannot be overtly expressed in a noun phrase. The object markers differ,

depending upon the valence-increasing suffix. Table 6 lists all of the object markers for

1t and 2"¢ person and the valence-increasing suffix they align with. The valence-

increasing suffix that occurs with the object marker is included for each object marker (-

VI-OM).

Table 6: 1 and 2™ person pronominal object markers

CTL LC CAUS APPL
(-d/~t) (-dxv/~tu) (-txV/~tu) (-c/~s)
1SG -t-s* -du-bs -tu-bs -¢/~s-abs
1PL -t-ubut -du-but -tu-but -c/~s-abut
2SG -t-ubicid -du-bicid -tu-bicid -c/~s-abicid
2PL -t-ubutad -du-butod -tu-butad -c/~s-abutad

4 The -t-s transcribed as -c in surface form
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In (38), the A is 1% person singular acting upon 2™ person singular. The verb is
suffixed with the control valence-increaser (the object marker is in bold and the A is

underlined for clarity).

P

(38)  ?as-ha?t-bi-t-sid ¢ad.
STAT-good-REL-CTL-2SG 1SG
‘I am good to you.’

>

<

In (39), 2" person singular acts upon 1% person singular. The limited control

suffix is followed by the 1% person singular object marker.

P A

(39)  ?os-lax-du-bs Cox¥  Pu.
stat-rewmember-LC-1SG 2SG INTROG
‘Do you remember me?’ (Hess & Hilbert, 1978a, p. 119)

In (40), the P is expressed as a 1% person singular suffix and the A is a full noun
expressed as a core argument.

P A

(40)  ?os-Xak-tu-b¥ d-bada? dx-?al ti
STAT-desire-CS-1SG  1SG.POS-one's.child PERV-LOC DET

s-yac-ob, ti disa?.

NMZR-tell-M DET here
‘My daughter wants me for this information, she/it is right here.’
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For this construction where the P is expressed as a 1% or 2™ person object marker,
there are no restrictions on the A. It can be zero marked, a pronominal clitic or full noun.
Therefore, the V-VI-OM construction occurs where SAP = SAP and 3 = SAP.

Object markers also occur in Squamish, Halkomelem and Klallam (Table 7).

Table 7: Object pronominal suffixes for Squamish, Halkomelem and Klallam (Kiyosawa
& Gerdts, 2010, p. 33)

TR 1sG 1pPL 2SG 2PL
SQU CTL -S -Si -umut -umi-(y)ap
LT -msh -mi -mut -umi-(y)ap
HUR CTL -0ams§ -(?)al’x¥ -0amo -alo
LC -am’$§ -(?)al’x™ -amo -alo
CLM CTL -s -S -unt -s
LC -unas -und -unt -und

However, there are differences between Lushootseed and the three other Central
Salish languages. Lushootseed has a robust list of object markers that is not easily
confused for person or number. In contrast, the other three languages have object
markers that can be confusing. For example, in Squamish the 1% person control object
markers for both singular and plural are similar. For Halkomelem, the 1% person singular
object markers resemble the 2" person singular markers. For Klallam, the control object
markers for 1% person singular and plural and the 2™ person plural are identical. In
addition, the limited control 1% person plural and 2™ person plural object markers are also
identical. These ambiguities within these three languages has conditioned limitations on

3 > SAP. I will present a more detailed analysis of these object markers in section 3.2.1.

2.3.8 The continuative marker -alik"
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The next construction suffixes -alik* to a verb root. It expresses an event that is
continuous over a period of time and therefore, I will refer to it as a continuous marker (-
CONT). Like the V-M construction, the A is a core argument and the P is expressed in
an oblique. The V-CONT construction only occurs where SAP - 3 and 3 = 3. In (41),
the P is expressed in a core argument as 2™ person singular and the P is a full noun

expressed in an oblique.

\Y% A P
(41) Ku-2ab-alik™ cox¥ P9 ki it-dzix™ ?ad-s-yayus.
HAB-give-CONT 2SG OBL DET PART-first 2SG.POS-NMZR-work
‘you give the first things that you are able to do.’

In (42), the A is 3™ person singular expressed as zero mention and the P is

expressed in an oblique.

\Y A P

(42)  ?u-kvad-alik¥ (%] 2 tiit s-Codadx™
SB-take-CONT 3PRS OBL DET NMZR-salmon
’He took the salmon with him.

Although the verbs are transitive in (41) and (42), the continuative suffix does not
always express transitivity. For some verbs, -alik derives an intransitive. Examples are

daub ‘kick’, dzubalikv ‘dance’; and ¢ 'al- ‘win, prevail’ (a bound root), ¢ alalik ‘win’.

2.3.9Four functional interactional domains
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With this plethora of constructions to choose from, it is understandable that there
is a variety of analyses and interpretation in terms of voice, transitivity and focus. My
analysis involves forms of speech acts based on person. As mentioned at the beginning
of this section, there is a hierarchy of transitive construction that is grounded in four
different types of interactions. These are: SAP - SAP; SAP-> 3;3 - 3;and 3 > SAP.
Following the terminology of Gildea & Zuiiiga (to appear) , first developed in the
tradition of Algonquian studies, these four interactions can be broken into four functional
domain quadrants that are termed LOCAL, DIRECT, NON-LOCAL and INVERSE

(Figure 6).

Figure 6: Four functional domains (not syntactic or morphological forms)

SAP P 3P

SAPA | LOCAL DIRECT

3A INVERSE | NONLOCAL

If we distribute the eight transitive constructions mentioned above in these four
functional domains, we can see somewhat of a hierarchy based on person (Figure 7). V-
VI-OM is restricted to the local and inverse domains; V(2core), V(A), V-M and V-VI are
restricted to the direct and non-local domains; and V(P) and V-VI-M are limited to the
non-local and the inverse domains. With these restrictions on the transitive construction,
a speaker is constrained to certain forms based on person. In Chapter 0, I will further my

discussion as to the function of these constructions, and I will widen my analysis to
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include three other Salish languages as a foundation for a diachronic analysis of the

proto-Salish middle.

Figure 7: Distribution of transitives within functional domains

SAP P

3P

LOCAL
V-VI-OM

SAP A

DIRECT
V(2core)
V(A)
V-M
V-VI
V-CONT

INVERSE
V(P)
V-VI-OM

NONLOCAL
V(2core)
V(A)

V-VI-M V(P)
3A V-M
V-VI
V-VI-M
V-CONT

A distribution of transitive constructions among the four functional domains also
occurs for Squamish, Halkomelem and Klallam. I will cover this distribution for these

languages in more detail in section 3.3.

2.4 Ditransitive

Ditransitive constructions use -si- (SL) / -yi- (NL) affixed to the end of a verb
root. Although -§i-/~yi- can be used as a benefactive for the recipient, it can also be used

to recipient’s detriment. I will use the term in line with Beck and refer to this affix as
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‘dative’ (2007, p. 69). Usually, the dative is followed by the control suffix -d/~t. Like
the V-CTL construction discussed above, the A in this ditransitive construction is limited
to zero marked 3™ person or a pronominal clitic. The A and recipient are expressed in a

core argument and the object is expressed in an oblique (43) (recipient (R) and object (O)

is labled for clarity).
\Y% A R O
(43) ?u-?ab-yi-d ¢od ti ¢’at’as§ o ti s-qvobay?.

SB-give-DAT-CTL 1SG DET child OBL DET NMZR-dog
‘I gave the dog to the boy.” (Hess, 1995, p. 36)

Like the V-CTL construction, V-DAT-CTL can combine with the middle, V-
DAT-CTL-M. In this construction, the A is expressed in an oblique, the recipient is a

core argument and the object is in an oblique (44).

\Y R

(44)  ?ab-Si-t-ob-ox% tsiit  ¢’ac’as P9 tsiit
give-DAT-CTL-M-PI DET child OBL DET

A O

kaya?-s 29 tiit t’aq’v-al-Sod
grandmother-3.POS OBL DET break-LOC-foot
‘Her grandmother gave the girl a tumpline.’
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The V-DAT-CTL construction can also combine with the CTL object markers, V-
DAT-CTL-OM. The A is expressed in a core argument, the recipient is expressed with

an object marker and the object is in an oblique (45).

(45) tu?abyicid ?u ti adbad ?9 ti?it q’oCic
‘Did your father give you that bow?’ (Hess & Hilbert, 1978b, p. 28)

The examples so far show the dative expressing a benefit for the recipient. As
mentioned before, the dative does not always benefit the A. In (46), the action is done to

the detriment of the P (46).

A \Y R O

(46)  ci-ox¥ cot g"o-kvod-si-d (%) %)
very-PI ~ 1PL  SUBJ-take-DAT-CTL  3PRS 3PRS
‘We should really take her from him.’

There is one example in the data where the dative combines with the middle, V-
DAT-M. In (47), the construction is within a finite complement clause of a negative.
The A is expressed as a 1% person plural object marker and the object is in an oblique.
This is example is from a traditional narrative said by Blue Jay’s grandmother during an
argument where Blue Jay wants to exact revenge on the person steeling fish from his fish

trap.
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47) x*1?  [lo-?u-g“olal-si-b-ot 20 kvo  bada?]
NEG [PROG-SB-kill-DAT-M-1IPL.OM  OBL DET one's.child]
‘We don't kill someone’s son for your own selfish purpose (??).” (literally, ‘Not we
kill someone’s child for ourselves (?7?).”)

By context, the recipient in (47) can be interpreted as being the speaker, however, the
recipient is unmarked and is not totally clear as to who it expresses. More research is
needed on this construction to gain better insight.

I present additional morphosyntax concerning dependent clauses in Chapter 0.
This includes discussions on adverbial constructions, left dislocation, interrogatives,

negation, and relative clauses.

2.5 Additional verbal morphology

The contents of this dissertation will include an examination of three morphemes.
They are: the s- nominalizer (Chapter 4); the verbal prefix 2u- (Chapter 5), and the clitic
=ax" (Chapter 6). In each of these chapters, I will present an analysis based on natural
speech to show how these morphemes function. Here, I will just present a brief overview

of the constructions in which these morphemes occur.

2.5.1 The s- nominalizer

In Lushootseed, there are two types of construction involving the s- nominalizer.

The first is a lexical derivation where nominalization of a verb derives a noun, e.g., 7afad
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‘eat’ with the s- nominalizer derives s?afad ‘food’ (Bates et al., 1994a, p. 11). The
second type involves nominalization of a dependent clause construction. This type of

nominalization occurs with complement and relative clauses.

In (48), the complement predicate is nominalized and the subject, 1% person
plural, is expressed in a genitive form. The complement clause expresses the object of a
transitive clause (the complement clause is in square backets ([ ]), the nominalizer is in

italics, the clause predicate is in bold, and the subject is underlined for clarity).

(48)  “Xak-txv god  [g¥o-s-duxv-Cot dxv-?al tiit
desire-CAUS 1SG [SUBJ-NMZR-go-1PL.POS PERV-LOC DET

s-kvat-kvatac]
NMZR-DISTR-mountain]

“I would like us to go to the mountains.” (literally, ‘I would like [our going to the
mountains].”)

In (49), a nominalized complement clause follows a predicate modifier which
functions as the predicate of the main clause. The complement subject is 3™ person

expressed with a possessive suffix.

(49) tilob-oxv [ti  s-?u-Xud-Xud-s halg*a? |
suddenly-PI [ DET NMZR-SB-DISTR-speak-3.POS  3PL ]
‘Suddenly, [they began talking].’

This same construction occurs for other types of utterances including left

dislocation, interrogatives with question words, and negative constructions. In (50), the
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object is left dislocated followed by a nominalize complement clause. The dislocated

object functions as the predicate of the main clause. The subject is expressed as 1

person singular with a possessive prefix.

(50)

“tiit [ lu-d-s-t’uc’-u-d Do ki doc’u?
3PRS [ FUT-1SG.POS-NMZR-shoot-CONN-CTL 3PRS ] DET one

29 tiit ¢ad  gvo-huy-cut.

OBL DET 1SG SUBJ-fix-CTL.REFLX
“That is [what I will shoot], one of which I will use to fix myself with.”

In (51), a nominalized complement clause follows the interrogative Xid ‘why’.

Here, the interrogative functions as the main clause predicate. The subject is expressed

as 2™ person singular with a possessive prefix.

(51

functions as the predicate of the main clause. The complement subject is expressed in an

“Xid ~ how’o [ Zu-ad-s-?u-yi?2-yabuk’»-tx"
why  EMPHAT [ HAB-2SG.POS-NMZR-SB-DIM-fight-CAUS

tiit ad-s-¢’istx" |
DET 2SG.POS-NMZR-husband]
“Why, indeed, [do you always fight a little with your husband]?”

In (52), a nominalized complement clause follows a negative. Here, the negative

oblique genitive form.
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(52) x*1? [ s-la?b-du-b-oxV 29 tiit k’vil-il-ay-gs Os ]
NEG [ NMZR-see-LC-M-PI OBL DET name 3PRS |
‘k’vililaygs was not able to see anything.’

(literally, ‘Not was [k’¥ililaygs able to see anything.”)

The final type of dependent clause I will cover where nominalization occurs is
with relative clauses. In (53), a nominalized relative clause follows the head noun dx"jac

‘place used’. The relative subject is expressed in an oblique genitive form.

(53) tolawil-ox¥  dxv-?al dxv-joc [ tiit
to. run-PI PERV-LOC place-use [ DET
Jui-s-1o-20% 29 to tukvat Oroc].
HAB-NMZR-PROG-come OBL DET sun 3PRS]

‘He ran towards the place used [where the sun comes].’

In all of these dependent clause examples, nominalization is not obligatory and
the clause predicates can be finite. In Chapter 4, I will present evidence that the s-
morpheme marks contrastive focus. Nominalization occurs with information that is

presuppositional, expected, or less significant.

2.5.2 The verbal prefix u-

The Pu- prefix can occur with predicates that express a variety of types of

information. It can be the only morphological inflection or it can combine with other
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morphememes including tense and mode markers. In (54), 2u- is the only inflection

prefixed on the verb stem.

(54) Examples from Hess (1967a, pp. 25-26)

(a) m-g“(9)s-a-b
u-fog-DERV-M
‘fog came in’

(b) u-tug“-iy-a-qid
2u-immerse-INF-DERV-head
‘water went over his head’

(¢) ?u-kiis
u-stand
‘stood up’

In (55), 2u- combines with the tu- ‘past’, fu- ‘future’ and Ju- “habitual’.

(55) Combinations of 2u- with fu- ‘past’, fu- ‘future’ and Ju- “habitual’ (Tweddell,
1950, p. 34)

(a) tu-2u-xol.
PST-?u-sick
‘He got sick.” (maybe over it now)

(b)  hu-u-tuk’v.
FUT-2u-go.home
‘He will have gone home.’

(c) u-2u-xol.

HAB-?u-sick
‘He still gets sick habitually.’
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In addition to these inflectional prefixes, 7u- can combine with imperfective

making (56).

(56) Examples of 2u- cooccurring with imperfective marking

(@) Habitual marker Zu-

“xwi? s-tab----
NEG NMZR-what-EMPHAT

Ju-s-2u-kvaxv-o-du-b-s”
HAB-NMZR-SB-help-EPTH-LC-M-3.POS
“There isn’t a thing he does that helps.”

(b) Progressive marker /o-

?u----¢al-a-t-ob-ox¥
EMPHAT-EMPHATchase-LV-CTL-M-PI

Io-?2u-g*alal-t-ab

PROG-SB-kill-CTL-M
‘Oh! He chased after the thing he was killing.’

Past analysis of the 2u- morpheme has discussed it as a perfective marker. In
Chapter 5, I will present evidence that this morpheme is a discourse marker that functions

as a mental space-builder.

2.5.3 The clitic =ax¥
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The morpheme =ax" is an enclitic that usually affixes to the predicate (57) (=ax"

is in bold for clarity).

(57) huy Sub=ax".
CONJ disappear=ax¥
‘Then he disappeared.’

In (58), =ax" suffixes to a predicate modifier that functions as the predicate of the
main clause (see section 2.5.1).

(58) tilob=ax% [ti  s-Pu-Xxud-Xud-s halg¥a? |
suddenly=ax¥ [ DET NMZR-SB-DISTR-speak-3.POS 3PL ]
‘Suddenly, [they began talking].’

=ax" does not suffix to nouns unless the noun is left dislocated and as mentioned
above, functions as the predicate (section 2.5.1). In (59), the clitic suffixes to g*alapu

2" person plural’.

(59) gvolapu=ax» ki ?u-ta-tab-ob.
2PL.EMPH=ax" DET SB-DISTR-what-M
“You folks talk.” (1968b, pp. 124—125)

Interrogative words can also be suffixed with =ax* when the interrogative

functions as the predicate (60).

(60)  ?os-Cal=ox™ Cox™.
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STAT-how=ax" 2SG
‘How are you now?’ (Hess & Hilbert, 1978a, p. 42)

Likewise, =ax" can suffix to a negative that functions as a predicate of the main

clause (61).
(61) x“i?=ox™ [stab [ ?Pu-huy-dx¥ Os Do |2]h
NEG=ox" [ what [ SB-do-LC 3PRS  3PRS Ll

‘He could not manage to do a thing.’

=ax¥ can also affix to a preposition. In (62), this clitic suffixes to the locative
preposition at the beginning of the sentence (In this example, it also occurs in two other

verbs that follow).

(62) ?al=ax™ colac s-lox-il g¥olo six¥  Puxv=ax
LOC=ax" five = NMZR-day.light-INCH CONIJ usual go=ax"

la?b-o-d=ax"

see-LV-CTL-PI
‘On the fifth day, as expected, he went to look at him.

In (63), =ax" suffixes to the directional preposition dx*-?al ‘to’ (in this example, it

also suffixes to the main clause predicate in initial position).

(63)  ?u-da?-t-ob=ox™ ti Normandy.Park  dxv-?al=ax¥
SB-name-CTL-M=3x¥ DET name PERV-LOC=ax"¥
Three. Tree.Point.
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name
It is the name of Normandy Park to Three Tree Point.

Previous analyses claim that =ax" marks a situation that has changed (Bates,
1999, p. 1; Hess, 1967a, pp. 57-58). In Chapter 0, I will present evidence that =ax" aligns
with information that provides preconditional information to a subsequent situation or

event.

2.5.4 Other morphology

Other verbal affixes express tense, aspect, mode and discourse marking. The
tense prefix is tu- ‘past’. The imperfective affixes include: Zas- ‘stative’, Ju- ‘habitual’,
la- ‘progressive’, ba- ‘additive’ and —i/ ‘inchoative’. There is a future marker fu-. The
prefix g*a- expresses the subjunctive mode. Some of these affixes can combine on the
same predicate, resulting in sequences such as: tu-7as- ‘past stative’, fu-7as- ‘future
stative’, tu-lo- ‘past progressive’, Ju-I>- “habitual progressive’, g"a-tu- ‘subjunctive
future’ and so forth. These inflectional morphemes are not obligatory. Clauses can occur
both with and without any of these affixes.

For a more complete overview of Lushootseed grammar, see Hess(1967a, 1995,

2006b) and Hess and Hilbert (1978a, 1978b).
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[T INCIPIENT HIERARCHICAL ALIGNMENT IN FOUR CENTRAL SALISH
LANGUAGES FROM THE PROTO-SALISH MIDDLE

3.1 Introduction

This chapter presents a historical and synchronic analysis of the syntactic
distribution of three constructions in four Central Salish languages: Squamish,
Halkomelem, Klallam and Lushootseed. The constructions are defined by the occurrence
of modern reflexes of the Proto-Salish middle marker *-m ‘MIDDLE (M)’ and one of two
valence-increasers (VI), *-t ‘CONTROL (CTR)’ and *-now ‘LIMITED CONTROL (LC)’
(reconstructed in Gerdts & Hukari 2006:44). Each of the three constructions conditions a
different argument structure: V-VI conditions two unmarked (core) arguments, V-M
conditions an unmarked (core) A with an oblique P, and V-VI-M conditions an unmarked
(core) P with an oblique A. Previous analyses of these constructions differ as to the
transitivity status of the V-M and V-VI-M constructions. Gerdtz and Hukari (2006) present
V-M as an antipassive and V-VI-M as a passive in Halkomelem, and Montler (2010)
proposes that the Klallam V-VI-M is a passive. Text counts in Lushootseed support the
position that V-M functions as an antipassive, but Hess (1993, p. 115) argues that V-vI-M
is not a passive, but rather, an active clause type that promotes the patient over the A, but
is nonetheless transitive.

This chapter does not dispute the antipassive function of V-M. However, when
we consider how the V-VI-M construction is distributed in discourse, and particularly
when different persons of A and patient interact with each other, its function does not

match that of traditional passive voice. This is especially prominent in Klallam, where the
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V-VI-M is the only construction available for coding interactions in which the third person
A acts on first or second person patient (3->SAP). For both Squamish and Halkomelem
in the 3->SAP situation, V-VI-M is the only construction that can occur without
restrictions. In Lushootseed it is more frequent than would be expected if it were a
passive. Given that the V-VI-M construction is the preferred way of expressing 3—>SAP,
these languages are well on the way to creating a person-based hierarchical system, an
analysis inspired by Mithun (2006, 2012). Furthermore, this dominance of the V-vi-M
construction in 3->SAP situations for all four Coast Salish languages has led to the
reanalysis of an original passive as active voice.

In the data presented in the following sections, I use the asterisk symbol (*)
preceding phonemes and morphemes to indicate forms reconstructed to Proto-Salish. To
indicate when a construction cannot occur with a given combination of participants I use
two asterisks (**). To indicate that a construction is not attested with a given
combination of participants, I use a dash (—). When there is simply no data regarding a
particular combination, I indicate this with a question mark (?). Following Croft
(2001:136, 164), I categorize the semantic participants of a situation using the symbols S,
A and P, where S indicates the single core argument of a one-participant situation clause
(whether actor or undergoer), A indicates the agent or experiencer of a two-participant
situation, and P indicates the other participant (patient or stimulus) of a two-participant
situation. I do not address ditransitive situations. I use an arrow () to indicate ‘acts on’.
For example, SAP - 3 is to be read ‘a speech act participant A acts on a 3™-person P’.

Regarding the grammatical realization of the various participants, the grammar of

these languages makes a distinction between pronominal enclitics, which can be used to
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express either S, A or P, depending upon the syntactic construction, and noun phrases,
which can be either a noun or a noun preceded by a determiner. An unmarked noun
phrase can express a core argument S, A, or P. A noun phrase can also be preceded by an
oblique preposition, which must be used to mark the P of the V-M construction,

illustrated in (64a), or the A of the V-VI-M construction, illustrated in (64b), both from

Lushootseed.
\% A P
64) (a) ?u-q’vol-b tsi  staday? 9 to  bayac.
SB-bake-M DET woman OBL DET meat
‘The woman baked the meat.” (LUT)
A\ A P
(b) lok’¥-t-ab-ox% 2ttt dogvo?  tiit s-Potad

eat.up-CTL-M-PI ~ OBL DET monster DET NMZR-eat
‘The monster ate up the food.” (LUT) (Zahir, 2000, p. 37)

For this chapter, I first illustrate the grammar of each construction in all four
languages (section 3.2). Then I lay out the synchronic distribution of these three main
clause constructions in terms of the different combinations of A and P (section 3.3).
Following the terminology used by Gildea & Zuiiga (to appear), first developed in the
tradition of Algonquian studies, we separate the argument combinations into four
functional domains: in the LOCAL domain, both A and P are speech act participants
(SAP); in the DIRECT domain, SAP - 3; in the INVERSE domain, 3 = SAP; and in the
NONLOCAL domain, 3 = 3. In section 3.4, I present my conclusions, including future

research that is motivated by these findings.
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3.2 Introducing and reconstructing the three distinct constructions

3.2.1The Valence-increasing (V1) Construction

There are 2 verbal suffixes that are valence-increasers in Central Salish; -*¢ ‘CTR’
and -*nx" ‘LC’. They contrast in manner: -*¢ expresses an action done with CONTROL
(cTL) by the A, and *-nx" expresses LIMITED CONTROL (LC) by the A. The control
valence-increaser indicates that A does the event with care and deliberateness, while the
limited-control expresses ability of A to complete the situation in question with difficulty,
or that the event is not done intentionally. The valence-increasers, along with their

cognates and variants, are listed in Table §.

Table 8: Valence increasing suffixes

Language Control Limited
control
Proto-Salish *_t *_nx"
SQU -n~ -t -nax"”
HUR -t -nax"
CLM -t -nax”
LUT -d ~ -t -dx" ~-du

For V-vI, the SAP A may be expressed via a pronominal clitic (or a pronominal
possessive prefix as in 49b, or a suffix as in 49¢), or an unmarked free pronoun (65a, ¢, d,
f, g). A third person P can be an unmarked full-noun (65a-c, e-h) or an anaphoric zero

(65d).
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(65)  V-vI: Control (CTL) versus Limited-Control (LC)

(a) Squamish (CTL)

A A% P
chen ts’u7-n ta  ts’isten tina7 t-ta s7ay’an
1sG pull-CTL DET nail from OBL-DET wall

‘I pulled the nail out from the wall.” (Jacobs, 1994, p. 131)

(b) Squamish (LC)

A \Y P
Tn-s-na mn k’wach-nexw-an kwetsi mixalh
1SG.POS-NMZR-AUX PRT see-LC-1SG DET bear

“Then I saw a bear.” (Kroeber, 1999, p. 66)
(©) Halkomelem (CTL)

A \% P
2 con wol &okVx-t t°%  smoyode.
AUX 1SG now fry.IMPF-CTL DET deer
‘I am frying the deer meat.” (Gerdts & Hukari, 2006, p. 65)

(d) Halkomelem (LC)

A A\ P
ni 22 éxv k’ve-k’¥ac-naxv 0 ot
AUX INTROG 2S.SUB IMPF-see-LC 3PRS whenever

m’i-s tecal
come-3.CJ arrive
‘Do you see him when he comes?’ (Kroeber, 1999, p. 150)

(e) Klallam (CTL)

\% A P

sa?-at ca?-n co  no-snax“t

lift-CTL  FUT-1SG  DET 1SG.POS-canoe (Montler, 2005b, p. sect 8.2)
‘I’'m going to lift my canoe.’

® Klallam (LC)

\% A P
k¥onano-nax™ u cx¥ €9 ?on’-s¢a?ca?
help-LcC INTROG 2SG DET  1SG.POs-friend
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(2

(h)

‘Did you help your friend?’ (Montler, 2005b, p. sect 7.2)

Lushootseed (CTL)

\% A P
?u-q’vol-d ¢od i sCodadxv
SB-bake-CTL I1SG DET salmon
‘I cooked the salmon.’

\Y% A P
20y?2-dx“-ox¥ O tiit  yidad
find-LC-PI 3PRS DET fish.trap

‘He finds the fish trap.’

When P is a SAP, the 4 CS languages employ a set of pronominal object markers

(OM) that suffix on to the verb after the valence-increaser. There is a distinct set of

object markers for each valence-increaser (see Table 9), a subset of which is illustrated in

full sentence examples in (66).° Note that the object marker is a true pronoun as indicated

by the absence of a separate free pronoun P in these examples. As seen in all the

examples in (65a-h), the absence of an object marker on the verb indicates that the P is

third person.

Table 9: Object pronominal suffixes (Kiyosawa & Gerdts, 2010, p. 33)

TR 1SG 1rPL 28G 2PL
SQU CTL -s -si -umut -umi-(y)ap
LT -msh -mi -mut -umi-(y)ap
HUR CTL -0ams3 -(?)al’x™ -0amo -alo
LC -am’$§ -(?al’x¥ -ama -alo
CLM CTL -s -S -unt -s
LC -unas -und -unt -und
LUT CTL -S -sid -ubut -ubutod

51 did not encounter full sentence examples of either form in Squamish, nor of the LC form in

Halkomelem.
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| CL | b3 | -bicid | -bul | -butod

(66) V-VI-OBJ

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Halkomelem (CTL)
\Y% A
c’ew-at-ala ct ce?.

help-CTL-2PL.OBJ 1PL  FUT
‘We will help you (PL).” (Kiyosawa & Gerdts, 2010, p. 35)

Klallam (CTL)
\% A
k“anano-t-s cx™.

help-CTL-1SG.OBJ 2SG
“You help me.” (Montler, 2005b, p. sect 7.1)

Klallam (LC)
\% A
k“anana-n-ugos cxv.

help-LC-1SG.OBJ  2SG
“You helped me.” (Montler, 2005b, p. sect 7.2)

Lushootseed (LC)

\% A
?0s-log-t-sid ¢ad.
STAT-hear-CTL-2SG.OBJ 1sG

‘I hear you.” (Hess, 1972, p. 129)

Lushootseed (CTL)

A% A
?0s-lax-du-b§ Coxv 2u.
STAT-rewmember-LC-1SG.OBJ 28G INTROG

‘Do you remember me?’ (Hess, 1972, p. 119)

Uniquely when 3->3, all of the 4 CS languages have a construction in which a

third-person subject marker is suffixed to the verb: -s, -as or -as ‘SM’. This construction

allows both A and P to be core arguments: both can occur as unmarked nouns, but when
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the identity of either A or P is obvious from context, it is more common for A and P to be
absent (i.e., anaphoric zeros). In all but Squamish, the preferred word order is VAP, but
other orders are also possible (Kroeber, 1999, p. 40). Without restriction on word order,
ambiguity sometimes occurs in deciphering which participant is A and which is P.

For Squamish (Jacobs, 1994, p. 123), when two unmarked nouns follow the verb
marked with the subject marker (V-SM), the interpretation is always VAP (67) in order to
disambiguate the A and P. However, it is rare for both A and P to occur as full nouns.
More commonly, A is a continuing topic, and so is indicated only by the subject marker

(68).

\% A P

(67) na ch’em’-t-as ta  Tam ta  Pita
RL bite-CTL-SM DET Tom DET Peter
‘Tom bit Peter.” (SQU) (Jacobs, 1994, p. 123)

\Y% A P

(68) na wa tsiyl’sen-t-as 0] kwetsi shaw’
RL DR sharpen-CTL-SM 3PRS DET  bone
‘He was sharpening a bone.” (SQU) (Jacobs, 1994, p. 123)

In Halkomelem (Kiyosawa & Gerdts, 2010, p. 34), only an animate participant

can be the A (69); an inanimate A is not allowed.

\4 A P

(69) ni? c’ew-ot-as 02 steni? tYo swoay’qe?.
AUX help-CTL-SM DET woman DET man
‘The woman helped the man.” (HUR)( Kiyosawa, et al 2010:34)
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For Klallam (Montler, 2001, pp. 240-241), word order is restricted to VAP when
both arguments are equal in animacy (70a), except when A possesses P, in which case the
order is VPA. In (70b), P (the father) is suffixed with the 3SG.POS morpheme -s. P is then
followed by A. This construction denotes that P is the father of A, in which case the boy

possess the father.

A% A P
(70)  (a) k’von-t-s CO SWEeW'ow’das co  cot-s
look.at-vI-SM DET boy DET father-3SG.POS

‘The boy saw his father.” (CLA) Montler 2001:240).
\% P A
(b) k’von-t-s co cot-s CO SWEeW’ ow’os
look.at-vi-SM DET father-3SG.POS DET boy
‘The boy saw his father.” (CLA) Montler 2001:241).

In Lushootseed, the V-SM construction is limited to subordinate clause

constructions (71) and is not possible in main clause predicates.

\4 P

(71)  tu-gvag“-o-d tio?  s-hay-dx“-os holg*o?
PST-talk-LV-CTL ~ DET NMZR-know-LC-SM 3PL
‘They talked about what they knew.’

The 4 CS languages have a causative and other applicatives that have the same
argument structure as these two valence increasers: the causative and each applicative has
its own set of object markers and they each can be followed by the subject marker suffix.
Their functions do not conflict with the discussion of this chapter and therefore will not
be discussed beyond this point.
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3.2.2 The Reflexive > Middle > Antipassive (M) Construction

This section begins the discussion of the Proto-Salish - *m morpheme, which has
the modern reflexes -m ~ -am for Squamish and Halkomelem, -5 ~ -2y for Klallam,
and -b ~ -ab for Lushootseed. Based on Gerdts & Hukari (2006:44), I refer to this
morpheme as MIDDLE (M). It is typologically common for a middle marker to have as its
source a reflexive (Kemmer, 1993), which I believe to be the case for Salish as well
(section 3.2.2.1). Once a middle is well-established (section 3.2.2.2), it radiates out from
there into different functions, one of which is an antipassive. While the focus of this
chapter is on the development of the Salish middle marker through an antipassive into a
possible new active voice alignment construction, I begin with its development into an

antipassive.

3.2.2.1. Reflexive M

I begin with a brief discussion of the semantic similarity and differences between
the reflexive and the middle voice. The reflexive is the situation where there is typically
an A and P, but the same referent takes both roles (Kemmer, 1993, p. 42). While the
middle typically also may have this interpretation, a middle also occurs in many cases
where the two semantic participant roles themselves are conflated into one and their
distinction is less discernable. In this case, it is more like an intransitive than a transitive

construction. In terms of the 4 CS languages of this chapter, I use the term middle-voice
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to describe functions that are between reflexive and passive. This means that the S may
actively be part of an action, such as wekanam ‘go by wagon’ (HUR), but in so doing, the
S becomes an experiencer of that action and not an active agent acting upon itself. The
verb can also be nonagentive, such as ¢ anam ‘sneeze’ (HUR), and a natural
phenomenon, such as sax*2b ‘blowing wind’ (LUT). Figure 8 is a diagram from Kemmer
(1993, p. 73) that gives a graphic view of the distinguishability between a transitive,

reflexive, middle voice and an intransitive.

Figure 8: Degree of distinguishability of participants (Kemmer, 1993, p. 73)

Two-participant Reflexive Middle One-participant
Event Event
+ -

v

Degree of distinguishability of participants

There are verb-stems that are transitive when suffixed with a valence-increaser
where two separate participants (referents), A and P, are involved. However, when such
verb stems are suffixed with M, the int erpretation is that the A acts upon itself as the P,
giving a reflexive reading. Table 10 compares both the reflexive and transitive forms for

roots in all four languages.
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Table 10: M-reflexive contrasted with the transitive form

Language | Reflexive Transitive
SQU shukw’u-m shukw’u-t
bathe-m bathe-CTL
‘bathe self’ ‘bathe him/her’ (Squamish Nation
Education Department, 2011, p. 162)
HUR Sak’¥-am Sak’v-at
bathe- M bathe-CTL
‘bathe (self)’ ‘bathe him/her’ (Gerdts & Hukari,
2006, p. 59)
CLA (a) Xom-ay cn. Xomo-t  cn
bump-M  1.SG bump-CTL 1.SG
‘I bumped (myself).’ ‘I bumped it.” (Montler, 2012, p. 240)
(Montler, 2005b)
LUT hadiw’-b hadiw’-d
inside.house- M inside.house-CTL
‘bring self inside a ‘bring someone/something inside a
house/building’ house/building’
(Bates et al., 1994a, p. 108)

Clothing nouns can also be used as verbs when suffixed with either a valence-
increaser or M, changing the word-class from noun to verb. In both cases, the verbal form
communicates the act of donning an article of clothing (Table 11). The difference is,
again, that with the valence-increaser the A and P are distinct participants (i.e., A puts
clothing on P), whereas with the M suffix, A puts the clothing on him or herself.

These cases of a reflexive reading for the middle suffix are not prototypical, but they
do demonstrate that the middle still has this function (despite the existence of an
independent reflexive construction), which I take to be evidence of the etymological

meaning of M.

Language | Noun | Reflexive Transitive
SQU kapu kapu7-m kapu7-n
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‘coat’

coat-M
‘put on one’s coat’

coat-VI

‘put coat on him/her’
(Squamish Nation Education
Department, 2011, p. 75)

‘put on one’s coat’
(Bates et al., 1994a, p.
119)

HUR kopu kopu?-om~kepu:-m kopu?-at~kepu:-t
‘coat’ coat-M coat-vI
‘put on one’s coat’ ‘put coat on him/her’ (Gerdts
& Hukari, 2006, p. 59)
CLA kapu kapu-harg -
‘coat’ | coat-M
‘put on one’s coat’
(Montler, 2012, p. 166)
LUT kopu kopuu-b kopuu-d
‘coat’ | coat-M coat-VI

‘put coat on him/her’

Table 11: M-reflexive and TR as transitivizers

3.22.2.

Middle-voice M

The M middle-voice also appears in some verbs that lack a corresponding root

without M (Table 12). Verbs of this type are called DEPONENT (Kemmer, 1993, p. 22).
These verbs have fossilized into middle verb forms, which are grammatically active but

which only occur in the middle-voice form. The type of deponent varies in the lexicons

between the 4 CS languages, showing that this is a lexicalization process that is

happening independently in each language. For example, in Halkomelem, the middle
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form is used for gewa-m ‘rest’, but in Lushootseed, there is a different, non-deponent

root, ga’k” ‘rest’.

Table 12: Fossilized M middle-voice with deponents

Language M middle-voice

SQU XWiti-m

XWiti-M

‘jump’ (Squamish Nation Education
Department, 2011, p. 204)

HUR nage-m

nagqo-M

‘dive’ (Gerdts & Hukari, 2006, p.
45)(Gerdts & Hukari 2006:45)
CLA x“ita-) cn.

jump-M  1.SG

‘I jump.” (Montler, 2005b, p. sect
26.2)

LUT sax“o-b

sax“o-M

‘jump’ (Bates et al., 1994a, p. 200)

In all four languages there are multiple examples of nonagentive verbs that always

use the M middle-voice. See the examples from Halkomelem in

Table /3 (Gerdts & Hukari, 2006, p. 90), from Klallam in Table 14 (Montler,
2012), from Squamish in Table 15 (Squamish Nation Education Department, 2011), and

from Lushootseed in Table 16.

Table 13: Halkomelem -M for nonagentive verbs

\ Body processes \
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c’on-am ‘tremble’

c’an-M

hes-am ‘sneeze’

hes-M

Motion verbs

p’il-om ‘overflow’

p’il-mM

Aepox-am ‘scatter’

Aepox- M

Change of state

p’eq’-am ‘bloom’

p’eq’-M

lig¥-am ‘get calm (water, weather)’
lig¥-m

Verbs of emission

pk’¥-am ‘emit a cloud of dust or a
pk’¥-M (very fine) splash of water’
Xeyaq’-am | ‘smoke’

Aeyoq’-M
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Table 14: Klallam -M for nonagentive verbs

Body processes

¢’an-ax ‘tremble’
¢’an-M

hes-ag ‘sneeze’
hes-M

Motion verbs

p ux“-an ‘overflow’
p uxv-m

Change of state
paq’-an ‘bloom’
paq’-M

Verbs of emission
pk’v-ag ‘smoke’
pk’¥-M

Table 15: Squamish -M for nonagentive verbs

Body processes

lhetx-em ‘tremble (from
lhetx-M fear or cold)’
Motion verbs

p’ip’iy’-em | ‘overflow’
p’ip’iy’-M

Change of state

papk’-am ‘bloom’
papk’-M

Verbs of emission
pepk’¥-am | ‘smoke’
pepk’¥-M
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Table 16: Lushootseed -M for nonagentive verbs

Body processes

¢’ad-ab

‘shiver (from cold

¢’ad-M or fear)’
has-ab ‘sneeze’
has-m

Verbs of natural phenomena

<DIM>~bad-M

xvig~adi?-b ‘thunder (verb)’
thunder-m

Aobx¥ila?-b ‘hail (verb)’
hail-m

p’il-ab ‘high tide (verb)’
flat-M

Sox“-ab ‘wind blows’
swell-M

<du>~d(u)kv- ‘bad weather’

ab

Finally, the verbalizing function of M is also attested with a middle reading in

Halkomelem and Lushootseed, as seen in the examples in Table 17.

Table 17: M middle-voice verbalizer

Language Noun Verb
SQU - -
HUR wokon wekon-om
‘wagon’ wagon-M
‘go by wagon’
(Gerdts & Hukari 2006:46)
CLA - -
LUT stoqiw’ toqiw’-ab
‘horse’ horse-m
‘to ride horseback’
(Zahir forthcoming)
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This range of meanings is an important part of what motivates Gerdts & Hukari
(2006) to consider the -M suffix to be a middle voice marker in Halkomelem; by
extension, we are justified in using the same category label in the other three CS

languages, where the cognate marker shows corresponding meanings.

3.2.2.3.  Aantipassive M

Finally, in all four CS languages, M marks the verb in a semantically transitive
construction, but with a single unmarked (core) argument, which is the A, and expressing
P as an oblique. There are no person restrictions on A in this construction, that is, A may
be either a SAP or third person. However, the verb cannot bear an object marker or the
subject marker; P can only be expressed via a full noun marked with the oblique (OBL)
preposition, which as seen in (72), has as its modern reflexes ¢- (Squamish), 72
(Halkomelem and Lushootseed), and 222 (Klallam).® This construction is defined as an

ANTIPASSIVE by Gerdts & Hukari (2006, p. 44) and Krober (1999, pp. 31-32).

¢ Based on the resemblance in Halkomelem, Lushootseed and Klallam, the oblique
preposition seems clearly cognate, but the connection to the Squamish oblique is not as
clear. More diachronic research is needed on the development of the Squamish oblique
to substantiate that this element of the V-M construction derives from the same source
construction in Squamish, too.
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(72)  Antipassive M

(a)

(b)

(c)

(d)

First, it is not a particularly surprising that the middle marker should also mark
antipassive: multiple typological studies have noted synchronic polysemy between
middles and antipassives (cf. Haspelmath (2003)), who uses the term “deobjective”
instead of the more common term, antipassive. Both Creissels (2006, p. 40) and Janic
(2013, pp. 238-257) argue that the direction of change is from reflexive and reciprocal to

antipassive in multiple language families: Oceanic, Slavic, Romance, Western Mandé¢,

\% A P
na ip’a7-im  alhi Qal’qalilh t-ta sukw’am
RL hold-m DET Q. (name) OBL-DET bark

‘Q. had some cedar bark with her.” (SUQ) (Jacobs, 1994, p. 131)

\% A P
ni?  q’vol-om 0 29 t°% sce:tton.
AUX cook-M 3PRS OBL DET salmon

‘He cooked the salmon.” (HUR) (Gerdts & Hukari, 2006, p. 64)

A4 A P

Xom-ay cn  ?2a? co snox“ti

bump-M 1SG OBL DET canoe

‘I bumped the canoe.” (CLA) (Montler, 2005b, p. sect 40.2)

\Y% A P
?u-q’vol-b tsi staday? 2 to  bayac.
SB-bake-M DET woman OBL DET meat

‘The woman baked the meat.” (LUT)

and arguably Turkic. Second, the antipassive is not necessarily the end of the

development: Harris & Campbell (1995, pp. 245-246) identify a well-documented case
(Kartvelian) in which an antipassive has been reanalyzed as a main clause transitive

construction with a new case-marking pattern. We will return to this question in sections
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3.3 and 3.4, after we examine the third construction, in which a valence-increaser and the

middle marker co-occur.

3.2.3The Valence-increaser-Reflexive > Passive (-VI-M) Construction

The third construction of interest for this chapter has as its nucleus a verb followed by a
valence-increaser, which is in turn followed by the middle marker. The construction is
semantically transitive, in that there must be an A who is doing the action (whether with
greater or lesser control) , plus a P. However, in this construction it is the P that occurs as
the unmarked noun, whereas the A, if it occurs at all, must be marked with the same
oblique preposition that we saw marking the oblique P in the antipassive construction
(72). The examples in (73) have third person referents in both A and P roles, whereas the
examples in (74) have an oblique third person A acting on a SAP P; and the P is indicated

by a free pronoun instead of via the object suffixes seen in section 3.2.1.

(73) V-vimM,3 >3

\Y% A P
(a) s-es men lhich’-it-em tl’a T’it’ki7tsten kwetsi siten
NOM-GEN just cut-CTL-M OBL/DET T. (name) DET  basket

‘Then T. cut the basket.” (SQU) (Jacobs, 1994, p. 124)

\% A P
(b) ni? pas-at-om 29 t°% swoy’qe? t°% spe?oe
AUX hit-CTL-M OBL DET man DET bear

‘The man hit the bear.” (HUR) (Gerdts & Hukari, 2006, p. 63)

\% P A
(©) ?on?a ya? k’von-t-ay cosnox™ ?2a? co swoy’qa?
come PST look.at-CTL-M DET canoe OBL DET man
‘The man came to look at the canoe.” (CLA) (Montler, 2005a, p. 128)
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\Y% A P
(d) lok’¥-t-ab-ox" 2 tiil drogwo?  tiil s-Potod
eat.up-CTL-M-PI OBL DET monster DET NMZR-eat
‘The monster ate up the food’ (LUT) (Zahir, 2000, p. 37)

(74)  V-vi-M, 3 > SAP

P A% A
(a) chexw ch’aw-at-em t-ta a-men’
2SG help-CTL-M OBL-DET  2SG.POS-son
“Your son helped you.” “You were helped by your son.” (SQU) (Jacobs,
1994, p. 127)
(b)  —(HUR)
A% P A
(c) k“onano-t-an u cx¥ ?a? co  ?on’-sCa?ca?.

help-CTL-M INTROG 2SG OBL DET 2SG.POS-friend
‘Did your friend help you?’ (CLA) (Montler, 2005b, p. sect. 8.1)

\Y% P A
(d) gvo-qag®-o-t-ab ¢ad 20 §(0) ad-bad
SUBJ-scold-LV-CTL-M 1SG OBL DET 2SG.POS-father

‘Your father would scold me.” (LUT)

This construction is defined as a PASSIVE in Halkomelem by Gerdts & Hukari
(2006) and in Klallam by Montler (2010) (an analysis implicitly endorsed by
Mithun(2006)), an INVERSE in Squamish (Jacobs, 1994), and in Lushootseed as an active
clause type that promotes the patient over the agent (Hess, 1993). I postpone discussion
of the latter two analyses for the moment, in order to focus on the reason that a
transitivizer plus a middle marker should result in a passive constriction. First, the
evolution of reflexive through a middle phase to a passive is even better-attested than the

change to antipassive seen in section 3.2.2: the claim is found in typological studies like
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Kemmer (1993), Haspelmath (1990, 2003), Givon (2001a, 2009, p. 46), Heine (2002),
Creissels (2006), and De Schene (2010). However, these studies show that the middle
source usually gives rise to a passive that cannot express the agent-phrase as an oblique,
at least until quite late in the evolutionary sequence (Givon, 2009, pp. 54-56; Heine,
2002, pp. 88—89), and in any event, the CS languages middle has already become an
antipassive, as seen in section 3.2.2. Since all four CS languages can (and often do)
express the agent in the oblique phrase, this suggests either that the construction has
already passed through the agentless stage in all four languages, or perhaps that it already
had the option of using an agent phrase in its earliest stages.

In considering why the V-VI-M construction became a passive, I note that the two
crucial differences between the V-M and the V-VI-M constructions. The first is the
selection of which argument is unmarked. For V-M, A is unmarked, and for V-vi-Mm, P is
unmarked. The second difference between the two constructions is the V-vVI-M
construction has an extra morpheme, the valence-increaser. It is also interesting to note
that the V-VI construction has the same argument structure properties as both V-causative
and V-applicative verbs in CS languages (mentioned in passing at the end of section
3.2.1), and that the likely origin of the middle suffix is a reflexive (as argued in section
3.2.2). The combination of reflexive morphology with causative morphology is attested
as a source of passives that have an oblique agent phrase right from the beginning:
Haspelmath (1990, p. 36) mentions Modern Greek and Inuit, Givén (2009, p. 46) cites
the case of the English GET-passive, and Gildea (2014) mentions Cariban languages
Ye’kwana and Bakairi. If we think of the V-VI as a kind of causative morpheme and the

middle as a kind of a reflexive morpheme, this opens a new possibility for the evolution
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of the passive reading in the V-VI-M construction, namely: V-CAUSATIVE-REFLEXIVE > V-
PASSIVE.

Now that we have seen each construction in its own terms, and traced the history
of the two constructions that have been analyzed as antipassive and passive voice, we are
ready to see how the three interact to express different types of transitive constructions in

the four CS languages.

3.3 Towards creating the hierarchy: the synchronic distribution of the three
constructions

In this section, I characterize the distribution of each construction in terms of the
person of A and P. In studies of hierarchical systems, it is usual to divide the types of
interactions into four quadrants, called LOCAL, NONLOCAL, DIRECT, and INVERSE. As
summarized in Figure 9, in the LOCAL, a SAP A acts on a SAP P (SAP - SAP); in the
NON-LOCAL, a 3" person A acts on a 3™ person P (3 = 3); in the DIRECT, a SAP A acts on
a 3" person P (SAP - 3); and in the INVERSE, a 3™ person A acts on a SAP P (3

SAP).

Figure 9: Four functional domains (not syntactic or morphological forms)

SAP P 3P

SAPA | LOCAL DIRECT

3A INVERSE | NONLOCAL

I begin by observing that in most languages typologically, even though there may

be stylistic preferences that lead to different frequencies of use, voice constructions are
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acceptable in any of the four quadrants. For example, in English, it is possible to use
either an active or a passive clause to express a situation from any of the four domains: in
the LOCAL quadrant, one could say either / saw you or you were seen by me; in the
NONLOCAL domain, John saw the thief or the thief was seen by John; in the DIRECT
domain, / saw John or John was seen by me, and in the INVERSE domain, John saw me or
I was seen by John. This kind of productivity is one of the properties of a voice
construction, so we would expect that in the CS languages, the active (V-VI), passive
(V-vI-M), and antipassive (V-M) constructions would all three be acceptable in all four
quadrants (as argued in Gildea & Zufiiga to appear). However, this is not the case in these
four CS languages, as I show in the following sections. I begin with the LOCAL quadrant,
which has the most restricted choices.

In the LOCAL quadrant, where SAP - SAP, only the V-VI construction is allowed
— neither the V-VI-M construction nor the V-M construction can occur. This is
documented for Squamish in the Squamish-English Dictionary (2011, p. 12), for Klallam
in Montler (2005b, p. sect 7.1) (cf. also Mithun (2006)), for Lushootseed in Hess and
Hilbert (1978a, pp. 119-137), and for all Salish languages in Kiyosawa and Gerdts (2010,
pp. 31-34). Those who defend the voice analyses might argue that the absence of voice
constructions in the LOCAL domain is an incidental effect of a more general restriction,
namely that SAP participants cannot occur in the oblique role in either voice
construction. However, this sort of prohibition is not characteristic of typical voice
constructions, so it does raise questions.

Turning to the INVERSE quadrant, where a third person A acts on a SAP P, the

(antipassive) V-M construction is completely unacceptable, providing further evidence for
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the general prohibition on putting an SAP argument into the oblique role. The two
expected constructions would then be the (active) V-VI construction, which marks the
SAP P via the pronominal object markers and has an unmarked A (section 3.2.1), and the
(passive) V-VI-M construction, where the P is the sole unmarked argument and the A
occurs in the oblique phrase. In an ordinary opposition between an active and a passive
clause, we would expect the active to be the unmarked construction, pragmatically more
neutral and occurring with higher frequency in text. In Lushootseed, V-VI is the
pragmatically unmarked construction given that it is higher in frequency. However, a text
count of the corpus presents that the use of V-vI-M is over 30%. Its use is more frequent
than what would be expected than a passive and is on its way to an active voice. Indeed,
in some elicitation forms, it is preferred. In contrast to Lushootseed, for Squamish and
Halkomelem, V-VvI is marked and its occurrence is restricted, and in Klallam it is no
longer allowed at all. Where the V-VI construction is losing ground, the V-vI-M
construction is emerging in its place. Although the V-VI-M construction arose
diachronically from a passive, its use in these four languages is no longer consistent with
the function of a passive: it is the pragmatically unmarked way to express INVERSE
situations in three of the four CS languages, in Squamish and Halkomelem it is obligatory
when 3 - 2, and in Klallam it is obligatory in all INVERSE situations.

Beginning with Lushootseed, we find the expected lack of restrictions for 3 -
SAP. (75a) and (75b) show the V-vi for 1% and 2"-person P, and (75¢) and (75d) shows

V-vI-M for for 1% and 2™-person P.
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(75) (@ V-vi

vV P A
2u xvul’ ?u-gvolal-t-c so  k’™uy.
oh just SB-injure-VI-1SG DET mother

‘Oh! My mother just beat me.” (LUT) (Zahir, 2000, p. 63)

(b) V-vi
\4 P A
xak-du-bicid @
want-LC-2SG 3PRS
‘He wants you.” (LUT)

(c) V-vi-m
\% P A
g o-qag“-a-t-ob ¢od ?0 S$o ad-bad

SUBJ-scold-LV-CTL-M  1SG OBL DET 2SG.POS-father
“Your father would scold me.” (LUT) (Zahir, 2000, p. 49)

(d  V-vi-m
\ P A
Xak-tu-b  Cox¥ ?0 $o  ad-bad.
want-CS-M 2SG OBL DET 2SG.POS-father
“Your father wants you.” (LUT) (Zahir, 2000, p. 17)

However, while working with Lushootseed speaker, Earnest Sidut Barr

(Personnel communication. April 6, 1992.), I asked him how to say, ‘A bee stung me’.
His reply was the V-VI-M construction (76a). When I asked if the V-VI construction

(76b) would work, he said yes but preferred the V-vI-M.

(76)  Example of Lushootseed V-vI-M preferred over V-vifor 3 - SAP

(a) V-vI-M, preferred
\% P A
?u-t’uc’-u-t-ob ¢ad ?o tiil sobad.
SB-shoot-LV-CTL-M  1SG OBL DET bee
‘The bee stung me.” (LUT) (Barr. 1992)

(b) V-v1, accepted but not preferred
\% P A
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?u-t’uc’-u-t-s ti  sobad.
SB-shoot-LV-CTL-1SG ~ DET bee
‘The bee stung me.” (LUT) (Barr. 1992)

In both Halkomelem (Gerdts, 1997, p. 317; Mithun, 2006, p. 19) and Squamish
(Jacobs, 1994, p. 127), the V-VI construction can only occur when 3 = 1, but not when
3->2. When 3 - 1 the valence-increaser is followed by the first person object marker
and the subject marker, -as (see section 3.2.1); in this configuration, the 3A can occur as

an unmarked free noun or pronoun (77a). In Squamish, the 3PLA pronoun -wit cliticizes

to the end of the verb, as in (77b).

(77)  V-vi, (3> 1)

\Y% A
(a) ni?  q’vaq“-at-0ams-as (0]
AUX club-CTR-1SG-SM 3PRS

‘He clubbed me.” (HUR) (Gerdts, 1997, p. 317)

A\ A
(b) na ch’aw-at-umulh-as-wit
RL help-CTL-1PL-SM-3PL
‘They helped us.” (SQA) (Jacobs, 1994, p. 127)

(78a-b) are examples of 3 = 2 where 2P is restricted to V-VI-M when A is 3™ person
(note, A does not occur explicitly, and if it did, it would be in an oblique phrase). This

restriction is also attested in Halkomelem (Gerdts, 2014).

(78)  V-vi-m, (3 > 2)

P \% A
(a) chexw kw’ach-t-em Q.
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(b)

238G  look.at-CTL-M 3PRS
‘Someone/something looked at you.” (SQA) (Squamish Nation Education
Department, 2011, p. 20)

P A% A

chap kw’ach-t-em Q.

2pL  look.at-CTL-M  3PRS

‘Someone/something looked at you folks.” (SQA) (Squamish Nation
Education Department, 2011, p. 20)

For Klallam, V-vI is not allowed at all for 3> SAP (Montler, 2010, p. 118), leaving

V-VI-M as the only possible construction to code an inverse situation (79a-b).

(7 @

(b)

\4 P A

k¥onano-t-agp  cn ?a? co  no-tan.
help-CTL-M  1SG OBL DET 1SG.POS-mother
‘My mother helped me.” (CLA) (Montler, 2005b, p. sect 27.1)

A% P A
k“onano-t-an u cx¥ ?a? co  ?an’-sCa?Ca?.
help-CTL-M  INTROG 2SG OBL DET 2SG.POs-friend
‘Did your friend help you?’ (CLA) (Montler, 2005b, p. sect 8.1)

These patterns show that there is a trend towards restricting the use of the V-vI

construction when 3 > SAP. This trend is modeled in Figure 10, which shows that

Lushootseed has no restrictions, Halkomelem and Squamish now prohibit V-vI from 3 =

2, and Klallam prohibits V-VI from the entire INVERSE quadrant.
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Figure 10: Distribution of V-VI-M in the INVERSE quadrant

Language | 3A1P 3A2P
LUT V-vi V-vi

V-VI-M V-VI-M
HUR V-vi

V-VI-M V-vI-M
SQU V-vI

V-VI-M V-vI-M
CLA

V-VI-M V-vI-M

Alongside the reduction in the use of the V-VI construction, the distinctiveness of
the object markers is also eroding (see Table 9 repeated below). In Lushootseed, there is
still a robust contrast between all the object markers following both of the valence-
increasers (CTL, LC), but in the other three languages, there has been a reduction in the
number of distinctions coded in the object markers. In Klallam, three of the four control
object markers have the same form, -s ‘1SG/1PL/2PL’, and two of the limited control
object markers are the same form, -uxa ‘1PL/2PL’. Squamish and Halkomelem show a
similar proclivity, although not as severe: for Squamish, the control object markers -s
‘18G’ and -si ‘1PL’ are becoming more similar, and for Halkomelem, the control and
limited control markers are no longer distinct for 1PL (both -(?)al’x*) and 2PL (both -als).
The conflation of object markers in these languages creates ambiguity in identifying the
person for P. In contrast, when SAP = SAP, there is no question as to the person for P
because the person and number of A is clearly marked by a free pronoun, thereby

eliminating at least one of the possible referents.
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Table 9: Object pronominal suffixes (Kiyosawa & Gerdts, 2010, p. 33)
TR 1sG 1pPL 2SG 2PL
SQU CTL -S -si -umut -umi-(y)ap
LT -msh -mi -mut -umi-(y)ap
HUR CTL -0ams -(?al’xv -6amo -aly
LC -am’$ -(Pal’x" -amo -alo
CLM CTL -s -s -unt -s
LC -unos -und -unt -und
LUT CTL -s -sid -ubut -ubutad
CL bs -bicid -but -butod

These reductions in the semantic distinctiveness of the object markers further
minimize the communicative effectiveness of the V-VI construction. At this point, it is
not clear whether these changes are linked to the lowered frequency of the v-viI
construction, whether either has caused the other, but it is clear that both indicate changes
in the same direction. Although V-VI is not completely gone from the INVERSE quadrant
of functional domains, V-VI-M is clearly emerging as the dominant construction for 3 -
SAP.

Looking now at the DIRECT quadrant, where a SAP A acts on a 3P, the (passive)
V-VI-M construction is completely unacceptable, serving as the final piece of evidence for
the general prohibition on putting an SAP argument into the oblique role. The two
expected constructions would then be the (active) V-VI construction and the (antipassive)
V-M construction: in both, the SAP A is expressed as an unmarked pronoun (sometimes
cliticized to other elements in the clause), but in the V-VI construction, the 3P is an
unmarked noun or pronoun (if overt) and in the V-M construction, a 3P must occur in the
oblique phrase. In an ordinary opposition between an active and an antipassive clause, we
would expect the active to be the unmarked construction, pragmatically more neutral and

occurring with higher frequency in text.
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In Lushootseed, the contrast is more as described by Hess (Hess, 1993): for both,
the SAP A is the primary participant, but the V-VI construction, where A is a pronominal
clitic or suffix, promotes the 3P, while the V-M demotes the P in an oblique phrase. This
contrast allows for the alternating focuses between A and P. In contrast to Hess, V-M is
defined as an antipassive in Halkomelem by Gerdts & Hukari (2006, p. 45), and in
general for all Salish languages by Kroeber (1999, p. 31) because of the oblique role that
P plays. Unlike the INVERSE domain where V-VI-M is pragmatically unmarked, there is no
evidence yet that V-M is the unmarked construction in the DIRECT domain where V-VI still
occurs without restriction. Therefore, looking at this construction purely on its
distribution within the four functional domains does not tell us whether V-M has made the
transition to a transitive. Initial research indicates that V-M construction is infrequent and
that V-M behaves more as an antipassive for both Lushootseed and Halkomelem than as a
marked transitive, and this is supported with research on Squamish by Jacobs (1994, p.
136). With frequency of only 3-5% in all three languages, the voice of V-M has yet to
become active and its function still resembles an antipassive.

Finally, in the NONLOCAL quadrant when 3 - 3, all three constructions are
available. This means that the NONLOCAL quadrant is the most robust functional domain
as far as giving speakers the option of choosing between the different constructions for
their own communicative purposes. One would expect that here, the default construction
would be the V-vI, with its two unmarked arguments, whereas the V-M construction
would be used when P is relatively less topical and the V-VI-M construction when the A is
relatively less topical. However, even in this domain, the V-VI has restrictions, such as

the limitation that it can only occur when the A is animate in Halkomelem (leaving V-VI-
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M as the construction available when A is inanimate) and VAP word order in Squamish
and Klallam. Initial text analysis for Lushootseed and Halkomelem, as well as research
by Jacobs for Squamish (1994, p. 136) shows that the V-VI construction is still dominate,
but shares the quadrant with the other two constructions, which allow the speaker to be

oriented towards a single core argument, whether A or P.

3.4 Discussion

In looking at typological studies of voice (e.g. Givon (1994)), the prototype
active, passive, and antipassive clauses should be able to occur freely in all quadrants of
interaction between different persons of A and P, but the prototype active clause should
be pragmatically neutral, the expected construction for just talking about ongoing
sequences of events. In contrast, the prototype passive and antipassive clauses should be
relatively rare (15% and 5% respectively in Givon’s (1994) summary of the text counts in
his collection), and their primary function should be to draw the listener’s attention to the
relative importance of the patient vis-a-vis the agent: a passive construction is used when
the agent is nontopical, and its grammar generally removes the agent altogether (or
demotes it to a peripheral grammatical role), leaving the patient as the grammatical
subject; an antipassive construction is used when the patient is nontopical, and its
grammar generally removes the patient altogether (or demotes it to a peripheral role).
Key to a protoypical voice construction is that the grammar and the function work in
harmony. As such, we expect the agent of a passive to be relatively infrequent (a
maximum of 20% in Givon’s (1994) counts), and the same should arguably be true of the

patient of an antipassive.
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However, in looking at studies of grammatical change, we know that speakers can
extend the functions of passive constructions, so that they are used even in situations
when the agent is higher in topicality continuity through discourse. Such “extended”
passives begin to occur in contexts where the prior active clause would have been used,
creating a kind of competition for expression of those situations. In some cases, this
competition results in the former passive voice replacing the active altogether in some
domains, becoming active main clauses with ergative alignment (Givon, 1994, pp. 32—
34). While this competition often is limited to the domain of aspect and tense, resulting in
tense-aspect-based split ergativity (Gildea, 1997, 2004), in some cases the competition
takes place in the domain of interactions between different persons. In this latter case, the
former passive voice becomes the only construction allowed when 3 = SAP (i.e., in the
INVERSE quadrant), thereby creating a hierarchical system of alignment (Gildea &
Zuiiga, In Press; Mithun, 2006, 2012). This process of change has already happened in
Klallam, and appears to be well underway in the other three CS languages studied here.

Similarly, we know that speakers can extend the functions of antipassive
constructions, so that they are used even in situations when the patient is higher in
topicality. Such “extended antipassives” begin to compete with simple active clauses in
the tense-aspect domain, ending up as a new active imperfective clause type with
accusative alignment. In the case of the CS languages studied here, the competition
appears to be taking place in the domain of interactions between different persons, which
could logically lead to a situation where the antipassive becomes the favored construction
when SAP - 3. To my knowledge, there are no studies in the typological literature

where an antipassive has taken over the DIRECT quadrant to create (or reinforce) a
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hierarchical alignment system, and this has not happened (yet) in any of the CS
languages.

Although such a change has not happened in the CS languages, it is worth
exploring what such a change would look like were the V-M construction to become
obligatory in the DIRECT quadrant alongside the V-VI-M construction in the INVERSE
quadrant. The first result would be that the four quadrants would each have different
choices available: in the LOCAL, only the V-VI construction would be available, with both
SAP participants expressed as core arguments; in the INVERSE, only the V-VI-M
construction would be available, with the SAP P unmarked and the 3A expressed as an
oblique; in the DIRECT, only the V-M construction would be available, with the SAP A
unmarked and the 3P expressed as an oblique, but crucially, as the same oblique used for
the 3A in the INVERSE quadrant. The result would be a three-way split in the grammar of
main clauses, such that the SAP would always be the grammatically unmarked, like the
PROXIMATE argument in a protoype inverse system, and the third person interacting with
the SAP would always be expressed as the same oblique argument, like the OBVIATIVE
argument in a prototype inverse system. None of these constructions would be truly
intransitive, and we would need to adjust our definition of “core argument” to include the
oblique-marked third person argument.

To complete this hypothetical scenario, the NONLOCAL quadrant would also be
unique among the four quadrants, not because it has its own dedicated construction, but
rather because it would allow speakers a choice between all three of the prior
constructions. In this domain, the V-VI-M and the V-M constructions would potentially

still look like intransitive voice constructions in opposition to the clearly transitive V-VI
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construction. However, it does create something of an analytical problem (at least for
linguists), because it is not automatic to have two different analyses for the same
construction in the two different functional domains. That is, the identical construction
would be clearly used to code active transitive interactions in the INVERSE and DIRECT
quadrants, but intransitive voice constructions in the NONLOCAL domain.

At the moment, this scenario remains hypothetical, and given the dire social
situation of each language,’ it is possible that changes currently in progress might
continue to evolve in unpredictable ways. However, the reasoning is already applicable to
the V-VI-M construction in three of these languages: in Klallam, it is the only way to
express an INVERSE situation, and in Halkomelem and Squamish, it is the only way to
express a subset of the INVERSE situations, namely 3 = 2. This creates a situation in
which an erstwhile passive construction is obligatory for coding certain clearly transitive
speech situations. Within the Salish linguistic tradition, the most common approach has
been to continue to use the label “passive” for every use of the construction, which puts
the linguist in the unenviable position of claiming that these languages simply have some
transitive situations where speakers must use an “obligatory passive”. This is the
approach taken by Gerdts & Hukari (2006) for Halkomelem, by Montler (2010) for
Klallam, and it is the analysis used by Mithun (2006) when she describes this sort of
functional shift as the areal spread of the obligatory use of passive in certain speech

situations.

7 All four of these languages are highly endangered, as they stopped being transmitted to children as a first
language in the home some decades ago. However, there are active language education programs in all
four, and at least some members of each speech community are deeply committed to revitalization
activities that may result in their reintroduction in the home.
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In contrast, for Squamish, Jacobs (1994) explores the discourse distribution of the
V-VI-M construction, and then carefully does not make a commitment as to whether the
V-VI-M construction (which he calls the “de-transitive(DT) clause”) is better analyzed as
an (intransitive) passive or as a (transitive) inverse: “If the DT-clause in Squamish is to be
considered an inverse, as functionally it clearly seems to be, it is typologically a
promotional inverse, in which the patient assumes more grammatical subject properties
[...] By the central tendencies, the DT clause of Squamish is functionally very compatible
with a patient-promoting inverse, much less compatible with an agent-demoting passive.”
(Jacobs, 1994, pp. 141-142). It is worth pointing out that this conclusion follows from the
Givonian text counting methodology, which explicitly excludes all clauses with a speech
act participant as either agent or patient, and so it speaks only to the use of these
constructions in the NONLOCAL quadrant, the domain where I argue that the functional
shift of the former voice constructions is likely to be the least advanced.

For Lushootseed, in the midst of his brilliant analysis of verbs stems, Hess (1993,
pp. 115—-117) adds two relevant comments in footnotes. Referring to what I here call the
V-VI-M construction, Hess (note 4, p. 115) observes “In most descriptions this cognate
sequence, /-t-m/, etc., is called a PASSIVE construction. In Lushootseed it is not passive.”
After some exposition in which he contrasts the referential functions of the V-vi
construction and the V-VI-M construction, he adds (p. 117) “...it makes little sense to talk
about transitivity.” He expands on this thought in footnote 5, which he concludes by
asserting that “For Lushootseed it is more meaningful to speak of verbs that are either

patient oriented [V-VI-M] or agent oriented [V-VI].”

101



It is not the purpose of this chapter to resolve questions of synchronic analysis in
the individual CS languages for either the V-VI-M construction or for the v-M
construction. But given the findings of Jacobs’ (1994) analysis of Squamish discourse,
and given the categorical statements by Hess (1993) — which also match my intuitions as
a speaker — about the irrelevance of “transitivity” to these constructions in Lushootseed,
there is certainly a need to do further analysis of actual speech patterns by native speakers
using these languages as a tool of communication. To further understand the distribution
of the alignment structures, we conducted initial text counts on short discourses in
Halkomelem and Lushootseed. The most tokens were gathered from Lushootseed texts
for a total of 1043 tokens. 910 tokens were analyzed from traditional narratives, 45 were
from audio messages between speakers, 19 were from a recorded conversation between
three speakers, and 69 were from discourse on history.® These tokens were distributed
between the four functional domains (see Table 18). 21 were of the LOCAL domain, 152
were of the DIRECT, 822 were of the NONLOCAL, and 48 were of the INVERSE. The data
includes two constructions, V(A), V(P) and V(2core), that have not been mentioned in

this chapter. They are core verbs, meaning they are not inflected with vi or M. For V(A),

8 Similar data was gathered for Klallam, but the lack of texts available for
text counts limited the text analysis to only 25 tokens, which are not enough to
establish any existence of syntactical construction distribution patterns and,
therefore, will not be part of this discussion. No text counts were collected for

Squamish.
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A is core, and P has the oblique preposition. For V(P), P is core and A has oblique
preposition. For V(2core), both A and P are core. These constructions are lexically
driven, meaning which argument is core depends upon the lexicon. These are small
counts, but their distribution aligns with one of the precepts of this chapter, namely,
V(A), where A is core distributes within the DIRECT and NONLOCAL domains, and V(P)
distributes within the INVERSE and NONLOCAL domains. V(2core) distributes within the

DIRECT and NONLOCAL domains.

Table 18: Functional domain distribution of Lushootseed text count tokens

Total tokens = 1043

% of % of
Local Total local | Direct Total direct
V-VI 21 100% | V-VI 123 81%
V-VI-M 0 0% | V-VI-M 0 0%
V-M 0 0% | V-M 4 3%
V (A) 0 0% | V (A) 16 11%
V (P) 0 0% | V (P) 0 0%

\

V (2core) 0 0% | (2core) 9 6%
Total 21 Total 152
% of % of
tokens 2% tokens 15%

% of % of
Inverse Total inverse | Nonlocal Total nonlocal
V-VI 27 56% | V-VI 476 58%
V-VI-M 19 40% | V-VI-M 232 28%
V-M 0 0% | V-M 22 3%
V (A) 0 0% | V (A) 49 6%
V (P) 2 4% | V (P) 14 2%

\

V (2core) 0 0% | (2core) 29 4%
Total 48 Total 822
% of % of
tokens 5% tokens 79%
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In this analysis, V-vI dominates all four quadrants. As predicted, V-VI is the only
available construction in the LOCAL domain.

For the DIRECT domain, V-VI-M does not occur as predicted, given that a pronoun
cannot occur within an oblique phrase. 123 tokens are V-VI, 4 are V-M, 16 are V(A), and
9 are V(2core).

The NONLOCAL domain contains the most tokens. V-vI dominates with a 476
tokens, followed by V-vI-M at 232. V-M has 22 tokens, V(A) has 49 tokens, V(P) has 14,
and V(2core) has 29.

V-viis the most frequent construction in the INVERSE with 27 tokens, followed by
V-vi-M with 19, and V(P) with 2. As predicted V-M does not occur because a pronoun
cannot occur within an oblique phrase.

These counts in Lushootseed support our position for the V-vI-M construction. Its
high frequency in the NONLOCAL (28%) and INVERSE (40%) domains verifies that this
historically passive construction has moved to an active voice. For V-VI-M, the function
of the oblique preposition for the A has become an ergative case marking. Conversely,
where one might expect the same progression for the oblique marker to become an
accusative case marking for the P within the historically antipassive V-M construction,
this transition has yet to occur. V-M occurs only 3% of the time within the NONLOCAL
and the DIRECT. Its very low frequency and use with limited predicate forms means its
voice is inactive and still functions as an antipassive.

99 tokens were gathered from one text story for Halkomelem (see Table

19). The distributions of V-VI, V-M and V-VI-M were similar to Lushootseed,
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where V-VIis dominant except in the NONLOCAL domain. In this case, the V-VI-M
1s more dominant for Halkomelem than Lushootseed with 43 (65%) tokens. Only
19 are V-VI(29%), 3 are V-M (5%) and 1 is V(A) (2%). In the INVERSE, there are
4 V-vI1 tokens and no V-VI-M tokens. This lack of distribution of V-VI-M within
the INVERSE domain is most likely due to the low text count of tokens gathered and

the nature of a story discourse where most transitive events mentioned are 3 = 3.

Table 19: Halkomelem data

Total tokens = 99

% of % of
Local Total local | Direct Total direct
V-VI 9 100% | V-VI 20 100%
V-VI-M 0 0% | V-VI-M 0 0%
V-M 0 0% | V-M 0 0%
V (A) 0 0% | V(A) 0 0%
V (P) 0 0% | V (P) 0 0%
V (2core) 0 0% | V (2core) 0 0%
Total 9 Total 20
% of % of
tokens 9% tokens 20%

% of % of
Inverse Total inverse | Nonlocal Total nonlocal
V-VI 4 100% | V-VI 19 29%
V-VI-M 0 0% | V-VI-M 43 65%
V-M 0 0% | V-M 3 5%
V (A) 0 0% | V(A) 1 2%
V (P) 0 0% | V (P) 0 0%
V (2core) 0 0% | V (2core) 0 0%
Total 4 Total 66
% of % of
tokens 4% tokens 67%
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Even more so with Halkomelem than Lushootseed, the high frequency of
V-VI-M within the NONLOCAL domain indicates that its voice is even more active,
again supporting our claim that this historically passive voice has become active.
Just as in the Lushootseed data, though, the V-M construction occurs only 5% of
the time within the NONLOCAL, and is therefore, still functioning as an antipassive.

These initial text counts establish two important points: the first is the high
frequency of V-VI-M within the NONLOCAL and INVERSE domains supports that its
passive voice has transitioned to an active voice. Indeed, for the Halkomelem
data, it dominates the NONLOCAL quadrant. Secondly, the infrequent use of V-M in
the DIRECT and NONLOCAL domains, suggests that its function has yet to transition
to an active voice, and therefore still functions as an antipassive voice.

We still need to study the distribution of these constructions in more discourse
data, ideally in at least narrative texts and recorded conversations. Further, future studies
need to go beyond the text counting methodology in Givon (1994), which excludes SAP
participants, as the most striking patterns in the CS languages are actually found precisely
in the interactions between SAP and third person participants. Even in those languages
where it is still possible to use the V-VI construction in INVERSE situations, other than
Lushootseed, I predict that they will be quite rare, and that instead the vast majority of
these situations will be expressed using the V-VI-M construction. In contrast, I cannot
make a similarly strong prediction about how speakers will express DIRECT situations —
V-M does not dominate V-VI, nor is there any evidence that this trend is occurring, but

further text counts analysis will confirm this initial finding for V-m.
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In conclusion, I have argued that the CS languages have taken important steps
towards creating a hierarchical argument marking system, using the Proto-Salish V-vI-M
passive construction disproportionally in INVERSE situations, and possibly the Proto-
Salish V-M antipassive construction moving towards a transitive voice in DIRECT
situations. The shift from passive to inverse (already identified in Mithun 2006) is more
advanced: in Klallam, the former passive is now the only construction allowed to express
INVERSE situations, in both Halkomelem and Squamish, it is the only construction
allowed to express 3 > 2 situations, and even in the INVERSE situations where it is not
obligatory (that is, the 3 = 1 situations in Halkomelem and Squamish, and both 3 - 1
and 3 - 2 in Lushootseed), it is the default construction that speakers turn to unless the
A is the discourse topic. The possibility of a shift from antipassive to direct has not been
discussed before in the typological literature, and if such a shift is actually in progress in
the CS languages, it has not yet resulted in any situation where the V-M construction has
become grammatically obligatory. If such a functional shift is underway, it will only be
detected by careful analysis of text data, which I believe is an urgent consideration for

future research.

107



IV FUNCTION OF NOMINALIZATION IN LUSHOOTSEED

4.1 Introduction to nominalization

Previous analysis by Salish linguists have well established that the s- prefix marks
nominalization in Salish languages (Kroeber, 1999, p. 11). It occurs in various
constructions for various reasons depending upon the language. In Lushootseed, there
are two types of construction involving nominalization. The first is a lexical derivation
where the s- prefixed on a verb derives a noun, e.g., 7ofad ‘eat’ with the s- nominalizer
derives s/afad ‘food’ (Bates et al., 1994a, p. 11). This form of change of speech is

referred to as lexical nominalization (Thompson, 2012, p. 1).

The second type of nominalization construction still involves a predicate, but the
nominalizer does not change word’s part of speech. The nominalized form remains a
predicate. This type of nominalization occurs with dependent clauses, including
complement and relative clauses. This function of nominalization is referred to as clausal

nominalization (Thompson, 2012, p. 1).

Previous structural linguistic work on Lushootseed has laid out an insightful
analysis of how nominalization aligns with certain morphosyntactic constructions (Hess,
1995, pp. 85,97, 103—106, 109—113). Hess defines Lushootseed syntax in terms of direct
complement, oblique complements, augments and adjuncts (section 4.2). In his analyses,
complement clauses are nominalized. Adverbial clauses that express augmented
information in a prepositional phrase are also nominalized. Relative clauses are finite

when the head noun is a direct complement or oblique complement of the relative clause,
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while all other types of head nouns generate a nominalized dependent clause. Any
variation from these structures is not analyzed as a dependent clause or is explained as an
occurrence of rapid or relaxed speech and does not have a linguistic function (Hess, 1995,
p. 104). There have been analyses that posit that the function of the nominalizer is
related to focus. These analyses are confined to contrastive focus between elements
within a sentence, and have been confined to adverbial predicate constructions and
negated clauses ((Bates, 1997, p. 11), (Hess, 1995, p. 96)). In addition, Beck posits that

clausal nominalization reifies an event (Beck, 2000b, p. 122)

The objective of this chapter is to posit a different analysis that builds upon these
previous analyses. It expands the definition of dependent clauses to include finite forms
that were previously not considered dependent clauses, and it includes clauses that were
discounted as rapid or relaxed speech. I will also show that there is a third form of
dependent clause where the predicate is finite but the subject argument is demoted to a
genitive form. In addition, I will show how nominalization has a discourse marking
function. I will show how the s- nominalizer occurs with information that is
suppositional, unexpected, or more significant. I will then show by example with the first
part of a traditional narrative how these dependent clause forms align with my
hypothesis. This will be supported with a numerical and statistical analysis of the corpus

data.

In in section 4.2, I will begin with a review of previous works on dependent
clauses. I will then layout my analysis of dependent clause constructions. My discussion
will include complement clauses (section 4.3); adverbial predicates, adverbial clauses and

adverbs (section 4.4); left dislocation (section 4.5); interrogatives (section 4.6); negation
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(section 4.7); and relative clauses (section 4.8). In section 4.9, I will present my
hypothesis that nominalization marks presuppositional information with an analysis of a
traditional narrative and an analysis of the corpus data. I will then present a brief

discussion on demoted clauses in section 4.10. I summarize the chapter in section 4.11.

4.2 Previous work on dependent clauses

Hess analyzes Lushootseed sentences in terms of a predicate and its participants.
Participants are expressed as direct complements, oblique complements, augments, and
adjuncts (1995, pp. 81-85). These participants occur in different forms. Direct
complements are core arguments. Direct complements can express a S of an intransitive;
the A of a verb suffixed by the middle (V-M); the P of a verb suffixed with a valence-
increaser (V-VI); or the P of a verb suffixed with a valence-increaser and a middle (V-VvI-
M). In (80), the predicate is supplemented with a direct complement and the direct
complement expresses the S (The direct complement is underlined and the S is labeled

above ‘S’ for clarity).

S

(80) tu-s-?i?ab ti tu-d-s-¢’istx™.
PST-NMZR-successful DET PST-1SG.POS-NMZR-husband
‘My former husband was a man of rank. (Hess, 1995a, p. 81)
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In (81), the verb is suffixed with the middle and the direct complement expresses
the A of a transitive (The middle suffix is in bold, and the A and P are labeled ‘A’ and ‘P’

above for clarity).

A P
(81)  ?u-q%ol-b tsi ¢’ad’as (%)
SB-roast-M DET child 3PRS

“The girl roasted something.” (Hess, 1995, p. 9)

In (82), the verb is suffixed with a valence-increaser and the direct complement

expresses the P.

A P

(82) Pu-gvoc’-o-d 0] tsi ¢’ac’as
SB-search-LV-CTL 3PRS DET child
‘Someone looked for the girl.” (Hess, 1995, p. 9)

In (83), the verb is suffixed with a valence-increaser and middle, and the direct

complement expresses the P.

A P
(83) ?u-kvod-a-t-ab &) tivo? pispis ti s-2uladx™.
SB-take-LV-CTL-M OBL DET cat DET NMZR-salmon

‘The cat took the salmon.” (Hess, 1995, p. 82)
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Oblique complements occur when a noun phrase takes an oblique preposition.
They express an A of a transitive predicate when the predicate is suffixed with a valence-
increaser: control (-¢), limited control (-du)), the causative (-fu), or the applicative (-¢/~-s)
followed by the middle marker (-b/~-ab). Example (83) is rewritten in (84), but now the

A is underlined to highlight the oblique complement.

A P
(84)  ?u-kvod-a-t-ab 20 ti?o? pisSpiS ti s-?uladxv.

SB-take-CON.AFF-CTL-M OBL DET cat DET NMZR-salmon
‘The cat took the salmon.” (Hess, 1995, p. 82)

Augments are single words that express locative or temporal notions (85) (the

augment is underlined for clarity)

(85) tu-lo-?ibos ti?it  bos¢ob  lit-?ilgvit.
PST-PROG-travel.by.land ~ DET mink by.way.of-shore
‘Mink was traveling along the shore.” (Hess, 1995, p. 82)

Everything else expressed in an utterance is an adjunct. Adjuncts are expressed
within a preposition. In example (86) the locative 2al expresses where the event occurs

(The adjunct is underlined for clarity).

(86)  ?u-?ot-ad holgvo?  ?al to tibu.
SB-eat-DERV 3PL LOC DET table
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‘They eat at the table.” (Hess, 1995, p. 83)

An adjunct within an oblique prepositional phrase express a participant such as a

P or an instrument. In (87), the adjunct is a P (the oblique is in bold for clarity).

(87)

(88)

?Pu-?ol-ad 0 29 to biac.
PST-eat-DERV ~ 3PRS OBL DET meat.
‘Someone ate meat.” (Hess, 1995, p. 85)

In (88), the adjunct is an instrument.

?u-pus-u-t-ob 29 ti ¢’aC’as  ti?o? s-q“obay?

SB-throw.at-CON.AFF-CTL-M OBL DET child DET NMZR-dog

/&) to &ha?.
OBL DET rock
‘The boy threw at the dog with a rock.” (Hess, 1995, p. 84)

Hess uses these structural terms to explain the function of nominalization within

certain constructions. These constructions include sentences with a left dislocated

argument; interrogatives with a question word; and relative clauses. The function of

nominalization within these constructions contrasts with the finite form to signal a

participant type. When reference is made to the direct or oblique complement, the

predicate is finite. When reference is made to adjunct or augmented information, the

predicate is nominalized.
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In the left dislocated construction, the predicate is always finite when the
dislocated constituent is a direct complement or an oblique complement. In (89), the
dislocated constituent is the P expressed in a direct complement (The left dislocated

constituent is underlined for clarity and the verb is bold for clarity).

(89) s-q“obay? ti ?u-¢al-a-t-ob
NMZR-dog DET SB-chase-CON.AFF-CTL-M

2 ti?it  wiw’su.

OBL DET children
‘A dog is what the children chased.’ (Hess, 1995, p. 98)

In (90) the left dislocated constituent is the A which would be expressed in an
oblique complement if the argument was not dislocated and the -2b ‘middle’ suffix was

added to the predicate (see (84) above).

(90) wiw’su  ti?o? ?u-cal-a-d ti?o? s-qVobay?.
children DET SB-chase-CON.AFF-CTL DET NMZR-dog
“The children are the ones who chased the dog.” (Hess, 1995, p. 98)

The same construction is used for interrogatives that ask about a direct
complement or an oblique complement. In (91), the interrogative inquires about the

direct complement.
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(91) stab kv ?2u-29y’-du-b 20 ti s-q“obay?.
what DET SB-find-LC-M OBL DET NMZR-dog
‘What did the dog find?’ (Hess, 1995, p. 99)

In (92), the interrogative inquires about the oblique complement.

(92) gvat kv u-y’-dxv  ti s-q“obay?.
who DET SB-find-LC DET NMZR-dog
‘Who found the dog?’ (Hess, 1995, p. 100)

In contrast to these finite forms, nominalized forms are used when the dislocated
information or interrogative refers to adjunct or augmented information. Predicate
nominalization is achieved by prefixing the s- ‘nominalizer’ or dox- ‘reason for’
(predominately sax"- ‘by means of” in Southern Lushootseed). When this occurs, the
subject is demoted to a genitive form. In (93), the adjunct information is the instrument
used (“stick’). the verb is prefixed with dox"- and the subject is expressed in a genitive
form as 3" person (the nominalizing element, dax*-, is in italics and the subject is

underlined for clarity).

(93) qgv-q“tay? ti?it  doax»-?u-Cal-a-d-s
DSTR-stick DET reason.for-SB-chase-CON.AFF-CTL-3PRS.POS

ti s-q“abay?.

DET NMZR-dog
‘With sticks they chased the dog.” (Hess, 1995, p. 103)
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In (94), the left dislocated adjunct information is the object which is normally
expressed in an oblique. The s- ‘nominalizer’ prefixes to the predicate and the subject is

expressed in an oblique genitive construction.

(94) s-?uladxv ti?o?  s-u-29t-od 29 ti?il  pispis.
NMZR-salmon DET NMZR-SB-eat-DERV ~ OBL DET cat
‘A salmon is what a cat ate.” (Hess, 1995, p. 103)

In (95), the interrogative inquires about augmented information, namely why an
event occurs. The predicate is prefixed with dax"- and the subject expressed in an

oblique, genitive form.

(95)  ?Pos-?oxid k¥i  dox-os-tag“ox™ 2 ti?o? gaw’gs.
STAT-why  DET reason.for-STAT-hungry OBL DET raven
‘Why is Raven hungry.’ (Hess, 1995, p. 105)

In (96), the interrogative inquires about augmented information, namely when an
event will occur. The predicate is prefixed with the s- ‘nominalizer’ and the subject is

expressed in an oblique genitive form.

(96) ?al-oxv k’vid ki s-t’uk’ 29 tsi2o? luk.
LOC-PI when DET NMZR-go.home OBL _DET elder
‘When is the old woman going home?’ (Hess, 1995, p. 105)
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Relative clauses can display a finite versus nominalized contrast. Finite relative
clauses signal that the head noun references a direct or an oblique complement of the
relative clause verb, and nominalized relative clauses signal that the head noun references

an adjunct participant of the relative clause.

In (97), the head noun references the direct complement of the relative predicate.
In this instance, the relative predicate is finite and the relative direct complement is zero

mentioned (the zero mentioned complement of the relative clause is expressed as Opc for

clarity).

(97)  ?os-hay-dx¥ ¢od  tsi s-tadoy? [?os-taHil Opc
STAT-know-LC 1SG DET NMZR-woman [STAT-live 3PRS
?al ti?it].
LOC 3PRS]

‘I know the woman [who lives there].” (Hess, 1995, p. 113)

In (98), the relative clause modifies the object of a ditransitive. In the benefactive
construction below, the object of a ditransitive is in expressed in an oblique, therefore,
making it an adjunct participant. The relative predicate is nominalized and the subject is
expressed as 3" person in a genitive form (underlined in 98 for clarity; the zero mention

of the relative object is written as D adjunct for clarity).
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(98) ?u-pac-a-d ti?it  s-tab-ig“s
SB-lay.out-CON.AFF-CTL DET NMZR-thing-possessions

[s-?ab-yi-d-s O adjunct]-

[NMZR-give-BEN-CTL-3.POS 3PRS]
‘He displayed the goods [he was giving (to Boulder)].” (Hess, 1995, p. 113)

Complement clauses do not have a finite versus nominalized contrast. They are
always nominalized regardless of their function. They can express the direct
complement, adjunct or augmented information (Hess has no examples of a complement
clause expressing an oblique). In (99), the complement clause expresses the object. The
complement predicate is nominalized and the complement subject is expressed in an

oblique genitive form (the complement is in bracketed parenthesis for clarity.)

(99) ‘?u-lax-dxv-ox™ 0] [ti?it  tu-s-huy 29 ti?it  ¢’ixc’ix].
SB-remember-LC-PI 3PRS [DET PST-NMZR-do OBL DET fish.hawk]
‘He remembered [what Fish Hawk had done].” (Hess, 1995, p. 111)

In (100), the complement clause expresses adjunct information within an oblique.
The complement verb is nominalized and the subject is expressed in a genitive form as

3 person.

(100) yoc-ab-ox¥ ti k[ tivil
report-M-PI  DET elder [OBL DET

s-lalil-tu-b-s-oxv].
NMZR-come.ashore-CS-M-3PRS.POS-PI]
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‘The old man told (the villagers) [about (someone’s) being brought ashore].” (Hess,
1995, p. 112)

In (101), augmented information is expressed in a complement clause. This
augmented information expresses the reason for event expressed in the main clause. The
complement predicate is nominalized and the 1% person plural subject is expressed in a

genitive form.

(101) lacu-?ab-yi-d Col tio? &Xa? ti?o?
CONT-give-BEN-CTL 1PL  DET rock OBL DET

s-tab-ig"s-Cot [ti?o? tu-s-?ibas-Col].
NMZR-things-possessions ~ [DET FUT-NMZR-travel.by.land-1PL.POS]

‘We are giving our possessions to this boulder [because we are going on a trip].’
(Hess, 1995, p. 112)

The last construction is the negative. Negation that involves a predicate can occur
in both finite and nominalized forms. When the predicate is finite, a x"i? lo- construction
is employed. x"i? is the ‘negative’. /[o- is a proclitic that attaches to the negated
predicate. Outside of this negative construction, /o- is defined as ‘progressive’.

However, Hess is adamant that it does not function as a progressive with this negated

form. In (102), the predicate is finite and the subject is not demoted to a genitive form.

(102) x*1?  Cox¥ six¥  [a-bak“l
NEG 2S usual PROCLITIC-hurt
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‘don’t (you) get hurt.” (Hess, 1995, p. 97)

The negated form in (102) is not considered to have a dependent clause. On the

contrary, the whole utterance is considered a main clause.

In contrast, when the predicate in a negated construction is nominalized, xi? is
defined as an adverb followed by a complement clause. In this form, the predicate is
never finite. In (103), the predicate is within a complement clause and it is nominalized.

The subject is expressed as 2™ person singular in a genitive form.

(103) x*i? [kM  gvo-ad-s-?u-29t-ad].
NEG [DET SUBJ-2SG.POS-NMZR-SB-eat-DERV]
‘You did not eat.” (Hess, 1995, p. 97)
(literally, ‘Not [your eating].”)

Hess explains that this contrast for negative constructions between a finite (102)
and nominalized (103) form has a function of focus. When the event is paramount in the
speaker’s mind, the predicate is finite, but when the predicate is nominalized, the speaker
is bringing focus to the negation over the importance of the event (Hess, 1995, p. 96).
This is the only mention by Hess that a finite and nominalized contrast expresses focus. I

will discuss the significance of this analysis later in section 4.9.

This covers the constructions discussed by Hess that employ nominalization. It
includes: left dislocation; interrogatives; relative clauses; complement clauses; and
negatives. Nominalization is marked with the s- ‘nominalizer’ or the dax"- ‘reason for’
(sax»- ‘by means of” for southern dialect) prefix. Except for complement clauses, the

nominalized forms contrast with a finite a form. For left dislocation, interrogatives and
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relative clauses, finite forms reference the direct or indirect complement. Nominalized
forms reference adjunct or augmented information. Complement clauses are always
nominalized. Negative constructions can be finite or nominalized depending upon focus.
When the predicate is finite, focus is on the predicate. When the predicate is

nominalized, focus is on the negation.

In regards to his structural analysis, Hess states that the constructions that should
be finite never occur with the s- ‘nominalizer’. However, the s- ‘nominalizer’ can be
dropped from the forms that should be nominalized during rapid or relaxed speech. If
this is an accurate analysis, then it is reasonable to expect that there are very few or no
occurrences of nominalization occurring where the analysis predicts a finite form. In
addition, there should be minimal occurrences of finite forms occurring where we would

expect nominalized constructions.

These finite and nominalized constructions along with their percentage
breakdown within my corpus are listed in Table 20. The first column is a description of
the linguistic construction, followed by the finite, nominalized and the total percentages
of each construction. Except for complement clauses, there are two sub-columns under
each construction: one for what should be finite and the other for what should be
nominalized. The percentages that represent what form are predicted by Hess to be a

finite or nominalized are in bold for clarity.
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Table 20: Corpus data versus Hess’ hypotheses about finite versus nominalized
constructions

Construction Finite Nominalized Total
1.Left dislocation
a.Should be finite:
direct or oblique 89% 11% 100%
b.Should be Nominalized:
augmented or adjunct

37% 63% 100%

2.Interrogatives
a.Should be finite:
direct or oblique 71% 29% 100%
b.Should be Nominalized:
augmented or adjunct 37% 63% 100%
3.Relative clause
a.Should be finite:
direct or oblique 83% 17% 100%
b.Should be Nominalized:
augmented or adjunct 42% 58% 100%
4 Negatives
a.Should be finite:

Main clause 100% 0% 100%
b.Should be Nominalized: 100%
Complement clause

22% 78%

5.Complement clause
All should be nominalized: 51% 49% 100%

percentages tends to support Hess’ claims, especially within the finite column.
The percentages that represent constructions that are predicted by him to be finite are
larger than their nominalized counterparts. However, the size of the percentages in the
nominalized column are not reassuring for Hess’ claims. Indeed, complement clauses,
which are claimed to only occur in nominalized form, have almost an even distribution
(Table 20, row 5), and relative clauses that are predicted to be nominalized have only a
16 point spread with the finite counterpart (Table 20, row 3b). Therefore, a different

analysis that is better supported by the data seems warranted.
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Beck presents a different analysis from Hess’ for the s- nominalizer in both Bella
Coola and Lushootseed (2000a). Lushootseed uses s- to create a participial clause where
the subject is realized as a possessor (Beck, 2000a, p. 124). This form of clausal
nominalization is used to reify an event. It delimits a region of conceptual space and
construes a process atemporally as an object or thing (Beck, 2000a, p. 141). This
analysis provides insight about the function of nominalization as something more than

just a grammatical form.

In line with the perception that the s- function is more than a grammatical form, I
shall now introduce a pragmatic discourse analysis that expands upon Hess’ and Beck’s
insightful analyses. In my presentation, I present dependent clause structure as including
both finite and nominalized forms, and I will show how nominalization is part of a

strategy for marking focus.

I now turn my attention to exploring dependent clause constructions, building

upon Hess’ analysis.

4.3 Complement clauses

I begin my presentation with complement clauses because they are frequently
used in dependent clause constructions. Complement clauses can occur in both finite and
nominalized forms. In (104), the complement clause is finite and expresses the object of
the main clause. The complement subject follows the first verb in a determiner phrase
(The complement clause is in brackets ([ ] ) and the complement verb is in bold for

clarity).
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(104) gvi-i-d-oxv Osuss [lu-?ai—axw tiit dzogva? ] gvol
invite-LV-CTL-PI 3PRS [ FUT-come-PI DET monster] CONJ

g¥a-tu-xvul’ 2toxY  Osups

SUBJ-FUT-just  eat-PI 3PRS
‘It invited [the monsters to come] so they can just eat.’

Even within a determiner phrase, complement clauses can remain finite. In (105),
a complement clause is preceded by the distal determiner #if. The complement clause

expresses the object of the main clause.

(105) huy  ?a-a-d-oxv Ds [ tiit  ?u-€i-Cox s .
CONJ locate-LV-CTL-PI 3PRS [ DET SB-DIM-split 3PRS ]
“Then it put a crack there.” (literally, ‘It put there [the it cracked].”)

Like their finite counterparts, nominalized complement clauses can also occur
with and without a determiner. When the predicate is nominalized, its subject is demoted
to a genitive form. In (106), the complement predicate is nominalized and the subject is
1% person plural expressed in a genitive form (the nominalizer is in italics and the subject

is underlined for clarity).

(106) “Xak-txv god  [g¥o-s-duxv-Cot dxv-?al tiit
desire-CS ISG [SUBJ-NMZR-go-1PL.POS PERV-LOC DET

s-kvat-kvatac]
NMZR-DISTR-mountain]
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“I would like us to go to the mountains.” (literally, ‘I would like [our going to the
mountains].”)

Example (107) presents another nominalized complement clause preceded by a

determiner. The 3™ person subject is expressed in a genitive form.

(107) Xak-txv god [k gvo-s-Salbix"-s ]
to.desire-CS ISG [ DET SUBJ-NMZR-outside-3.POS ]
‘I want [him outside].” (literally, ‘I want [the his outside].”)

Complement clauses can occur with a subject marker suffixed to the complement
predicate. The subject markers for 1%, 2" and 3™ person are listed in Table 21. They are
diachronically related to a Salish main clause construction which still occurs in other
Salish languages but for Lushootseed, these subject suffixes only occur with dependent

clauses (see section 3.2.1).

Table 21: Suffix subject markers (Hess, 1995, p. 69)

Singular | Plural
15¢ person -ad/~ad -ati/~oti/~al/~ot
2" person -ax%/~ox¥ | -alop/~alop
374 person -as/~as
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In (108), the complement subject is expressed with the subject marker as 3™
person and there is no demotion in the relationship between the predicate and its subject

(the subject marker is in italics for clarity).

(108) ?u-- X"i?  g¥a-s-20s-cut-t-ob-s’
INTERJ-EMPHAT NEG SUBJ-NMZR-STAT-say-CTL-M-3.POS

[tu-?us-il-as Ds]

[FUT-dive-INCH-3.S 3PRS]
‘Oh, they did not tell him [that he would dive].’

Complement clauses with the subject marker can also be nominalized. In (109),
the complement follows a determiner and the 3™ person subject marker suffixes the
complement predicate. However, unlike the nominalized constructions listed above, the

subject is not demoted to a genitive form.

(109) tu-gva-g¥od Js [tio  s-hay-dx“-as
PST-DISTR-accompany 3PRS [ DET NMZR-know-CONJ-LC-3.§

holg¥a? Oo].
3PL 3PRS |

‘They spoke [what they knew].’

° Complements that are part of a negative construction will be presented and discussed below.
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Finite complement predicates can occur with a demoted subject in a genitive
form. In (110), the complement predicate is finite, but its ‘3™ person plural’ subject is

expressed in a genitive form.

(110) Xak-tu-b Qs [ 2os-kvad-dx*-s hilg¥o?
desire-CS-M  3PRS [ STAT-take-LC-3.POS 3.PL

tsiit  s-taday? ]

DET NMZR-woman |

‘He wanted [them to take the woman].” (literally, ‘He wanted [their taking the
woman].”)

I will refer to these types of clauses as ‘demoted’.

In summary, complement clauses can occur in finite, nominalized and demoted
constructions. They can also occur with a subject marker suffixed to the complement
predicate. Even in this construction, the complement can be finite or nominalized. This
completes my presentation on complement clause constructions. I now turn my attention

to adverbial constructions.

4.4 Adverbial clauses

Lushootseed employs a few different clausal constructions that modify a main
clause event. One of these constructions was mentioned under my review of Hess’
analysis of dependent clauses (section 4.2). This construction has an adverb in initial

position followed by the predicate it modifies. In Hess’ analysis, when the predicate
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being modified is finite, it is the main clause predicate and the adverb is part of the main
clause. When the predicate being modified is nominalized, it is a complement clause
predicate. The adverb is the main clause predicate and precedes the complement clause.
I take this same approach for the nominalized form, however, I diverge from Hess’
analysis for the finite form. In my analysis, when the event being modified is expressed
in a finite form, the modified event is is still a complement clause and the adverb is the

main clause predicate (111) (the adverb is in italics for clarity).

(111) tilob-ax» [?u-cut-ox¥ tiit s-biaw], “Qul”
suddenly-PI  [SB-say-PI DET NMZR-coyote] “Oh!”
‘Suddenly, [Coyote said], “Oh!”

When the complement predicate is nominalized, the same construction as (111)

ensues. The only difference is a genitive expression of the subject (112).

(112)  tilob-ax» [ti  s-?u-Xud-Xud-s holg¥a? |
suddenly-PI [ DET NMZR-SB-DISTR-speak-3.POS 3PL |
‘Suddenly, [they began talking].’

When the adverb is in the predicate position, I call this type of predicate an
‘adverbial predicate’. The adverbial predicate construction can employ? additional
adverbial predicates including tilox” ‘eventually’, X*ul’ ‘just, merely’, day’ ‘only’ and
ck’aqid ‘always’. In all cases, the complement predicate can be finite or nominalized.
To illustrate this point, I provide two more examples using x*u/’ and day’. In (113), a
finite complement clause follows x"ul’.
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(113) ?2i---- xul’  [?u-Xaé-t-ob Os Do]
INTERJ-EMPHAT  just  [SB-advise-CTL-M 3PRS 3PRS]
‘Yes! They just advised him to do it.” (literally, “Yes! Just [they advised him to do

it].)

In (114), day’ is followed by a nominalized complement clause and the subject is

X i itiv i .
expressed in the genitive form as ‘1% person, singular’

(114) “day’ [g“o-d-s-x"ab-Si-d s s-qVo-q“abay?
only  SUBJ-1SG.POS-NMZR-throw-DAT-CTL DET NMZR-DIM-dog

2 ti $-X"08]
OBL DET NMZR-fat]

“I just throw the fat down for the puppies.” (literally, ‘Just my throwing down of
the fat to the puppies.’)

This construction can also occur with a demoted clause. In (115), the adverbial
predicate is followed by a finite complement clause. The subject is expressed in a

genitive form as ‘3" person’.

(115) ?a, Xvul’-ox¥  [K’“adz-otod-s]
INTERJ  just-P1 [quest-food-3.POS]
‘Ah! He was just questing for food!” (literally, ‘Ah! Just [his questing for food.]")

In (116), there are two adverbial predicates followed by a complement clause. In
clause 2, the complement is finite and its subject is demoted to a genitive ‘3™ person’

form.
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(116) Pit-d-ixv [tu-s-qat-s]1
PART-first [PST-NMZR-wake.up-3.POS];

gvolo  tilab [?u-cut-s]o,
CONJ suddenly [SB-say-3.POS]»

“Pu-golalitut ¢od  tu-saq’™™ Cod  dx“-?al _ tiit
SB-dream ISG PST-to.fly 1ISG PERV-LOC__DET

s-qigWac ¢ad  gvolal-d.”

NMZR-deer 1SG kill-CTL

‘He was the first [to awake]i, and right away [he said], “I dreamt I flew to deer
and killed him.”

It is worth mentioning that when we discuss the left dislocation, interrogatives
and negation constructions below, they will seem very similar to this adverbial predicate
construction. This is because they are the same basic construction where a main clause
predicate is followed by a complement clause. The reason I am separating these

constructions into different sections is only to highlight their different functions.

Adverbial clauses can occur in an oblique clause. In this form, the clause
predicate can be finite or nominalized. In (117), the intensifier ci ‘very’ is the predicate
of the main clause (This construction is discussed below in more detail.). It is
complemented by clause 1. Clause 2 is embedded within clause 1 and is an adverbial
clause. Clause 2 begins with an oblique, and the adverbial expresses the reason for the

complement predicate in clause 1.

(117) ci-ox¥ [ha?t O [?9 tiit ?u-tacil-s]2 ]
very-PI  good 3PRS [OBL DET SB-arrive-APPL]:]s
‘It was very [good [that he arrived for them]>]:.’
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In (118), the clause predicate is nominalized and the subject, 1 person singular, is

expressed in a genitive form. The clause expresses the reason for the main clause

situation.

(118) ju?-il-oxv Ds [?0 ti how’a
joyful-INCH-PI 3PRS [OBL DET EMPHAT
hu-d-s-k~ad-o-d k¥i  faw’t’ Xop’ad ].”

FUT-1SG.POS-NMZR-take-L.V-CTL DET new quiver |
“It's wonderful [that I will get a new quiver].”

The constructions in (117) and (118) vary from the construction covered in (111)
through (116) in that now the main clause and dependent clause roles are reversed. In
(111) through (116), the adverbial predicate was in the main clause and the event being
modified was in a complement dependent clause. In (117) and (118), the adverbial
predicate is now in an adverbial dependent clause, and the modified event is in the main

clause.

In addition to the oblique, adverbial clauses can also be marked with the locative
preposition 7a/, and the directional tx*2/ (dx*-7al). Below, I provide two examples using
2al to show how these prepositions appear. In (119), the clause predicate /’{iq’ ‘adhere’ is
finite and is a metaphorical expression of the act of making an audio recording on a real-
to-real tape. In essence, the words are being ‘adhered’ to the tape. The adverbial clause

expresses a simultaneous event.
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(119) xvolsucid  [?al tiit  2u-kiq’ ?s 1
Lushootseed [LOC DET SB-adhere 3PRS ]

?al tax-il
LOC night-INCH

‘Say it in Lushootseed [while it is recorded], tonight.’ ( literally, ‘Say it in
Lushootseed [while it gets adhered on to it], tonight.”)

In (120), 2al occurs again with the adverbial clause, but now the clause predicate
is nominalized and its subject, 1% person singular, is expressed in a genitive form. The

adverbial clause expresses a simultaneous event.

(120) g“ol tu-cut-t-ob-oxv ¢ad 0 tiit
CONJ PST-say-CTL-M-PI 1SG OBL DET

tu-d-s-k’vuy [2al ti tu-d-s-?itut |

PST-1SG.POS-NMZR-mother [ LOC DET PST-1SG.POS-NMZR-sleep |
Free And my mother use to say to me [as I slept].

Finite and nominalized adverbial clauses can also occur without a preposition. In
(121), the adverbial clause begins with the predicate followed by its constituents and a
quote. The syntactic position and structure of the adverbial clause resembles a relative
clause. It follows the noun ‘boy’ which is the referent to the clause subject. However, if
it were a relative clause, it would modify the boy. This is not the case in this instance.

Instead, the clause is adverbial in that it expresses the manner in which the boy runs.

(121) huy  tolawil-ox¥  ti ¢’ac’as [ lo-wiliq’¥-i-d
do run-PI DET child [ PROG-ask.question-LV-CTL
@s it Eohe?,  “%u-xid Coxv al ki
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3PRS DET rock HAB-how 2SG LOC DET
%u-ad-s-hud ].”

HAB-2SG.POS-NMZR-burn ]
‘Then the boy ran, [asking the rock, “How are you when you get burned?”’]

In (122), the adverbial clause is nominalized and the clause subject is 3™ person
expressed in a genitive form. Again, the adverbial clause expresses the manner of the

event within the main clause.

(122) “huy ¢&ox%V [ lu-s-q’“u?-s |
do  2SG [ FUT-NMZR-together-3.POS]
“You will [@2sG keep it together].” (literally, “You do [its togetherness].”)

The adverbial clause constructions presented thus far can occur in both finite and
nominalized form. In addition, there are two examples where these constructions also
occur in a demoted form where the subject is expressed in a genitive construction. In
(123), there are two dependent clauses. Both clause predicates are finite but their
subjects are expressed in a genitive form. Clause 1 is a complement to the deictic which
is a left dislocated participant (see section 5.5). The second is an adverbial clause within

a prepositional phrase. The subject is expressed within an oblique genitive construction.

(123) dit [?as-Sad4l-s]i g¥ol  tolawil---- [dx“-?al
DEICT  [STAT-go.outside-3.POS]i CONJ run-EMPHAT [PERV-LOC

tiit ?os-siq’ 29 tiit Sog*t]»
DET STAT-branched OBL DET path],
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“This is when [he went outside]; and ran [to where the path forked]»!”

Example (124) has three dependent clauses. Clause 1 is a complement, and
clauses 2 and 3 are adverbial. Complement clause 1 expresses a left dislocated subject
(see section 4.5) followed by the main clause predicate. Clause 2 has a nominalized
predicate and a zero mentioned subject. Clause 3 has a finite predicate and its subject is

3 person plural and demoted to a genitive form.

(124) g%l [?a-ha tiit bok’ holg“a?]1 tu-pig¥ed
CONIJ [locate-DERV DET all 3PL] PST-spirit.dance
[Pal  tiit gvo-s-7a)> [Pal  tiit pigvad-s
[LOC DET SUBJ-NMZR-locate] [LOC DET spirit.dance-3.POS
halg"a?]s.
3PLJs
‘And [all of them there]; had spirit danced, [right there],, [where they spirit
danced]s.’

The final example of an adverbial clause construction is one that uses the subject
markers mentioned under the complement clause in section 4.3. In (125), the dependent
clause expresses a conditional situation where the 3™ person subject marker is suffixed to

the clause predicate. The clause predicate is finite.

(125) “g“o-huy cox%  s-?uSob-ab-dx™ [ g¥o-t’ilib-oti |
SUBJ-do 2SG  NMZR-pity-DERV-LC [ SUBJ-sing -1PL.S ]
“You could have misfortune [if we sing].”
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Example (126) is a complex sentence with four dependent clauses, however for
simplicity, I will only discuss two. Clause 1 is the important part of this sentence where
the clause predicate is nominalized and is suffixed with the 3™ person subject marker.
The subject of clause 1 is expressed again with the headless noun modified by relative
clause 2, which is embedded within clause 1. The clause 1 subject is expressed in an

oblique genitive form. Clause 1 expresses a time when the main event will occur.

(126) “dit-oxv ?u-day’  tu-ad-s-?u-?ot-od 0
DEICT-PI  SB-only FUT-2SG.POS-NMZR-SB-eat-DERV  3PRS

[ s-?u-Siabac-as P2 tiit Ohead noun
[NMZR-SB-come.out.in.spring-3.§ 3PRS OBL DET 3PRS

[2u-dukv-tx¥  Cox¥ Dol2]1”
[SB-bad-CS 2SG 3PRS]2]1

“This is just what you will eat [when what [you have ruined]> comes out in the
spring]:.”

This covers all of the adverbial constructions that can occur in both finite and
nominalized form. In addition, some of these constructions can also occur with a
demoted clause. However, there are a few more adverbial constructions that only occur
in the finite form. The nominalized and demoted forms where the subject is expressed in

a genitive construction are not attested.

To begin with, modifiers that intensify the event are only attested in the finite
form. Two such modifiers exist: cick™ (~cay,~ci) and put. Both of these intensifiers and

their variants have a gloss similar to ‘very’. These modifiers only occur as adverbial
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predicates such as those presented above. They take initial position followed by a
complement. As an example, the main predicate in (127) is cay and is followed by a

finite complement clause.

(127) cay-axv | 2as-Au2-Au-il Os |
very-PI [ STAT-DISTR-be.skinny-INCH 3PRS ]
‘He was very [skinny ].” (literally, “Very [was he skinny].”)

Certain modifiers can occur as an adverbial predicate, as well as occur in an
adverbial clause that begins with an oblique. In these adverbial clauses, the modifier
expresses the clause predicate. These types of modifiers include lexicon such as ha??
‘good, nice’, hik” ‘big’ and higab ‘excessively too’. In the adverbial clause construction,

these modifiers only occur as finite.

An adverbial predicate example is given in (128) where ha?t is followed by a
finite complement clause (the subject is expressed with the 3™ person plural and the

grandmother to mean, ‘he and his grandmother’).

(128) hu--- ha?t-oxv [ hilg¥a? ?9s-talli(l) yoxW
EMPHAT good-PI [ 3PL STAT-live  CONIJ

tsiit  kayo?-s |
DET grandmother-3.POS ]
‘Oh! [He and his grandmother lived] well.’
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In (129), ha?t ‘good’ is the predicate in an adverbial clause. The subject is zero
mentioned. The adverbial clause expresses the manner of the main clause predicate (the

adverbial clause predicate is in bold for clarity).

(129) ?u-qi? g%o-s-c’ub-ad-du-b-ox% 29 to
SB-call.out  SUBJ-NMZR-DERV-LC-M-PI OBL _DET

tiik s-C’1stxW [0 k™M ha?t O]

DET NMZR-husband [OBL DET nice 3PRS]
“The husband was able to project his sucking noises at them [nicely].’

When these intensifying adverbials occur in this adverbial clause construction,

they are only finite. They are not attested as nominalized within the data.

2abil’ ‘if” is another modifier that only exists as an adverbial predicate. The
adverbial predicate is in initial position followed by a complement clause that is only
attested as being finite. In (130), 22bil’ is followed by a conditional clause followed by a

main clause.

(130) “Pabil’ [ &ox* g¥o-Xak-tx™ i law't ], xvi? kv
if [ 2SG SUBJ-want-CS DET new ] NEG DET
ad-s-?u-x“o-xVot-a-d tiit tu-?a

2SG.POS-NMZR-SB-DISTR-rip-LV-CTL DET PST-locate

gox¥  lu-luk ?9s-tab.”
2SG DERV-old  STAT-what
“If [you want something new], don’t rip apart an old thing that you have.’

b
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Another adverbial predicate that only has a complement clause that is attested as

being finite is the substitutive da?b ‘instead’ (131).

(131) da?b-ax" [ tsiit tiit 2u-xid Ds | gvolo q’vaq’v-ox¥
instead-PI [ 3PRS DET SB-do 3PRS ] CONJ cut.open-PI

g¥al  tux“-tuxv-u-d tiit q’ad%X.

CONIJ DISTR-to.pull-LV-CTL DET intestines
‘Instead, [he did it to a female] and he cut her open and pulled out the guts.’

There are constructions where a main clause is followed by a conjunction which
is followed by another clause. The conjunction and the clause that follows it functions as
an adverbial. These types of adverbial clauses are only attested as being finite. In (132),

the conjunction g¥a/ ‘and’ is followed by a finite clause to express “until’.

(132) ?u-?ukvukv ?o to tib,  gval [ lo-tax-il ].
SB-play OBL DET hard CONJ [ PROG-night-INCH ]
‘She played hard and [evening came].’
‘She played hard (all day).” (Hess & Hilbert, 1978a, p. 50)

Another conjunction is g"ati ‘because’ that is used to express a ‘reason’ adverbial.
In (133), the adverbial clause follows the conjunction g*ati (Adverbial clause 1 has an

adverbial predicate construction (clause 2) embedded within it).

(133) Zu-xvi? s-xak-du-b-s 2 tsiit  s-ladoy?
HAB-NEG NMZR-like-LC-M-3.POSOBL DET NMZR-woman

ti s-tub-ub-tubs g"oati [ higab-ox»
DET NMZR-DISTR-DIM-be.man because [ too-PI
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[ t’as Os2]1.
cold.weather 3PRS].
‘The woman didn’t like the young men because [it was too [ cold]2]:.

I will refer to the adverbial construction presented in (132) and (133) as a

conjunction adverbial clause.

In my analysis thus far, adverbial modification is achieved through an adverbial
predicate, an adverbial clause predicate or a conjunction adverbial. These modifying
constructions cannot be analyzed as adverbs. However, this does not mean that adverbs
do not occur in Lushootseed. There is a small set of words that can be better explained as
adverbs (see Table 22). Their positions occur as part of the main clause and are often

used to express the opinion of the speaker (Hess, 1995, p. 88).

Table 22: Adverbs

Adverb Gloss
u?xv still

d=ot must be
k>wot they say

how’a/~ow’2

mild surprise

SixXW

as usual (mild disgust, sarcasm)

139




As an example of how this small class of words work, in (134) the adverb

expresses the sarcasm felt by the speaker.

(134) ?os-xot Six" tsi?a? k’a?k’a?
STAT-sick  as.usual DET crow
Crow is sick as usual! (mild disgust and/or sarcasm) (Hess, 1995, p. 88)

In (135), the adverb u?x» ‘still’ (often written as an enclitic) is used in an
interrogative to express the speaker’s questioning assumption that the interlocutor is ‘still

sick’.

(135) ?os-xot u’x®  Cox%  ?u.
STAT-sick  still 2SG INTEROG
‘Are you still sick?’ (Hess, 1995, p. 88)

Members of this small set of adverbs do not prompt a dependent clause

construction and are not part of the finite versus nominalized opposition.

In this section I have presented several different adverbial constructions that
modify a situation. These constructions include adverbials that have adverbial predicates
and adverbial clauses. Several of these constructions can occur as finite or nominalized.
In addition, there are also examples where these constructions occur in a demoted subject
form. However, nominalization does not occur in all constructions. Such constructions
are only attested in the finite form. In addition to these dependent clause constructions,

there is also a small class of adverbs that only occur as part of the main clause.
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This concludes my discussion on adverbial constructions. I now turn my
discussion to how dependent clauses play an important part in the left dislocation

construction.

4.5 Left dislocation

In the left dislocation construction, the dislocated argument is followed by a
predicate. The predicate can be finite or nominalized and can occur with or without a
determiner. In (136), the subject g"alapu is the emphatic form of ‘3™ person plural” and
is left dislocated in an imperative sentence. The predicate that follows is finite (the left

dislocated argument is underlined for clarity).

(136) g“olapu-ox" ki ?u-ta-tab-ab.
2PL.EMPH-PI DET SB-DISTR-what-M
‘You folks talk.” (1968b, pp. 124—125)

In contrast with the finite form in (136), (137) presents a nominalized predicate.
In this example, the left dislocated constituent is the object and is expressed with the
distal determiner t#iif as 3" person’. The 3™ person clause subject is demoted to a

genitive form as ‘1% person singular’.

(137) “tiit h-d-s-t’uc’-u-d kv dod’u?
3PRS FUT-1SG.POS-NMZR-shoot-LV-CTL ~ DET one

20 tiit ¢od  gvo-huy-cut.
OBL 3PRS 1SG SUBJ-fix-CTL.REFLX
“Those are what I will shoot, one of which to I will use to fix myself with.”
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As with adverbial predicates discussed above (section 4.4), I analyze (136) and
(137) as having a complement clause (rewritten in (138) and (139)). The left dislocated
constituent is a non-verbal predicate of a main clause followed by a complement clause,
which is the exact same construction for adverbial predicates discussed above (section
4.4). The dislocated constituent is referencing a zero marked complement participant
(underlined for clarity). In (138), the left dislocated argument references the complement

subject.

(138) g“olapu-ox* [ k¥ ?u-ta-tab-ob Os .
2PL.EMPH-PI [ DET SB-DISTR-what-M 3PRS ]
“You folks talk.’ (literally, “You folks [ who talk].’

In (139), the left dislocated constituent references the complement object.

(139) “tiit [ tu-d-s-t’uc’-u-d 0] kv dod’u?
3PRS [ FUT-1SG.POS-NMZR-shoot-LV-CTL ~ 3PRS] DET one

20 tiit ¢ad  gvo-huy-cut.

OBL 3PRS 1SG SUBJ-fix-CTL.REFLX
“That is [what I will shoot], one of which I will use to fix myself with.”

In this dislocation construction, a conjunction can be inserted between the
dislocated constituent and the complement clause. The conjunction brings focus to the

dislocated argument (Hess, 1995, p. 122). When this occurs, I will gloss the conjunction
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as a focus marker (FM). In (140), the dislocated argument expresses the subject (the

focus marker is in italics for clarity).

(140) ?os-walox™ stab  g"alo [ kvadad @s  tiit  wolox™¥  ?i]
STAT-strong thing FM [ take 3PRS DET strong yes |

‘It was some strong thing, [it took (her) strength, indeed]!”’

In (141), the left dislocated constituent expresses the object, followed by the focus

marker.

(141) tiit gvo-dit g"al [ kvad-alik¥ s Do .
DET SUBJ-DEICT FM [ get-CONT 3PRS 3PRS]
“That could be him [that he got].”

There is a strong correlation between finiteness and the content of the dislocated
construction. When the left dislocated constituent expresses the S, or when the dislocated
constituent is followed by the focus marker, the complement clause is almost always
finite. There is only one example in the data where the dislocated subject has a
nominalized complement, which incidentally, also has the focus marker (142). In this
example, the subject is followed by the focus marker and then the nominalized

complement clause 1 (clause 2 is a relative clause that is embedded within clause 1).

(142) dit tu-pa-pa-pastod g"al
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DEICT  PST-DISTR-DIM-Caucasian M

[fu-s-gvalal-t-ob-ox™ hilgva?  Os
[FUT-NMZR-kill-CTL-M-PI 3PL 3PRS
[tu-g“olal-t-ob-s Is 2l ?al tiit war

[PST-kill-CTL-M-3.POS 3PRS];Ji LOC DET war

?al tu-s-waatxVix*tx*od  tu-slaughter ti _ Auburn

LOC PST-NMZR-land PST-Slaughter =~ DET _ Auburn

‘These are the children [whom were going to be killed by those [who had killed
others]>]1 during the war on the land that use to be called Slaughter, which is (now)
Auburn.’

In contrast, when the left dislocated constituent is not the subject and the focus
marker does not occur, the complement clause can be nominalized or finite. In (143), the

dislocated constituent references the object, followed by a finite complement predicate.

(143) ti sac’ab [ tu-kvad-a-d cot Do | yoxv  tiit
DET king.salmon [ PST-take-LV-CTL IPL  3PRS] CONIJ DET
s-Codadx™ tu-tolawil ?al to tulok™.

NMZR-salmon  PST-run LOC DET river
‘King salmon is [what we used to get] along with the salmon that use to run on the
river.’

In (144), the clause is nominalized and the complement subject is expressed in the
genitive form ‘1% person singular’. In this example, the left dislocated constituent does
not involve an argument. The dislocated noun, Yakima, references the place the event

occurs. (The location is in italics for clarity).

(144) Yakima [ tiit fu-s-Aaxr-s Droc | ovol  tu-20k
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place.name [ DET PST-NMZR-grow-3.POS] 3PRS] CONJ PST-come

diso?-ox¥ gvol  tu-bali .
here-PI ~ CONJ PST-marry
‘Yakima is [where she had grown up] and she had come here to marry.’

The left dislocated construction can also have a modifying function. In (145), the
dislocated constituents ‘Art and me’ express a reason why the event occurs, and the

complement is finite.

(145) tiit Art  and  me [ tiit tu-2a-tx" Os
DET name and  me [ DET PST-locate-CS 3PRS
tiit bus ].

DET bus].

‘Art and me [are the reason the bus had been put there (i.c., ‘Art and me is [why
the bus stopped there].’).’

In (146), the instrument is expressed in a left dislocated noun phrase. The
complement predicate is inflected with the prefix sax*- ‘by means of” (in italics for

clarity).

(146) bok™----  stab [ sox*-Xak-aé-o-d
all-EMPHAT what [ by.means.of-hit-head-LV-CTL

Ds Do OINSTR].
3PRS 3PRS 3PRS]
‘There were all sorts of objects [to hit someone in the head with].’
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In summary, the dislocated constituent references a constituent that belongs to the
complement clause. This construction may occur with or without a focus marker that is
inserted between the dislocated constituted and the complement clause. The use of
nominalization is restrictive. Nominalization is rarely attested when the dislocated
constituent references the subject or when a focus marker is used. However, in all other

cases, nominalization occurs frequently.

This concludes my discussion on left dislocation. I now turn to interrogative
constructions where we will see the same construction: a predicate followed by a

complement clause.

4.6 Interrogatives

Lushootseed has seven words that are used for interrogatives (Table 23).

Table 23: Interrogative words

Interrogative Gloss
word

stab what

gvat who

cad where
Posxid how, why
pa(d)tab when
tul’¢ad where from
?il¢adgvos/~Cadgvas/ | which
~Cadab
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In a non-verbal construction, the interrogative word is in initial position followed
by a noun phrase. In (147), cad ‘where’ inquires about a location (the interrogative is

underlined for clarity).

(147) cad kv s-k’vuy-lop.
where DET NMZR-mother-2PL.POS
‘Where is your mother?’

In the (148), g"at “who’ is used to inquire about the identity of the person in the

noun phrase.

(148) gvat ow’o tivit  s-tubs ?al tudi?.
who EMPHAT DET NMZR-man LOC over.there
‘Who is that man over there?’ (Hess & Hilbert, 1978a, p. 10)

The non-verbal forms in (147) and (148) are the same for the rest of the
interrogatives presented in Table 23. The interrogative is in first position followed by a

noun phrase.

Interrogatives that inquire about an event have the same basic construction, except
the interrogatives are followed by a complement clause. The complement clause can
occur in both finite and nominalized form. Note that this is the same construction
discussed for adverbial predicates (Section 4.4) and left dislocation (Section 4.5). In this
case, the interrogative is the main clause predicate followed by a complement clause.

The interrogative inquires about a constituent, manner, or location in time or space
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related to the complement event. In (149), the interrogative inquires about the

complement object and complement is finite.

(149) s-tab-oxv [k™i hu-kvad-o-d Cox™ Do
NMZR-what-PI [DET FUT-get-LV-CTL 2SG 3PRS]
“What [will you get]?”

In (150), the interrogative inquires again about the complement object, but now

the complement is nominalized.

(150) gvat [tiit  s-?u-k“ad-dxv Os Qo  [six¥ xixq’]2
who [DET NMZR-SB-get-LC  3PRS 3PRS [usual compete]>

[ti ?a gvat]s]1.

[DET locate 3PRS]3]:

‘Who [would they be able to get [who usually competes]> (and) [is someone
there]3]1?’

In (151), xid ‘how, why’ inquires about the manner, and complement clause is

finite.

(151) “Xid how’o [ tu-t’uc’-u-d-ox¥ s
how EMPHAT [ PST-shoot-LV-CTL-PI 2SG
o) d-s-xvi?x“i? | ”

DET 1SG.POS-NMZR-forage |
“How, indeed, ‘did you shoot my game]?”

148



In (152), the same interrogative Xid is used again, but now the complement clause
is nominalized. The complement subject is expressed in the genitive form as 2" person

singular’. The interrogative inquires as to why the complement event occurs.

(152) “xid how’s [ Au-ad-s-?u-yi?-yabuk’-tx"
why  EMPHAT [ HAB-2SG.POS-NMZR-SB-DIM-fight-CS

tiik ad-s-C’istx" |

DET 2SG.POS-NMZR-husband]
“Why, indeed, [do you always fight a little with your husband]?”

The other interrogatives incorporate complement clauses in the same manner, and
the complement predicate can be finite or nominalized. There is no restriction attested on

the use of the finite or the nominalized forms.

This concludes my analysis on the interrogative construction, and I now turn my

discussion to how dependent clauses are used with negation.

4.7 Negation

The non-verbal Lushootseed negative construction has the ‘negative’ x"i? in the
initial position followed by what is negated. In (153), a negative is followed by a noun
phrase that has a determiner (the negative is in italics and the noun phrase is in brackets

for clarity).
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(153) dx»-?a-h-as$ qalx
PERV-locate-LV-CTL salmon.eggs

gvol  x"i? [k¥i s-tab]

CONJ NEG [DET NMZR-3PRS ]
‘The salmon eggs were there but (there was) not [a thing].’

Hess analyzes the negative in (153) as a predicate and the noun phrase that
follows as a complement. Negatives of this nature are ‘negatives of existence’ (Hess,

1995, p. 95).

Such negatives can occur with a complement clause in place of the noun phrase.
The complement clause can be finite or nominalized. Note that this is the same
construction as mentioned for adverbial predicates (section 4.4), left dislocation (section
4.5) and interrogatives (section 4.6). In this case, the negative is the main clause

predicate. In (154), the negative is followed by a finite complement clause.

(154) x*i?--- [ ocil-s Ds Do ].
NEG-EMPHAT [ arrive-APPL 3PRS 3PRS]
‘He did not come for it.’(literally, ‘Did not [he come for it].”)

In (155), the complement clause is nominalized.

(155) x"i? [ s-la?b-du-b-axv 29 tiit k’vil-il-ay-qs Os |
NEG [ NMZR-see-LC-M-PI OBL DET name 3PRS ]
‘k’vililayqgs was not able to see anything.’

(literally, ‘Not was [k’*ililaygs able to see anything.’)
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This construction is also attested with a demoted clause. In (156), the predicate is

finite, but the subject is demoted to a genitive form as ‘3™ person plural’.

(156) x%i?  [kvad-dx¥-s hilgva?  tsiit  s-tadoy?].
NEG [take-LC-3.POS 3PL DET NMZR-woman]
‘They were not able to take that woman.’ (literrally, ‘Not [they took the woman].”)

Negatives can also occur with the morpheme /5-. Such negatives express ‘is not’.

In (157), the noun that is negated is prefixed with /o-.

(157) xwi?  lo-piSpi§ ti?il.
NEG lo-cat DET
‘That’s not a cat.” (Hess, 1995, p. 94)
(Literally, ‘Is not that is a cat.”)

Hess calls negatives with the x"i? /- construction ‘negatives of identity’, and
argues that the negative acts as an adverb followed by a non-verbal complement. Hess
states that the /a- prefix should not be confused with the progressive, rather, x*i? lo- is a
construction where /a- is a proclitic that attaches to the head word of the complement
(Hess, 1995, p. 95). However, I am going to suggest that the /o- is the progressive. In
effect, (157) can be perceived as expressing the imperfective aspect of ‘Is not [that a
cat]’. In this analysis, the negative x"i? functions as a predicate just as it does in (153)
through (156). The only difference is that the complement predicate is inflected with the

progressive.
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The complement predicate is not limited to nouns. In (158), complement

predicate is the verb Zaf-ad ‘eat’.

(158) hagv-oxv x"i? [ lo-29l-od tsiit  tu-d-s-k’“uy |
ago-PI  NEG [PROG-eat-DERV DET PST-1SG.POS-NMZR-mother ]
‘For a long time, my deceased mother had not eaten.’
(literally, ‘For a long time, not [my deceased mother ate].”)

The construction that utilizes the progressive is limited to the finite form. There

is no example in the data where the complement predicate is nominalized.

When an adverbial predicate is negated, there are two dependent clauses where
clause 2 is embedded in clause 1. In (159), the negative is followed by clause 1 where
the adverbial is the clause predicate. This adverbial predicate in clause 1 modifies the

event in clause 2.

(159) xwi? [ lo-lil [ tu-2ac Os 29 ti |21
NEG [PROG-far [ PST-specifically.there 3PRS OBL 3PRS ]2]s

g¥al  ?Pus-il-s tib.

CONJ dive-INCH-APPL physical.effort
‘Not [far [he was located from him]>]i, he dove deep into the water.’

When an adverbial predicate is negated (e.g., /il ‘far’ in (159)), it is only attested
as occurring in finite form prefixed with the progressive. However, the embedded
complement clause that follows the adverbial predicated (e.g., clause 2 of (159)) can be

finite or nominalized. In contrast to (159), the embedded complement in (160) (clause 2)
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in nominalized. The adverbial predicate in clause 1 expresses a time when the event

occurred in clause 2.

(160) x*i? [lo-ha?k®  [ti  tu-d-s-2al
NEG [PROG-ago [DET PST-1SG.POS-NMZR-LOC

to Saint Georges ]2]1.

DET name ]o]i
‘It was not [long [that I had been at Saint Georges]2]i.

Complement predicates of a negative can also be the head noun of relative clause.
The relative clause that follows the head noun can be either finite or nominalized. In
(161), the head noun stab ‘thing’ is the predicate in clause 1. The embedded relative
clause is finite (clause 2). The head noun references the zero mentioned object of the

relative clause (the head noun and its referent are underlined for clarity).

(161) x»i?-ox* [ stab [ ?u-huy-dx¥ Ds Do |20
NEG-P1 [ what [ SB-do-LC 3PRS 3PRS ]o]i
‘He could not manage to do a thing.’
(literally, ‘Not a [thing [that he managed to do]>]:.)

In (162), the head noun cad ‘where’ is the non-verbal predicate in clause 1. It
references the zero marked location of the event expressed in the embedded relative
clause (clause 2), and the relative clause predicate is nominalized (Relative clauses will
be discussed further below under Section 4.8.).
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(162) xwi? [kvi d-Gad [ g¥o-d-s-2ux™ Droc 21
NEG [DET 1SG.POS-anywhere [ SUBJ-1SG.POS-NMZR-go 3PRS |21
‘There is no [(my) place [that I could go]2]:.

Since the predicate of clause 1 in both (161) and (162) is non-verbal, the issue of

finiteness does not apply.

I posit that the examples given so far represent only one general structure for
negatives. This construction contains a negative that operates as the predicate in initial
position followed by a complement clause. The complement clause can be verbal or non-
verbal. All verbal complement predicates can occur as finite. However, there is a
restriction on when the complement predicate can be nominalized. When the
complement predicate is inflected with the progressive /lo-, the predicate is always finite.
It is not attested as occurring with nominalization. Although, this does not restrict the use
of nominalization in embedded clauses. When the complement predicate is an adverbial,
which is always inflected with /-, the embedded complement clause to the adverbial can
be finite or nominalized. This is also the case for non-verbal negatives when the
complement predicate is a head noun of a relative clause. Even though finiteness does
not apply to the head noun, the embedded relative clause can occur as finite or

nominalized.

Another dependent clause construction that deviates from the construction
discussed above occurs when the causative -£x" is suffixed to the negative. Like above,
the negative still operates as the predicate of the main clause. However, now the negative

becomes a transitive where the subject negates the object from doing or experiencing a
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situation. This negated situation is expressed in a complement clause. Example (163) is
an imperative. The object of the main clause is 3™ person singular, which is zero
mentioned. It references the zero mentioned subject of the complement clause (The
causative is in italics, and the object of the main clause and its refence within the

complement clause is underlined for clarity.).

(163) xvi?-tx h Yo  [lo-sax“ab-tu-b Is Do.]
NEGS-CS 3PL  3PRS [PROG-kidnap-CS-M  3PRS 3PRS]
‘Don’t you folks let [him be kidnapped].” (Hess & Hilbert, 1978b, p. 128)
(literally, “You folks cause him not [he is kidnapped].”)

Another imperative is given in (164). The object of the main clause is suffixed to
the negative in the main clause as an object marker as ‘1% person singular’. It references

the zero mentioned subject within the complement clause.

(164) xvi?-tu-bs h [lo-bak*} Os]
NEG-CS-1SG 3PL  [PROG-hurt 1SG]
‘Don’t you folks (try to) [get me hurt].” (Hess & Hilbert, 1978b, p. 129)
(literally, “You folks cause me not [I get hurt].”)

One more imperative is given in (165). The zero mention of the main clause

object references the complement clause subject ‘son’, and g*a/ is used as a focus marker.

(165) x“i?-tx» Js Do g¥ol  [Pos-tag“ox™ ti
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NEG-CS 2PRS 3PRS FOC [STAT-hungry DET
ad-boda?]
2SG.POS-one’s.child]

‘Do not let [your son (go) hungry].’ (Bates et al., 1994a, p. 252)
(literally, “You cause him not [your son is hungry].)

There are only a few examples of this negative construction, and there are none
within the corpus data. Examples (163) and (164) are from pedagogical materials and
(165) is from the dictionary. The complement clauses in all of these examples are finite
and there are no examples with a nominalized complement clause. This suggests that the
complement clause is restricted to a finite form within this construction, but more data

needs to be gathered before this assumption can be confirmed.

I have covered two constructions for negatives. For both constructions, the
negative operates as the main clause predicate and there is a dependent clause. In the
first construction the negative predicate is followed by a dependent clause. The clause
can be finite or nominalized, although there are restrictions on the nominalized form.

The second construction differs from the first in that the negative is inflected with the
causative, and the main clause has a subject and object. In addition, the dependent clause
is only attested in the finite form. The first construction expresses the negation of a
situation, whereas the second construction causes the negation of someone or something

from doing or experiencing a situation.

This concludes my discussion on negative constructions. [ now turn my discussion

to relative clauses.
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4.8 Relative clauses

Relative clauses modify a constituent of a main clause. The modified constituent
is referred to as the head noun. In Lushootseed, the relative clause usually follows the
head noun. In this construction, the relative clause can be analyzed as embedded within
the noun phrase of the head noun. The head noun references a zero mentioned
constituent within the relative clause. The relative clause can occur as finite or
nominalized. In (166), the head noun references the relative subject and the relative

predicate is finite (the head noun and its referent are underlined for clarity).

(166) ?os-falli(l)  tiit  s-tubs [ 2abs-dag™a¥ Qs 2o
STAT-live =~ DET NMZR-man [ have-wife 3SG  OBL

tsiit  ha?t  s-tadoy? ]
DET good NMZR-woman ]

‘There lived a man [who had a good woman as his wife].” (literally, ‘There lived a
man [he had a wife who was a good woman.’].

In (167), complement clause 1 is embedded with clause 2. The head noun is the
predicate of a negative complement (clause 1). It references the zero marked relative

subject within clause 2, and the relative predicate is nominalized.

(167) x¥i2-+--ox™ [k¥i  do&u?
NEG-EMPHAT-PI [DET one
[ iu—s—qwadc-il Os 1.
[ HAB-NMZR-left.existing-INCH 3PRS]i

“There was not [one [that was left]>]:.’
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In (168), the head noun references the clause object and the clause predicate is

finite.

(168) ?al ti s-?us-il halg¥a? g%l tu-tolawil
LOC DET NMZR-dive-INCH 3.PL CONIJ PST-to. run

tiit s-kaykay dx“-?al tiit Rabut
DET NMZR-Steller.bluejay PERV-LOC DET canoe.mat
[ Pu-2ix*-i-d Os Yo tul’-?al

[ SB-throw.down-LV-CTL 3PRS 3PRS from-LOC
tiit q’il’-bi-d ].

DET vehicle-REL-CTL ]

‘When they dove into the water, Blue Jay ran over to the canoe mat [that he had
threw down from the canoe].’

In (169), the complement clause 2 is embedded with the relative clause 1. The
predicate of clause 1 is the head noun that references the zero marked object in clause 2.
The relative predicate in clause 2 is nominalized and its subject is demoted to a genitive

3" person’ form. In this negative construction, clause 1 is negated.

(169) x%i? [k"i stab [g¥o-s-?u-2ak-od-s Dol2]1.
NEG [DET what [SUBJ-NMZR-SB-eat-DERV-3.POS  3PRS]]i
‘There was not [a thing [that he ate]>];.’

Head nouns can also express a relative clause location. In such cases, the relative
clause can be finite or nominalized. In (170), the head noun references the location of the

relative event, and the clause predicate is finite.
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(170) gvo-to-ca?k™-c-ab-ax" hilgva?  ti
SUBIJ-REP-come.down.to.water-APP-M-PI 3PL DET

s-Cad-s [ k"
NMZR-where-3.POS [ DET

to-bo-g%o-tu-lok’v-tu-b-ox* Do  hilg"a?  Oroc |
REP-ADD-SUBIJ-FUT-eat.up-CS-M-PI 3PRS 3PL 3PRS |
‘Repeatedly, something would come down to the water for them to the place [where
they would eat them].’

In (171), the head noun references the location of the relative clause event, but
now the clause is nominalized. In addition, the relative subject is demoted to a genitive

form expressed in an oblique construction.

(171) tolawil-ox¥  dxv-?al dx“-jac [ tiit
to. run-PI PERV-LOC place-use [ DET
Au-s-lo-20i 2t hkat @oed).
HAB-NMZR-PROG-come OBL DET sun 3PRS]

‘He ran towards the place used [where the sun comes].’

Free relative clauses occur when the head noun is zero marked. In such cases, the
relative clause is termed headless. Headless relative clauses occur with both finite and
nominalized relative forms. In (172), the head noun is zero marked and references the

subject of the relative clause. The relative clause is finite.

(172) ?at-Si-t-ob-ox% g¥olo  tocil-oxv
be.fast-DAT-CTL-M-PI CONIJ arrive-PI
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@head noun [ 19-?SS-X“’ak’W-il-9XW QS] .
3PRS [ PROG-STAT-tired-INCH-PI  3PRS]
‘He went fast for this, and the one [who was going along tired], got there.’

In (173), the zero marked head noun references the relative subject again, but the

relative clause is nominalized.

(173) huy-ucid g¥al  tukv-txv tiit Ohead noun
finish-mouth CONJ go.home-CS DET 3PRS

[s-kK’¥ad-ox™ Ds]

[NMZR-dip.out-PI  3PRS]
‘He finished eating and took home [what was dipped out from the water].’

In (174), the zero marked head noun references the relative object and the relative

clause is finite.

(1 74) u---- huy ¢ad )23.71 $2 @head noun
EMPHAT-EMPHAT CONJ 1SG like DET 3PRS

[€ilib-lop o]

[sing-2PL.POS  3PRS]
‘Oh! I like [what you folks are singing].’
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In (175), the zero marked headless noun references the relative object again, but

the relative clause is nominalized.

( 1 75) ?u-lak’v-t-ob-ox¥ tiit @head noun
SB-eat.up-CTL-M-PI DET 3PRS

[s-?os-x%i?x"i?-s Do

[NMZR-STAT-forage-3.POS  3PRS]
‘It ate up what [she foraged].’

The relative clause constructions discussed so far can also occur in a demoted
form where the subject is expressed in a genitive construction. In (176), there are three
clauses. Clause 1 is a complement to the fronted participant that functions as the main
clause predicate. Clauses 2 and 3 are relative clauses that modify the same zero
mentioned head noun. In both clauses, the head noun references the subject. The
predicates in both clauses are finite. In clause 2, the subject is zero mentioned, but in

clause 3, the subject is demoted to a genitive form as 3™ person’.

(176) padac ti Sog“-Sogwt [la?b-o-d-tx™-ox¥ Ohead noun
ten DET DISTR-door [see-LV-CTL-CS-PI 3PRS

[?gi-axw (GNP [tu-tay-t-ob-s Do)z

[come-PI 3PRS]» [PST-come.raid-CTL-M-3.POS 3PRS]s]i
‘There were ten doors [to see [him come]s, [the one they had declared war on]3];.’
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The head noun does not always precede the relative clause. It can occur
embedded within the relative clause. In this case, the noun phrase is the relative clause.
In (177), the subject of the main clause is the relative clause, but the head of the relative
clause (underlined for clarity) is embedded within the relative clause. The relative

predicate is finite.

(177) ?os-g¥odil-ox® [ 2abs-2ibac tsiit  lu-luk 2 tsiil
STAT-sit-PI [ have-grandchild DET DERV-elder OBL DET

ha?t  s-taday? |
good NMZR-woman |

‘Sitting was [an old woman (who) had a granddaughter (who was) a beautiful
woman].’

This is the only example in the data where the head noun is embedded within the relative

clause, and it is not known if this construction can occur in a nominalized form.

The other construction that is limited within the data occurs when the relative
clause is external to the noun phrase that contains the head noun. This construction is
called an ‘external relative clause’ (Andrew, 2007, p. 208). In (178), there are four
dependent clauses. Clause 1 is an adverbial clause that expresses a spatial direction
towards where the subject went. This location is represented with the determiner # acting
as a pronoun, which is the head noun of relative clause in clause 3. Clause 2 follows
clause 1 and is an adverbial that expresses how the subject went. Clause 3 is a relative
clause that modifies the head noun in clause 1. Clause 4 is a complement clause to clause

3. Complement clause 4 is nominalized.
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(178) ux¥-ox¥ s [dxv-?al ti]s [tolawil-0x¥]> [¢ad
go-PI 3PRS [PERV-LOC 3PRS]i[run-PI] _ [where

[s-?u-togv-1 Ds tsiit  Cog“os]a]s.

[NMZR-SB-leave-INFLCT 3PRS DET wife]]
‘He went [to the place]i, [running]> [to where [he left the wife]s]s.’

Although very complex, (178) is an example of an external relative clause.
Clause 2 separates the relative clause 3 from its head noun in clause 1 effectively making

the relative clause external to the noun phrase.

Relative clauses can also employ the set of subject markers used in complement
clauses discussed in section 4.3. This form of relative clause can be finite or
nominalized. In (179), clause 1 is a complement of a negative predicate. Clause 2 is a
relative embedded within clause 1. The head noun of the relative clause 2 is zero marked
and references the relative object. The relative clause predicate is suffixed with the 2™

person singular subject marker and is finite (the subject marker is in italics for clarity).

(179) bo-cu-u-d “huy x*1?  [k“ d-s-?u-?ay-dx»
again-say-LV-CTL CONJ NEG [DET 1SG.POS-NMZR-SB-find-LC
@head noun [?u‘?uiw‘C'ax W QQ]Z] 1.

3PRS [SB-go-APP-2SG.S  3PRS]]i
‘She told him again, “I could not find what you went for.” (literally, ‘She told him
again, “Not [my finding [what you went for]>]1.”)
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In (180), the zero mentioned head noun references the zero mentioned relative

object. The relative predicate is suffixed with the 3™ person subject marker and is

nominalized.

(180) tu-gva-g“ad tio Ohead noun
PST-DISTR-speak  DET 3PRS
[s-hay-dx¥-as holgva?  Qol.
[NMZR-know-LC-3.§ 3PL 3PL 3PRS]

‘They spoke [what they knew].’

In the corpus data, there are a limited number of relative clauses that use the
subject marker in the data, and there are no examples of these forms occurring when the

head noun references the relative subject.

There can be more than one relative clause that modifies the same head noun. In
such cases, the relative clauses can be finite or nominalized. In (181), clause 1 is a
complement to an adverbial predicate. Two relative clauses, clause 2 and 3, are
embedded within clause 1. The complement predicate of clause 1 is the head noun for
both of the relative clauses and the head noun refences the zero marked relative subject in

both clauses. Both relative clauses are finite.

(181) day’-ox™ [tu-dod’u?  [tiit tu-?a 9s)»
only-PI [ PST-one [DET PST-locate 3PRS]»

[ ?as-gadil Qs3]

[ STAT-sit  3PRS]s|s

“There had been just one that was located there, that was sitting].” (literally, ‘Just
[one [that was located there]o, [that was sitting]3]i.”)
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In (182), the head noun is modified by two relative clauses, 1 and 2. The referent
modified by relative clause 1 is the subject of clause 1 and the referent modified by

clause 2 is the object of clause 2. Clause 1 is finite and clause 2 is nominalized.

(182) ?u--- ha?t ti Cat’a§  [?0s-Xaq s
EMPHAT-EMPHAT good DET child STAT-wrap 3PRS]|:

[s-2as-qal-bi-d Dol al it Xak-dup

[NMZR-STAT-discard-REL-CTL 3PRS], LOC DET bush-ground
‘Oh! It was a nice boy [who was wrapped up]i, [discarded]> in the bushes.’

In summary, relative clauses have head nouns that reference a participant. In
these cases, the relative clause is embedded in the noun phrase headed by the modified
noun. The head noun usually precedes the relative clause. When it does not, the head
noun is zero mentioned in a headless relative clause construction, or the head noun is
embedded within the relative clause, or the relative clause is external to the noun phrase.
When the head noun 1s embedded within the relative clause, the relative clause is the
noun phrase. Embedded relative clauses can also employ subject markers. When the
relative clause is embedded within the noun phrase, it can be finite or nominalized. They
can also occur in a demoted form when the subject markers are not used. The relative
predicate is finite but its subject is expressed in a genitive form.

This concludes my discussion on dependent clause constructions. In the next

section, [ will present my hypothesis on the function of nominalization with dependent
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clauses. I will then substantiate my position with an analysis of a traditional narrative

and an analytical presentation of the corpus data.

4.9 The function of nominalization

So far, [ have yet to present the function of clausal nominalization. I have only
discussed different kinds of dependent clauses and how they occur in both finite and
nominalized forms. This discussion covered previous analyses of dependent clauses by
others in section 4.2, as well as my analysis in sections 4.3 through 4.8. In my analysis of
dependent clauses, I include finite dependent clauses that were previously analyzed as
main clause constructions (sections 4.4, 4.5 and 4.7). I included finite clauses that were
previously discounted as forms of rapid or relaxed speech, and I also included a third type

of clause where the subject is demoted to a genitive form.

My theory on dependent clauses builds upon the insightful work previously done
by others. In particular, my position focuses on the opposition between finiteness and
nominalization. As I have shown in my analysis thus far, the distribution of this
opposition does not clearly fall within the boundaries set forth by previous analyses
(section 4.2). All dependent clause types have both a finite and a nominalized form, and
the type of referent for a relative clause does not affect its finiteness. Therefore, I posit
that there is a different purpose for this contrast that extends beyond the sentential
boundaries to a pragmatic discourse function. My hypothesis is that the dichotomy

between finite and nominalized dependent clauses expresses contrastive focus. In

166



particular, the s- nominalizer occurs with information that is suppositional, unexpected,

or more significant.

There have been previous analyses that have posited a connection between focus
and finiteness. Bates (1997, p. 11) suggests that nominalization of dependent clause
predicates brings focus to the main clause predicate. In (183), the main clause predicate

is an adverbial predicate, and it is followed by a nominalized complement clause.

(183) ha?kv [ s-?9t-od-s holg¥a? |
ago [ NMZR-eat-DERV-3.POS 3PL ]
‘For a long time [they ate].” (Bates, 1997, p. 11)

In this analysis, focus is on the time adverbial predicate ha?k” ‘ago’ which

triggers the nominalization of the complement.

This same type of analysis has been applied to constructions that express
negation. When the clause is nominalized, the focus shifts from the event of the

dependent clause to the negative (Hess, 1995, p. 96) as in (184).

(184) x*1? kv g o-s-u-g*uub-s.
NEG DET SUBJ-NMZR-SB-bark-3.POS
‘He doesn’t bark.” (Hess, 1995, p. 96)
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In contrast, when the event is still paramount in the speaker’s mind the event is

not nominalized as in (185).

(185) x%i?  CoxV  six% lo-ba?k*1.
NEG 2SG aswusual PROG-hurt
‘Don’t get hurt again.” (Hess, 1995, p. 97)

It is with these insights that I will now expand the idea of focus to a level of
discourse marking where focus highlights information beyond just a sentential

expression.

Contrastive marking can be used to bring focus to a desired situation or element
within a discourse. This type of focus includes bringing attention to information that is
suppositional, unexpected, or more significant (Givon, 2001b, pp. 222-224). In
Lushootseed, this expression of contrasting focus is achieved with the dichotomy
discussed above between finiteness and nominalization. When a dependent clause is
finite, it expresses information that suppositional, unexpected, unanticipated or
significant. In contrast, when a dependent clause is nominalized, it expresses information
that is presuppositional, expected, anticipated, or less significant. In order to demonstrate
how this contrastive focus strategy functions, I will use a traditional narrative and show

how finiteness and nominalization align with these functions.

The traditional narrative I will use to demonstrate my hypothesis is about a war
that occurred between North Wind and South Wind. I have chosen this rather lengthy
narrative (100 dependent clauses) in order to demonstrate the distribution of a substantial

number of finite and nominalized clauses. The war discussed in this narrative is said to
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have taken place at a location in the Duwamish River Valley located to the south of
Seattle, Washington (Hilbert et al., 2000, pp. 118, 120—121). In this narrative, both North
and the Sound Wind wish to court the same woman. North Wind is rejected by the
woman because he is too cold, but she accepts and marries South Wind. While she is
living with the South Wind people, the woman becomes pregnant. North Wind is so
angered by her rejection and jealous of South Wind that he goes to war and annihilates all
of the South Wind people, except for their grandmother whom he holds captive. The
woman escapes back home to her parents where she soon gives birth to a boy who is
raised without the knowledge of who his paternal ancestry. He discovers that his
grandmother is being held captive and what had happened to his father and his people.
He, along with his grandmother, then seek and get revenge upon the North Wind people.

This traditional narrative can be perceived as having 14 episodes as follows:

Episode 1: North Wind and South Wind court the nice woman.
Episode 2: North Wind goes to war against South Wind.
Episode 3: The nice woman and her parents raise her son.
Episode 4: The boy finds his grandmother.

Episode 5: The boy helps his grandmother.

Episode 6: The grandmother prepares for revenge.

Episode 7: The boy confronts his family.

Episode 8: The boy returns to his grandmother.

Episode 9: The boy intimidates the Northwind.

Episode 10: The boy brings his mother to his grandmother.
Episode 11: North Wind tries to placate the boy.

Episode 12: The boy, his mother and grandmother live well.
Episode 13: They jab Raven in the butt.

Episode 14: Northwind is washed away to the north.

Because of the length of this narrative, I will only present and analyze the

dependent clauses within the first two episodes. In addition, since I am not able to

169



decipher what information might be considered presuppositional by a character within the
narrative, [ will discount dependent clauses used within quotes. It is also important to
note that it is not possible to access the inner thoughts of the speaker who told this
narrative. It is reasonable to expect that there are distributions of dependent clauses that
do not align with my hypothesis. Therefore, I will not try to justify every instance of
finiteness and dependent clauses. I will also table my discussion on demoted clauses
until section 4.10, and just focus on finite and nominalized dependent clauses. For
simplicity, only propositions with finite or nominalized dependent clauses outside of
quotes will be presented in both Lushootseed and English. All other sentences will only
be written in English. I now begin my analysis of the narrative that describes the war
between North and South Wind to demonstrate the alignment of nominalized dependent
clauses with presuppositional information.

The first part of Episode 1 begins the courting of the woman by North Wind
(186a-¢). There are two dependent clauses (186b and d), both of which are finite. These
finite clauses align with information that express suppositional information to the
narrative. They express information that is new to the listener (dependent clauses are in

square brackets and the clause verb is in bold for clarity).

(186) Episode 1: North Wind and South Wind court the nice woman.

(a) There lived South Wind. There lived North Wind located downriver from
him.

(b) gvlo ?a tsiit  s-tadoy?
CONIJ exist DET NMZR-woman

[iai—iai—txw hilg¥a? Qo]
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[DISTR-desire-CS 3PL 3PRS]

‘And then there was a woman [whom they liked].’
or

‘... whom they wanted.’

(©) And North Wind habitually went. He wanted them to have that woman. She
was a nice woman.

(d) gvolo Ku-tocil hilgva?  dxv-?al _ tiit ?al?al ?o
CONJ HAB-arrive 3PL PERV-LOC DET house OBL
tsiit  s-fadoy? [g"¥o-to-cut-t-ob-ox ™ 20 tiit

DET NMZR-woman [SUBJ-REP-say-CTL-M-PI OBL DET

bad-s “Xad-aci-bi-d-s d-bada?
father-3.POS push-hand-REL-CTL-3.POS 1SG.POS-one's.child

to s-tub§”
DET NMZR-man
And they'd arrive to that woman's house [when her father would

repeatedly say], “Push the man (away) with your hands, my daughter.”

(e) “I am cold.”

The rejection of North Wind is described in (187). There are two dependent

clauses in sentence (187a). Clause 1 is a negative expression that is nominalized while

clause 2 is finite (nominalized dependent clauses are underlined for clarity).

(187) Episode 1 continued

(@)  Juxvi? [s-Xak-du-b-s % tsiil
HAB-NEG  [NMZR-like-LC-M-3.POS OBL DET
s-tadoy? ti s-tub-ub-tubs]; gWoti
NMZR-woman DET NMZR-DISTR-DIM-man]; because
higab-ox¥ [t’as Ds)2

too-PI [cold.weather 3PRS],

171



‘That woman habitually didn’t’ like these young men because the weather
was too cold (literally, ‘Habitually not [that woman liked these young
men]; because too much was [the cold weather]>.”).

(b) Her very old father and mother were cold. They’d go home!

There are two elements of focus occurring within (187a). The first has to
do with information that is anticipated or expected, and the second has to do with
contrasting information to highlight an event. In the first case, clause 1 is nominalized
even though this information is new to the discourse. Prior to (187a), there is no mention
as to how the woman feels about North Wind. In the corpus of data, this nominalized
form is frequent with negative constructions even when the information reported is
suppositional to discourse. A distributional pattern in information type arises, though,
when these negative nominalized forms are compared with finite forms. Negated
information expressed with nominalization can be perceived as expected or anticipated
even when the information is new to discourse. When the negated information is in a
finite construction, the information expressed can be seen as what might be perceived as
unusual or unexpected. Although the information in clause 1 of (187a) is new, it can also
be perceived as not unusual and even expected. It was previously reported that the
woman'’s father wanted her to push North Wind away because he was cold. Since it
seems appropriate for a child to want to protect and obey their parents, it is reasonable to
expect the woman did not like North Wind.

In comparison, a negative construction that is finite occurs in (188f). Example

(188) describes Episode 7. The boy confronts his mother and her parents about the
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killing of his South Wind father and his people, and the captivity of his paternal

grandmother (all but the last two lines of the episode are in English only for simplicity).

(188) Episode 7: The boy confronts his family

(2)

(b)

(©

(d)
(e)

®

(2

He was in a hurry to get home when he shot some old thing. He shot a
pheasant, and it was still alive as he took it. He arrived to his grandfather
and he threw the pheasant that was still alive at him.

“Ah! This is bad. You claimed me as a son. I am habitually becoming
to see that you are not my father. You are a bad, very old man, but my
mom is very good!”

“Ah! Grandmother. I merely entertain you. You habitually have come to
claim me as a son.”

“Your father had died.”

“And you folks tried to persuade me (by saying), ‘You don’t go to that
place.” Oh, my goodness! That is where my grandmother is!”

xM?2-ox%  [lo-Ridgvot tsiit  s-k’Vuy-s]
NEG-PI [PROG-what.say DET NMZR-mother-3.POS]
‘His mother didn’t say a thing.’ (literally, ‘Not [his mother say

anything].”)

xvul’-ox%  [2as-gvadil].
just-PI [STAT-sit]
‘She just sat there.” (literally, ‘Just [she sat].”)

Like clause 1 in (187a), the information reported in a negative in (188f) is new to

the discourse. However, here the complement is finite. It can be perceived that this finite

form aligns with information that is unanticipated. In Episode 7, the boy is upset because

he has been lied to by his mother and her parents. Not only has he not been told about his

father and his father’s people, but his own paternal grandmother is being held captive. In
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defense of her family and to calm the child, it would seem predictable that the mother
would try to explain the situation. However, she does not. This expression of her silence
within a finite form can be perceived as expressing a situation that she thinks is contrary
to what the listener is expecting.

The finite clause form in (188g) aligns with information that I perceive as
expected and not really suppositional to discourse. The character referred to is North
Wind, which is expectedly cold in the Northwest, and it was just reported that the
woman’s father was cold in (187). This alignment of a finite form with presuppositional
information is contrary to my position that finite clauses align with new information in
discourse. One explanation is that this clause 2 is an adverbial that only occurs in a finite
form. However, one could argue that there are other ways to express similar information
that can be nominalized. Another phenomenon that occurs frequently in sentences that
have multiple clauses is that one of the clauses will be finite and the other(s) will be
nominalized regardless of whether the information they report is suppositional, expected
or anticipated. In such cases, it is possible to perceive the motivation for the speaker’s
choice is to highlight the significance of the information in the finite form over
information reported in a nominalized clause. I will return to this subject below under
Episode 2 where there is another example of a single sentence with three dependent
clauses.

In (189), there are three dependent clauses. There are two clauses in (189a) where
clause 2 is embedded within clause 1. Since clause 1 is non-verbal, the issue of finiteness
does not apply, but clause 2 is finite. The clause in (189b) is nominalized. The

information expressed in the finite form in (189a) aligns with new information that
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expresses North Wind’s return to the woman to try to win her over. However, the
information in (189b) with the nominalized form expresses expected information that

mirrors the rejection by the woman described in (187).

(189) Episode 1 continued

(@  put--- [tilob [g¥o-ba-2ux"]2]i
very-EMPHAT  [suddenly [SUBJ-ADD-go]>]i
‘Immediately, [they would go again]!’ (literally, ‘Very [suddenly [they
would go agan!’]2]1)
i.e., he left.

(b) bo-p’aa?-cut [dxw-?al g"o-s-k“ad-dx"-s
ADD-try-CTL.REFLX [PERV-LOC SUBJ-NMZR-take-LC-3.POS

hilgvo?  tiil s-tadoy?]
3PL DET NMZR-woman]
“They tried again [to take that woman].’

There is one clause in (190) in line (a) that is finite. Although worded differently,
it expresses information that can be perceived as previously provided in (186)and (187).
Here, the finite form of the clause does not align with suppositional information, or a
situation that can be perceived as unanticipated. Nor does it contrast with less important
information expressed in a nominalized clause. However, this is the only occurrence in
the narrative where a dependent clause that expresses presuppositional information is

expressed in a finite form.

(190) Episode 1 continued
(a) g¥ol  hodiw’ hilgva?  [g¥o-to-q’ax™-ox™
CONIJ go.inside.house 3PL [SUBJ-REP-freeze-PI

tiit  lu-luk-s]
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DET DERV-o0ld-3.POS]
‘And they came inside [when her very old elders would freeze].’

(b) He would tell his daughter, “Push them away with your hands. I don’t like
them.” They went outside again! They went home again for the second
time.

There is only one dependent clause in (191) in line (b). It is nominalized and

expresses expected information that mirrors the information given above where North

Wind leaves without the woman each time in (187) and (190).

(191) Episode 1 continued
(@) They went again. They came again for that woman.

(b) XM= [g¥o-s-kYad-dx™-s _ hilgva? o]
NEG-EMPHAT [SUBJ-NMZR-take-LC-3.POS 3PL 3PRS]
They were not able to have her! (Not [their taking her].)

() Then, South Wind tried. South Wind went and came to that woman, and
her father told her, “My daughter, feel the man. I am warm.” So, that
South Wind man was able to take that woman. Then he took her home.
He took that woman home to his house.

(d) Oh! North Wind was mad! They weren’t able to have that woman.

Episode 2 begins with (192). It describes what the woman does with food given
to her by elders in (192a-c). There is a finite dependent clause in (192b) and three

clauses in (192¢) where clauses 1 and 3 are nominalized and clause 2 is finite.

(192) Episode 2: The North Wind wars against South Wind
(a) This is how that woman was.

(b)  xvul’ [hu-gaq’-a-d Qo tiil].
simply [HAB-open-LV-CTL 3PRS DET]
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She would simply open that. (Simply [she opened it].)

(c) xvul”  [s-?os-lagr-i¢-ad Os Doli
just  [NMZR-STAT-lay.out.mat-spine-DERV 3PRS 3PRS];

[g¥o-to-Say’-id Ds
[SUBJ-REP-reveal-DERV  3PRS

it [s-lo-20k-tx"-8i-t-ob-s % tiil
DET NMZR-PROG-come-CS-DAT-CTL-M-3.POS OBL DET

luA-lu s-20l-od bok’ _stab]s]>

DISTR-elder NMZR-eat-DERV _ all thing]s]>

She would just [have a sleeping mat laid out]; [so that she could reveal
the foods of all kinds [that the elders were bringing for her]s]».

The finite dependent clause in (192b) aligns with suppositional information that is
new to the discourse. The information reported in (192c) is an extension of the
information given in (192b) and can be perceived as suppositional as well. In this case,
the two nominalized clauses 1 and 3 do not support my position that new information
aligns with finite clauses. However, the purpose of nominalization can be perceived as a
contrasting strategy to highlight significant information, as was suggested above for the
two clauses in (187a). Clauses 1 and 3 are nominalized to highlight the more significant

information expressed in finite clause 2.

Episode 2 continues in (193). There are two finite clauses in (193a and b) that

express the same information. Both are finite.

(193) Episode 2 continued
(a) ?a-h-oxv tsiit  s-tadoy? [g¥ol  d«dzi?-oxv
locate-EPTH-PI DET NMZR-woman [CONJ pregnant-PI
tsiit  s-tadoy?]
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(b)

(©

DET NMZR-woman]
While that woman was there, that woman became pregnant. (That woman
was there [when that woman was pregnant].)

hay-----du-b-ox% 29 tiit s-tublo?
know-EMPHAT-LC-M-PI OBL DET NMZR-Northwind

[drdzi?-oxV  tsiit  s-ladoy?] g¥al  cu-u-d-ox¥
[pregnant-PI DET NMZR-woman] CONJ tell-LV-CTL-PI

tit  So ?iiSod-s “hub-ox” ot u-2uxv ot
DET DET one's.people-3.POS fine-PI IPL  FUT-go 1PL

g*olal-d tiil s-togvaq’v cot-o kvad-o-d
kill-CTL DET NMZR-southwind  1PL-CONJ  get-LV-CTL

tsiit  s-ladoy?

DET NMZR-woman

North Wind knew [the woman was pregnant] and he told his people, “It is
fine that we go kill South Wind and get that woman.”

“She’s too nice.” They went!

The finiteness in the first clause in (193a) marks it as new information. Even

though this information in the second clause in (193b) has just been reported in the
previous line, I still consider this information as new. The first report of the woman
being pregnant is extended into the second mention, thereby continuing to mark

suppositional information with a finite clause.

Episode 2 continues in (194) where North Wind kills all of the South Wind people

except for their grandmother. There is one finite clause in line (a) that expresses new
information, and there are two dependent clauses in line (c). Clause 2 is imbedded in
clause 1, and the predicate of clause 1 is non-verbal and therefore the issue of

nominalization does not apply. Clause 2 is finite and aligns with new information.
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(194) Episode 2 continued

(2)

(b)
(©)

huy g%l g“ol-g¥olal-d hilgvo?  tiit
CONJ CONJ DISTR-kill-CTL 3PL DET

[tu-?0s-ta-tahli(l) bok™ Os]
[PST-STAT-DISTR-live all 3PRS]
And then they killed all of them [who had been living there].

They said, “They are the ones who have done it who are living here.”

day’---ox" [tsiit  lu-luk s-k>uy-s
only-EMPHAT-PI  [DET DERV-old NMZR-mother-3.POS
hilgvo? [tiil?u-ial-t-ab]zh Pal it

3PL [DET SB-leavelalone-CTL-M]:]1 LOC DET
tu-?al-?al?al-s hilgva?

PST-DISTR-house-3.POS  3PL
It was just [their very old mother [who was left alone]z]1, in their houses.

The information in (195) describes the nice woman’s escape. There is one

dependent clause in line (b) and one in line (¢) and both are nominalized.

(195) Theme 2 continues

(2)
(b)

(©

(d)

That woman ran hard.

goq’-a-d-ox% tiit [?u-sox¥-?u-Xid-s-ob-s
open-LV-CTL-PI DET [SB-by.means.of-SB-do-APPL-M-3.POS

2 it luk-lul] g“al  sax“ob-ox"
OBL DET DISTR-elder] CONJ run.hard-PI
She opened up [what the elders had prepared for her] and ran hard.

x"1?  [s-k“ad-du-b-s tsiit  s-fadoy?]
NEG [NMZR-get-LC-M-3.POS DET NMZR-woman]
They weren’t [able to get that woman].

That woman went! She arrived to her elders. (All of this happened) while
she was pregnant.

179



The information reported in line (195b) is information that was previously
reported above in (176). The clause in (195¢) is a negative followed by a nominalized
complement clause. Even though the information reported in the clause is new, it can be
perceived that it expresses an anticipated outcome of the information reported in lines (a)
and (b). With this analysis, the nominalization of the dependent clause aligns with

anticipated information.

Episode 2 concludes with (196) where there is one finite dependent clause in

(196a). The finite clause aligns with suppositional information that is new to discourse.

(196) Episode 2 continued
(a) ?u-cut-t-ob-ox" 29 tsiit  s-k™uy-s
SB-say-CTL-M-PI OBL DET NMZR-mother-3.POS

[yac-ab-ox"V  Os]
[report-M-PI 3PRS]

“?u-Sub-u-t-ob bok’w---- tiit s-g“a-tog¥aq’v
SB-kill.several-LV-CTL-M all-EMPHAT DET NMZR-DISTR-
southwind
‘Her mother told her, [she reported], “All of the South Wind people have
been killed!”

(b)  “One person is alive. There was only their former mother who is left.”

This traditional narrative has a total of 100 dependent clauses with 33 occurring
within quotes. If I subtract these 33, I am left with 67. Of this number, there are 45

finite, 16 nominalized and 6 demoted dependent clauses. Table 24 shows the distribution

180



of finite and dependent clauses in terms of new and old information reported. 44 out of
45 instances of information that is new, unanticipated or highlighted is reported in
dependent clauses that are finite (98%). 15 out 16 instances of information that is
presuppositional, expected or that contrasts with highlighted information is reported in a

nominalized clause (94%).

Table 24: Distribution of finite and nominalized dependent clauses

New Old

information information
Finite clauses a4 1
Nominalized clauses 1 15
Total= 45 16

These numbers show a promising correlation between finiteness and the type of
information reported; however, a larger sample is needed to support this position.
Turning to the data in the corpus, we get 571 tokens of dependent clauses outside of
quotes (Table 25). According to my subjective analysis, 434 report information that is
new, unexpected or highlighted. Of these 434 tokens, 404 are finite (93%). 137 clauses
express information that is presuppositional, expected or unhighlighted. Of these 137

clauses, 119 are nominalized (87%).

Table 25: Distribution of finite and nominalized dependent clauses within the corpus

New Old | Total
Finite 404 18 | 422
Nominalized 30 119 | 149
Total 434 137 | 571
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These percentages are consistent with my hypothesis. Finite clauses align with
information that can be perceived as new, unexpected or highlighted. Nominalized
clauses align with information that is old, expected or not highlighted. To see if these
numbers are accurate I apply the chi-square statistical analysis. The null hypothesis is
that that dichotomy between finite and nominalized clauses does not mark information
that is presuppositional, unexpected or non-focus. The chi-square is calculated with the
observed results in Table 25 using an online chi-square calculator (“Easy Chi-Square
Calculator,” n.d.). With a significance level of 0.05, % ?>=345.1218 and p=0.00001. This
p-value is much smaller than the 0.05 significance level, strongly suggesting that the null

hypothesis is unlikely. Therefore, this statistical analysis supports my analysis.

4.10Demoted clauses

The final topic to address concerning dependent clauses is the issue of demoted
clauses. In this form, the clause predicate is finite but its subject is demoted to a genitive
form. This form is rare in the corpus. There are only 21 tokens, all of which tend to
align with information that is presuppositional, unexpected or unhighlighted (17 out 21).
Revisiting Episode 1 of the narrative discussed above about the war between North Wind
and South Wind, we can see an example of where the demoted clause can be interpreted
as aligning with expected information (197). The first 4 sentences of Episode 1 are
presented again in (197a). In line (b), the demoted clause can be perceived as aligning

with expected information.
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(197) Episode 1 of the War Between North Wind and South Wind, demoted clause

(a) There lived South Wind. There lived North Wind located downriver from
him. And then there was a woman whom they all liked. And North Wind
habitually went.
(b) Xak-tu-b [?os-k¥ad-dx"-s hilgvo?  tsiit
desire-CS-M [STAT-take-LC-3.POS 3PL DET
s-taday?]

NMZR-woman]
‘He wanted [them to have that woman].’

An excerpt from Episode 4 of the same story is given in (198). The boy who was

raised by the nice woman and her parents was told not to go to the bad smelling place,

where his paternal grandmother was secretly being held captive. There are three

dependent clauses in (198b). Clauses 2 and 3 are embedded in clause 1. Clause 1 is

demoted, clause 2 is non-verbal and clause 3 is finite. It can be perceived that the

demoted clause 1 aligns with information that contrasts with finite clause to highlighted

the information in clause 3.

(198) Excerpt from Episode 4 of the War Between North Wind and South Wind,
demoted clause

(2)

(b)

He was habitually told, “Don’t you go over there to where it smells bad.
No.”

k’aqid [?u-p’ad-a-t-ob-s [x¥i?-ox¥ [lo-2ux¥
SB-try.to.persuade-LV-CTL-M-3.POS NEG-PI PROG-go

dxv-?al tiit]z]2]1.
PERV-LOC 3PRS]s]2hi
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‘They always tried to persuade him not to go to that place.’ (literally,
‘Always, [they tried to persuade him [not [he go to that place]s]2]i.”)

However, demoted clauses do not always align with information that is
presuppositional. There is a demoted clause in the first line of a traditional narrative is
given in (199). This narrative is about a contest between people that live in the north and
people that live in the south. The relationship between the clause predicate and its
subject is expressed in an oblique genitive form. Since this is the first line of the

narrative, all of the information provided is suppositional.

(199) ti Palalus  s-yoac-ob [tu-Xixq’ 2 ti
DET happen = NMZR-tell-M [PST-compete  OBL DET
Pacittolbix¥  tul’-?al q’ix% yox¥  tul’-?al
person from-LOC upstream CONJ from-LOC
Patxad].

be.downstream |
“This is an account of what happened [in the competition of the people from the
north and from the south].’

Except for a few examples like (199), the distribution of demoted clauses occur
with the same type of information that nominalized clauses occur with. It is possible that
the speaker chooses to use this demoted form to minimize the information it is expressing
but not to minimize its importance to the same level as information expressed by a
nominalized clause. In essence, the demoted form marks a status of information that is

between what is expressed in a finite clause and a nominalized clause. Because the
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number of demoted clause tokens is minimal, it is difficult to form a hypothesis on this,
and at this time, its function is only a hypothesis. More tokens need to be analyzed with

many more narratives before a pattern of distribution can be adequately deduced.

4.11Summary of findings

This chapter has presented an in depth analysis of dependent clauses and an
investigation into the function of clausal nominalization. Previous analyses limited
discussion of dependent clause constructions in excluding some finite forms that were
explained as main clauses. I have expanded my view of dependent clauses to include
these finite forms. In particular, I have incorporated a finite form of the adverbial
predicate construction where its syntax is the same as its nominalized counterpart. In
both forms, the adverbial is the main clause predicate, and it is followed by a complement
clause. The only differences between the two forms are the nominalization of
nominalized clauses and the expression of the nominalized clause subject to a genitive

form.

This change in view, where the adverbial is viewed as a main clause predicate and
not as an adverb, prompts the question whether or not there is an adverbial part of speech
in Lushootseed. The answer is yes, although this small class only includes five words
and is limited to expressing the opinion of the speaker about a situation (Table 22, section

4.4).
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This new view of the adverbial predicate construction also applies to other
dependent clauses that have different functions. This new view occurs in left dislocation,
interrogatives and negatives. As with adverbials, the main clause predicated is followed
by a complement clause, which can be finite or nominalized. The only difference is in
the main clause predicate, which expresses the dislocated participant; question word; or

negative, depending upon the function of the construction.

By unifying these different constructions as one, I have simplified what was
previously viewed as several different constructions, explained in several different ways.
Together they can now be viewed as just one construction which only allows a contrast

between a finite and nominalized form.

I have also reanalyzed forms that were examined as nominalized but where the s-
‘nominalizer’ was claimed to be omitted due to rapid or relaxed speech. I do not consider

these forms as nominalized. To the contrary, clauses without the s- are finite.

This reanalysis of these as finite forms creates a clearer picture that suggests there
is a functioning contrast between finiteness and nominalization. Because I am not able to
access the mind of a living 1% language speaker of Lushootseed, it is not possible for me
to understand every finite or nominalized instance. In these cases, it is possible the
speaker is making a contrast based upon a cultural understanding or some other
knowledge that is assumed to be known by the listener. It can also be, although I believe
unlikely, that the speaker made a mistake where one form was used when the other was
intended. However, I respectfully acknowledge that, even though I was fortunate enough
to work with a few 1% language speakers, I do not have full access to the broad

knowledge that they had about Lushootseed.
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Acknowledging the limitations of my insights, a rigorous examination of the
corpus data and statistical analysis has nevertheless produced results that support my
hypothesis. Evidence supports a distribution that is based upon contrastive focus. On a
sentential level, nominalization is used when there is more than one dependent clause.
The nominalized form contrasts with a finite form to highlight information that is marked
in a finite clause. When clausal nominalization is viewed in terms of discourse marking,
a similar contrastive focus also occurs. However, in this case, finite dependent clauses
mark information that is suppositional, unexpected or unanticipated. Nominalized
clauses express the opposite. They convey information that is presuppositional, expected

or anticipated.

My analysis of dependent clause constructions has also identified a finite
dependent clause with a subject that is demoted to a genitive form. I call these forms
demoted clauses. Most of the time, demoted clauses align with information that is
usually expressed in a nominalized form. The low count of these demoted clauses in the
corpus limits my ability to make a strong claim as to its function. However, one can
hypothesize that its function might be to mark the status of the information expressed in a
demoted clause between the importance of highlighted information in a finite clause and
the lower status of the information expressed in a nominalized clause. More data needs

to be gathered before a definitive position can be made.

In terms of lexical nominalization, it is possible that there is a similar dynamic
occurring related to focus. Within traditional narratives, many of the animal names occur
with and without nominalization. For words like s-biaw ‘NMZR-coyote’, the

nominalizer always occurs when speaking about the animal. In this case, when the finite
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form is used, it is a verb that expresses a person who ‘acts smart’ or ‘pretends first to
know then that he doesn’t’ (Bates et al., 1994a, p. 39). However, there are examples of
both nominalized and finite forms used for other animals. One speaker, Annie Daniels,
uses the finite form kvag icad ‘elk’ when it is a primary character in a narrative (200) (elk

is highlighted for clarity).

(200) Zu-toxub tit  kvagvifod Au-loXub
HAB-hunt.in.forest/mtns DET elk HAB-hunt.in.forest/mtns
2u-toxub g¥olo  ?ibos-ox* dxv-?al tit ¢’it

SB-hunt.in.forest/mtns CONJ walk-PI PERV-LOC DET close
2 tit s-pa?txad
OBL DET NMZR-swamp

‘Elk hunted and hunted for big game. He was hunting when he walked up close to
a swamp.’

In another narrative, Daniels references elk as a source of food, and it is not a

primary character. In this instance, the animal name is nominalized (201).

(201) it god  Fu-gvolal-d to  s-kvagrited to
by.what.means 1ISG HAB-kill-CTL DET NMZR-elk DET
s-qigWac to bok’™ s-tab

NMZR-deer DET all NMZR-what
Free “That is from me killing elk, deer and everything.”

This contrast might suggest that the finite form marks a more active participant
and the nominalized form marks a more backgroundish participant. Daniels uses similar
finite forms for primary characters, such as k*ag" ‘raven’ and catgtob ‘grizzly bear’ that
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are also attested in the nominalized form by other sources ((Zahir, Forth coming, p. 87)
and (Bates et al., 1994a, p. 61), respectively). However, Daniels does not use a finite
form for all animals that are primary characters. This includes animals such as sc¢atx"ad
‘bear’ and sgadix ‘muskrat’. These forms are only attested in the nominalized form by
Daniels. Therefore, if there is a contrastive focus function in lexical nominalization, it is
not pervasive in all situations. More research is needed in this area of lexical
nominalization to substantiate a position on its distribution. This research also needs to

expand to other lexica that are not animals.

Given that the s- nominalizer is attested for all Salish languages, it can be
assumed that it is diachronically an old morpheme. The Lushootseed analysis that
nominalization is part of strategy to mark contrastive focus has implications for these
other Salish languages. These languages might also show a similar function for clausal

nominalization. More research into this matter is necessary.

This concludes my presentation on dependent clause constructions and function of

finite and nominalized clauses.

V A REANALYSIS OF THE PREDICATE PREFIX ?2u- AS A SPACE-BUILDER

5.1 Introduction to u-

In this chapter, I will present evidence based upon natural speech analysis that the
2u- verbal prefix is a space-builder used to highlight a mental space or a mental space

element when compared to other spaces and their elements. u- is not obligatory for
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marking all spaces. Rather, Zu- is used to mark a higher degree of focus of a space or an
element over unmarked spaces and elements. The reasons for marking a higher degree of
focus includes: the distinctiveness of an event; the centrality of the event in relation to the

discourse; or to mark an emphatic expression by the speaker.

Various analyses have theorized different functions of 7u-. They include theories
that suggest that it marks a declarative, completive aspect, or perfectivity (Bates et al.,
1994a, p. 9; Hess, 1967a, p. 25, 1995, pp. 49-54; Hess & Hilbert, 1978a, pp. 101-102,
1978b, p. 102; Snyder, 1968b, p. 14; Tweddell, 1950, pp. 18-19, 33-34). Evidence from
the text corpus, though, suggests that the distribution of Zu- does not fall neatly within
any of these categories. Therefore, a reanalysis of the function of 2u- is warranted.
Using the text corpus outlined in this dissertation, I will do a natural speech analysis to

show how the occurrence of 2u- aligns with my hypothesis that it is a space-builder.

The rest of this chapter will be organized as follows: in section 5.2, I will discuss
previous analysis of 2u- and show how the data seems to contradict these analyses; in
section 5.3, I will define terminology for mental spaces; in section 5.4, will present an
alternate analysis for the function of 2u-; and in section 5.5, I will summarize my

findings.

5.2 Previous analyses of 7u-

The Lushootseed Dictionary defines 7u- as a perfective aspect marker (Bates,

Hess, & Hilbert, 1994b, p. 19). In his doctoral dissertation, Hess analyzes the function of
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2u- as a completive marker, meaning that a change has been affected and is now complete
(Hess, 1967a, p. 25). Example (202) lists three examples he provides for his analysis (2u-

is in bold for clarity.).

(202) Examples from Hess (1967a, pp. 25-26)

(d) u-g¥(9)s-a-b
u-fog-DERV-M
‘fog came in’

(e) ?u-tug“-iy-a-qid
2u-immerse-INF-DERV-head
‘water went over his head’

()  ?u-kiis
2u-stand
‘stood up’

In their pedagogical books, Hess and Hilbert define the function of 7u- as marking
an action or state that is pinpointed, circumscribed and finite (1978a, pp. 101-102, 1978b,
p. 102). They state that 2u- does not co-occur with the imperfective markers 2as-
‘stative’, lo- ‘progressive’ and lacu- ‘regular repetition’. Although, Zu- can replace these
imperfective prefixes when the state or action is completed. Hess and Hilbert provide
three examples (Table 26) that contrast between what they refer to as current and
completed aspect. Although the term current aspect is not explained, its examples align
with current tense. The third example shows that 2u- does occur in both current and
completed aspect, and therefore, does not mark the past tense. Hess and Hilbert explain
that 7u- is perceived as marking a completed aspect even in the current aspect because
once the present moment has occurred. In Table 26, predicate prefixes are in bold for
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clarity.

Table 26: Contrast between current and completed events (Hess & Hilbert, 1978a, p.
102)

Current Completed

1. ?9s-itut u-?itut
STAT-sleep u-sleep
‘asleep/sleeping’ ‘slept’

2. | l-?uxv u-2ux”
PROG-go u-go
‘going’ ‘went’

3. u-yayus u-yayus
u-work u-work
‘working’ ‘worked’

I assume that Hess & Hilbert’s idea of “completive aspect” is the same as
Comrie’s definition of an event being ‘complete’ rather than ‘completed’ (1976, p. 18).
In effect, the event may not be completed, but it is presented as a whole with a beginning,
middle and an end. Comrie uses this perception as part of his discussion and definition of

perfectivity.

This corresponds to a later pedagogical publication where Hess changes his
wording to state that 2u- marks ‘perfective aspect’ (1995, pp. 49-54). ?u- can occur with
events that occur in the past, present and sometimes in the future. It can be omitted when
the context clearly establishes the event as perfective. Like Comrie (1976, p. 18), Hess

defines perfective events as being seen as a whole in their entirety.

The analysis that 2u- marks perfectivity can be somewhat supported by the corpus

data due to minimal cooccurrences of Zu- with other imperfective markers. It does not
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cooccur with the stative prefix 2as-. However, 2u- does occur with events marked with
other imperfective markers. Although rare, it can occur with the habitual prefix Ju- (3
out of 85 occurrences of i’u—, 3.5%), and the progressive prefix /a- (1 out of 139

occurrences of /a-, 0.7%) (203).

(203) Examples of 2u- cooccurring with imperfective marking
(a) Habitual marker Zu-. Excerpt from “Blue Jay and his Grandmother”

x“i?  s-tab----
NEG NMZR-what-EMPHAT

Ju-s-2u-kvaxv-o-du-b-s
HAB-NMZR-SB-help-EPTH-LC-M-3.POS
‘There isn’t a thing he does that helps.’

(b) Progressive marker /a-. Excerpt from “Raven and His In-Laws 2”

?u----¢al-a-t-ob-ox¥
EMPHAT-EMPHATchase-LV-CTL-M-PI

Io-?2u-g*alal-t-ab

PROG-SB-kill-CTL-M
‘Oh! He chased after the thing he was killing.’

2u- can also occur with situations that are not marked imperfective, but they are
difficult to perceive as perfective. Example (204) is an excerpt from the ‘Raven and His
In-laws Version 1’ traditional narrative. It describes Pheasant bringing home a pack of
elk meat. Even though his pack was very heavy, he was instructed not to put down the
pack until he got home. Lines (204) both describe the pack as ‘heavy’. In (204a), the
heaviness of the pack is marked inchoative, while in (204b), the pack is described as

being ‘very heavy’. Given the description of the situation, it is hard to perceive the
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heaviness described in (204b) as perfective. Rather, it more resembles a stative state of

the pack of being heavy as Pheasant is heading home.

(204) Excerpt from ‘Raven and His In-laws Version 1’

(a) lo-¢’it-il-ox% tiit ?a-?al?al gval  Xab-il-ox%
PROG-near-INCH-PI DET DIM-house @~ CONIJ heavy-INCH-PI

tiit s-Coba?-s.

DET NMZR-backpack-3.POS

‘As he was getting closer to his little house his pack was getting heavy.’
(b) u---- cayck™  u-Xab.

EMPHAT-EMPHAT very u-heavy

‘Oh! It was very heavy.’
(c)  ?Pal-Si-t-ob-ox¥ gvolo  tocil-ox¥  lo-?os-xVak’v-il-ox™.

fast-DAT-CTL-M-PI CONIJ arrive-PI PROG-STAT-tired-INCH-P

‘He went fast for this, and the one who was tired as he was going along,
arrived.’

Tweddell (1950, p. 19) defines the function of 2u- as marking ‘declarative aspect’.
Tweddell states that actions marked with 7u- begin in the recent past, and the state of the
activity continues in both past and present. He continues by stating that this is why
English translations of events marked with 7u- are both in past and present forms. He
says that the declarative aspect communicated by 7u- is equivalent to the English
infinitive. What he means by this is not explained. Example (205) lists Tweddell’s

examples.

(205) Examples of 2u- (1950, p. 18)

(a) u-huy-ox¥ ¢ad.
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(b)

(©)

(d)

Tweddell contrasts the use of Zu- with Zas- ‘stative’ and tu- ‘past’ (1950, p. 33)
(206). In explaining the declarative meaning, he states that when 2u- is used, the action
has usually ceased but the state is continuing. I take this to mean that the state that results

from an action marked with 7u- continues to the point of reference of speech by the

speaker.

u-finish-FOC  1SG
‘I quit (finished) doing something.’

u-talx-o-d
2u-use-LV-CTL
‘He is using it.’

?u-toqv-us-t-ob.
u-tight-face-CTL-M

‘He is being blinded.’
2u-sax-a-d Cox™.
?u-scrape-LV-CTL 258G

“You are scraping it.” “You scraped it.’

(206) Contrast of Zu- with Zas- and fu-

(a)

(b)

(©)

2u-bak“t.
u-hurt
‘He got hurt.” (just now)

?as-bak*t.
STAT-hurt
‘He is hurt.’

tu-bak*1.

PST-hurt
‘He was hurt.” (and is now better)
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Returning again to the data, we can see examples where 2u- occurs with
interrogatives and are not limited to declaratives (207). Therefore, Zu- is not relegated

just to declaratives.

(207) Excerpt form ‘The Ravens and Crows Catch a Seal’
u-cut Cox¥ ?u ti-tos x%-ap-o-d.

fu-say 2SG INTROG DIM-hit.with.fist PERV-bottom-CON-CTL
‘Did you not say to pat her bottom?’

Tweddell continues with his analysis of 7u- by showing how it can combine with
tu- ‘past’, fu- ‘future’ and Ju- “habitual’ (208). The combination of fu-7u- marks “past
completive’, but there is a possibility that the state continues, and Pu-fu- marks ‘past
completive’. The combination with #u- ‘future’ marks ‘future perfect’, and combination

with Zu- ‘future’ marks ‘habitual continuative’.

(208) Combinations of 2u- with fu- ‘past’, fu- ‘future’ and Ju- “habitual’ (Tweddell,
1950, p. 34)

(a) tu-2u-xol.
PST-?u-sick
‘He got sick.” (maybe over it now)

(b) tu-u-tuk’v.
PST-?u-go.home
‘He had gone home.’ (is still there)

(¢) u-tu-t'uk’v.
2u-PST-go.home
‘He has gone home.’

(d)  tu-2u-yal’-Sod.

PST-?u-envelope-foot
‘He has worn moccasins.’
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() tu-2u-tos-o-d.
PST-?u-hit-LV-CTL
‘He had hit him already.’
H  h-u-tukv.
FUT-2u-go.home
‘He will have gone home.’
() Fu-2u-xol.

HAB-?u-sick
‘He still gets sick habitually.’

These elicitations provide interesting hypotheses as to the function of Zu-, but the
meanings are not exactly clear. When 2u- occurs with tu- ‘past’, what is meant by ‘past
completive’, versus ‘past’, versus ‘completive’? Furthermore, the data has examples
where the 2u- occurs with fu- ‘future’ where a future perfect meaning is difficult to
perceive. Example (209) is an imperative use of Zu- cooccurring with the fu- ‘future’
marker, and cannot be perceived as marking ‘future perfect’. The excerpt is from the
‘The War Between South Wind and North Wind’ traditional narrative. Both fu- and Pu-

are in bold for clarity.

(209) Excerpt from ‘The War Between South Wind and North Wind’

XWip---- k™ lu-ad-s-2u-xvab-2-d
NEG-EMPHAT DET FUT-2SG.POS-NMZR-2u-throw-LV-CTL

ti Sadal.

DET go.outside
‘Do not discard anything outside!’
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Snyder does some morphological analysis on words extracted from text he

recorded, transcribed and translated (1968b, pp. 4-51). He glosses Zu- as a marker for

‘general declarative’ (1968b, p. 14). Examples of his analysis are listed in (210).

(210) Examples of Snyder’s analysis of 2u-

(a)

(b)

g¥alo  ?acac tiit dxv-u-?ulox-o-d
CONJ specific.there DET LOC-?u-gather-LV-CTL

tiit s-?ol-od-s Ku-?al-il tiit
DET NMZR-eat-DERV-3.POS  HAB-LOC-INCH DET

iu—?as-q’wal-s

HAB-STAT-ripe-3.POS

‘Well, there was that food gathering place of theirs they would be coming
[sic] when things were ripe.’

Jubdol  u-Pux¥  u-fulox o tiit  s-Pot-od.

okay 1.PL ?2u-go ?u-gather OBL DET NMZR-eat-DERV
‘Alright, we go out to gather some food.” (‘It’s okay for us to go gather
food.”)

As mentioned above, Zu- occurs with non-declarative utterances, such as

interrogatives, so the function of 7u- is not limited to declaratives.

Although Tweddell and Snyder provide some interesting examples and theories

on the function of 7u-, their analyses lacks in depth explanation. Corpus data also

suggests that 7u- may have an alternate function. Hess’ analysis is more in depth, and the

minimal cooccurrence of u- with imperfective markers suggests that 7u- has some

relationship to perfectivity. However, the question still remains, if it does mark

perfectivity, what is the reason for perfective marking in Lushootseed? Marked

incidences do not seem to correlate with some of the more broadly described uses of
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perfectivity marking, such as Aorist, ingressive or a completed situation (Comrie, 1976,
p. 19). This lack of a complete understanding of the function of 2u- warrants further in

depth analysis.

This concludes my discussion on previous analyses of 7u- as a type of aspect
marker or a declarative marker. I now turn my discussion to my hypothesis that Zu-
functions as a space-builder that distinguishes significant mental spaces and mental space

elements.

5.3 Defining terminology for mental spaces

Before I discuss the function of 2u-, it is helpful to introduce some terminology
related to discourse marking that can highlight mental constructs. Such constructs help
the speaker relay information that is added to the knowledge the hearer already knows
(Schulze, 2004, p. 551). This exchange of information between the speaker and the
hearer can occur when there is shared knowledge and a shared linguistic strategy for

communication (Schulze, 2004, p. 547).

In terms of linguistic communication strategies, the first term to discuss is the
notion of mental spaces. Mental spaces are constructs that are distinct from linguistic
constructions but are built up from discourse according to the guidelines from the
linguistic expression (Fauconnier, 1985, p. 16). Mental spaces have domains that include
long term knowledge, personal experiences, and propositions made during discourse.

Using ‘Mink and the Questing Boy’ narrative (see Lushootseed Texts) as an example, the
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first line of the narrative establishes two main characters within the world of discourse

(presented in English only for simplicity):

There lived Mink and his grandmother...

This first proposition can be perceived as establishing a mental space where a character
named Mink and his grandmother are living. In addition, without prior explanation, the
speaker is relying on the assumed shared knowledge that the listener knows what a mink

and a grandmother are.

Mental spaces can be characterized as either a base space or a focus space (Cutrer,
1994, pp. 71-75). A focus space is the most current space which the current utterance
relates to or expresses, and is the space which the utterance is about. The base space is
the initial space within the hierarchy of mental spaces. It contains the initial focus space.
For example, the second proposition in the ‘Mink and the Questing Boy’ narrative

follows:

...and he made a fish trap by a creek.

The pronoun ‘he’ is an anaphoric reference to the mink mentioned in the initial
mental space which is the base space. Mink’s building a fish trap by the creek is the

suppositional information that is contained in the focus space. This second proposition
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creates a different mental space where a character described in the base space is the A in
a new event in a different space. This idea of building spaces, one upon another, can be

used as to analyze how information within a narrative is relayed to the listener.

Mental spaces have incremental elements with relationships that exist between
these elements. When elements are part of a mental space, it can be said that these
elements are ‘framed’ by the space (Fauconnier, 1985, p. 6). If we reexamine the
proposition and he made a fish trap by a creek, we can perceive that there are actually
two different mental constructs: Mink made a fish trap; and this event occurred by a
creek. These two mental constructs are not separate events. Rather, by a creek is an

element that is framed within the mental space where Mink made a fish trap.

A focus space can have varying degrees of importance (Cutrer, 1994, pp. 71-72).
The degree of focus of a mental space is motivated by various factors. I posit that for
Lushootseed, these motivations include: the distinctiveness of an event; the centrality of
the event in relation to the discourse; or to mark an emphatic expression by the speaker.
As an example, we can contrast the degree of focus of the next two propositions in the
‘Mink and the Questing Boy’. The next proposition adds background, informing the

listener that Mink and his grandmother will eat what the fish trap catches.

What was inside of it was what they were going to eat, ...
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I interpret this information as reasonable and is an expected outcome based upon
the mental spaces established thus far. However, the next proposition builds a mental

space that is not based in any previous spaces.

...but then there was this one’s child questing for §(xV)x"ay?x"ayom.

This proposition is central to the narrative and it is unexpected information
unrelated to previous propositions. Based upon these conditions, I infer that this new
mental space has a higher degree of focus in the mind of the speaker. Spaces that have a
higher degree of focus can be marked by morphemes called space-builders (Fauconnier,
1985, p. 17). For the rest of this chapter, I will present evidence that the verbal prefix u-

is a space-builder used to mark this type of higher degree of focus.

5.4 Mental space types that occur with 2u-

I hypothesize that 2u- is a space-builder used to distinguish a mental space or a
mental space element when compared to other spaces and their elements. Zu- is not
obligatory for marking all spaces. Rather, Zu- is used to mark a higher degree of focus of
a space or an element compared to unmarked spaces and elements. The reasons for
marking a higher degree of focus include: the distinctiveness of an event; the centrality of

the event in relation to the discourse; or to mark an emphatic expression by the speaker.
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Because the appropriateness of the degree of focus of a mental space is in the
mind of the speaker, its perception is subjective and depends on the stylistic expression
by the speaker. For this reason, it is not possible to ascertain the meaning of every use of
2u-, or lack of it, for every instance. However, an inventory of when 2u- occurs within a
natural speech environment should provide insight into its function. In order to argue my
hypothesis, I will primarily focus my attention on mental spaces and their elements that
are marked with 2u-. In regards to unmarked mental spaces, I will only address those that
are within the environment of marked spaces and elements to explain the use of 2u- in
terms of contrast. In doing so, I hope to contribute to a better understanding of the

function of 2u-.

2u- can occur with most propositions. This includes declaratives, interrogatives
and negatives, but it does not occur with imperatives. It appears with past, present and

future events, and can combine with the past prefix fu- and the future prefix fu-.

2u- frequently occurs with complement clause predicates, but it does not occur
with predicates that are subparts of macroevents or cyclic events that occur during peak

periods of a traditional narrative.

2u- 1s not limited with modal events and can cooccur with the subjunctive prefix

g"2-. It can also be used with events that express ‘should’ or ‘must’ modality.

To illustrate such distributions of 7u- and my hypothesis that 2u- is a space-
builder, I will present and discuss its occurrence in two short traditional narratives told by
Annie Daniels. The first narrative is “The Elk Who Married a Bear”, and the second

narrative is “Blue Jay and His Grandmother” (see Lushootseed Texts). With these two
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stories, I will demonstrate how I perceive mental spaces as distinct, central and/or
emphatic. I will then demonstrate how Zu- distributes within these three space types. I
will use these concepts and distributions of u- to support my position that 2u- functions

as a space-builder.

I begin my presentation with the typology of the first narrative. The “The Elk
Who Married a Bear” has 47 clauses. I consider sentences with conjunctions as having
multiple clauses except in the case where the clause introduced by a conjunction acts as a
dependent clause (section 4.4). Of the 47 clauses within the narrative, 2u- occurs once

with 6 clauses, and 4 times within 1 clause, for a total of 10 tokens.

The “The Elk Who Married a Bear” narrative can be characterized as being
composed of 10 themes. I use the term “theme” to refer to both background and episodic
information that frame mental spaces and their elements. The themes for the narrative

are listed below as they are presented chronologically along the plot line:

. Elk marries Bear.

. Elk is a habitual hunter.

. Elk finds skunk cabbage growing.

. Elk instructs Bear on how to gather the skunk cabbage.
. Bear gathers and ruins the skunk cabbage.

. Elk discovers Bear is missing.

. Elk returns to the skunk cabbage patch.

. Elk assaults and berates Bear.

. Elk goes home.

0. Conclusion.

— O 0 1N DN KW

I will now present the narrative line-by-line to show how I infer mental spaces
and their elements that have a higher degree of focus occur with 2u-. For simplicity, I

will only present the English translation for clauses that do not occur with Zu-.
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Example (211) contains the information in theme 1. It expresses initial
background information and creates a base space for the rest of the narrative. It places
the two animate characters, Elk and Bear, into the world of discourse. u- does not occur

in this excerpt.

(211) Theme 1 of “The Elk Who Married a Bear”
(a)  There lived an elk that got stuck on Bear and he took her [as a companion].

(b)  He lived with Bear as his wife.

Information in theme 2 adds to the background that Elk is a habitual hunter (212).
Theme 2 creates a mental space from which theme 3 is extracted. Again, 2u- does not

occur in (212).

(212) Theme 2 of “The Elk Who Married a Bear”

Elk hunted and hunted for big game.

We note that 2u- does not occur in any of the background information propositions

presented in themes 1 and 2 ((211) and (212)).

In theme 3, Elk is hunting when he finds skunk cabbage growing in a swamp

(213). This is the first time 2u- occurs in the narrative (213a).
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(213) Theme 3 of “The Elk Who Married a Bear”

(a)

(b)

u-toxub  gvolo  ?ibos-ox™  dxv-?al tit ¢t
2u-hunt CONJ walk-PI  PERV-LOC DET near

tit s-pa?txad
DET NMZR-swamp

‘He was hunting when he walked up close to a swamp.’

Oh! Skunk cabbage was growing!

Pk
OBL

Line (213a) is central to the plot line of the story. It is the first event on the main

event line (MEL), and constitutes an inciting moment (see section 1). Line (213a)

describes the point at which Elk discovers skunk cabbage, which plays a key role in the

rest of the story.

In theme 4, Elk instructs Bear on how to gather and prepare the skunk cabbage for

consumption and takes her to the skunk cabbage patch (214). His instructions involve

cutting off the skunk cabbage leaves, bringing them home, and cooking them on hot

rocks. Other than the quotative in (214a) and the proposition in (214d), all of (214)

consists of quotes by Elk and 2u- does not occur in any of the information reported in

theme 4.

(214) Theme 4 of “The Elk Who Married a Bear”

(a)

(b)

(©)

He told the wife, “Oh! You’re gonna go.”

“You’re gonna gather skunk cabbage by cutting off their tops.”

“Whack them.”
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(d)
(©

®

He takes his wife early in the morning.

He said to this one as they went along, “You’re gonna gather it, and
you’re gonna bring it home and we’ll steam it on the rocks and eat it.”

“It’s good.”

In theme 5, Bear gathers the skunk cabbage (215). After piling the leaves, Bear

tears the leaves into small pieces with her claws, ruining her harvest. Again, 7u- does not

occur in any of the information reported in theme 5.

(215) Theme 5 of “The Elk Who Married a Bear”

(a)

(b)
(©

(d)
()
(®
(2)
(h)
(i)

Bear gathered it by cutting off the tops.

She gathered and gathered and gathered until it was in a big pile, and sat
down.

She said, “What you put together will go home.”
She put it together and there she is.

She wondered, “How is this?”

Then she scratched it and looked at it.

It was just small leaves.

So she smashed them and smashed them as they piled up.

The lack of 2u- in (215) is curious. There is no significance to Bear gathering

skunk cabbage given that it is the expected behavior after Elk’s instructions in (214).

However, the scratching and smashing of the leaves begins the development of a conflict

within the plot line, and therefore it is central to the narrative. Even though the
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development of conflicting events may be central, not all significant events occur with
2u-. This strategy can be understood as allowing other marked central or significant

events to be even more intensified by contrasting them with unmarked spaces.

In theme 6, Elk returns home and discovers that Bear is missing (216a). He
assumes that she has been injured, expressed in (216b) which occurs with Zu-. Line
(216a) is a quote in the form of an interrogative, and (216b) is another quote that

expresses Elk’s assumption.

(216) Theme 6 of “The Elk Who Married a Bear”
(@)  The hunter, Elk, arrived, and “Oh! She’s not here?”
(b) “kva? ?Pu-bak"1.”

SUBJ ?2u-hurt
“She must’ve gotten hurt.”

In (216b), where 2u- occurs, I infer that this is an emphatic expression by Elk

conveying a heightened level of concern for his wife’s wellbeing.

The information in theme 7 describes how Elk runs back to the swamp where he
left Bear (217). While still far from the swamp, he can hear Bear singing a song (217c-
d). Zu- occurs twice in theme 7 (217a and c). In (217a), Zu- occurs in an adverbial clause

that describes where Elk ran to. In (217¢), it occurs with the main clause verb.

(217) Theme 7 of “The Elk Who Married a Bear”

(a) uxv-ox¥ dx“-?alti tolawil-ox¥ ¢ad
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go-PI PERV-LOC DET run-PI where
s-2u-tog™t tsiit  Cog“os
NMZR-?u-leave DET wife
‘He went there, running to where the wife was left.’
(b)  He was still far away when he heard her.
(¢) u-t’ilib.
u-sing

‘She was singing.’

(d)  “What kind duyo duya duys food ko duys duys duys of food is elk’s ko
duyo duys duyos?”

(¢)  She sang AGAIN.

The mental space of ‘Elk going’ in (217a) has three elements: 1) Elk is going; 2)
Elk is going by running; and 3) Elk goes to where he left his wife. Element 3 is the only
event marked with Zu-. 1 infer that the function of 7u- with element 3 is to mark this
event as distinct. It is distant in space and time when compared to elements 1 and 2.
Elements 1 and 2 occur at the same time and in the same place where element 2 describes
how element 1 occurs. However, element 3 expresses a separate event, which is
referential to where Elk had left his wife at a different time and place than when and

where elements 1 and 2 occur.

2u- occurs again in (217c¢), which expresses Bear’s singing. This activity is a
different event type than the previously mentioned events, and is in a distant location
from where Elk is running, described in (217a and b). Therefore, I infer that 2u- occurs

with this event to mark its distinctiveness.

The information in theme 8 constitutes the peak of the narrative (218). During

this episode, Elk comes to the swamp to see that Bear has ruined the skunk cabbage. He
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assaults Bear, and she leaves. As she is leaving, Elk asserts that Bear will only eat skunk

cabbage when it comes out in the spring. Zu- occurs 6 times in (218), which is the

highest frequency use of 7u- in one theme in the whole narrative. It occurs once in

(218b) and (218g), and 4 times in (218h).

(218) Theme 8 of “The Elk Who Married a Bear”

(a)
(b)

(©)
(d)
(e)
()
(2

(h)

Finally Elk came and he said, “Oh! You bad woman!”

“xvul’-ox™  bo-2u-xixod.”
just-PI again-?u-do
“(You are) just doing it again

19>
He assaulted his wife.

He slapped her on the rump.

Bear stood up, going with a slapped rump.
Her rump had been hit hard.

-?ibos  t'uk’v.

2u-walk  go.home
‘She walked, she went home.’

“dit-ox¥  u-day’  tu-ad-s-2u-?ot-od
DEICT-PI 2u-only  FUT-2SG.POS-NMZR-?u-eat-DERV

s-?u-8i-abac-os 20 tit u-dukv-txv  Cox™”
NMZR-2u-emerge-solid.obj-3.SUB OBL DET ?2u-bad-CS  2SG
“This is just what you will eat when what you ruined comes out [in the

spring].”

Both (218b) and (218h) are quotes by Elk that express his deep disappointment in

Bear’s behavior. Line (218b) uses a simple clause with 1 predicate, but (218h) is a

complex clause with a deictic at the head and a set of 4 dependent clauses. All 4
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dependent clauses occur with Zu-. In addition to Elk’s strong emotion, (218h) expresses
central information to the narrative. It expresses what Bear will eat in the spring from
now on, which explains why bears eat skunk cabbage in the spring. Indeed, this is when
bears are noted for eating large patches of skunk cabbage (National Wildlife Federation

http://www.nwf.org/Wildlife/Wildlife-Library/Plants/Skunk-Cabbage.aspx).

Line (218g) expresses a mental space with two elements in chained clauses: 1)
Bear walked; and 2) she went home. ?u- only occurs in the first clause. These two
elements describe the same event that occurs at the same time and location. Element 2
simply adds more description to where Bear walked. However, I infer that the act of her

going is a distinct event type that is not related to any previously mentioned event.

Although theme 8§ contains the events that express the climax of the plot line, not
all of the events are marked with 2u-. Lines (218c-f) contain elements of Elk’s assault on
Bear by slapping her rear and her reaction. Rather than the use of 7u-, I surmise that the
speaker uses two other strategies to mark these events as climatic: she repeats the
information that Bear was hit on her rear more than once; and she noticeably slows her
rate of speech during (218c-f). This change in strategies contrasts with the other devices
used to delimit other mental spaces that are marked with 2u-. This provides a more

colorful and rich expression of the events during the story’s climax.

In theme 9, Elk goes home (219). This line expresses the resolution to the
narrative. Here, I perceive that the resolution is anti-climactic and therefore does not

occur with 2u-.

(219) Theme 9 of “The Elk Who Married a Bear”
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Elk went home.

In theme 10, the narrative is concluded by the speaker in English only (220). This

serves no other function than to conclude the narrative.

(220) Theme 10 of “The Elk Who Married a Bear”

Now, that’s the end.

To summarize, in the narrative ‘The Elk Who Married a Bear’, 2u- occurs with
both mental spaces and space elements. These marked spaces express the distinctiveness

of an event, the centrality of an event in relation to the plot line, and emphatic emotion.

To see if these distributions of 2u- are idiosyncratic to this one short narrative or
not, we will now analyze the next short narrative told by Annie Daniels, entitled ‘Blue
Jay and his Grandmother’. In this narrative, there are 62 clauses with 15 occurrences of
Pu-. ?u- occurs twice in 2 clauses, and once in 11 clauses. There are 6 themes in the

narrative. They are:

Blue Jay and his grandmother are living.

Blue Jay goes walking on a journey.

Blue Jay meets a woman and her granddaughter.
The granddaughter journeys home with Blue Jay.
Blue Jay and the granddaughter come to his house.
The granddaughter goes home.

A

Theme 1 is the initial background of the narrative (221). It places both Blue Jay

and his grandmother into the world of discourse.
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(221) Theme 1 of “Blue Jay and His Grandmother”
(a)  There lived Blue Jay and his grandmother.

(b)  That’s how he and his grandmother were.

As in the first narrative, the first few lines contain background information that is
unmarked by 2u-. It places two characters into the world of discourse, and creates a

mental space in which the narrative unfolds.

In theme 2, Blue Jay steals some fat from his grandmother and goes on a journey
(222). On his journey, he sees some smoke and goes there. Lines (222a-c) express that
Blue Jay had stolen animal fat from his grandmother and began his journey. Line (222d)
is the first mention of Blue Jay seeing something smoking where 2u- occurs twice. Zu-
occurs again in (222e) which expresses that the smoke was in the distance. Blue Jay

continues his journey in (222f).

(222) Theme 2 of “Blue Jay and His Grandmother”

(a)  [Blue Jay] had been walking. He had stolen some sx“iyaqs (type of animal
fat) from his grandmother.

(b)  And he walked.
(c)  ‘He walked a long, long ways,’

d) gvl tedil-ox®  dxv-7al tiit
CONJ arrive-PI PERV-LOC DET

() u-la?b-txV-oxV tiit u-t’iq v-il.
?2u-see-CS -PI DET ?u-smoke-INCH
and he came to where he saw something smoking.

2
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€3] u-t’iq’v-il tudi?
2u-smoke-INCH over.there
‘It was smoking over there.’

(g) He went!

Recall that in the previous narrative, the first MEL event was marked with Zu- to
distinguish it from previously mentioned background information as distinct and central
to the plot line. Unlike the first narrative, the first MEL event in (222a) does not occur
with 2u-. Instead, the speaker introduces the mental space of Blue Jay walking (with
stolen animal fat) in a past perfect construction (222a). I infer that this is a stylistic
choice by the speaker. This information is reported in a past perfect form without the
occurrence 7u- to signal that this information is not as central to the plot line as other

MEL events.

I interpret the mental space expressed in (222d) as having three elements: 1) Blue
Jay’s arrival; 2) his seeing; and 3) something smoking. Elements 2 and 3 are two
dependent clauses which are marked with Zu-. Element 2 is a locative adverbial that
expresses where Blue Jay arrived. Element 3 is an object complement clause that is
coupled within element 2. I infer that Blue Jay’s ‘arriving’ in element 1 is an outcome of
his walking previously mentioned and therefore, is not a distinct event. However, Blues
Jay’s ‘seeing’ in element 2 is not related to walking or arriving and hence is a distinct
event. The smoke described in element 3 is also a different event type and is

consequently also distinct.

2u- occurs again in (222e), where the speaker expresses that the smoke is in the

distance. This mental space has its base-space within the previously mentioned element
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in (222d), where it was mentioned that something was smoking; but it is distant from

where previous events have occurred. Hence, it has a distinct location.

Theme 3 is the meeting between Blue Jay, an elderly woman and her
granddaughter (223). In this theme, Blue Jay is invited into a house (223a and b) where
the elderly woman and her beautiful granddaughter are (223c). Blue Jay commands that
the animal fat he brought be exposed and given to the puppies (223d-f). The elderly
woman asks to see the fat (223g-h). They give the woman the fat (2231), at which time
Blue Jay brags about his great hunting abilities from which the animal fat supposedly
came from (223j-1). Impressed, the woman convinces her granddaughter to be a
companion to Blue Jay so that they can eat well (223m-0). Zu- occurs once in (223a) and

again in (2230).

(223) Theme 3 of “Blue Jay and His Grandmother”
(a) ?u-cut-ob, “hodiw’.”
u-say-M inside.house
‘Someone told him, “Come inside.”

(b) “Come inside.”

(c)  This old woman had a granddaughter, sitting there, who was a beautiful
woman.

(d) He arrived and said something to them.

()  He told them, “Take out the belly fat.”

(f)  “Ijust throw the fat down on the ground for the puppies.”
(g)  The elder told them, “Oh! Don’t throw it down for them.”
(h)  “Bring it here to me.”

(i)  They gave it to the elder.
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\)
(k)

)
(m)

(n)

(o)

He told the elder, “Oh! Iam a great hunter.”

“There is an incredible amount of animal hides of which is merely from
what becomes this fat and (other) dried meat.”

“That is from me killing elk, deer and everything.”

cut-t-ob-ox¥ 2o tsiitlu-lui tsiit?ibac,

say-CTL-M-PIOBL DET DERV-old DET grand.child

‘The elderly woman told her granddaughter,

“Aub  ox¥  tu-2ulox-o-cut txval ti ¢’ad’a$
fine 2SG FUT-gather-LV-CTL.REFLX to DET child

dxW-s-xV12X%1?
PERV-NMZR-forage
“You should put yourself together for this boy who is a hunter,

IPL  FUT-eat-DERV OBL DET good
¢ot tu-?ot-ad Pl k*i ha?t

Qu-xV1?7x%1?-0t
?u-forage-1PL.SUBR
and we will eat well with what we forage.”

2u- occurs in (223a) with an event that is not framed within any previously

situations.

mentioned mental spaces. It follows the last event of the previous theme, namely that
Blue Jay went after seeing smoke in the distance. There is no mention of anyone other
than Blue Jay nor the arrival to a home that he could come into. Therefore, someone

talking to Blue Jay in (223a) is a distinct event from previously-expressed events or

Line (2230) is part of a quote that has two elements: 1) we will eat well; and 2)

we will forage. Element 2 contains Zu- in a dependent clause construction. This

dependent clause acts as a relative clause that expresses how what is eaten will be good.
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I infer that element 2 is a distinct event in relation to element 1 because element 2

describes a situation that is different in event type, and distant in time and space.

Theme 4 is the episode where Blue Jay and his new wife return to his home (224).
The grandmother gives her granddaughter a tumpline and something to put dried meat
into (224a), and then Blue Jay and the granddaughter make the journey back to his house

(224b-d). ?u- is used twice in (224a).

(224) Theme 4 of “Blue Jay and His Grandmother”

(a)  ?ab-Si-t-ob-ox% tsiit  ¢’ac’as 29 tsiit
to.give-DAT-CTL-M-PI DET child OBL DET

kaya?-s 29 tiit t’aq’v-al-Sad yox¥  tiit
grandmother-3.POS OBL DET snap-LOC-foot CONJ DET

u-soxv-o-dog"-o8 tiit bayac
u-by.means.of-EPTH-inside-CTL DET meat

u-g*i-i-d ?20s-Sab
u-request-LV-CTL STAT-dry
‘Her grandmother gave the girl a tumpline and a container to put the dry
meat into that she’s asking for.’
(b)  They went a long, long ways.

(c)  They were getting close to Blue Jay’s house.

(d)  Then Blue Jay ran.

Line (224a) has three elements: 1) the woman gives her granddaughter a tumpline
and a container to put meat into; 2) meat will be put inside something; and 3) meat will
be requested. Elements 2 and 3 occur with 7u- in dependent clause constructions.

Element 2 is an object dependent clause and element 3 is a relative clause embedded
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within element 2. I infer that elements 2 and 3 express events that are different from each

other and from event 1 because of event type and location in time.

Theme 5 is the climax of the narrative (225). Blue Jay runs home and goes under
his sleeping mat and laughs (225a-d). His grandmother asks him what’s wrong with him
and he just laughs (225e-g). The Blue Jay’s new wife arrives at the house in (225h, 1).
The grandmother goes outside and tells her to go home. She explains to the young
woman that she has been fooled by Blue Jay. He does nothing to help her, and that he
had stolen the animal fat from her and left (225j-u). Zu- occurs 6 times, the most of any
other part of the narrative (2251, n, g-t). All occurrences are within quotes made by the

grandmother.

(225) Theme 5 of “Blue Jay and His Grandmother”

(a) [Blue Jay] ran

(b)  and went into the house

(c)  and got under his little sleeping mat

(d)  and laughed and laughed and laughed.

() cut-t-ob 29 tsiit  kayo?-s,
say-CTL-M OBL DET grandmother-3.POS
‘His grandmother said to him,

()  “Qu-xid-ox¥  Cox™.”

2u-how-PI  2SG
“What’s wrong with you?”

(g)  Blue Jay really laughed.
(h)  Then the one he’d married arrived.

(1)  She was standing outside.
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)
(k)
)
(m)
(n)

(0)

(p)

(@)

(1)

(s)

®

(u)

The old lady said to her, “What’s bringing you here?”
“What’s going on?”

“Go on home.”

“You’re gonna starve.”

“du-q’al-bi-d CoxV¥ P9 to stab
u-deceive-REL-CTL  2SG  OBL DET what
“He deceived you with no-good lies.”

“Not a thing (he does) is good.”
“That’s how he is.”

“xvul” u-xayob ?os-k’i-k’aq.”
just  ?u-laugh STAT-DIM-lie.on.back
“He just laughs as he lies around on his back.

“x¥i? k¥ s-2u-Xixad-s.”
NEG DET NMZR-?u-do-3.POS
“He doesn’t do anything.”

“x%? s-tab----
NEG NMZR-what-EMPHAT

Au-s-2u-kvax*-o-du-b-s.”
HAB-NMZR-?u-help-EPTH-LC-M-3.POS
“There isn’t a thing he does that helps.”

“2u-qada-di-t-ob 29 $9 s-dukv
u-steal->-CTL-M  OBL DET NMZR-bad

s-X%iyaq-s,”
NMZR-abdomen.fat-3.POS
“He stole some sx“iyags,”

“gwolo ?ibos-ox* gwvol  tol
CONIJ walk-PI  CONIJ true

?ay-u-cut tx¥al ?a ¢ad.”
way.out-LV-CTL.REFLX to locate where

gol-ab s-bad¢.”
bad-M NMZR-lie

“and walked way off in the distance by himself to some place.”
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I interpret all of the lines in (225) that occur with 7u- as propositions that express
the grandmother’s exasperation. The grandmother expresses her bewilderment about
Blue Jay’s laughing when she asks him what is wrong with him in (225f), and with
ferocity, the grandmother expresses Blue Jay’s poor behavior to the young woman in

(225n, g-t). Consequently, Zu- is used in (225) to express emphatic emotions.

Theme 6 is the resolution to the narrative (226). The young woman goes home
and explains to her grandmother that Blue Jay had deceived them. 7u- occurs in two
quotes made by the young woman while explaining Blue Jay’s deceptive behavior in

(226b) and (226d).

(226) Theme 6 of “Blue Jay and His Grandmother”

(@)  The child went home and threw the tumpline that was made for her at her
grandmother.

(b) “hu-Ray-dxv  kwi s-2ubadi? _ dit-oxv
FUT-find-LC DET NMZR-big.game.hunter DEICT-PI

sox%-ha?t huy  sox%-?u-?ot-od

by.means.of-good CONJ by.means.of-?2u-eat-DERV

“(We)’ll find an accomplished hunter. That’s how it’s gonna be good and
how (we) will eat.”

(c)  “That one, there, was indeed a blue jay.”

(d) “Pos-k’og-ox¥ u-xayob ?al tiit  ?al?al-s
STAT-lie.on.back-PI ?2u-laugh LOC DET house-3.POS

hilgo?  ?it-mimu?an tul’ ti s-g“a?-Cot

3.PL PART-small from DET NMZR-one's.own-1PL.POS
“He was laying on his back, laughing at their house, which was smaller
than our own.”
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The occurrence of 2u- in (226b) in a dependent clause highlights an element
within a mental space. Specifically, it is the element of ‘eating’” when they find an
accomplished hunter (not Blue Jay!). 2u- occurs with the second verb in (226d),
highlighting Blue Jay’s ‘laughing’ as he lies down in a house that is smaller than the
young woman’s. In both occurrences’ of 2u-, I infer that these propositions express the
woman’s anger about being deceived by Blue Jay, and maybe even anger towards her
grandmother for convincing her to go with Blue Jay. She even throws the tumpline at her
grandmother (226a). Therefore, 7u- is being used again to mark emphatic emotion.

The narrative is concluded in theme 7 with two lines (227). First, the speaker

ends the narrative in Lushootseed (227a) and then reiterates the end in English (227b).

(227) Theme 7 of “Blue Jay and His Grandmother”
(a) Now, that’s the end.

(b)  That’s the end. (English)

Similar to the previous narrative, in the ‘Blue Jay and His Grandmother’
narrative, 2u- occurs with mental spaces that are distinct from other events and/or express
emphatic emotion. However, there are no occurrences of Zu- with mental spaces that are
central to the plot line. This is not a problem, given the low count of the total tokens

within the narrative.

If all of the occurrences of 2u- in the two narratives are tabulated together, we get
25 tokens. All 25 tokens of 2u- occur with mental space or space element that are

distinct, central and/or express emphatic emotion. Of these space types, 10 are distinct
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events in relation to other events, 1 is central to the plot line, and 14 express an emphatic
emotion (see Table 27). Although some of these tokens occur with mental spaces that
have more than one of these characteristics, each occurrence of 2u- is assigned to only
one category. This allows the summation of 2u- across all the categories to equal the total

number of tokens.

Table 27: Summation of ?u- in ‘The Elk Who Married a Bear’ and ‘Blue Jay and His
Grandmother’

Narrative Distinct Central | Emphatic | Total
Elk & Bear 3 1 6 10
Blue Jay &

Grandmother 7 8 15
Total 10 1 14 25

Comparing these results to the total corpus provides similar results. There is a
total of 267 tokens of Zu- (minus occurrences in songs). Of the total, 174 (65.17%) occur
with distinct mental spaces or space elements; 54 (20.22%) occur with central mental
spaces or space elements; 36 (13.48%) align with mental spaces that express emphatic
emotion; and 3 (1.13%) do not distribute within these mental space types. This gives 264
tokens of Zu- that are accounted for and 3 that are not. Applying a binomial test
calculation where N = 267, K =264 and p= 0.50, we get a probability of exactly, or
fewer than, 264 (K) out of 267 (n) is p >.99999999 (“Easy Binomial Test Calculator,”
n.d.). This is a 99% probability that 7u- aligns with mental spaces or their elements that
have a higher degree of focus. This is encouraging This is encouraging support for my
hypothesis. It is important to note that the statistical analysis only includes marked
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mental spaces and elements, and does not include unmarked spaces or elements. In
essence, the hypothesis is based on why mental spaces are marked, not why they are
unmarked. In addition, I am not inferring that the analysis by the high probability result
is objective. Rather, these high probability results infer that the findings are statistically

significant.

In section 5.5, I will now summarize these findings and my hypothesis is that 2u-

functions as a space-builder.

5.5 Summary of findings

I have presented and discussed encouraging evidence that 2u- occurs with mental
spaces and space elements that can be perceived as having a higher degree of focus. This
correlation supports my position that 2u- functions as a space-builder that distinguishes

mental spaces and space elements that are distinct, central or express emphatic emotion.

Distinct mental spaces and space elements are based upon event type, or location
in time and space. Zu- occurs when these events have one or more of these attributes that
are not framed within its base-space. This function of a space-builder is similarly attested

in Ut-Ma’in (Paterson, 2015).

Central mental spaces and mental elements express events that are central to the
plot line. For example, marked central spaces or elements can signal an event that is part

of an inciting moment.
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Marked emphatic emotional propositions can express several cognitive states
including: anger, exacerbation, worry and surprise. These mental spaces and elements

have higher levels of focus when compared to other mental spaces or elements.

Marked mental spaces and space elements can have more than one of these
qualities. For example, a mental space can be distinct as well as central, and emphatic

emotional propositions can also be distinct.

However, not all mental spaces that are distinct, central or emphatic are marked
with 2u-. In these cases, the speaker elects to choose alternate morpheme marking or use
a bare verb form. I theorize that this is a stylistic strategy by the speaker to contrast the
level of focus between mental spaces. This allows a speaker to stratify the significance of

mental spaces when compared between each other.

Two primary forms of discourse are part of the data for the analysis of 7u-. They
include traditional narratives and dialog. The dialog used consists of a transcribed
conversation (Snyder, 1968b, pp. 124-127), as well as, quotes extracted from the
traditional narratives. The emphatic occurrences of 2u- from the data all occur within
quotes. However, mental spaces and elements within the quotes can also be distinct and
central. Given that are similar motivations for mental space marking between traditional

narratives and conversation, it was unnecessary to analyze these discourses separately.

This chapter has provided evidence that some morphemes do not always conform
to the frameworks we often try to impose upon them. In such cases, it can be helpful to
change our analysis approach beyond the comforts of conventional tactics. Where more

conventional linguistic analysis methods can provide an initial understanding on which to
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build our analysis, the incorporation of natural speech analysis for such subjects, such as
the concept of “distinct mental space” can provide a more thorough understanding of a

morphosyntac function.
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VIDISTRIBUTION AND FUNCTION OF =ax* IN LUSHOOTSEED TRADITIONAL
NARRATIVES AND CONVERSATIONAL DISCOURSE

6.1 Introduction

The Lushootseed clitic =ax" occurs quite frequently with various grammatical
constructions and forms of information. =ax" is not limited by, nor is it obligatory with
any of Lushootseed’s tense or aspectual morphology.

Previous analyses claim that =ax" marks a situation that has changed (Bates,
1999, p. 1; Hess, 1967a, pp. 57-58). Its function is described as marking a current action
or state that is different from a former condition. Rephrasing, =ax" marks ‘a change of
situation’. Upon closer look, these analyses begin to unravel, though, for two reasons.
First, =ax" occurs with situations that have not changed from a former condition.
Second, changes of situation can occur without =ax". The fact that =ax" is not required
to mark all situations that change, and that =ax" also occurs with propositions that do not
express a change of situation, suggests that its function is different than what was
previously posited.

Rather than a marker of a change of situation, this chapter argues that =ax" is
polyfunctional. In narrative discourse, propositions marked with =ax* report an
important precondition for a subsequent outcome or result. In conversational discourse,
=ax" marks a stronger statement in terms of counter focus, i.e. it marks information that

the speaker assumes is counter to what the hearer believes or knows. In both uses, it
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presents a relationship between two propositions, but not necessarily involving a change
of state.

The rest of this chapter presents and discusses evidence that support these two
functions. This chapter has the following sections. The remainder of this section
introduces key theoretical concepts and definitions, and describes the data for this study.
Section 6.2 discusses previous literature on =ax*. Section 6.3 posits how =ax* functions

for both narrative and conversational discourse. Section 6.4 summarizes the findings.

6.1.1 Theoretical concepts and definitions

In order to present a clear analysis in this chapter, it is necessary to define certain
concepts and terminology related to discourse. Throughout this section, I will use
English translations of excerpts from the corpus to help explain the concepts.

The phrase Universe of Discourse refers to a mental or conceptual model of
complex states of affairs, sets of participants, temporal relationships, locations, etc., and
their interrelationships. I use this term in the same sense as Situation Model (van Dijk &
Kintsch, 1983, pp. 336-346).

Defining elements of narrative discourse are useful for discussing types of events
and situations. The term plot refers to certain conceptual elements that make up a
narrative discourse (Longacre, 1976, pp. 213-217). In particular, plot includes events,
situations or groups of events/situations that exposit the background, present the inciting
moment for conflict, develop conflict, climactic events, denoument or resolution, may
perhaps draw out final suspense, and conclude the narrative. I briefly explain these

subparts of plot.
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Exposition provides background information about the participants, a location in
the narrative, a time during or of the narrative, etc. Using the opening lines from ‘The
Elk Who Married a Bear’ story (in English translation) as an example, the main

characters and their relationship to one another are introduced:

There lived an elk who got stuck on (i.e., got infatuated with) Bear and

he took her [as his companion]. He lived with Bear as his wife.

An inciting moment is a key event or situation that leads to conflict or begins to
create suspense. An inciting moment occurs when what is predictable is changed in some
manner. After the characters from the example above are introduced and Bear becomes
Elk’s wife, the narrative reports that Elk is a hunter. Hunting is his normal routine. But
during one of his hunting expeditions, he discovers a patch of skunk cabbage. Elk going
home and brings his wife to the swamp to harvest the skunk cabbage. The discovery of
the skunk cabbage is an inciting moment, because it is a change in Elk’s predictable

routine of hunting.

Elk habitually hunted and hunted for big game. Elk was hunting when

he walked up close to a swamp. Oh! Skunk cabbage was growing!

He took his wife early in the morning. He told her as they were going
along, “You’re gonna gather this here, and you’re gonna bring it home

and we’ll steam it on the rocks and eat it. It’s good.”
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Events that develop conflict intensify a narrative. In ‘The Elk Who Married a
Bear’, after gathering a large pile of skunk cabbage leaves, Bear wonders what to do with
it. Because of her naivety, she smashes the skunk cabbage leaves into small pieces,
which ruins them for consumption. The expectation was that she would gather the skunk
cabbage leaves, and bring them home for her and Elk to cook and eat. Ruining skunk

cabbage leaves is counter to what was expected, thereby developing a conflict in the plot.

She put the skunk cabbage together and there she was. She wondered,
“What do I do with this?” Then she scratched it and looked at it. It was
just small leaves! So she smashed them and smashed them as they

piled up.

A climax is a culmination of events, particularly when the developing-conflict
events evolve into an overt conflict. When Elk discovers Bear mishandled her foraged

goods, the story erupts with Elk scolding and slapping Bear:

Finally Elk came and he said, “Oh! You bad woman! (You are) just

",

doing it again!” He assaulted his wife. He slapped her on the rump.

A resolution is an event or set of events that provide a solution or outcome. The

climax event of Elk’s scolding and assault ends or resolves when Elk goes home. This
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event does not provide a solution for the ruined skunk cabbage or Elk’s outburst, but this
event is the outcome of a series of events that culminated into the climax.

For final suspense, there is no example in ‘The Elk Who Married Bear’ story, but
Longacre characterizes it as the point where the resolving details are worked out. The
final suspense extends the resolution portion of the plot line as any other unresolved
issues are worked out.

The conclusion is the end of the story. The last line of ‘The Elk Who Married

Bear’ story ends as follows:

Now, that's the end.

Certain events can be conceptualized as occurring chronologically in the universe
of discourse: event A occurs first before event B, followed by event C, and so forth. In
‘The Elk Who Married Bear’ story, Bear gathers and piles the skunk cabbage leaves
(event A) before she sits and wonders what to do with them (event B), and scratches the
skunk cabbage into small leaves (event C). This ‘string of events’ can be thought of as
comprising a main event line (MEL). MEL events have two properties (Payne, 1992, p.

379):

(a) They are reported as actually occurring in the universe of discourse. They
cannot be hypothetical. States, which are nonevents by definition, are excluded.

(b) The MEL events must chronologically advance the action of the narrative.

Some events can be conceptualized as being tightly interconnected and are

subparts of a single event referred to as a macro event (Payne, 1992, p. 376). In the
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‘Mink and the Questing Boy’ story, Mink discovers a boy who is stealing fish from
Mink’s fish trap. After discovering the boy’s thievery, Mink gathers materials and makes
weaponry in order to retaliate. Below, the first line expresses the macro event of Mink
making battle gear, and the last three lines express subparts of this larger event. These
subparts elaborate on what types of weapon paraphernalia Mink made (the lines that
describe subparts of the macro event are indented for clarity).

He (Mink) made gear to battle with.

He made arrows.

He made a quiver.
He made a bow.

Even though these three subparts can be conceptualized as activities that could occur
separately, conceivably even one after another, in this context there is no expression of
sequentiality. As part of a macro event, these activities have an interconnectedness that
can be perceived of as tighter than the relationship between MEL Events.

If A and B are two separate events that occur chronologically, one after the other,
it can be conceptualized that there is some type of change between A and B. The nature
of the event or situation of the participant(s) during A may be different from the event or
situation of the participants(s) during B. In the story, ‘The Ravens and Crows Catch a
Seal’, the Ravens and Crows cook the seal (event A) and distribute the seal meat (event
B). There is a change in the type of event between A and B. To describe such a change,
I use the term change of situation, adopted from Bates’ change of state (1968, pp. 1, 6).

However, a change of situation does not have to be limited to a change in event
type. For this chapter, change of situation also includes: a change in time; change in

location; and change in participants. A change in time is where the activity during an
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event B happens after the activity of an event A. Both may be the same activity, but they
occur at different times. For example, ‘Bear sang (event A) and then she sang again
(event B)’

A change in location means the location for event A is geographically different
than the location for event B. ‘She looked for her at the swing (event A). She looked for
her in the house (event B)’. Event A and B are the same type of activity, but they happen
at two separate geographical locations (and sequential times).

A Change of participants is a change in the number, person or referent of the A or
P, as, for example, in ‘The ravens dug clams (event A), and the crows dug clams (event
B)’. Both events A and B have the same activity at the same place, but the agents are
different.

Precondition information is information that facilitates or enables a subsequent
outcome or result. If there are two situations, A and B, and A reports information that
facilitates or enables situation B, then A is considered a precondition for B. In order to
test whether this condition holds between two propositions, I have devised a simple test.
If one could fill in the English phrase, “as a result” between lines A and B, and make
sense of the narrative, line A reports precondition information for line B.

To illustrate how this precondition information test works, the first three lines of
the ‘Elk Who Married Bear’ story are listed below. To see if line A has precondition
information for line B, and line B has precondition information for line C, I have inserted

the test phrase, “as a result” between the lines.

Line A: There lived an Elk who was infatuated with Bear, and
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as a result € (test phrase)
Line B: He took her, and
as a result € (test phrase)

Line C: He lived with Bear as his wife.

The overtly asserted information makes sense with the test phrase inserted
between the lines of information. Therefore, line A reports a precondition for B, and line
B reports a precondition for C.

Contrast this with information that does not describe a precondition for
subsequent situations. Below are the beginning lines of the ‘Mink and Questing Boy’.
The lines in italics summarize the beginning of the story.

There lives Mink and his grandmother, and he makes a fish trap down by the

creek. Indeed! There is always trout of all kinds inside of it. They will eat what

is inside of [the fish trap], but then there is this boy questing for §(x*)x"ay?x"ayam

(name of a spiritual power).

Line A: He was still questing while going around and

Line B: just stealing food.

Line C: He went along, helped himself, stole and

Line D: went home again.

as a result € (test phrase)

Line E: Eventually, he found the fish trap!

Lines A through D describe the questing boy’s poor behavior of stealing while
questing for power. Line E reports the boy’s discovery of Mink’s fish trap. When the
test phrase is inserted between D and E, the lines of information do not make sense.

Therefore, D does not have information that is a precondition for E. The boy returning
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home in D is not an essential or facilitate a precondition for the boy to find that fish trap
in E.

Conversational discourse consists of two basic features: 1) one party speaks at a
time, and 2) a change in speakers recurs (Schegloft & Sacks, 1973, p. 293). Each
utterance or set of utterances expressed without interruption is a furn. Conversations can
have adjacency pairs, which are two fairly conventionalized utterance combination types
that are adjacent within the conversation. The first utterance is the first pair part, and the
second utterance is the second pair part. Different speakers produce each utterance.
Examples of adjacency pairs are: a question followed by an answer; a greeting followed
by another greeting; or a proposal followed by an acceptance or rejection.

Presuppositions are propositions with presupposed information which the speaker
assumes the hearer already knows (Lambrecht, 1994, p. 6), or that the hearer will accept
without challenge (Givon, 2005, p. 151). Assertions are propositions which can partially
contain presupposed information, as well as information that the speaker assumes the
hearer does not know. Focus is an assertion minus presupposed information (Lambrecht,
1994, pp. 206-207). For example, in the question: How many people are going on the
trip? the presupposed information is that someone is going on a trip. The answer
Everyone is going includes the presupposition that there will be a trip, but it also includes
the number of people referenced with the pronoun everyone. Everyone is the focus
because it is the assertion minus the presupposed information. This type of focus is often
noncontrastive (Givon, 2001b, pp. 223-224). It provides information that the hearer does
not know. Noncontrastive focus simply provides information that speaker assumes the

hearer is ignorant of or does not know. Contrastive focus is a stronger assertion. The
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speaker assumes that the information is contrary to the hearer’s beliefs, knowledge or
expectation. The hearer is assumed to hold a strong contrary belief. For example, the
question How was the game? presupposes that the speaker thinks that the hearer watched
or participated in a game. The answer, I did not see the game, asserts that the first
speaker’s presupposition is incorrect. The answer contrasts with and is contrary to the

first speaker’s presupposition.'°

6.1.2 A description of the data

The primary source of data for this study consists of five of the traditional
narratives in Appendix B. Three were told by Annie Daniels: ‘The Elk Who Marries
Bear’, ‘Mink and the Questing Boy’, and ‘The Ravens and Crows Catch a Seal’. The
second storyteller was Jerry Meeker who tells the story of ‘The North Versus the South
Contest’. The third storyteller was Harry Moses who tells the story of ‘Coyote and Fox’.

As requested by the Sauk-Suiattle Tribe, this story remains ubpublished.

6.1.3 The structure of this chapter

In these five narratives, there are 262 tokens of =ax" and 289 instances of

propositions expressing a change of situation. Previous analyses (Bates, 1999, p. 1; Hess,

10 There are various other subtypes of marked focus, but for the purposes of this chapter, contrasting focus
will be the only type covered here.
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1967a, pp. 57-58; Hess & Hilbert, 1978a, p. 45) posit that =ax* marks a change of
situation. However, I found that only 167 =ax" tokens mark a change of situation. This
leaves 95 tokens of =ax" occurring with propositions that do not express a change of
situation and 122 instances of propositions expressing a change of situation that are
unmarked.

In section 6.3, I present my hypothesis: that =ax* marks precondition information
in traditional narratives. I found 292 propositions in the five-text corpus containing
precondition information, of which 198 occur with =ax* and 94 do not (section 6.3.1). In
section 6.3.2, I explain confounding interacting factors that account for the 94 “residue”
propositions, and conclude that the hypothesis that =ax* marks propositions with
precondition information is nevertheless supported.

In 6.3.3, I examine the function of =ax" in conversational discourse. I
hypothesize that this clitic marks focus. For declaratives and imperatives, it marks
contrastive focus. For interrogatives, it marks completive focus. Data was drawn from a
conversation recorded in 1954 by Warren A. Snyder, an anthropologist from the
University of Washington. The conversation was between three Southern Lushootseed
speakers: Amelia Sneatlum and her two children, Charlie and Mary Sneatlum. The
conversation is published in Snyder (1968b, pp. 124-127), ‘Southern Puget Sound Salish:
Texts, Place Names, and Dictionary’. The data on =ax* in conversation was gathered
from retranscribed text only, as no audio recording of the conversation is known to exist.
In the conversational data, there are 59 sentences within 37 conversational turns: 44
declaratives, 11 interrogatives and 4 imperatives. There were 18 tokens of =ax", 10 with

declaratives, 4 with questions and 2 with imperatives.
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Finally, section 6.4 summarizes the findings of this chapter. It covers the
polysememous functions of =ax* and then compares its traditional narrative function to

other cross-linguistic discourse markers.

6.2 Previous analyses of =ax"

In previous works, =ax" has been analyzed as a marker of change of situation.
The Lushootseed Dictionary (Bates et al., 1994a, p. 30) defines =ax" as ‘now, at the
particular time’, and states that it is an aspectual clitic that contrasts an action or state
with a former condition.

Similarly, Hess’ dissertation on Snohomish Grammatical Structure (1967a, pp.
57-58) glosses =ax" as ‘change effected’, meaning that it contrasts an action or state with
a former condition. Hess briefly discusses the use of =ax" in traditional narratives for
marking new events that were not true before. He notes that =ax" occurs on several word
classes, including verbs, substantives, auxiliaries and personal pronouns. He includes no
mention of propositions that express a change of situation without =ax", nor the
occurrence of =ax" with information that does not express a change of situation.

In Hess and Hilbert’s (1978a, p. 45) pedagogical materials, they often define =ax"
as ‘now’!!, saying that it means that the action or situation is different from what it was.
In their oral repetition lesson plans, they gives simple dialog examples between two
speakers. Although the dialog is hypothetical, Hess and Hilbert worked closely with

several first language speakers in developing his pedagogical materials. Example (228)

' The English translation for =ax* as ‘now’ can create a conundrum, given that now in English has multiple
functions and interpretations (Stubbs, 1983, pp. 68—70).
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has two brief turns of dialog consisting of a question and answer. The first question
(228a) occurs without =ax", and the second question (228¢) occurs with it. In the
example, =ax" is in bold and the word that =ax" is on is underlined in the English

translation for clarity.

(228) Conversational excerpt from Lushootseed 1, examples 2 and 3 (Hess & Hilbert,
1978a, p. 42)

(a) Question: Speaker A
?0s-Cal Cox™.
STAT-how 2SG
‘How are you?’

(b) Answer: Speaker B

20s-Aub-il gad.
STAT-fine-INCH 1SG
‘I am fine.’

cick™ od  Pos-Aub-il.
very 1SG STAT-fine-INCH
‘I am very well.’

(©) Question: Speaker A
?0s-Cal=ax™ Coxv.
STAT-how=ax" 2SG
‘How are you now?’

(d) Answer: Speaker B

?0s-tagox™ ¢ad.
STAT-hungry 1SG
‘I am hungry.’ '

cick’ Cad  ?os-tag“oxv.
very 1SG STAT-hungry
‘I am very hungry.’

12 The ax" in tag"ax* is not the clitic =ax*. It is part of the root of the word for ‘hungry’.
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The translation for =ax" as ‘now’ in (228¢) is compelling because Hess and
Hilbert’s translations are based upon their elicitation with first language speakers who
had the benefit of speaker intuition. Hess and Hilbert’s translation is further supported by

Snyder’s (1968b) translation of a recorded conversation (section 6.1.3), given in (229).!?

(229) Lines 4 from Snyder (1968b, pp. 124—125)
?abil’ gvo-Pa=ax¥ k¥i  s-xal

perhaps SUBJ-exist=ax" DET NMZR-write
‘Perhaps the mail is here now.’

The translation of =ax" as ‘now’ for these examples seems idiomatic in English,
but later I will present conversational examples where the semantic meaning of ‘now’
does not seem to be a good fit.

Bates (Bates, 1999, p. 1) analyzes =ax" within an aspectual framework where she
takes situation aspect as separate from aspectual viewpoint. In her framework there are
five situation aspects: state, accomplishment, achievement, activity, and semelfactive.
Aspectual viewpoints are perfective, where an event or situation is viewed as a whole;
imperfective, where the event or situation is viewed as ongoing; and neutral, where the
viewpoint is neither perfective nor imperfective. The neutral viewpoint only gives
information about the initial starting point of an event or situation. In Bates’ analysis,

=ax¥ signals a change in either situation aspect or aspectual viewpoint.

Bna footnote, Snyder defines =ax" as marking ‘momentaneous aspect’ (1968b, p. 14), but he does not
provide any explanation for his definition.
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Bates’ analysis is based on data from one traditional narrative about a pheasant
and raven. Example (230) reports the first event of the story after the primary characters

have been introduced in the initial exposition section of the story.

(230) huy, iboaS=ox% ti?o? sq“olub.

CONJ  walk=ax" DET  pheasant

‘And so Pheasant walked.’ (Bates, 1999, p. 5)

In her analysis of (230), Bates suggests that =ax" signals a change of situation aspect
from stative to active, and also signals a change of aspectual viewpoint from ‘neutral’ to
‘perfective’, although she provides no evidence that (230) is perfective other than stating
that =ax" marks a perfective viewpoint. Bates also describes the function of =ax" as
signaling that the narrative time of the story has moved forward.

These previous analyses miss some key distributions concerning =ax*. These
include propositions that express a change of situation but do not carry =ax", and
propositions with =ax" that do not express a change of situation. For example, (231)
presents four propositions that report changes of situation but that are not marked with
=ax". It is an excerpt from the traditional narrative ‘The Ravens and Crows Catch a
Seal’. All four events move the narrative chronologically forward and are on the main
event line. In (231), the events that precede and follow the glossed lines are translated in
English only, for simplicity, and are in italics. Events are labeled and numbered in bold

above the Lushootseed line.

(231) Excerpt from ‘The Ravens and Crows Catch a Seal’

The seal rolls real close to them and when he turns himself over, he’s smacked in
the head. They smack him in the head and push him a couple of times and he’s
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dead. They put the seal inside the clam basket at the very bottom and put the
clams on top. Then, they packed the seal on their backs, taking it home.

EVENT:

tacil-dxv dxv-?a ?al?al g“al
arrive-LC PERV-LOC house CONJ
‘They managed to get it to the house and’

EVENT:

hud-obac-o-d g*al
burn-solid.obj-EPTH-CTL  CONJ
heat it up and’

EVENT; EVENT;}
k’vi¢’-i-d g¥al  q’als-o-d

butcher-LV-CTL CONIJ cook.on.rocks-LV-CTL
‘butcher it, steam it on hot rocks,’

...and then they distributed it.

In contrast with (231), (232) presents a proposition marked with =ax* that is not a
new event expressing a change of situation. Rather, the proposition with =ax" describes

the manner of how Elk hurt his wife, already mentioned in the previously clause.

(232) Excerpt from ‘The Elk Who Marries Bear’

Finally Elk comes and he says, “Oh! You bad woman! You are just doing it
again!” Now he hurts his wife.

t’aq’-ap-o-d=ax™
slap-bottom-LV-CTL=ax"
‘He slaps her on the rump.’

Bear stands, going with a slapped rump. Her rump was hit hard. She walks
home.
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The conversational discourse data for this study also does not support the previous
analyses for =ax". The characterization that =ax" can be translated as ‘now’, meaning
that the action or situation is different from what it was (see (228)), does not account for
all utterances in dialogue. For example, (233) is an excerpt from a dialog between
Amelia and her daughter, Mary. After Amelia suggests that Warren Snyder might take
her to the store, Mary asks what she wants from the store. Mary’s utterance is marked
with =ax*, yet the sense of ‘now’ or ‘change of situation’ does not quite fit. (The speakers

Amelia (AM) and Mary (M) are indicated in the English translation for clarity).

(233) Lines 24-28 from Snyder (1968b, pp. 126-127)

(AM) Bull Head (nickname for Snyder) might have compassion for you regarding

the store.

s-tab=ax% k™ tu-kvad-o-d Coxv.
NMZR-what=9x" DET FUT-take-LV-CTL 2.SG

(M) ‘What will you take?’ (i.e., “What do you want from the store?’)

versus

(M) ‘What will you take now?’ (Semantically, this does not quite make sense. —
[author])

(AM) You folks get bread.

We now want to see if statistical analysis can show a pattern between the clitic
=ax" and a change of situation. The nature of human language is influenced from
diachronic factors that affect language evolution that are often difficult to measure and/or
detect. Therefore, results that may be below conventional statistic standards need not be
discounted, but rather explained through the effects of these nuisance variables (Gries &

Ellis, 2015, pp. 9-10; Stefanowitsch & Gries, 2003, p. 210).
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As mentioned in section 6.1.3, only 58% of the 289 propositions expressing
change of situation occur with =ax" and 42% do not. Furthermore, of the 262 total
tokens of =ax™, only 64% are used with a change of situation and 36% do not. For
propositions that express a change of situation, 167 occur with =ax" and 122 do not. For
propositions that do not express a change of situation, 95 occur with =ax" and 100 do not.

The observed results are tabulated in Table 28.

Table 28 Observed correlation of =ax* with ‘change of situation’ propositions

Change of sit | No change of sit | Total
=9x% 167 95 262
no =9x» | 122 100 222
Total 289 195 484

For the chi-square test, the null hypothesis is that =ax* does not mark a change of
situation, meaning that the proportion of ‘change of situation’ is the same regardless of
the presence of =ax". Using an online chi-square calculator (“Easy Chi-Square
Calculator,” n.d.), chi-square is calculated with the observed results in Table 28. With a
significance level of 0.05, y ?=3.8557 and p=0.049578. This p-value indicates that the
null hypothesis is unlikely, meaning that statistical analysis does not preclude the notion
that =ax" marks a change of situation. Nevertheless, the considerable attestation of
propositions with =ax» that do not mark a change of situation, and change of situation
propositions without =ax" in Table 28 makes us question whether an alternative

hypothesis other than “marking change of situation” might fit the data even better.

Given that examples like (231) through (233) and even the raw numbers in Table
28 show that previous analyses do not account for all occurrences of =ax", [ am
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motivated to seek a better understanding of this clitic. Furthermore, if the distribution of
=ax" cannot be explained by just one principle or function, then we must consider
whether its role is polysemous.

The next section of this chapter concludes that =ax" is a polyfunctional marker.
In narrative discourse, propositions marked with =ax* report an important precondition
that facilitates or enables a subsequent outcome or result. In terms of conversational
discourse, =ax* marks focus. Declaratives and imperatives with =ax* communicate
contrastive focus. It marks information that the speaker assumes is counter to what the
hearer believes or knows. Interrogatives with =ax* marks a type of contrastive focus. It

occurs with follow up requests for more complete information.

6.3 =ax"in narrative and conversational discourse
I present the analysis of =ax" in two sections: the function of =ax" in traditional

narratives (section 6.3.1), and its role in conversational discourse (section 6.3.2).

6.3.1 Separating narrative from conversational narratives
Before I can begin my analysis of narrative data, I extract dialogue exchanges

from the traditional narrative corpus. There are 262 tokens of =ax", 41 of which are
within quotations. Subtracting these 41 leaves 221 tokens of =ax".

One more adjustment is made for a repetitious use of =ax". Lushootseed uses a
periphrastic construction with repetition of the same verb to relay an ongoing, sometimes
arduous situation. When the repeated situation has precondition information, each

utterance of the verb is marked with =ax" (234).
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(234) Excerpt from ‘Coyote and Fox’

And he [Coyote] walked. Coyote sang. He was being chased to where he
was backpacking, and at the place where the fight would occur.

EVENT:
(a) Pibas=ax¥, ?ibos=axv, ?ibas=ax%¥, ?iboS=ax", ?iboS=ax"
walk=ax" walk=ax" walk=ax" walk=ax" walk=ax"
‘He (Coyote) continually walked and walked and walked and walked and
walked’
tudi? ha?kv.
over.there ago

‘for a long time.’
as a result € (test phrase)
Oh! He went further and further until he was over there up the side of a
mountain along a river. Coyote was walking.

All five instances of the verb ibas ‘walk’ are marked with =ax». The verb’s
multiple repetitions express one action that is ongoing. Although the quantitative results
are not skewed by including the repetitions of =ax" in this construction, I have elected to
count only =ax" once for the entire repetitious periphrastic construction. There are a
total of 17 repetitious uses of =ax in periphrastic constructions. Subtracting these tokens
from the set of 220 tokens gives us a corpus of 203 tokens of =ax (see Table 29 for a

summary of totals).

Table 29: Adjusted number of =ox¥ in traditional narratives.

Description Totals
Number of =ax" 262
=ax" within quotations -41
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Periphrastic repetitions -17
with =ax"

Total minus quotation and 204
periphrastic repetition

uses

To see if these adjusted numbers significantly affect the notion that =ax* marks a
change of situation, let’s reexamine these previous analyses considering the adjusted
numbers from Table 29. Of the 41 =ax" occurrences within quotes, 2 express a change
of situation and 39 do not. This leaves a total of 165 tokens that express a change of
situation and 56 that do not. If the 17 periphrastic repetitions of =ax" are subtracted from
the 56, we even get a lower number of 39 occurrences of =ax" that do not express a
change of situation. Furthermore, within the quotes, there are 2 occurrences without =ax"
that express a change of situation and 35 that do not. This leaves 120 instances without
=ax" that express a change of situation and 65 do not. The observed results are tabulated

in Table 30.

Table 30: Observed correlation of =ox% with ‘change of situation’ propositions with
adjusted numbers.

Change of sit | No change of sit | Total
=3x" 165 39 204
no =vx" | 120 65 185
Total 285 104 389

As before, the null hypothesis is that =ax" does not mark a change of situation,
meaning that the proportion of ‘change of situation’ is the same regardless of the

presence of =ax". The chi-square is calculated with the observed results in Table 3 using
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an online chi-square calculator (“Easy Chi-Square Calculator,” n.d.). With a significance
level of 0.05, x?>=12.7076 and p=0.000364. This p-value is much smaller than before,
and is a stronger indication that the null hypothesis is unlikely, meaning that statistical
analysis does not preclude the notion that =ax" marks a change of situation.

Nevertheless, let’s continue with another analysis that might fit the data even better.

With the adjustments to the data mentioned in Table 29, I now begin our

examination of the function of =ax" in straightforward narrative data.

6.3.2 Towards a better analysis of =ax" in traditional narratives
My hypothesis is that when =ax" is used with a narrative proposition, it marks a

precondition for a subsequent event. This precondition does not cause an event to occur,
but rather facilitates or enables the occurrence of a situation. For example, (235) has five
events in a row that are marked with =ax". Each event occurs chronologically along the
storyline. As discussed in section 1, I have inserted the test phrase ‘as a result’ between

each proposition to test for precondition information.

(235) Excerpt from ‘Mink and the Questing Boy’

... and there was a boy questing for power. He was still questing when
he’d go, just stealing food. He’d repeatedly go taking the things that he
stole (and) going home. Eventually, he found out about the fish trap!

EVENT:
(a) 20y?-dxV=9x" tiit yidad, gval huy
find-LC=ax" DET fish.trap CONJ CONJ

‘He found the fish trap, and then’

as a result € (test phrase)
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EVENT:

?u-qada?=ax™ 29 tiil.
SB-steal=ax" OBL DET
‘he stole those [fish].’

as a result € (test phrase)

EVENT 3
(b)  uxv-txV=ax" txvol  tiit
20-CS =ax" to DET

sox"-g¥a-q’ols-a-d!*
by.means.of-SUBJ-cook.on.rocks-LV-CTL
‘He took it to a pit for cooking on rocks’

as a result € (test phrase)

EVENT 4
?u-q’vol-d=ox™
SB-cook-CTL=ax"
‘he baked it’

as a result € (test phrase)

EVENT s

hu-lok’v-o-d=ax™.

FUT-eat.up-LV-CTL=ax"

‘He was going to eat it up.’

as a result € (test phrase)
(c) X"12=9x" s-?u-t’it’ob-s.

NEG=ax" NMZR-SB-bathe-3.POS
‘He wasn’t bathing.’

The storyline is clear and logical with the test phrase inserted between each event.
Indeed, we can see that each event marked with =ax* expresses a precondition that

enables the next subsequent event.

14 The word sax"-g*a-q als-a-d ‘by means of where you could cook on hot rocks’ might appear to express
an event, but does not. The prefix sox*- ‘by means of” works somewhat like an instrumental and often
changes the verb to a noun. In this context, it refers to a place where there is a pit that has hot rocks where
food is cooked.
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Storyline examples like (235) report information as a series of propositions where
each is a facilitating precondition for the immediately subsequent event. However, not
all propositions with =ax* mark a facilitating precondition for immediate subsequent
situations. The excerpt in (236) is from ‘The North Versus the South Contest’ story. In
(236), people from the south have just arrived by canoe to compete with people from the
north. Preparations for a contest begin to see who can hold their breath under water the

longest. Before joining the conversation, Stellar’s blue jay (Blue Jay) throws a cedar
bark mat into the water. Events 2 and 3 are marked with -ax*. Event 2 describes an

event which facilitates event 3 to occur, but when the test phrase ‘as a result’ is inserted
between events 3 and 4, the test arguably fails, i.e., it is not clear how a cedar mat in the
water (event 3) facilitates or enables a discussion about who will compete in the diving

contest (event 4).

(236) Excerpt from ‘The North versus the South Contest’

EVENT:
(a) gval uxv  tiit skaykay
CONJ to.go DET Steller.blue.jay
‘Blue Jay went’

dxw-?al tiit q’il-bi-d-s halg“a? gvola
PERV-LOC DET to.ride-REL-CTL-3.POS 3PL CONJ
‘to their canoe and’

EVENT: .
kvod-o-d-ax» tiit Aabut gvol
take-LV-CTL-axv DET canoe.mat CONJ

‘took a cedar mat and’
as a result € (test phrase)

EVENT;
1x¥-1-d-ax™ dxv-?al tiit ?alacut
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throw.away-LV-CTL-ax" PERV-LOC DET
‘threw it [in the water] all by itself’

29 tiit X¥al¢ 2as-puk“ab.
OBL DET saltwater STAT-pile

‘piled up in the saltwater.’

as a result € (test phrase)

be.alone

EVENT;}
(b) tu-?il-ox" tiit s-ta-tab-ob
PST-start-ox¥ DET NMZR-DISTR-what-M

‘A discussion had started as’

gvat tiit  tu-xixq’.
who DET FUT-to.compete
’to who was going to compete.’

However, event 3 of (236) does express a precondition that enables a later

contest (237).

(a) ?al ti s-?us-il holg“a?
LOC DET NMZR-dive-INCH 3PL
‘When they dove into the water,’

EVENT:

tu-tolawil tii skaykay
PST-to.run DET Steller.blue.jay
‘Blue Jay ran’

dx»-?al tiit  Rabut
PERV-LOC DET canoe.mat
‘over to the canoe mat’

2u-?ix"-i-d tul’  ?al tiit
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situation. If we look several lines beyond (236), we discover that Blue Jay uses the cedar

mat to hide his nose so that he can breathe under the water and not get caught during the

(237) Excerpt from ‘The North versus the South Contest’ ([author] 2012b)

gval
CONJ

qil’-bi-d.



SB-throw.away-LV-CTL from LOC DET to.ride-REL-CTL
‘that he had tossed from the canoe.’

EVENT:
(b) lo-?a-h-o-d
PROG-locate-EPTH-LV-CTL
‘He had positioned it there’
lit Si-Sul ti godxv-s gvalo
by.what.means DIM-insert DET mouth-3.POS CONJ
‘so he could just put his mouth under it and’
EVENT;
cotdal-b-u?xv.

breath-M-still
‘still breathe.’

If we insert the test phrase ‘as a result’ between (236) and (237), the test phrase is

successful; see (238). (In (238), only the English translations are written for simplicity.)

(238) English translations of (236) and (237)

(236) Blue Jay went to their canoe, took a cedar mat, and threw it all by itself
piled up in the saltwater.

as a result € (test phrase)
(237) When they dove into the water, Blue Jay ran over to the canoe mat that he

had tossed from the canoe. He had positioned it there so he could just put his
mouth under it and still breathe.

The proposition in (236) can be conceptualized as facilitating and enabling the
situation in (237). However, to maintain a rigorous analysis for the hypothesis that =ax"
marks precondition information, we need to constrain how far “downstream” in the text

we can seek a second event for which the marked event is a precondition. Since any
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number greater than 1 would be arbitrarily chosen, I will only count instances where =ax"
marks a precondition for the immediately subsequent event. Because several other events
come between the putative precondition event in (236) and the resultant event in (237), |
count the event in (236) as an example in which =ax" occurs without marking a
precondition for the immediately subsequent event. While this methodological decision
will force me to exclude some cases where I might tell a story relating a marked event to
some subsequent event (and will thereby reduce the significance of any correlations I
identify), it will also save me from the temptation of looking farther and farther from the
marked event, trying to tell stories that would make the data conform to my analysis.
Even with this restrictive methodology, when we apply the ‘as a result’ test phrase
after each proposition with =ax" in the narrative data, the quantitative findings are
encouraging. Of the 204 tokens of =ax" in the data discussed in section 6.3.1, 187 can be
conceptualized as marking a precondition for the immediate subsequent situation. This

accounts for 92% of the adjusted instances of =ax" within the narrative sub-corpus.

6.3.2.1.  Precondition information reported without =ax"

Although I’ve accounted for 92% of the adjusted occurrences of =ax" in the
narrative subcorpus, this is only half of the analysis. I have yet to account for any
instances of precondition propositions that occur without =ax". A total of 292
propositions contain precondition information in the narrative data. The 198 instances
that occur with =ax" are just 68% of these precondition propositions, leaving 94

propositions (32%) that do not occur with =ax™.

252



Two Lushootseed constructions account for this discrepancy, that is. they mark
precondition information without using =ax". The first construction involves subpart
events of macro events. Recall that subpart events of a macro event are those that can be
perceived as being more tightly integrated than regular events (section 1). None of the
subpart events that [ have identified in Lushootseed occur with =ax*. Example (239) is
an excerpt from ‘The Ravens and Crows Catch a Seal’ story which describes the
activities of the ravens and crows bringing a seal home, preparing the meat for
consumption, and distributing it. These events may be viewed as subparts of the macro
event in which seal meat is prepared. Events 1 through 4 pass the test for having

precondition information, but are unmarked.

(239) Excerpt from ‘The Ravens and Crows Catch a Seal’

Then, they packed the seal on their backs, taking it home.

EVENT;:
tacil-dxv dxv-?al ?al?al gvol
arrive-LC PERV-LOC house CONJ

‘They managed to get it to the house and’
as a result € (test phrase)

EVENT:

hud-obac-o-d g*ol
burn-solid.obj-EPTH-CTL  CONJ
‘heat it up and’

as a result € (test phrase)
EVENT;
k’vi¢’-i-d gvol
butcher-LV-CTL CONJ
‘butcher it and’

as a result € (test phrase)
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EVENT4
q’ols-o-d g*ol huy
cook.on.rocks-CONJ-CTL CONIJ CONJ
‘steam it on hot rocks and then’

as a result € (test phrase)
EVENT;
was-ab-oxV

distribute-M-ax¥
‘distribute it.’

In the corpus, there are 57 event propositions with precondition information that
are subpart events of macro events. If these 57 propositions are subtracted from the 94
precondition events that are not marked with =ax, it leaves 37.

The second construction that accounts for precondition information propositions
without =ax" are iterative events that occur in a cyclic construction used during peak
episodes of a story. The cyclic construction has events that are subparts of an iterative
cycle.”® This cyclic construction can be schematized in a hypothetical discourse where
there are three events, A, B and C (Figure 11). These events occur in a repeating pattern
within the iterations. The number of the iteration can be overtly reported by the speaker,

but this is not obligatory.

Figure 11: Cyclic construction used during peak events

Iteration 1:
Event A
Event B
Event C

Iteration 2:
Event A

15 In the Southern Lushootseed dialect, these iterative cycles usually occur five times in the peak of a story,
while in the Northern dialect, they occur four times (Hilbert 1985:xiii).
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Event B

Event C
Iteration 3:

Event A

Event B

Event C
etc...

In example (240), an excerpt from ‘The Ravens and Crows Catch a Seal’ story,
we see the cyclic construction. For this peak episode, the developing conflict begins
when Mother Crow’s daughter is sleeping. Mother Crow tells the protagonist of the
story, cicix"ad, to lightly spank her daughter to make her behave upon waking. When
cicix*ad spanks her, the crow daughter dies, and cicix*ad hides her body. Example (240)
begins the peak episode with a series of cyclic events that move the plot line along until
there is resolution. This excerpt describes events where cicix*ad attempts to delay telling
the mother crow about the death of her child. After the fifth iteration is completed
(240p), cicixvad confesses her deeds and is told to go retrieve Mother Crows’ daughter, at
which time, the mother crow revives her daughter. Each iteration in (240) has three
events involving Mother Crow and cicix*ad. For all but the last iteration, where event B
is only implied, the pattern is the same: EVENT A: cicix"ad reports where the crow
daughter must be; EVENT B: Mother Crow goes there; and EVENT C: the daughter is
not there. Each iteration is numbered above the Lushootseed text in bold, as well as each
event A, B and C. In addition, for clarity the character speaking, cicix*ad (C), is labeled

in the English translation of event A.

(240) Excerpt from ‘The Ravens and Crows catch a Seal’
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Did the mean and stingy Raven daughter [cicix*ad] kill her little cousin? She is
told, “When your younger cousin wakes up, you just pat her on the bottom to get her to
start preparing food for the people. That will make her be good.”

Oh! The girl wakes up and the mean and stingy Raven daughter spanks her and
she dies.

[Crow’s] mother shows up and she asks, “Where is your little cousin?”

ITERATION:
EVENT A
(a) “u xVu?olo g¥o-yoy’du?”
EMPHAT  maybe SUBJ-to.swing
(C) “Oh, she could be swinging.”
as a result € (test phrase)
EVENT B
(b) ux"v.
go
‘She went there.’
as a result € (test phrase)
EVENT C
©) x"?
NEG
‘Nope.’ (i.e. the child is not there)
as a result € (test phrase)
ITERATION:
EVENT A
(d) “?u xVu?alo g%o-babi?”
INTROG maybe SUBJ-to.play.hoop.game
(C) “Oh, she could be playing the hoop game.”
as a result € (test phrase)
EVENT B
(d) uxv
go
‘She went there.’
as a result € (test phrase)
EVENT C
€3] X%i?
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NEG
‘Nope.’ (i.e. the child is not there)

as a result € (test phrase)

ITERATION;3
EVENT A
(2) “x* u?olo kvoda?=ox"  ?u-hodiw’=ox*”
maybe DEM=o0x¥ SB-be.inside.house=ox"
(C) “[I] guess maybe she’s inside.”
as a result € (test phrase)
EVENT B
(h) uxv
go
‘So, she went there.’
as a result € (test phrase)
EVENT C
()] X"i?
NEG
‘Nope.’ (i.e. she is not there)
() x"i?  lo-?a tsi suq’“a?-s

NEG PROG-be.located DET younger.sibling-3.POS
‘Her little cousin cannot be found.’

as a result € (test phrase)

ITERATION4

EVENT A

(k) “u g¥o-7a kvodi Iohal”
EMPHAT  SUBJ-be.located DEM to.bonegame
(C) “Oh, she could be there playing bone game.”

as a result € (test phrase)

EVENT B

D uxv
go

‘She went there.’

as a result € (test phrase)
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EVENT C
(m)  x“i?
NEG
‘Nope.’ (i.e. she is not there)

as a result € (test phrase)
(n) x"?  gW¥o-?a
NEG SUBJ-be.located
‘She wasn’t there.’
as a result € (test phrase)
ITERATIONs
EVENT A
(0) “Quxv  dxv-?al tiit ?u-bitala”
go PERV-LOC DET SB-play.disk.game
(C) “She went to the disk game.”
as a result € (test phrase)
EVENT C
(p) xM? kM suq’va?-s
NEG DET younger.sibling-3.POS
‘Her little cousin was not there.’
as a result € (test phrase)
[Crow’s mother] could not find her. After a long while, she said, “Oh dear one,
did you not say to pat her bottom? Well I hit her on the bottom, she died, and I tossed her

into the bushes. That is where she lies.”
“Go get your little cousin! Go get her!”

There are slight variations between the iterations in (240), but the cyclic pattern
persists. cicix¥ad tells the crow mother where her daughter is (event A). The mother then
goes to find her daughter (event B) only to discover she is not there (event C). This
cyclic pattern occurs five times until cicix”ad confesses her deeds at the end of the cyclic

construction. If we apply the ‘as a result’ test phrase after each event A, B and C in all

258



five iterations, we can conceptualize each event as having precondition information for
the next subsequent event. Yet, none of these events occur with =ax".

In the corpus, there are 22 propositions that express iterative events within this
cyclic construction during peak episodes that do not occur with =ax*. If we additionally
subtract this number from total precondition information propositions without =ax", it
leaves only 15 instances of precondition information without =ax" (Table 31). I have no

hypothesis that unifies these examples into a distinct construction of their own.

Table 31: Unmarked propositions with precondition information minus subpart and peak
cyclic events.

Description Totals
Precondition information without

=ax"™ 94
Macro subparts without =ax" -57
Cyclic events without -ax" -22
Adjusted precondition information

without =ax" 15

In sum, of the 292 propositions that express precondition information, 198 (95%)
are marked with =ax", and only 15 (5%) are now unaccounted for (Table 32). These
results are more significant and are a better fit with the data than the earlier analysis. I
thus conclude that, once the special macro-event and cyclic peak constructions have been
extracted out, ‘precondition information’ provides a better fit or explanation of the

function of =ax".

Table 32: Adjusted precondition information with and without =ox¥.
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Adjusted Precondition
information

with =ax" 198

without =aox" 15

The next section now turns to an examination of the function of =ax" in

conversational discourse.

6.3.3 The function of =ax" in conversational discourse

There is very little conversational discourse recorded for Lushootseed, and there
are no known first language Lushootseed speakers that can generate more data. With the
small amount of data available, it is difficult to construct a theory about conversational
discourse that is testable and is not circular. As a result, the function of =ax" in
conversational discourse that I present in this section must be taken as a hypothesis, only.

The data for this section relies solely on the conversation recorded by Snyder. As
mentioned before, the conversation was between Amelia Sneatlum (Am) and her two
children, Charlie (Ch) and Mary (M) Sneatlum (section 6.1.3). The chronological order
of the topics is as follows: initiating the conversation; a man named Edward; the mail;
going to the store; the mail again; Charlie’s shoes; the weather; people going on a trip;
alcohol; trying to get the speakers to converse some more; going to the store again; a cat;

a falling box; and a gathering attended by Amelia.

260



As stated in section 6.1.3, the conversational data consisted of 59 sentences with
37 conversational turns. 44 sentences were declaratives, 11 were interrogatives and 4
were imperatives. There were 18 tokens of =ax*, of which, =ax" occurred with 10
declaratives, 4 questions and 2 imperatives.

Although =ax" occurs with declaratives, interrogatives and imperatives, it is not
obligatory in any type of utterance. The option to mark or not mark these utterances
creates a dichotomy that suggests that =ax" plays a role in marking information that
contrasts with unmarked statements. I hypothesize that the function of =ax" in
conversational discourse is to mark a stronger statement in relation to focus. Unmarked
utterances correlate with noncontrastive focus. Noncontrastive focus has new
information that the speaker assumes the hearer did not know, but it does not contradict
what the hearer is assumed to believe or know. Utterances marked with =ax" are stronger
expressions. These utterances align with statements that express a contrastive focus. The
focus contains information that contrasts with what the hearer is thought to believe or

know.

6.3.3.1.  =aox"and declaratives
Information in unmarked conversational declaratives can express presupposed and
other noncontrastive focus types of information. The speaker assumes that the
information does not contradict what the hearer believes or knows. For example, in (241)
Mary and Amelia have a dialog about a man named Edward. They discuss the ethnicity
of Edward’s spouse, the death of his children, and family ancestry. In this excerpt, none

of the propositions occur with =ax". Each proposition can be argued to express
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information that the speaker assumes the hearer either already knows or will accept as

undisputable; so for my hypothesis the absence of =ax" is expected.

(241) Lines 2-3 from Snyder (1968b, pp. 124-125)
(a) Pabs-Cog“os§  tiit 2adwa 29 tiit pastad.
to.have-wife DET Edward OBL DET Caucasian
(M) ‘Edward has a Caucasian wife.’

(b) dit-it tsiit  pastod Cog¥as 29 ?adwa .
DIECT-DERV DET Caucasian wife OBL Edward
(Am) ‘That is the Caucasian wife of Edward.’

() 20x*-la?b-tx"-ab Cad il 2adwa dxv-?al
PRCLVTY-see-CS -M 1ISG DET Edward PERV-LOC
(Am) ‘I want to see Edward about’

tiit tu-s-?2atabad PR tiit bad-bada?-s .
DET PST-NMZR-die OBL DET DISTR-one's.child-3.POS
‘the death of his children.’

(d) ti 2adwa g¥olo s-tudaq tiit
DET Edward CONJ NMZR-slave DET
s-capa?-s

NMZR-grandfather-3.POS
(Am) ‘Edward, his grandfather is a slave’

tul’> il s-k’vuy-s .
from far NMZR-mother-3.POS
‘from his mother’s (side).’

(e) bad 7?0 to 2odwa gvolo tul”  ?al si?al
father OBL DET Edward CONIJ from LOC Seattle
(Am) ‘The father of Edward, he is from (Chief) Seattle.’

® g¥olo ?ax“-cut-ob-bi-t-ob cot bok’v cot
CONJ PRCLVTY-say-M-REL-CTL-M IPL all 1PL
s-tudoq
NMZR-slave

(Am) ‘And it is thought of us that we are all slaves,’

dibat  tul’ ?al sbolatx™.
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2PL from LOC NAME
‘us who are from sbolatx".’

In contrast to unmarked declaratives, conversational declaratives that occur with
=ax" signal an assertion with contrastive focus, i.e. they express the speaker’s assumption
that the focused information is contrary to what the hearer believes or knows. Example
(242) is an excerpt of Amelia discussing a tribal gathering she attended on the Swinomish
Reservation in Washington. Lines (242a-c) occur without =ax*. These lines discuss a
traditional gambling game, called bone game, which is commonly played at such tribal
gatherings. What is more, tribal communities from British Columbia are known as
formidable competitors who often win. =ax" occurs in line (242d) where Amelia asserts

that the bone game was only seen by someone named yalicid.

(242) Line 37 from Snyder (1968b, pp. 126-127)
(a) tu-lohal tiit BC
PST-play.bonegame DET British.Columbia

yoxV  tiit dx“lilop-abs.
CONJ DET Tulalip-people.of
(Am) ‘British Columbia Indians and Tulalips'® had played bone game.’

(b) g¥olo  ?u-c’ol-alik™ ti BC .
CONJ SB-win-CONT DET British.Columbia
(Am) ‘And British Columbia Indians won.’

(©) ?u-c’al-t-ob ti dxv-lil-op-abs .
SB-win-CTL-M DET PERV-far-bottom-people.of
(Am) ‘They beat the Tulalips.’

(d) day’-ay’ tiit yalicid tiit  ?u-la?b-o-d-ox™
only~<REDUP> DET Name DET SB-see-LV-CTL-ax¥
(Am) ‘Only yali¢id saw’

16 People from the Tulalip Reservation in Washington.

263



tiit bak’¥ stab
DET all what
‘everything.’

The absence of =ax" in lines (242a-c) suggests that the speaker presents these
propositions as information which does not contradict what the hearer would anticipate,
believe or know. In contrast, the occurrence of =ax" in line (242d) suggests that the
speaker is making a stronger assertion about something which she does not expect the
hearer already knows,anticipates, or will likely take for granted. In this line, Amelia
indirectly conveys the fact that she, herself, did not witness the bone game by saying that
only yalicid saw it. Up until line (242d), there is no evidence to suggest that Amelia
herself did not witness the bone game. Therefore, the use of =ax" in line (242d)
expresses (some degree of) contrastive focus information. It asserts information that the
speaker believes the hearer was not aware of, and that the information is contrary to what

the speaker thinks the hearer may know, assume, or believe.

6.3.3.2. =ax"and interrogatives
I have just suggested that the function of =ax" with conversational declaratives is
to make a strong assertion which may be counter to what the speaker believes the hearer
holds true (section 6.3.3.1). With this idea in mind, we now change our focus to
interrogatives that occur with =ax.
An initial inquiry made by a speaker A is not marked with =ax". If the initial
response by speaker B is not satisfactory to speaker A, a follow up inquiry is marked with

=ax¥. For example, (243) consists of two questions and answers between Mary and
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Amelia about going to the store. After Amelia’s initial response that she does not want to
go the store (243b), Mary makes a second inquiry as to when Amelia would like to go to

the store. This second inquiry is marked with =ax" (243c).

(243) Lines 8-11 from Snyder (1968b, pp. 124-125)

(a) -2 gox¥  ?u XVuyub-al2tx" .
FUT-come 2.SG INTEROG  sell-house
(M) ‘Are you coming to the store?’

(b)  x¥? k%  gvo-d-s-?ok x*uyub-al tx"
NEG DET SUBJ-1SG.POS-NMZR-come sell-house
?al ti s-lox-il

LOC DET NMZR-day.light-INCH
(Am) ‘I am not coming to the store today.’

(©) pod-tab=ox" cot gwa-?sizaxw xVuyub-al?tx¥ .
time.of what=ax" make SUBJ-come=ax" sell-house
(M) ‘When do you want to come to the store?’

(d)  dadatu Gl gvo-2ok=ox" x*uyub-al x" .

tomorrow 1.PL SUBJ-come=ax" sell-house
(Am) ‘Tomorrow, we can come to the store.’

Completive focus is declaratives that fill in gaps of information for the addressee
(Dick et al., 1981, p. 60). If speaker A asks a question, the new information in the answer
by speaker B is the completive focus. Both answers in (243b and d) can be perceived as
providing completive focus. Since =ax" is absent from the initial inquiry in (243a), its
interrogative function cannot be solely to mark completive focus, although, it can be
perceived that there is a relationship.

Inquiries that follow a declarative asking for additional information are also

marked with =ax*. For example, the excerpt in (244) is from the second discussion
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between Amelia and Mary about going to the store. Line (244a) contains a proposal by

Amelia followed by an inquiry by Mary (244b), which occurs with =ax.

(244) Lines 24-28 from Snyder (1968b, pp. 126—127)

Initial proposal:

(a) g¥a-?2usab-bi-t-ob Cox%  dx“-?al k¥i  x“uyub-al?tx"
SUBJ-pity-REL-CTL-M 2.SG PERV-LOC DET sell-house
2 ti x¥odi? .
OBL DET bull.head
(Am) ‘Bull Head (nickname for Snyder) might have compassion for you,
regarding the store.” (implies that “Bull Head might take you to the store™)

Inquiry for more information:

(b) s-tab=ax" ki tu-kvod-o-d cox™.

NMZR-what=9x" DET FUT-take-LV-CTL 2.SG
(M) ‘What will you take?’ (i.e. what do you want ??)

In (244b), Mary is expressing Amelia’s initial proposal did not provide adequate
information. She uses =ax" with the inquiry because she thinks that her desire for more
information contradicts Amelia’s belief that she provided enough information. This, too,
may be perceived as related to completive focus, although, there does need to be an initial
declarative made by a speaker A before the inquiry made by speaker B is marked with
=ax".

In line with viewing =ax* as marking a contrasting focus, speaker B may be
expressing an assertion that is contrary to what B assumes speaker A believes. If speaker
A believes that their initial declarative expresses adequate information, then the request
or inquiry for additional information by speaker B can be interpreted as (somewhat)
challenging what speaker A might believe about B’s state of mind at that point in the

conversation. In effect, in using =ax", speaker B may be communicating, “You (A) may
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take it for granted that [I think] you have expressed everything clearly, but you have not;

I need more information.”

6.3.3.3.  =ax"and imperatives
Continuing with our suggestion that the function of =ax" is to make a strong
assertion that the speaker assumes may contradict what the hearer believes, we now turn
our attention to imperatives. Though the data is sparse, unmarked imperatives are
conceivably used when the speaker believes that the hearer will not have any hesitation or
unwillingness to respond favorably. The speaker thinks that the request is not
unreasonable or unexpected to the hearer. For example, (245) is an excerpt from the

dialog about a box that is going to fall, and the imperative is not marked with the clitic.

(245) Lines 33-34 from Snyder (1968b, pp. 124—125)
(Am) ‘The box is going to fall.’
XWV1P-txV lo-tac tiit woq’ob.

NEG-CS PROG-fall DET box
(Am) ‘Don’t let the box fall.’

It is conceivable that (245) is not marked with =ax* because the requested
response of “not letting it fall” is perceived by the speaker as being reasonable. It is an
expected action to prevent a nearly-falling box from falling. It is not perceived as a
request that is out of the ordinary.

In contrast with unmarked imperatives, imperatives with =ax" occur when the

speaker believes there will be hesitation or unwillingness within the mind of the hearer.
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The speaker might expect the hearer will even find the request unreasonable or out of the
ordinary. It contradicts what the hearer would expect or hold true. Example (246) is an
imperative that occurs with =ax*. This is the first line in the conversation. Amelia utters

this imperative in order to get her children speaking.

(246) Line 1 from Snyder (1968b, pp. 124—125)

g¥olapu=ax» k“i ?u-ta-tab-ob .

2PL=oxv DET SB-DISTR-what-M

(Am) ‘You folks will be who talk.’

Conceivably, =ax" occurs in (246) because Amelia senses hesitation or
unwillingness by her children to converse in the given situation. The conversation is
being recorded, and it is done so by someone outside of their community. Therefore,
Amelia may have used =ax" on her request for her children to participate in this unusual
and perhaps somewhat uncomfortable situation because it out of ordinary and is counter
to what her children expect.

We have now presented evidence that =ax" is a focus marker for declaratives,
interrogatives and imperatives. This concludes the discussion on the function of =ax" in

conversational discourse. I now summarize our findings in Section 6.4.

6.4 Summation of findings of =ax" and cross-linguistic comparisons

I began our discussion of =ax" in section 6.2 by briefly reviewing previous
analyses. These posited that =ax" is a marker of a ‘change of situation’. Although these

analyses may have seemed compelling at first glance, this analysis is not supported by the
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totality of the corpus data gathered for this study. In contradiction to this previous
position, ‘change of situation’ propositions occur frequently without =ax*, and

conversely, propositions with =ax" often fail to express a change of situation.

Rather than marking a ‘change of situation’, data for this study support the
analysis that =ax" is a polysemous discourse marker. In (traditional) narratives, our
hypothesis is that =ax* marks precondition information for subsequent events.
Precondition information expresses a facilitating or enabling situation for a subsequent
event or condition to occur. To test this hypothesis, the (English) phrase as a result was
inserted between a proposition with =ax and a subsequent situation. If the narrative
made sense with the test phrase inserted, then the marked proposition was considered to
be precondition information for that subsequent situation.

Recall that there are two Lushootseed constructions that do express precondition
information but where =ax" does not occur. The first involves subpart events of macro
events. Subpart events of a macro event are those that can be perceived as being more
tightly interrelated than regular events. These subpart events do not occur with =ax.
The second construction that does not occur with =ax" are events that are part of an
iterative construction that occurs during peak episodes of the discourse. This complex
discourse construction involves a set of events that occur repetitively, for a set number of
iterations, until there is a resolution. Even when these cyclic events can be perceived as
reporting precondition information, they do not occur with =ax.

As mentioned in Section 1, narrative discourse can be conceptualized as
necessarily involving events and situations that exist along a plot line. The major

elements of the plot line typically include exposition, inciting moment, developing
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conflict, climatic events, denoument, resolution, final suspense and conclusion. The main
event line (MEL) of the plot moves the narrative forward chronologically in time (though
not all eventive propositions move things forward chronologically). Macro events on the

main event line contain subparts that are tightly interconnected.

Other languages that are reported as having markers that signal different elements
or informational statuses along the plot line include Lachixio Zapotec, Cajonos Zapotec,
Kickapoo, Totonac, Aguacatec, Rabinal Achf (Jones & Jones, 1979, pp. 9-18) and Yagua
(Payne, 1992, p. 387). Lachixio and Cajonos Zapotec have formal grammar that
differentiates between background information, MEL events, and climatic events.
Kickapoo, Totonac and Aguacatec have a binary marking system that distinguishes
between ordinary and more important information, within both MEL events and
background information. Rabinal Achf utilizes constructions to distinguish between
background information and MEL events. In Yagua, there is a morpheme that marks
ordinary MEL events (as well as some types of contrastive information). The marked
ordinary events contrast with unmarked peak MEL events and unmarked subevents of
macro events. All of these systems employ morphosyntactic devices to convey types of
information along the plot.

Against such findings for other languages, one may question whether =ax" plays a
similar role in terms of distinguishing types of conceptual elements along the plot line.
We have seen that =ax" does not occur within subparts of macro events, nor does it occur
with repetitive peak events. It can occur with all other types of MEL events, but not if
the MEL event is void of precondition information. It can also be used with information

that does not advance the narrative chronologically forward. Therefore, =ax" cannot be
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analyzed as a marker for distinguishing between types of MEL events. However, =ax"
does play does play a role in distinguishing between different types of information in
discourse. It marks propositions with precondition information, as long as those are not
part of a macro event or iterative peak event. In this sense, Lushootseed is very much
like other languages that have systems for marking different types of conceptual elements
that make up a narrative.

With minimal data for conversational discourse and lack of first language
speakers to generate more data, I have no robust method for testing our hypotheses about
the function of =ax" in dialog. Therefore, my position can only be presented as a
tentative hypothesis. Nevertheless, the hypothesis is that in conversation, utterances
marked with =ax" are stronger assertions. These utterances align with statements that
express a contrastive focus. The focus contains information that contrasts with what the
hearer is thought to believe or know. In conversation, declaratives marked with =ax" are
statements with information that is contrary to what the speaker thinks the hearer believes
or knows. Interrogatives occur with =ax* when speaker B desires more information than
what was provided in a preceding statement by a speaker A. Speaker B arguably uses
=ax" because they think that speaker A believes they had provided enough information,
but the request for more information contradicts this presupposition. Imperatives occur
with =ax* when the speaker assumes that the request will be perceived as unusual or out
of the ordinary.

How =ax" developed diachronically to code these two distinct functions is
unclear. The aspect of focus and precondition information can be perceived as related.

As discourse marker, precondition information brings ‘focus’ to propositions that provide
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essential information for subsequent events. Cross linguistically, there are many
languages that attest to having a morpheme that marks focus. Conversely, I could not
find any other language with a morpheme described as marking precondition information.
Thus, it is likely that the initial function of =ax" was limited to focus, and then this
function evolved into marking precondition information in narrative. Discovering the
mechanism by which a single morpheme could extend its meaning from some flavor of
focus to ‘strong (counter-expectation) statement’ in dialog, but to ‘precondition

information’ in narrative must await further study.
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VII CONCLUDING REMARKS

7.1 Importance of natural speech analysis

Natural speech analysis is not the only methodology needed for linguistic
analysis, but by the contents of this dissertation, it has shown to be invaluable. My initial
intention was not to use any one particular methodology. My focus in beginning this
body of work was to gain a better understanding as the function of key Lushootseed
elements. The reason I utilized a natural speech analysis approach is simple: previous
analyses using more conventional methods produced results that were often in conflict
with data obtained from discourse. Previous works were well founded on data obtained
from elicitation, as well as examples extracted from texts. However, by examining the
data in isolation, their conclusions did not always consider the discourse environment in
which they occurred in. Nor did they take into account the patterns of which these
constructions distributed within discourse. This is why natural speech analysis is
necessary. It provides data from actual communication, and it does not rely on just a

speaker’s intuition.

I am not discounting the value of elicitation and other more conventional methods
for forming an initial understanding about a language. These methodologies utilize the
speaker’s knowledge of vocabulary and word order, and their intuition on the function of
some grammatical constructions that are valuable. However, speaker intuition is often
limited. Data from actual communication often suggests that the function of certain
morphosyntactical constructions are beyond the speaker’s understanding. This does not

mean that speakers do not know or understand how constructions are used. On the
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contrary, their fluency of the language can be excellent. They can know exactly when
and how to use a construction to express complex forms of communication. What is
often lacking is their full ability to explain why a construction is utilized. Because this
occurs, data from actual communication provides more reliable information not

obtainable through elicitation.

The process of using a natural speech analysis involves examining where the
element in question occurs within discourse. The next step is to evaluate the status of
propositions that do occur relative to the discourse. In other words, analyze why the
speaker said the proposition in its specific way, at the precise time in relation to
discourse. From there, a hypothesis can be formulated. Based upon the hypothesis,
actual text counts can be tabulated that provide data for a quantitative analysis. As this
dissertation has shown, the results of this process are revealing. Although my hypotheses
are subjective in nature and cannot account for all accounts of morphosyntactical
construction, the quantitative results support insights not obtainable through more

conventional methods.

7.2 Summation of findings

This dissertation examined some key elements in Lushootseed using a natural
speech analysis approach. This methodology of analyzing data obtained from actual
communication has revealed important information as to the function of these elements

that was previously not fully understood.
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In Chapter 3, I presented a historical and synchronic analysis of the distribution of
three constructions in four Central Salish (CS) languages: Squamish, Halkomelem,
Klallam and Lushootseed. These constructions are defined by the occurrence of modern
reflexes of the Proto-Salish middle marker *-m ‘MIDDLE (M)’ and one of two valence-
increasers (VI), *-# ‘CONTROL (CTR)’ and *-now ‘LIMITED CONTROL (LC)’ (reconstructed in
Gerdts & Hukari 2006:44). The three constructions each conditioned a different argument
structure: V-vI conditioned two unmarked (core) arguments, V-M conditioned an
unmarked (core) A with an oblique P, and V-VI-M conditioned an unmarked (core) P with
an oblique A. Previous analyses of these constructions differed as to the transitivity
status of the V-M and v-VI-M constructions. Gerdtz and Hukari (2006) presented V-M as
an antipassive and V-VI-M as a passive in Halkomelem, and Montler (2010) proposed that
the Klallam V-VI-M is a passive. Text counts in Lushootseed supported the position that
V-M functioned as an antipassive, but the V-VI-M construction is distributed in discourse,
and particularly when different persons of A and P interact with each other, their function
did not match that of traditional passive voice. This is especially prominent in Klallam,
where the V-VI-M was the only construction available for coding interactions in which
third person agents act on first or second person patients (3->SAP). For both Squamish
and Halkomelem 3->SAP V-VI-M was the only construction that could occur without
restrictions and in Lushootseed it was more frequent than would be expected if its voice
were passive. Given that the V-VI-M construction was the preferred way of expressing
3->SAP, it could be perceived that these languages are well on the way to creating a

person-based hierarchical system, an analysis inspired by Mithun (2006, 2012).
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Furthermore, this dominance of the V-VI-M construction in 32> SAP for all four Coat
Salish languages has conditioned the diachronic passive into an active voice.

In Chapter 4, I present an in depth analysis on dependent clause constructions,
and clausal nominalization. Previous structural linguistic work on Lushootseed had laid
out an insightful analysis of how nominalization has a morphosyntactic function (Hess,
1995, pp. 85, 97, 103—-106, 109—113). In these analyses, complement clauses were
always nominalized. Adverbial clauses that express augmented information in a
prepositional phrase were also always nominalized. Relative clauses that modify a head
noun of a clause core or oblique argument were finite, while all other types of head nouns
generated a nominalized dependent clause. Any variation from these structures was not
analyzed as a dependent clause or it was explained as an occurrence of rapid or relaxed
speech and did not have a linguistic function (Hess, 1995, p. 104). There had been
analyses that posit that the function of the nominalizer was related to focus. These
analyses were confined to contrastive focus between elements within a sentence, and
have been confined to adverbial predicate constructions and negated clauses ((Bates,
1997, p. 11), (Hess, 1995, p. 96)). In addition, Beck posited that clausal nominalization
reifies an event (Beck, 2000b, p. 122)

Chapter 4 posited a different analysis that built upon these previous analyses. It
expanded the definition of dependent clauses to include finite forms that were previously
not considered dependent clauses, and it included clauses that were discounted as rapid or
relaxed speech. It also showed that there is a third form of dependent clause where the

predicate is finite but the S argument is demoted to a genitive form. In addition, Chapter
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4 redefine the focus function of nominalization within a sentence and expanded its role to
include focus in terms of discourse marking.

In Chapter 5, I presented evidence that the 2u- verbal prefix is a space-builder
used to distinguish a mental space or a mental space element when compared to other
spaces and their elements. Various analyses have theorized different functions of 2u-.
They include theories that suggest that it marks a declarative, completive aspect, or
perfectivity (Bates et al., 1994a, p. 9; Hess, 1967a, p. 25, 1995, pp. 49-54; Hess &
Hilbert, 1978a, pp. 101-102, 1978b, p. 102; Snyder, 1968b, p. 14; Tweddell, 1950, pp.
18-19, 33-34). Evidence from the text corpus, though, suggested that the distribution of
2u- does not fall neatly within any of these categories. However, when Zu- is analyzed as
a space-builder the results were promising. u- is not obligatory for marking all spaces.
Rather, 7u- is used to mark a higher degree of focus of a mental space or an element over
unmarked spaces and elements. The reasons for marking a higher degree of focus
include: the distinctiveness of an event; the centrality of the event in relation to the

discourse; or to mark an emphatic expression by the speaker.

In Chapter 6, I examined the function of the =ax" clitic. This clitic occurs quite
frequently with various grammatical constructions and forms of information. =ax" is not
limited by, nor is it obligatory with any of Lushootseed’s tense or aspectual morphology.
Previous analyses claim that =ax" marks a situation that has changed (Bates, 1999, p. 1;
Hess, 1967a, pp. 57-58). Its function was perceived as marking a current action or state
that is different from a former condition. Rephrasing, =ax* marked ‘a change of
situation’. Upon closer look, these analyses began to unravel, though, for two reasons.

First, =ax" occurred with situations that have not changed from a former condition.
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Second, changes of situation occurred without =ax. The fact that =ax" was not required
to mark all situations that change, and that =ax" also occurs with propositions that do not
express a change of situation, suggests that its function is different than what was

previously posited.

Rather than a marker of a change of situation, Chapter 6 provided evidence that
=ax" is polyfunctional. In narrative discourse, propositions marked with =ax" reported
an important precondition for a subsequent outcome or result. In conversational
discourse, =ax* marked a stronger statement in terms of counter focus, i.e. it marked

information that the speaker assumes is counter to what the hearer believes or knows.

7.3 Future research

T This body of work does not address all of the many Lushootseed
morphosyntactic structures that play a role in discourse. For example, there are
constructions with uninflected bare verbs. Their functions within macroevents and cyclic
patterns during peaks events were covered in Chapter 0. However, they occur in other

discourse environments that were not covered.

There is also a conjunction that has been analyzed as g*a/ plus the progressive /o-
that attaches to a following word. I use Snyder’s (1968b) approach and analyze this as a
separate conjunction g¥a/a. This conjunction is different than the conjunction g*a/, and
natural speech patterns of what environments these two conjunctions are used in should

reveal why one is used over the other.
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In addition, two conjunction constructions occur that contrast: g"a/ huy ‘and then’
versus huy g¥al ‘then and’. Previous analysis has not resolved the function of these two
constructions. Like g2/ and g*2/5, a natural speech analysis should reveal the functions

of these two constructions.

In terms of phonology, initial research on intonation patterns has indicated that
there is a contrast between two forms of noun phrase stress: primary stress can occur
upon the determiner; or primary stress can occur upon the noun. Natural speech analysis

should provide insight as to the function of these two contrasting stress patterns.

Although exploration of the many different complexities of Lushootseed is
incomplete, this body of work provides strong evidence that a natural speech analysis
approach does work. this methodology reveals insights needed to understand how a
language functions. Indeed, not only does this dissertation provide a process for
evaluation of elements of Lushootseed, it can also serve as a guide for analysis of

morphosyntactical constructions within other languages.
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APPENDIX A: ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

Symbol/ Gloss Symbol/ Gloss
Abbreviation Abbreviation

* Proto-Salish CLM Klallam

*x ungrammatical CONJ conjunction

? unknown CONN connector
- unattested COS change of situation
X=2>Y X actingon Y CS Central Salish

LANGUAGES | languages

= clitic CS causative

~<>, <~ reduplication CTL control transitive
< infix DEM demonstrative
@) silent phoneme DET determiner
IPL 1% person plural DIM diminutive
1SG 1% person singular DR dur

2PL 2™ person plural DT de-transitive
2S8G 2™ person singular EMPHAT emphatic

3PL 3" person plural EPTH epenthetic
3PRS 3" person FUT future

3SG 3 person singular GEN genitive

3A 3 person agent HUR Halkomelem
3P 3" person patient IMPF imperfective
A agent or experiencer of | INCH inchoative

a 2 participant
situation
AGG.MOD aggravated mode INTROG interrogative
AUX auxiliary LC limited control
transitive

BEN benefactive LOC locative
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS (continued)

Symbol/ Gloss Symbol/ Gloss

Abbreviation Abbreviation

LUT Lushootseed S single core argument
of a one participant
situation (actor or
under goer)

LV linking vowel SAP Speech Act Participant

M middle SB space builder

MEL main event line SG singular

NEG negative SL Southern Lushootseed

NL Northern Lushootseed SM subject marker

NMZR nominalizer SQU Squamish

OBJ object STAT stative

OBL oblique SUBJ subjunctive

oM object marker \Y verb

P patient or stimulus of a | VI valence-increaser

2 participant situation

PERV pervasive

PL plural

PI precondition

information

RL realis

REFLX reflexive

POS possessive

PRO pronoun

PST past
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APPENDIX B: LUSHOOTSEED TEXTS

The Elk Who Married a Bear

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,

Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1

2)

)

(4)

Pastatli(l) < tiit > tiit kvag“ic¢ad g¥al hiq’vabidox" tsiit sCatxVad g¥al k¥addaddox".
?os-tatli(l) <tiib> tiit kvag¥icad g*ol
STAT-live  <DET> DET elk CONIJ

hiq’v-ab-bi-d-ox" tsiit  s-Cotx“od _ gvl
fall.for-DERV-REL-CTL-PI DET NMZR-black.bear =~ CONJ

kvod-ad-ox™
take-DERV-PI
‘There lived an elk that got stuck on Bear and he took her (as a companion).’

tatlilox™ ?0 tsi sSotxVod Cog™oss.

tatlil-ox¥  ?o tsi s-Cotx“od Cog"as-s
live-PI OBL DET NMZR-black.bear wife-3.POS
‘He lived with Bear as his wife.’

Kutoxub tiit kag“idad Autoxub Putoxub g¥als 2ibogex™ tx*al tit &’it ?o tit spa?tiad

Ku-toXub tit  kvagvidod Xu-toxub
HAB-hunt.in.forest/mtns DET elk HAB-hunt.in.forest/mtns
2u-toxub g¥olo  ?ibos-ox* dxw-?al  tit ¢’it

SB-hunt.in.forest/mtns CONJ walk-PI PERV-LOC DET close
2 tit s-pa?txad
OBL DET NMZR-swamp

‘Elk hunted and hunted for big game. He was hunting when he walked up close to
a swamp.’

2u-- Poskaxvox™ tiit qilt.
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)

(6)

(7)

(®)

)

u--- os-Kaxv-ox™ tiit qilt
EMPHAT-EMPHAT STAT-grow-PI  DET skunk.cabbage
‘Oh! The skunk cabbage was growing!’

cuudox" tsiit Cagas, “?u- - luRuxvox™ ¢ox¥, Cox* tu?ulox tuti¢’ib ?o tiit q’ilt.”

cu-u-d-ox™ tsiit  Cogvo$ u---- o hu-2uxv-ox™
tell-LV-CTL-PI DET wife EMPHAT-EMPHAT FUT-go-PI
CoxV  Cox¥  tu-?ulox tu-tic’-ib 29 tiil q’ilt

2SG 2SG FUT-gather FUT-cut-DERV OBL DET skunk.cabbage
‘He told the wife, “Oh! You’re gonna go. You’re gonna gather skunk cabbage by
cutting off their tops.”

xakadox™.

Xak-a-d-ox"
cut.off-LV-CTL-PI
‘Cut them off.”

UXVtXVoxV tsiit Cog™as 9 ti tup.

UXV-txV-oxV  tsiitéog¥oS o ti tup
go-CS-PI DET wife OBL DET early.morning
‘He took his wife early in the morning.’

locuud ti di$a?, “lu?uloxad Cox¥ ti Cox™a t’uk’™tx™ Cato q’alsad ¢ato ?otad.

la-cu-u-d ti diso? tu-?ulox-o-d
PROG-tell-LV-CTL DET this.one  FUT-gather-LV-CTL

GoxV i Coxv-2 tuk’v-txv Cot-o
2SG DET 2SG-CONJ  go.home-CS 1PL-CONJ

q’als-o-d cot-o ?ot-od

cook.on.rocks-CONJ-CTL ~ 1PL-CONJ  eat-DERV

‘As they went along, he told this one, “You’re going to gather it, and you’re gonna
bring it home and we’ll cook it on hot rocks and eat it.”

hat ti.
ha?t  ti
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

good DET
“It’s good.”

uloxox™ tsiit séotx*od He’ibax™.

Pulox-ox% tsiit  s-CotxVod h¢’-ib-oxv
gather-PI DET NMZR-black.bear = cut-DERV-PI
‘Bear gathered it by cutting off the tops.’

Puloxox¥ Puloxox™ Puloxox™ g¥alo pu---kvab g¥alo gvadilox™.

PuloX-ox¥ ‘Pulox-ox“ ?Pulox-ox¥ g@¥olo --:-pukvab  g¥olo gvadil-ox¥
gather-PI gather-PI gather-PI CONJ -EMPHAT-pile CONI sit-PI
‘She gathered and gathered and gathered it into a big pile, and she sat down.’

cutox¥, “hut’uk’v gvotoq’“u(?)odox".”

cut-oxV  tu-t’uk’v g¥o-to-q vu?-o-d-ox"
say-PI FUT-go.home SUBJ-REP-together-LV-CTL-2SG.S
‘She said, “What you are able to put together will go home.”

q’vu(?)adox™ g*olo huy.

q’Vu?-o-d-ox¥ g¥olo  huy
together-LV-CTL-PI CONIJ do
‘She put it together and (then) she did this.’

cutobidox¥, “?asxid $o g¥(o)sashuys.”

cut-o-bi-d-ox» Pos-xid )
say-EPTH-REL-CTL-PI STAT-how DET

g"o-s-?as-huy-s
SUBJ-NMZR-STAT-COP-3.POS
‘She wondered, “What is this like?”

huy c’obiq’idoxv g*ol la?btxvox™.

huy  c’abiq’-i-d-ox¥ g¥ol  la?b-tx¥-oxV
CONJ scratch-LV-CTL-PI CONJ see-CS-PI
‘Then she scratched it to see.’
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(16)  %vu---1” 2os8"u& (u)ta?.

xvul’--+ - 29s-¢’u-¢’uta?
just-EMPHAT-  STAT-DIM-leaf
‘It was just small leaves.’

(17)  bikidox” g¥olo bikidox™ g*alo puk“ab.
bik-i-d-ox¥ g¥olo  bik-i-d-ox¥ g¥alo puk“ab

smash-LV-CTL-PI CONJ smash-LV-CTL-PICONJ pile
‘So, she smashed and smashed them into a pile.’

(18)  tacilox™ tit kvaagvi¢ad dox*toxub gval, “?u--- x¥i(?) (?)u s(?)al ti.”

tocil-ox™  tit kvag“i¢ad dox“-toxub g"al
arrive-PI  DET  elk reason.for-hunt.in.forest/mtns CONJ
u--- x"i? ?Pu s-?al ti

EMPHAT-EMPHAT NEG INTEROG NMZR-LOC 3PRS
‘Elk arrived from hunting and “Oh! Is she not here?””

(19)  kva? 2ubak*t.

kva?  ?u-bak“t
SUBJ SB-hurt
“She must’ve gotten hurt.”

(20)  uxvox¥ tx¥al ti tolawilox™ ¢ad sutog™t tsiit Cog¥as.

uxv-ox%  dx“-?al ti tolawil-ox¥  ¢ad
go-PI PERV-LOC 3PRS run-PI where
s-?u-togv-t tsiit  Cog“os

NMZR-SB-leave-INFLCT DET wife
‘He went there, running to where the wife was left.’

(21)  lilu?x¥ g¥alo luud.

lil-u?xv  g¥olo lu-u-d
far-still  CONJ hear-LV-CTL
‘He was still far away when he heard her.’
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(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

2ut’ilib.

2u-t’ilib
SB-sing
‘She was singing.’

“stab(a)t ko duys duyo duys kvi s?otod ko duyo duyo duyo ?o $o kvagvicad ko
duya duys duys.”

s-tab-at ko duys duys duyo

NMZR-what-CLASS.MEM song.vocals

ki s-?ot-od ko duyo duyo duya 7o o) kvagvicad
DET NMZR-eat-DERV  song.vocals OBL DET elk

ko duys duys duys

song.vocals
“What kind of duya duys duys food is this ko duys duys duys of Elk ko duys duys
duya?”

k*(i) stab(a)t ko duya duys duyo k*i s?otod ?o $o kvagvicad ko duys duys duya.

ki s-tab-at ko duys duyo duyo  k“i
DET NMZR-what-CLASS.MEM song.vocals ~ DET
s-2ot-od 29 $9 kvag¥i¢ad ko duys duyo duys
NMZR-eat-DERV OBL DET elk song.vocals

“What kind of duya duys duys food is this of elk ko duys duys duyo?”

hayo!”

haya!”
INTERJ
‘haya! (interjection)’

ma---t’ilib tsiil.

ma-----t’ilib tsiit
ADD-EMPHAT-sing DET
‘Again! She sang.’
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27

(28)

(29)

(30)

(€19

(32)

tilox™ sl(a?);ﬂl 20 tit kvaag®ic g“olo cut(t)ob ?o ti, “?a--- tsi qol:ab.

tilox™ s-lo-20% 29 tit kvaag“i¢ g%olo cut-t-ob
finally NMZR-PROG-come OBL DET elk __ CONIJ say-CTL-M
29 ti ?a--- tsi qol-ob

OBL DET EMPHAT-EMPHAT DET bad-M

‘Finally Elk came and he said to her, “Ah! You bad woman!”

“xvul’ox¥ < 2usobu- > b(s)uxixad.”

Xxvul’-ox%  <?usobu> ba-?u-Xixad
just-PI ~ <FALSE>  ADD-SB-do.AGG.MOD
“Just doing something (wrong) again!”

habu

habu
INTERJ
“habu.”’

g¥olaldox™ tsiil Cog“oss.

g“olal-d-ox» tsiit  Cog“os-s
injure-CTL-PI ~ DET wife-3.POS
‘He assaulted his wife.’

t’(9)q’apadox™.

toq’-ap-o-d-ox™
slap-bottom-LV-CTL-PI
‘He slapped her on her rump.’

H(o)Xiil¢ tsi sSatxod lo(?)ux¥ox¥ < las- > los§x™t’oq’ap.

tox-il¢ tsi s-Cotx“ad lo-Pux¥-ox¥
stiff-tknee DET NMZR-black.bear =~ PROG-go-PI _

lo-$x¥-taq’-ap
PROG-PERV-slap-bottom
‘Bear stood up, going with a slapped rump.’
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(33) tib tutx¥pu:sap.

tib tu-tx*-pus-ap
physical.effort PST-PERV-throw-bottom
‘She had a rump that had been hit hard.’

(34)  w?ibsg tuk™v.

?Pu-?ibas  tuk’w
SB-walk  go.home
‘She walked home.’

(35) “ndil(o)xv (?)udaay’ H(u)ads?u?otod susiabacas ?o tit 2udukvtx™ cox™.”

dit-oxv ?u-day’  tu-ad-s-?u-?ot-od
DEICT-PI SB-only FUT-2SG.POS-NMZR-SB-eat-DERV

s-?u-Si-abac-os 29 tit 2u-dukv-tx¥  CoxV
NMZR-SB-emerge-solid.obj-3.S OBL DET SB-ruin-CS  2SG
“This is just what you will eat when what you have ruined emerges in the spring.”

(36) tuuk’v tiit kvaag“icad.

t’uk’v tiit kvag“icad
go.home DET elk
‘Elk went home.’

(37) Now, that’s the end.

288



Blue Jay and His Grandmother

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1) Postalli(l) tiit kaykay yox" tsi kayo?s.

2os-tatli(l) tiit kaykay yoxV  tsi kaya?-s
STAT-live  DET Steller.bluejay @ CONJ DET grandmother-3.POS
There lived Blue Jay and his grandmother.

(2) ?1---stob hilg¥a? yoxV tsiit kayo?s.

?isto?-----b hilgvo?  yox¥ tsiit  kayo?-s
happen-EMPHAT-M 3PL CONJ DET grandmother-3.POS
This is about what happened to him and his grandmother.

3) tu?ibosox tiit tuqadadidox™ tsiit kayoa?s ?0 ti sx*iyags.
tu-?ibos-oxv  tiit tu-gada-did-ox™ tsiit  kayo?-s
PST-walk-PI DET PST-steal-CTL-PI DET grandmother-3.POS

29 ti s-X“1yaq-s

OBL DET NMZR-abdomen.fat-3.POS

He, who had stolen some abdomen animal fat from his grandmother, had been
walking.

4) g*alo ?ibasox™.

g¥olo  ?ibos-oxv
CONJ walk-PI
And he walked.

(5) ?1---basoxv gvol tacilox™ tx™al tiil Pula?betxvox¥ tiit 2ut’iq’vi(l).

?1bos-- - --oxV gvol  Iocil-oxv  dxv-?al tiit
walk-EMPHAT-PI ~ CONIJ arrive-PI PERV-LOC DET

?Pu-la?b-txv-oxv  tiil 2u-t’iq’v-il
SB-see-CS-PI DET SB-smoke-INCH

He walked a long, long ways until he came to a place where he could see smoke.

(6)  habu.
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(7

®)

)

(10)

(11)

(12)

(13)

habu
INTERJ
Habu.

iq (1) tudi?.

2u-t’iq™-il tudi?
SB-smoke-INCH over.there
Something was smoking over there.

U XV,

?uiw_ .
go-EMPHAT
He went!

‘?ucutab, “hadiw’.”

‘?u-cut-ab hadiw’
SB-tell-M inside.house
He was told, “Come inside.”

2

“hadiw’ax™.

hadiw’-ax¥
inside.house-PI
“Come inside.”

?osg%adilox™ ?abs?ibac tsiit lulu ?o tsiit ha?t staday?.

20s-g%odil-ox™ ?abs-?ibac tsiit  lu-luk 29 tsiit
STAT-sit-PI  have-grand.child DET DERV-elder OBL DET

ha?t  s-taday?

good NMZR-woman

An old woman was sitting there who had a granddaughter who was a beautiful
woman.

?u.

u
INTERJ
Oh!

tocilox™ gvol cuudox™.

tocil-oxv  gvol  cu-u-d-oxV
arrive-PI  CONIJ tell-LV-CTL-PI
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(14)

(15)

(16)

17.(1)

17.(2)

(18)

(19)

He arrived and told them.
cuudox™, “Sayidox" tiit X“¥osadag.”

cu-u-d-ox™ Say-id-ox™ tiit X¥os-adad
tell-LV-CTL-PI take.out-CTL-PI DET fat-abdomen
He told them, “Take out the belly fat.”

“day’ g¥adsxvabsid so sq“¥oqvobay? ?o ti sXx%as.”

day’ gvo-d-s-x“ob-si-d )
only SUBJ-1SG.POS-NMZR-throw.down-DAT-CTL ~ DET

s-q“o-q“obay? 29 ti S-X"28
NMZR-DIM-dog OBL DET NMZR-fat
“I only throw the fat down for the puppies.”

habu.

habu
INTERJ
habu.

cutobax™ 2o tsiit lulu, “?u.

cut-t-ob-ox" 2% it lu-luk u
say-CTL-M-PI OBL DET DERV-elder INTERJ

x"1? g¥(o)adsx“obsid.”

x*i?  g¥o-ad-s-x“ob-Si-d
NEG SUBJ-2SG.POS-NMZR-throw.down-DAT-CTL
The elderly told them, “Oh! Don’t throw it down for them.”

Pohsic.”
P0h-%i-t-s

come-DAT-CTL-1SG
“Bring it here to me.”

2abgidox tsiit lulu.

2ab-8i-d-ox™ tsiit  lu-luik
give-DAT-CTL-PI DET DERV-elder
They gave it to the elder.
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(20)

21

(22)

(23)

cuudox™ tsiit lulu?l, “Pu--- cayck’ ¢od s?ubadi?.”

cu-u-d-oxv tsiit  Tu-luk -
tell-LV-CTL-PI DET DERV-elder INTERJ-EMPHAT

¢od  s-?ubadi?
ISG NMZR-big.game.hunter
‘He told the elder, “Oh! Iam a great hunter.”

“xvu---lul” sk’vasob tiit dawil lit ti sx¥os yox™ ti Sobalc’i?.”

xvul’-----ul’ s-k’vasob tiit daw-il
just-EMPHAT-DERV NMZR-hide DET justnow-INCH

ti s-X"os yoxv  ti Sab-alc’i?
DET NMZR-fat CONJ DET dry-meat

cayck’v
very

lit
by.what.means

“There are just an incredible amount of animal hides right now, (and) from these

there is fat and dried meat.”

habu.

hobu
INTERJ
Habu.

lit ¢od iug%lald to skvagvic(ad), to sqig“ac, to bok’v stab.”

lit Sd  Au-gvolal-d o skvagvicded
by.whatmeans  1SG HAB-kill-CTL DET NMZR-elk

s-qigWac to bok’™ s-tab
NMZR-deer DET all NMZR-thing
“They are from me killing elk, deer and everything.”
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(24)

(25)

(26)

(27)

cutobox™ ?o tsiit luluf tsiit 2ibac, “Aub Eox™ tuRuloxacut tx¥ol ti &’ad’as
dxvsx¥i2x*i? Eot luRatad 20 k¥(i) ha?t, Puxvi?x“i?el.”

cut-t-ob-ox™ 20 tsiit  lu-luk tsiit  ?ibac ub
tell-CTL-M-PI  OBL DET DERV-elder DET grand.child fine

Sox¥  tu-?ulox-o-cut dxv-?al ti &’ac’as
2SG  FUT-gather-LV-CTL.REFLX PERV-LOC DET child
dXW-s-X"12X"1? Cot tu-?2ot-od Pl k¥ ha’?t

PERV-NMZR-forage 1PL FUT-eat-DERV OBL DET good

2u-x%i?2x%i?-ot

SB-forage-1PL.S

The elderly woman told her granddaughter, “You should put yourself together for
this boy who is a hunter, and we will eat well with what we forage.”

loxilox™ g¥alo t’uk’vox™ ti skaykay.

lox-il-ox% gvolo  t'uk’v-oxW ti s-kaykay
light-INCH-PI ~ CONJ go.home-PI DET NMZR-Steller.blue.jay
The next day, Blue Jay went home.

g%ahox" tsi staday?.

gVa-h-ox% tsi s-taday?
accompany-LV-PI ~ DET NMZR-woman
The woman went with him.

?absitobox™ tsiit ¢’ac’as ?9 tsiit kaya?s ?9 tiil t’(0)q ValSod yox¥ tiit Pusoxvodog™os
tiit bayac 2ug*iid ?9(s)Sab.

?ab-Si-t-ob-ox¥ tsiit  ¢’ac’a§ P9 tsiit  kayo?-s
give-DAT-CTL-M-PI DET child OBL DET grandmother-3.POS

29 tiit t’aq’v-al-Sod yox¥  tiit
OBL DET break-LOC-foot CONJ DET

?u-sox“-o-dog"-o8 tiit bayac ?u-g“i-i-d
SB-by.means.of-EPTH-inside-CTL DET meat SB-request-LV-CTL

29s-Sab

STAT-dry

Her grandmother gave the girl a tumpline and something to package any requested,
dry meat.
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(28)

(29)

(30)

(€19

(32)

(33)

habu.

hobu
INTERJ
hebu.

?u...)v(WQXW gwl .

?u)v(w_. <XV gwl ..
go-EMPHAT-PI INTERJ
They went a long, long ways.

¢’iti(l) tx¥al ti ?al?al ?9 ti skaykay.

¢’it-il dxv-?al ti ?al?al ?9 ti
near-INCH PERV-LOC DET house OBL DET

s-kaykay
NMZR-Steller.blue.jay

They were getting close to Blue Jay’s house.

huy, tolawilox¥ ti skaykay.

huy  tolawil-ox¥  ti s-kaykay
CONJ run-PI DET NMZR-Steller.blue jay
Then Blue Jay ran.

tolawil g*alo hadiw’ g¥olo i(g)pagwil ?al ti tat(a)g“ids g¥olo Xayom g*alo Xayom
g"al Xayom.

tolawil g¥olo hodiw’ gvalo iap-agwil ?al ti
run ~ CONJ inside.house CONJ underneath-put.self.in.action LOC DET

ta-tag“id-s g*olo xayom g¥olo Xayom g¥ol  Xayom
DIM-sleeping.mat-3.POS CONJ laugh CONIJ laugh CONIJ laugh

He ran and went into the house and got under his little sleeping mat and laughed
and laughed and laughed.

cutab ?o tsiit kaya?s, “?uxidox™ coxv.”

cut-t-ob 2 tsiit  kayo?-s u-xid-ox¥  CoxV
say-CTL-M  OBL DET grandmother-3.POS SB-how-PI  2SG
His grandmother said to him, “What’s wrong with you?”
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(34) xa‘--yob skaykay.

xayob--+- s-kaykay
laugh-EMPHAT NMZR-Steller.blue.jay
Blue Jay laughed hard.

(35) hay, tocilox™ tsiil Cogvasis.

haytacil-ox* tsiit  Cog“os-il-s
CONIJ arrive-PI DET wife-INCH-APPL
Then the one who had become his wife in order to be with him, arrived.

(36) kxil¢ salbix™.
Ixile  Salbix®
stand outside
‘She was standing outside.’

(37)  cutobox™ ?5 tsiit luluk, “loxid gW(e)adsla?ai.”

cut-t-ob-ox™ 2 tsiit lu-luk lo-xid
say-CTL-M-PI OBL DET DERV-elder PROG-why

gwa-ad-s-la-?ai
SUBJ-2SG.POS-NMZR-PROG-come
The old lady said to her, “Why are you coming here?”

(38)  “loxid.”
lo-xid
PROG-why
CGWhy?’7

(39)  “hiwi(l) t’uk’».”
hiwil t’uk’v
go.ahead go.home
“Go on home.”

(40)  “luyubi(l) Cox™.”
ha-yub-il Cox™

FUT-starve-INCH  2SG
“You are going to starve.”

(41)  “?uq’albid Cox¥ ?9 to stab qolob sbod¢.”

?u-q’al-bi-d ¢ox¥ 9 to stab _ gol-ob s-bad¢
SB-deceive-REL-CTL ~ 2SG OBL DET thing bad-M NMZR-lie
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“He deceived you with those no-good lies.”

(42)  “x*1? k*i stab sox%(h)a?1.”

x"? k™ stab  sox“-ha?t
NEG DET thing by.means.of-good
“There is not a thing that makes him good.”

(43)  “dit soshuys tiit.”

dit s-20s-huy-s tiit
DEICT NMZR-STAT-COP-3.POS 3PRS
“That is how he is.”

(44)  “Xvul’ PuXayab osk’ik’(s)q.”

xvul’  ?u-xayab ?os-k’i-k’aq
just  SB-laugh STAT-DIM-lie.on.back
“He just laughs as he lies around on his back.

(45)  “x“i? k" s?uxiXads.”

x¥i? k¥ s-?u-Xixod-s
NEG DET NMZR-SB-do.AGG.MOD-3.POS
“He doesn’t do a thing.”

(46)  hobu.

hobu
INTERJ
‘habu.’

(47)  x¥i? sta--b Xusuk“ax“adubs.

X“i?  s-tab---- Au-s-2u-kax“-a-du-b-s
NEG NMZR-thing-EMPHAT HAB-NMZR-SB-help-EPTH--LC-M-3.POS
“There is not a thing that helps him.”
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(48)

(49)

(50)

(51

Puqadaditob ?o 80 sduk™ sXViyags g¥alo ?ibaSox™ g¥al tol 2ayucut tx¥ol ?a ¢ad.”

?u-qada-di-t-ob 29 $9 s-dukv
SB-steal- INFLECT-CTL-M OBL DET NMZR-bad

S-X“iyaq-s g¥olo ?ibos-ox¥ g¥ol  tot
NMZR-abdomen.fat-3.POS CONJ walk-PI CONJ true

?ay-u-cut dx“-?al ?a cad
??-LV-CTL.REFLX PERV-LOC LOC where

“He stole some sx“iyoaqs and walked way off into the distance by himself
somewhere.”

t’u---k’vox¥ tsi ¢’ac’a$ g“olo pusud tsi kaya?s ?9 tiil tust’oq’valSadtubs.

t’uk’v-----ox¥ tsi ¢’at’aS§  g¥olo pus-u-d tsi
go.home-EMPHAT-PI  DET child CONJ throw-LV-CTL DET
kayo?-s 29 tiit

grandmother-3.POS OBL DET

tu-s-t’aq’V-al-Sad-tu-b-s

PST-NMZR-break-LOC-foot-CS-M-3.POS

The girl went right home and threw the tumpline that was made for her at her
grandmother.

“hn?aydx™ k¥i s?ubadi? ditox¥ sox%(h)a?t huy sox*u?otod.”

hu-?ay-dx» k“i s-?ubadi? dit-ox» sox*-ha?t
FUT-find-LC DET NMZR-big.game.hunter DEICT-PI by.means.of-good

huy  soxv-?u-?ol-od
CONIJ by.means.of-SB-eat-DERV
“(We)’ll find a hunter. That’s how it’s gonna be good and how (we)’ll eat.”

“kay’kay ow’o §(0) ?al ti.”

kay’kay ow’a  $9 ?al ti
Steller.bluejay = EXCL DET LOC DET
“That one, indeed, is a big talker who is there.”
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(52)  “Yosk’ogox™ Puxayab ?al tiil ?al?als hilg¥(a?) (?)itmimu?an tul’ ti sg¥a?¢at.”

29s-k’aq-ox" Pu-Xxayob ?al tiit ?al?al-s hilga?
STAT-lie.on.back-PI SB-laugh LOC DET house-3.POS 3PL

?it-mimu?an  tul”  ti s-g“a?-Col
PART-small from DET NMZR-one's.own-1PL.POS
“He lays on his back, laughing at their house, which was smaller than our own.”

(53)  habu.

habu
INTERJ
habu.

(54) hay, huyoxv ta?.

hay  huy-oxV ta?
CONIJ finish-PI DEICT
‘Now, that’s the end.’

(55) That’s the end.
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Mink and the Questing Boy

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,

Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1)

2)

)

(4)

)

Postalli(l) tit c’bolqid yox™ tsit kayo?s g¥ol Cotox¥ (y)iidaad ¢’it ?o tit stut(u)lok™.
2os-tatli(l) tit c’abalgid yox¥ tsit  kayo?-s gvol
STAT-live  DET mink CONJ DET  grandmother-3.POS CONJ

Cot-ox¥  yiidaad C’it  ?9 tit s-tu-tulok™
make-PI  fish.trap near OBL DET NMZR-DIM-river
There lived Mink and his grandmother, and he made a fish trap by the creek.

cqa---qid Pudagvaat ?o tiit k’olps ?9 tiit bok’v stab.

cqaqid---- ?u-dag“-aat 29 tiit k’wolps  ?o tiit
always-EMPHAT SB-inside-? OBL DET trout OBL DET
baok’ s-tab

all NMZR-thing
There was always trout of all kinds inside of it.

?udok™ tiit tu?otodox™ huy g¥al ?uk’“od?odupox™ tiit bada? 20 ti
S(XV)xVay?2xVayam.

Pu-dokv  tiit hu-?ot-0d-oxv huy g%l ?u-k’“od*-odup-ox¥
SB-inside DET FUT-eat-DERV-PI ~ CONJ CONJ SB-quest-ground-PI

tiit bada? 29 ti S(x%)-xVay?x“ayam.

DET one's.child OBL DET PERV-type.of.spirit.power??

What was inside of it was what they were going to eat, but then there was this one’s
child questing for §(x¥)x“ay?x“ayom.

uk’vodzodupu?x™ 2ux™ Xvul’ tugada ?o tiit s?otod.

Pu-k’vod?-odup-u?x¥ ?ux¥ Xxvul’ tu-qada o tiit s-?ot-ad
SB-quest-ground-still go just  PST-steal OBL DET NMZR-eat-DERV
He was still questing when he'd go, just stealing food.

tolo?ux™ gvotoba- -k ud tiit g¥otosqada g¥oto < ba-...> bat’uk’™.
to-la-?2uxv g¥o-to-bok’v----u-d
REP-PROG-go SUBJ-REP-take.what.one.finds-EMPHAT-LV-CTL

tiit gvo-fo-s-qada g¥o-to-ba-bo-t’uk™
DET SUBJ-REP-NMZR-steal SUBJ-REP-ADD-ADD-go.home
He would repeatedly go and take the things that he stole (and) going home.
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(6) ti---lox¥ (?)as?0y?dx¥s tiil yidad.
tilox»---- 20s-?20y?-dx"-s tiit yidad
finally-EMPHAT STAT-find-LC-3.POS  DET fish.trap
Eventually, he found out about the fish trap!

(7) Poy?dxvox™ tiil yidad , g¥ol huy ?uqada?oxv ?9 tiit.
20y?-dx™-oxV tiit yidad g¥ol huy  ?u-qada?-ox“ ?o tiit
find-LC-PI ~ DET fish.trap CONJ CONJ SB-steal-PI OBL DET
He found the fish trap, and then he stole those [fish].

(8) uxvtxVox™ txval tiit sax¥gvaq’“olsad ?uq’aldex tulok’vodox™.
uXv-txv-ox¥  dx*-?al tiit
go-CS-PI PERV-LOC DET

sox¥-g¥o-q’als-o-d ?u-q’vol-d-ox¥
by.means.of-SUBJ-cook.on.rocks-LV-CTL SB-cook-CTL-PI

hu-lok’v-o-d-oxv

FUT-eat.up-LV-CTL-PI

He took it to where he could cook it on rocks in a covered pit to cook what he was
going to eat up.

9) X"(?)ox™ sut’it’abs.
x"?-0xV  s-?u-t’it’ob-s
NEG-PI NMZR-SB-bathe-3.POS
He wasn’t bathing.

(10)  ?u--- ?otodilab.
tu--- ?ot-ad-il-ab
INTERJ-EMPHAT  eat-DERV-INCH-M
Oh! He broke his fast.

(11)  ?uy Subox™.

uy Sub-ox*
CONJ disappear-PI
Then he disappeared.

(12)  xvi---? tacis.
XWiP--- ocil-s
NEG-EMPHAT arrive-APPL
He didn’t come for them.

(13)  xvi?.

xX™i?
NEG
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(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

No he didn’t.

x%a--- < cut cut cutob > cutob ?9 tiil ¢’balqid tsiit kaya?s, “?u kayo?.

xVa- - <cut cut cut-ob>  cut-t-ob 29 tiit c’abalqid tsiit
EMPHAT <FALSE> say-CTL-M  OBL DET mink DET
kayo?-s u kayo?

grandmother-3.POS INTERJ grandmother
Enthusiastically, Mink told his grandmother, “Oh, grandma.”

tula?bdxvox™ ¢ad tiit yidad stab ow’o tiit ?uqadadid.”

tu-la?b-dxv-ox¥  ¢od  tiil yidad stab ow’o tiit ?u-qada-did
FUT-see-LC-PI 1SG DET fish.trap what EXCL DET SB-steal-CTL
“I’m going to try to look at the fish trap and see what damned thing is stealing from
it.”

“Pa--- xi? g¥(o)adshuyi(l) g¥os?ista?.”
Pa--- x*1?  g¥e-ad-s-huy-il
INTERJ-EMPHAT NEG SUBJ-2SG.POS-NMZR-COP-INCH

gVo-s-isto?
SUBJ-NMZR-like
“Ahhh! Don't you become like that!”

tuxv i(u,)ascuucgwas.

tux™  Au-?os-cut-c-g“os

just  HAB-STAT-say-APP-pair

They just always talked back and forth about this.

“Puk’vodzodupu?x™ g¥ol huy dit t’uk’v Pukvodalik™ ?9 tiil s¢odadx™.”
?u-k’vod*-odup-u?x¥ gvol huy  dit tuk’v ?u-kvod-alik™
SB-quest-ground-still CONJ CONJ DEICT  go.home SB-take-CONT

29 tiit s-Cadadx™

OBL DET NMZR-salmon

“There is someone still questing for power and this is the one who goes home,
taking the salmon with him.”

“Pa--- ?asdzaius, kiya?, ,

?a-- 20s-d7ai-us kiya?
INTERJ-EMPHAT  STAT-confuse appearance  grandmother
“Ah! He is doing wrong, grandma!”

hagvox™ ¢(o)x™ tuyubi(l).

hagv-ox¥ Cox¥ tu-yub-il
ago-PI 2SG  FUT-starve-INCH
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21

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

27)

(28.1)

(28.2)

“You’ll be hungry for a long time.”

x*(i?)ax" k¥(i) K(u)adsu?otod.”

XVi?-ox¥ kM lu-ad-s-?u-?ot-ad

NEG-PI DET FUT-2SG.POS-NMZR-SB-eat-DERV
“You won’t eat.”

‘,‘iald.

Aal-d
leavel.alone-CTL
“Leave him alone.”

hald.

Aal-d
ignore-CTL
“Ignore him.”

x*1? 1(a?)ug*olalsibat ?0 k¥o bada?.

x"?  lo-?u-g¥olal-Si-b-ot 29 ko bodo?
NEG PROG-SB-kill-DAT-M-A.INTERST OBL DET one's.child
“You don't kill someone’s son for your own selfish purposes.”

x"1? 1(a?)ug“olaldsibot.”

x*1?  lo-?u-g“olal-d-Si-b-ot

NEG PROG-SB-kill-CTL-DAT-M-A.INTERST
“You don't kill him for your own selfish purposes.”

“a-+- dzakus kiya?. .

?a-- dzai-us kiyoa?
INTERJ-EMPHAT  confuse-appearance grandmother
“Ah! He's doing wrong, grandma!”

PutagvoxVu?xv cod.”
Pu-tagh¥oxv-u?x"  Cad
SB-hungry-still  1SG
“I am still hungry.”

a9
29—+
INTERJ-EMPHAT
Ah!

hu--- wacbidox™.

hu---- wac-bi-d-ax%
INTERJ-EMPHAT  watch-REL-CTL-PI
Oh, he watched for him!
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(29)

(30)

€19

(32)

(33)

(34)

(35)

la?badox™ Puxidtx¥as.

la?b-o-d-ox" Pu-xid-txv¥-as
look-LV-CTL-PI SB-do-CS-3.S

He looked to see what he was going to do to it.

Pug¥adilox™ ¢’balqid tiit sula?badox™ ti---loxV su?ok.
?u-gtoadil-ox¥ c’obolqid tiit s-?u-la?b-o-d-ox"
SB-sit-PI mink DET NMZR-SB-watch-LV-CTL-PI

tilox-++ s-Pu-2o
finally-EMPHAT NMZR-SB-come
Mink sat there, watching until finally he came.

?S%\,tXWQXW ta.
POA-txV-0xV  ta
come-CS-PI  3PRS
He brought something.

2a-% g¥alo g¥aci(l) g¥alo dog™os ?al tiit Sx¥i?axvads tiit k’¥olps huy g¥ol
tuk VXY 2uX X,

oA~ gvolo  g%oc-il g¥olo  dog"-o8 ?al tiit
come-EMPHAT CONJ wade-INCH CONJ inside-CTL LOC DET

$xv-?i-?ax“ad-s tit  k’Wolpshuy gvol  t'uk’v-txv
PERV-DIM-basket-3.POS  DET trout CONJ CONJ go.home-CS

UXV-tx ™

go-CS

He exuberantly came and waded into that water, put the trout into his little basket,
and then brought what he was taking back to where he was staying.

2uq’voldox™ ?al k*adi? ¢ad sox“ha?l.

?u-q’vol-d-ox" ?al kvodi? ¢ad  sox%-ha?t
SB-cook-CTL-PI LOC DEM where by.means.of-nice
He cooked it at some place used to make it nice.

?a, x"ul’ax¥ k’vod?otads!

?a xvul’-ox%  k’Vad*-otad-s
INTERJ  just-PI quest-food-3.POS
Ah! He was just questing for food!

?ulax tiit ¢’bolqid ti ¢’oxabid.

Pulox tiit c’obolqid ti ¢’oxobid
gather DET mink DET yew
Mink gathered yew wood.
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(36) cCottayisad.
Cot tay-il-s-od
make come.raid-INCH-APPL-INSTR
He made implements to go after him to fight with him.

(37) cott’isad.
Cot t’1sad
make arrow
He made arrows.

(38)  huyud tiit dog“ic.
huy-u-d tiit dog*-ic
make-LV-CTL  DET inside-spine
He made a quiver.

(39)  huyud tiit ¢’ac’us.
huy-u-d tiit c’ac’us
make-LV-CTL  DET bow
He made a bow.

(40) hnu--- huy wacbidox™.
hnu---- huy  wac-bi-d-ox¥
INTERJ-EMPHAT CONJ watch-REL-CTL-PI
Oh! Then he watched for him!

(41)  hay, 2o%ox" six™.
hay  ?of-ox¥  sixV
CONJ come-PI usual
Then he came, as usual.

(42)  Pohox™ six.
PoR~oxY  sixW
come-PI  usual
He came as usual.

43)  ?a:-Rtiit grol Tois.
2R+ tiit gvol  tacil-s
come-EMPHAT DET CONIJ arrive-APPL
He exuberantly came and arrived to get it!

(44) 1ci(l) gvolo t'uc’udox™.
il gvolo  t'uc’-u-d-oxV
arrive  CONJ shoot-LV-CTL-PI
He arrived and he shot him.
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(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(1)

(52)

tuk v txvox™ g¥al k’vic idoxv.

tuk’v-txv-oxV gval  k’vi¢’-i-d-ax¥
go.home-CS-PI  CONJ butcher-LV-CTL-PI
‘He took him home and butchered him up.’

SCulidxv.

s¢-ali-dxv

?-DERV-LC

He managedto  (‘stretch it’ ??).

Su---b ti ¢’ac’as.

Sub-- - ti ¢’ac’as
disappear-EMPHAT DET child
The boy vanished!

SuboxV.

Sub-ox%
disappear-PI
He disappeared.

xViPox" kv(i) taci(l).
XVi-oxv  kvi 1acil
NEG-PI DET arrive
He did not arrive.

g¥al’tobox™ g%al g¥ac tobox™ g¥al g¥ac¢ tobox™ gWal g¥oc’ad.
g"ol’-t-ob-ox¥ g¥ol  g“ol’-t-ob-oxV g¥ol  g“ol’-t-ab-oxV
search-CTL-M-PI CONJ search-CTL-M-PI CONJ search-CTL-M-PI

gvol  gvof’-o-d
CONJ search-LV-CTL
They searched and searched and searched and searched for him.

?u duli.
?u duli
INTERJ ?
Oh! .

?ossculcib $o ¢’balqid ?9 $o sk’vak’¥(a)sab ?al $o §(9)qalatx™.
?0s-§¢-alc-ib $9 c’obolqid 7o $o s-k’va-k’vasob
STAT-7-MV-DERV DET mink OBL DET NMZR-DIM-hide

?al $9 Sog-alatx™
LOC DET above-house
Mink a small skin into the roof of the house.
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(33)

(54)

(55)

(56)

(57)

(58)

(39)

(60)

g*odit kvoada?.

gvo-dit kvada?
SUBJ-DEICT DEM
“That could be him.”

tiit gvodit gval kvodalik™.

tiit g¥o-dit g¥ol  kvod-alik™
DET SUBJ-DEICT FM  get-CONT
“That could be him that he got.”

ux¥ ti ¢’abalqid !

uxv ti c¢’abalqid
g0 DET mink
Mink went!

“Pu ?osxid kvi g¥asox¥(h)aydx“¢at.”

u 20s-xid k¥i  g¥o-sox%-hay-dxv-¢ol

INTERJ STAT-how DET SUBIJ-by.means.of-know-LC-1PL.POS
“Oh! How can we find out about him?”

“Pu--- x*¥ul” huy ¢ot ?al?al Coxvo g¥ig¥i ¢ox“o g*iid.
u---- xvul’ huy ¢t ?al?al Cox¥-o gvi-g¥i
INTERJ-EMPHAT just do make house 2SG-CONJ  DISTR-invite

Cox¥-9 g¥i-i-d
2SG-CONJ  invite-LV-CTL
“Oh! Just build a house, and you have a potlatch and you invite him.”

< tio gu-ti > tiit g¥al 2oydx™ haydx¥ k¥(i) shuys.”

<tio gu-ti> tiit g¥ol  oy-dx¥ hay-dx¥ k% = s-huy-s
<FALSE> 3PRS CONIJ find-LC know-LC DET NMZR-do-3.POS
“That is a way to find him to learn what he does.”

totox™ (?)as?ista?.

tol-ox™ ?0s-?ista?
true-PI STAT-like
That is truly what they did.

q’“u?ox™ tiit ?acittolbix".

q Vu?-oxv tiit Paciltolbix™
gather-PI DET person

The people got together.
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(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

qa <ti...>til c’ac’us, <tiit ... > tiil loba¢ tiit duu(k¥)q*id < tiit ... > tiit

$(9)gqayacid.

qa <ti...> tiit c’ac’us  <tiit...>  tiit lo-bac tiit
many <FALSE> DET bow <FALSE>DET PROG-put DET
duukv-q¥id  <tiit...> tiit Sog-ay-aci?-d

knife-head = <FALSE> DET above-LNK-hand-INSTR
There were lots of bows; objects to put arrow heads on; implements held high in the
hand.

ba---k*™ stab sox“kakodad. ,

bak’w-- - stab  sox%-xak-a¢-o-d

all-EMPHAT thing by.means.of-cut.off-head-LV-CTL
There were all sorts of objects to hit someone in the head with.

q’vu? tiil.

q’™u? tiit
put.together DET
They were put together.

cutobox¥ , “gviitob ¢ox¥ hu?uxvox™ k¥(i) adsq’u?q’“u?.”
cut-ab-ox¥ gVi-i-t-ab Cox¥  tu-Pux¥-ox¥  k¥i
tell-M-PI invite-LV-CTL-M  2SG  FUT-go-PI = DET

ad-s-q’“u?-q’“u?
2SG.POS-NMZR-DISTR-companion
They told him, “You are invited to go with your companions.”

q’“u?tob ?9 ti ¢’bolqid ti k’adayu? ti sg¥ig*idoq , <ti...> ti sqaac/sk’/qaac/d* ti
t’ilq’¢i? tiil tup’ulabtobox tiil swatix“tad g*ol g¥ox*(i?)aax™ g¥ostolawilox™ ?9 ti
sucalad tiit ¢’bolqid.

q’“u?-t-ab 29 ti c’abalqid ti k’adayu? ti
gather-CTL-M  OBL DET mink DET rat DET
s-g“i-g“i-d-oq <ti...> ti sqaac/sk’/qaac/d* ti
NMZR-DISTR-invite-CTL-DERV ~ <FALSE> DET ? DET
tilg’ci?  tit tu-p’ul-ab-t-ab-ax* tiit s-watix¥tad ~ g“ol

mole DET FUT-trise-DERV-CTL-M-PI DET NMZR-land CONJ

gvo-x"1?-oxV gVo-s-tolawil-ox¥ 20 ti
SUBJ-NEG-PI = SUBJ-NMZR-run-PI OBL DET

s-?u-cal-a-d tiit c’abalqid
NMZR-SB-chase-LV-CTL DET mink
Mink gathered the rats who were part of the invitation, the moles who were
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(66)

(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

going to soften the ground so that the people who were going to chase Mink won't
be able to run.

Paabox¥.
?a-ob-ox%
exist-M-PI
There they were.

xVul’ox™ 2udidob ?ubibat hilg™a?.

xvul’-ox¥  ?u-di?-di?-ab ?2u-bi-bac hilg¥o?
just-PI SB-DERV-other.side-M SB-DIM-put 3PL
They were just over there, kind of falling down.

X¥it-+? 2u-- XY tolawis ¢’obalqid.

XWiP-- UXW-- - tolawil-s ¢’obalqid
NEG-EMPHAT go-EMPHAT run-APPL mink
They cannot go run after Mink.

dit tuspig*ods sox*huy.

dit tu-s-pig*od-s sox¥-huy

DEICT  PST-NMZR-spirit.dance-3.POS by.means.of-do

This is what he had spirit danced and sung that enabled him to do things.

tupig“odax™ 2o < ti > tiit dstiiyalqabsaxw. .

tu-pig*od-oxv 29 <ti> tiik dxv-s-Aiyalgob-s-ox*
PST-spirit.dance-PI OBL <FALSE>DET PERV-NMZR-monster-3.POS-PI
He sung a power song that possessed him with a warrior spirit.

“?Put’uc’obox™ toc lola- - -y Sobad ?o ?a §(0) xVay?xVay?oli.
?u-t’uc’-ob-ox¥  toc loli?---- Sobad 7o ?a
SB-shoot-M-PI  because.of  foreign-EMPHAT enemy OBL LOC

$9 xVay?-xVay?-oli
DET DISTR-hat-place.of
“They shoot, because they are foreign enemies, where the hats are placed.”

g a?utoc’ad ta--- Sobad ?0 ?a §(0) xVay?xVay?ali.
gvo-?u-toc’-o-d ta--- Sobad 7o ?a $o
SUBJ-SB-point-LV-CTL 3PRS-EMPHAT enemy OBL LOC DET

xVay?-xVay?-oli

DISTR-hat-place.of
“You can point them there, enemy, where the hats are placed.”
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(73)  ?ut’uc’obox¥ to€ lola---y Sobad ?o ?a §(0) xVay?x“Vay?oli."
?u-t’uc’-ob-ox¥  toc loli?---- Sobad 7o ?a o
SB-shoot-M-PI  because.of foreign-EMPHAT enemy OBL LOC DET

xVay?-xVay?-oli
DISTR-hat-place.of
“They shoot, because they are foreign enemies, where the hats are placed.”

(74)  hi lui(l).
hi luA-il
yes  old-INCH
He became much older.

(75) hi luii(l) to galab tiit Pug*algvolald $o sqaqag™at.
hi lu-il to qol-ab tiit ?u-g*ol-g“olal-d $9
yes  old-INCH DET bad-M DET SB-DISTR-kill-CTL DET

s-qaqag“ol
NMZR-high.class.child
The bad thing that was killing off the high class children became much older.

(76)  huy ialéggxw tiil tus?ic’ob ?o tiit tu¢’ac’os.
huy  Aal-§-ox% tiit tu-s-?ic’ab 29 tiit tu-¢’ac’os
CONJ don-CTL-PI DET PST-NMZR-blanket OBL DET PST-child
Then he donned the blanket of the deceased boy.

(77) xvay?sbid.
x“ay?s-bi-d
hat-REL-CTL
He made a hat with it.

(78)  xakottob tiit c’bolgid.

xak-o¢-t-ob tiit c’obolgid
cut.off-head-CTL-M DET mink
Mink was hit in the head.

(79)  ?uxv sax“ob.
uxX¥  sax%-ob
g0 run.hard-M
He went dashing off.

(80)  x™i? k¥(i) sk¥odubs.
x*i? kWi s-k¥ad-du-b-s
NEG DET NMZR-catch-LC-M-3.POS
He could not be caught.
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(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

(87)

(88)

(89)

?uSubutobox¥ tiil swaq’waq’.

?2u-Sub-u-t-ab-ox% tiit s-waq’waq’
SB-disappear-LV-CTL-M-PI DET NMZR-frog
They made the frogs disappear.

?u sa?sax%ob tx“ol q*u?.

u sa?-sax“-ob dxv-?al q*u?
INTERJ DIM-run.hard-M PERV-LOC  water
Oh. They hopped to the water.

x¥1? ki da¢’u? ¢’axVadub.

xV1? k" dac¢’u? ¢ axv-a-dx¥-b
NEG DET one club-LV-LC-M
Not one of them was clubbed.

ba---k’¥ hali? tiit ?al?als§ ?a ti c’abalqid.

bok’W---- hali?  tiit ?al-?als 29 ti c’abolqid

all-EMPHAT alive DET DISTR-cross.sex.sibling OBL DET mink
Every single one of Mink's sisters were alive.

hay togviltx.

hay  togv-il-tx¥

CONIJ leave-INCH-CS

But they were forced to leave.

tu?i- - - 2istobox".

tu-?1-- - --2isto?-b-ox"
PST-DISTR-EMPHAT-happen-M-PI
That is what had happened to them.

huy g¥al tucotoxv (?)al?al tuhuy tug“slaltob.

huy gvl tu-Cot-oxV ?al?al tu-huy hu-gvolal-t-ab
CONJ CONIJ PST-make-PI house FUT-do FUT-kill-CTL-M
And then they had built themselves a house so they could the kill him.

Colox™ (?)al?al g¥ol huyudex™ tiit q’abus.

Cot-ox¥  ?al?al gvol huy-u-d-oxv tiit q’ob-us

make-PI  house CONJ make-LV-CTL-PI DET threaten-appearance
They made a house, and they made it appear threatening.

huyudox™ tiit sox“*uyabuk’vtx".

huy-u-d-ox% tiit soxV-?u-yabuk’¥-tx%
make-LV-CTL-PI DET by.means.of-SB-fight-CS
They made it so that they could fight him.
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(90)

(C2))

(92)

(93)

(94)

(95)

(96)

97

padac ti Sog“Sog*t la?bodtxVox™ 2ohox™ tutaytobs. ,
padac ti Sog*-Sog™t la?b-o-d-tx"-ox% oR-oxW
ten DET DISTR-door see-LV-CTL-CS -PI come-PI

tu-tay-t-ob-s
PST-come.raid-CTL-M-3.POS
There were ten doors to see him coming, he whom they had come to do battle with.

2uk’vil Paskvadad tiit.

u-k’vil - ?9s-k%od-o-d tiit
SB-peek STAT-grasp-LV-CTL DET
Those that had hold of things were peering out.

Pucutcut , “tul’axad tiit k¥adalcad.”

?Pu-cut-cut tul’-axad tiit  kvod-alc-o-d
SB-DISTR-say  from-side.appendage DET take-arm-LV-CTL
They said, “From his sides, take hold of him by the arms.”

huy g*olo hodiw’.

huy gvolo hodiw’
CONJ CONIJ inside.house
And then he came inside.

sax“ab tx“al tiit doc’u? Sog™l.

sax“-ob dxv-?al tiit doc’u? Sog*t
run.hard-M PERV-LOC DET one path
He dashed off to one door.

lali?.

lali?

different

He was different.

Payi?tox¥ Puyacobtx™ k¥adi?i.

Payi?h-oxV u-yoc-ob-tx%V kvodi-?1

pretend-PI SB-tell-M-CS DEM-DERV

His pretentions were informing them that he was some sort of thing.

g*olo k’vil tiil.

gvalo kil  tiit
CONIJ peek DET
And they peered at him.
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(98)

99)

(100)

(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

loli?ox™ tiit basxVay?s ?9 ti ¢c’bolqid.

loli?-ox™ tiit ba-s-xVay?s 29 ti c’abalqid
different-PI DET ADD-NMZR-hat OBL DET mink
Mink put on a hat that was different.

hig(a)bustx™.

higab-us-tx"
too-appearance-CS

It made him appear too big.

bohodiw’.

ba-hadiw’

ADD-inside.house

He came inside the house again.

ba?uxv g¥ol bokals tiit doC’u? cut txval tiit doC’u? tix“ilox™.
bo-2ux¥  g¥ol  bo-Aal-§ tiit doc’u? cut dxv-?al
ADD-go CONJ ADD-don-CTL DET one ? PERV-LOC

tiit dac’u? hixv-il-oxv

DET one  three-INCH-PI

Again, he went and again donned one _ for (another) one, for the third time.
la?b.

la?b

look

They looked at him.

x*ul’ox¥ ?asla?btob ?o tiit tugvolaldilut.

xvul’-ox¥  ?os-la?b-t-ab 29 tiit tu-g¥olal-d-ilut

just-PI STAT-look-CTL-M OBL DET PST-kill-CTL-go.in.order.to
Those who had come to kill him just looked at him.

uxv,
uxv

g0
He went.

taci(l).
Iacil

arrive

He arrived.
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(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

(111)

(112)

(113)

(114)

toci(l) tiit badoc™u? Soght.

tocil  tiit ba-dac’u? Sogt
arrive DET  ADD-one path
He got to another door.

?u--- focilox™ txval tiit doc’u? Sog*l.

u---- tocil-oxv  dxv-?al tiit doc’u? Sog*t
INTERJ-EMPHAT  arrive-PI PERV-LOC DET one  door
Oh! He came to this one door.

?u <...> ?alu?x¥ qa ti golob.

2u Pal-u?x¥ qa ti gol-ab
INTERJ LOC-still many DET bad-M
Oh. There was still a lot of those bad ones there.

ga?u?x™ ow’o ti sox%(?)aas.

qa-u?x¥ ow’o ti sox“-?a-a-s

many-still EXCL DET by.means.of-exist-LV-3.POS
Indeed! They were there because there were still a lot of them.

“xWViPoxV gVoasg*olaldcot.

xVi?-oxV  g“o-s-g“olal-d-Cot

NEG-PI SUBJ-NMZR-kill-CTL-1PL.POS
“We can't kill them.”

2u tuX™ Aubox™ ?as?ista? §o stalotlop.

u tux¥  Aub-ox¥  ?os-?isto? 8o s-talot-lop

INTERJ just  fine-PI STAT-like = DET NMZR-nephew-2PL.POS
‘Oh! It's just fine that your nephew is as such.’

?aad t’ot’ax™.”
?a-a-d t’ot’oxw
put-LV-CTL ?

“xvulox™ H(u)al§ ?ista? ?o kvi litlaq tu?acittalbix™.

xvul-ox¥  tu-?al-§ ?isto? 29 ki lit-laq tu-?acittalbix™
just-PI FUT-LOC-CTL like OBL DET by.way.of-last FUT-person
“They will just be put here like the future generations.”

x"1? k¥(1) tusugvolaltobs g¥otuhuyaci?.

x"i? k™ hu-s-?u-gvolal-t-ob-s g¥o-tu-huy-aci?
NEG DET FUT-NMZR-SB-harm-CTL-M-3.POS  SUBJ-FUT-do-hand
“They will not be harmed if they do there work.”
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(115)

(116)

day’ox¥ xvul’ tu?atobod.”
day’-ox" xvul”  tu-?atobad
certainly-PI ~ just  FUT-die

“They will certainly just die later.”

hay, bok’*ilox" ta.

hay  bok’-il-ox" ta
CONJ all.gone-INCH-PI 3PRS
Now, that's all for that one.
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Mink and the Questing Boy (English)

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(Leon Metcalf): The story of the boy going after the tomanowus and the . What's
the English? How do you say it in English?

(Annie Daniels): He's lookin' for that tomanowus and stay ten days and go home again.
Ten days and go home. And after that she find the trap. Mink's trap. Trap the salmon.
Little fish trap. Oh she find that, and can't go home. She just eat. Take that fresh fish
and cook it and eat.

Mink tells his grandma, "Oh grandma somebody stole our fish. starve. I can't stand
it. I guess I think I watch him and I kill him."

The old lady told him, "Oh no. You don't want to kill the boy who stole the salmon.

No. Mink, she make that arrow, and she make that ... what you call it? Yew wood I
guess. (Leon Metcalf: Yew wood. bow). Make that bow.

Oh she watch that boy. Now she come with a little basket. Oh she's going and take all
that fish.

Now she's going, "Oh I found out that thing she stole my fish."

Mink waits. she just watch him in that way. And after that she make
that and tells his grandma, "I found out now. That boy, she stole my
fish from my little trap."

§X“i?amx¥a¢ in our language.
and go.

Now he's coming again. Mink, she shoot that boy and dies. Take it and skin it and make
it and put it on top of the house. That boy

And all the folks look. Past that which come home all the time. ten days. Boy not
come. Just there and people look, look, look. She found where she's camping. can't find
him. The people look for that body. Oh. Mink she's got the skin on top of his house. I
guess that boy she kill that boy.

Oh. She's sad. The dad of that boy he said he's going to build a big house. Invite all the
people. Kill that mink. Mink she kill.
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Mink she's too strong. She's going getting that people. And after that all the people just
put in that. She got all the all that all that what they kill the people each other long time
ago. Mink she call that. She calls all the cousin. She calls all the mice and moles. There
are two kinds of the moles for that in the ground. ~ and call the name for that.

And call the frogs to help him. The sound. The frogs just scream, just scream help, help
that big sound.

Now she take a big canoe. Big. Oh Mink she's coming.
She had a cap. Thing that hides. Different cap. Nice looking. She got her cap.

Now she's coming they making a place where she sit down. And that just No! Just mink
and frog they come to the house. All the rats and moles  She's going under that
house. Make holes. Make it when they going to. Make holes under. Make holes all
over. And chew all the strings that tie that what they try to kill that with. The string for
the arrow.

the string for the what she shoot. String for you call it. All chewed. Nothing.

Now lot coming to mink. Well, all done. All done. We can't kill you. Your life is just
going. We have a song that you song. Mink song.

2utac batac Iali? to bad ?o ?a SxVay?xVay?ali.

g o?uto ?o ta- -+ to bad ?o ?a Sx“ay?x“ay?ali

He songs that now. People try to get all what they could just drop that and drop
everything and run and just . Mink she just run. Can't catch him. She runs so fast.
All that all over the place. Mice and everything. She just turn back

(Leon Metcalf): ?acittalbix™.

(Annie Daniels:) mmm. dog*i ti ha?ttubs. This is kind of long.

(Leon Metcalf:) That's alright.

(Annie Daniels:) Yeah I guess

(Leon Metcalf:) ?ostallil ti...
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(Annie Daniels:) She watch that and after that mink she hear something. That people she

kill sometime. She kill the mink. And she make house. house and she make
Mink she and make that she's cap different, different, different she make the door,
ten.

Now the people come try to kill him. And Mink just look for the door and different hat
and go back and take off that what and run for the one and look again. Different again.
All different sorts for the all the doors she hang. She just pull it down. Put in cap. Put it
this arrow and different and what you call it ¢acus. All different.

All the people oh. He's alive. I guess I can't kill it. He's alive. Let's let him go. All
people let him go. When behind people dying. They use to kill the behind people. She
die something.

Now, that's the end of that.
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Ravens and Crows Catch a Seal

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1) huyox" ?u.
huy-ox¥  ?u
prepare-PI INTEROG
Is it ready?

(2) habu.
habu
INTERJ
habu.

3) Postalli(l) tiit qa--- ?acittalbix™.
?2os-tatli(1) tiit qa--- ?Paciftalbix™
STAT-live  DET many-EMPHAT person
There were a lot of people living.

4) Postatli(l) tiit k’a?k’a? yox™ tsiit bi?b(o)do?s.
?os-tatli(l) tiit k’a?k’a? yox% tsiit  bi?-bado?-s
STAT-live  DET crow CONJ DET DIM-one's.child-3.POS
Crow and her favorite little daughter lived there.

(%) Postatlil tiit kvaq™ yox¥ tsiil badob(a)da?s, cicixvad.
?2os-tatlil tiit kvaqv yox¥ tsiit  bad-a-boda?-s
STAT-live  DET raven CONJ DET DISTR-EPTH-one's.child-3.POS

ci-cixv¥-ad
DIM-stingy-DERV
That Raven and her mean and stingy daughters (cicix*od) live there, too.

(6)  tuwadaCox™ g¥olo?uxvox™ 2ax*u?ilutox™.
tu-wadac-ox¥ g¥o-to-Puxv-ox¥  Paxvu?-ilut-ox¥
PST-ebb.tide-PI  SUBJ-REP-go-PI clam-go.in.order.to-PI
When the tide went out, they would go clam digging.

(7)  RaxvuRu?x¥ g¥ololo?axvu?u?x™ gotola?ixvidox™ tiit k™ uxvdi?.

PaxvuR-u?x¥  gvo-to-lo-?ax™u?-u?x>
clam-still SUBJ-REP-PROG-clam-still
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®)

)

(10)

(11)

(12)

g¥o-To-lo-?ix"-i-d-ox¥ tiit kvuxvdi?
SUBJ-REP-PROG-throw.away-LV-CTL-PI DET little.necks

They were still digging clams, going along, still digging clams, as they threw away
the littleneck clams.

g“olocuudox™.

g"o-to-cu-u-d-oxv
SUBJ-REP-say-LV-CTL-PI
Repeatedly, they would say this to him.

cuudox™ tiit 2asx, “ ?Pabil’ox™ g¥o?aco k¥i ?a?asx¥ cod bib(o)xVay’alwit ?al k“i
SOXVPUXVIPX™i?.”

cu-u-d-ox% tiit PasxV ?abil’-ox¥ g¥o-?aco ki
tell-LV-CTL-PI DET seal if-PI SUBJ-1ISG.EMPH  DET
?a-?asx¥ Cad  bi-box“-ay’-al-wit 2al k™

DIM-seal 1SG DIM-scavenge-LNK-LOC-waterway LOC DET

SOX™-2U-X"1?2X"1?

by.means.of-SB-forage

They would tell the seal, “If I were a little seal, I would do a little scavenging on the
shore at the place where one forages for food.”

ma?ixvid tiit.

mo-?ix¥-i-d tiit
ADD-throw.away-LV-CTL DET
They threw more away.

ba?ix¥id tiit k*vuxvdi?.

ba-?ix*-i-d tiit k™vuxvdi?
ADD-throw.away-LV-CTL DET little.necks
They threw more littlenecks away.

baq“i?ad, “ ?abil’ox™ g¥a?aco k*i ?a?asx¥ ¢ad ...” g¥al 2okox™ , “ bib(a)xvVay’alwit
¢ad ?al k¥i ?ax™u? .”

bo-qvi?ad Pabil’-ox" g¥o-?aca kvi Pa-2asx* Cod
ADD-call.out.loudly if-PI SUBJ-1SG.EMPH  DET DIM-seal 1SG
gvol 20%k-ox" bi-box“-ay’-al-wit ¢od  7Yal ki
CONJ come-PI DIM-scavenge-LNK-LOC-waterway 1SG LOC DET
Paxvu?

clam

Again they called out loudly, “If I were a little seal...” and he came, “I would do a
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little scavenging on the shore at the place where they are clamming.”

(13)  Pohox™ tiit Pasx™,
PoR~oxv il Pasxw
come-PI DET seal
That seal came.

(14)  xvul’ lat’aq’ti(l) g¥alo t’aq’ti(l) g¥alo $o <...> 1a¢’iti(1) huy ?alilox™ tiit qa
la?ixvitab ?o tsiit.
xvul’  la-t’aq’t-il g¥olo t’aq’t-il _ gvlo %o
just  PROG-landward-INCH CONJ landward-INCH CONJ DET

lo-¢’1t-1l huy  ?al-il-ox% til qa
PROG-near-INCH  CONIJ come.to-INCH-PI DET _many

lo-?ix"-i-t-ab 2 tsiit

PROG-throw.away-LV-CTL-M OBL 3PRS.FEM

Little by little he just inched his way on up the shore and he got closer to where
they were throwing a lot of clams away.

(15)  huy ?otodox™ tiit ?asxv.
huy  ?ol-od-oxV tiit Pasx%
CONJ eat-DERV-PI DET seal
Then, that seal ate them.

(16)  dzalq ¢’i---?¢’(i)tobids hoalg%a? dalqcut g¥ol xakadod.
dzalq ¢’1-----C’it-0-bi-d-s _ holgva?
turn.over DIM-EMPHAT-near-EPTH-REL-CTL-3.POS 3PL

dralg-cut gval xak-ad-o-d

turn.over-CTL.REFLX  CONIJ cut.off-head-EPTH-CTL

He turned over reeeeal close to them and when he turned himself over, he was
smacked in the head.

(17) ia?}aéad g"al cobabox™ Xadbid g*al ?atobad.
xak-aé-o-d g¥al  cab-ab-ox¥  xod-bi-d gval
cut.off-head-EPTH-CTL CONIJ two-DERV-PI push-REL-CTL CONJ

?Patobad

die

They smacked him in the head and pushed him a couple of times and he was dead.
(18)  dogvosSoxv tiil ?asx™ ?ﬂi@p g¥ol dogvosox™ tiit s?ax™u? Soqalabac.

dogv-o-§-axV tiit Pasx% ?it-Aop g¥al  dog"-o-§-oxV
inside-EPTH-CTL-PI DET seal PART-below CONJ inside-EPTH-CTL-PI
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(19)

(20)

21

(22)

(23)

tiit s-?ax™u? Sog-al-abac
DET NMZR-clam above-LOC-solid.obj
They put the seal at the very bottom (of the clam basket) and put the clams on top.

huy ¢aba?dox™ tiil Pasx™ t’uk’ VtxVox".

huy  c¢oba?-d-ox% tiit PasxV t’uk’v-tx¥-oxV
CONJ backpack-CTL-PI DET seal go.home-CS-PI
Then, they packed the seal home.

(o)cildx™ tx*al ?al?al g¥al hudabacad g¥al k’*i¢’id g¥al q’alsad g*al huy
wasabox™.

tocil-dxv  dxv-?al ?al?al g%ol  hud-obac-o-d gvol

arrive-LC PERV-LOC house CONIJ burn-solid.obj-LV-CTL CONJ

k’vi¢’-1-d g¥ol  q’als-o-d g¥ol  huy
butcher-LV-CTL CONIJ cook.on.rocks-CONJ-CTL CONJ CONIJ

was-ab-ax¥

distribute-M-PI

They managed to get [the seal] home, and they heated it up, butchered it, steamed it
on hot rocks, and then distributed it.

tug™alaltob ?u ?o tsiit cicix¥od tsi susuq’~a?s.
tu-g¥olal-t-ob 2u 2 tsiit  ci-cix"-ad tsi
PST-kill-CTL-M INTEROG  OBL DET DIM-stingy-DERV ~ DET

su-suq’“a?-s
DIM-younger.cousin-3.POS
Had the mean and stingy Raven daughter [cicix¥ad] kill her little cousin?

cutobid, “ tugat to susuq’¥a? ¢ox¥ xvul’ ti?t(a)s x¥apad g¥ota?atodaq.
cut-a-bi-d tu-qot to su-suq’“a? Cox¥  xvul’
say-EPTH-REL-CTL FUT-wake.up DET DIM-younger.cousin 2SG  just

ti?-tos xV-ap-o-d gWo-to-ot-0d-0q
DIM-hit.with.fist PERV-bottom-LV-CTL SUBJ-REP-eat-DERV-DERV
She is told, “When your younger cousin wakes up, you just pat her on the bottom
so she can gobble her food.”

cico(x%) ha?hx".”

cick’¥-ox% ha?i-tx¥
very-PI  good-CS
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(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

“This makes her be very good.”

X2, X

Pu <...> qotox™ tsi ¢’a¢’a§ g*al tx“aptobox™ ?9 tiit cicix¥od g¥ol ?atobadox™.
u qot-ox» tsi ¢’a¢’as g%l  tx“-ap-t-ob-oxV
INTERJ wake.up-PI ~ DET child CONJ PERV-bottom-CTL-M-PI

2 tiit ci-cixv-ad g¥al  ?atobod-ox™

OBL DET DIM-stingy-DERV ~ CONJ die-PI

Oh! The girl wakes up and the mean and stingy Raven daughter spanks her and she
dies.

tociloxv tsiit sk”*uys g¥ol wiliq’v, “ ¢ad s(o) adsuq’va?.”
tocil-oxv  tsiit  s-k’vuy-s gvol  wiliqQ’V ¢ad so
arrive-PI  DET NMZR-mother-3.POS  CONIJ ask.question where DET

ad-suq’va?
2SG.POS-younger.cousin
[Crow's] mother shows up and she asks, “Where is your little cousin?”’

“?u xvu?alo g¥oyay’du?.”

u xulo  gvo-yoy’du?
INTERJ maybe SUBJ-swing
“Oh, maybe she could be swinging.”

uxv,
uxv

go
She went there.

X"?.
X%?
NEG
Nope.

“u x“u?olo gvobabi?.”

u x"u?olo  g“o-babi?

INTERJ maybe SUBJ-play.hoops

“Oh, maybe she could be playing the hoop game.”
2uxv.

2uxv
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(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

g0
She went there.

X%i?.
X*?
NEG
Nope.

“xu?olo kvoda?ox™ Puhadiw’ox™.”

x"ulo  kvoda?-ox¥  ?u-hodiw’-ox%
maybe DEM-PI SB-inside.house-PI
“Maybe she is inside the house somewhere.”

uxv,
uxv

go
She went there.

X™?.
X%?
NEG
Nope.

x“i? 1(e)ay’ tsi suq’va?s.

x"?  lo-?ay’ tsi suq’va?-s

NEG PROG-find DET younger.cousin-3.POS
Her little cousin was not found.

“?u g¥o?a kvodi lohal.”

2u gvo-?a kvadi lohal

INTERJ SUBJ-locate DEM play.bonegame
“Oh, maybe she could be there playing bone game.”

uxv,
uxv

go
She went there.

X™?.
X%i?
NEG
Nope.

XVi? gvo?a.

x"?  g“o-Ya
NEG SUBJ-exist
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(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

She could not be there.

“Puxv tx“ol tiit Pubitals.”

uxv  dx“-?al tiit ?u-bitals

g0 PERV-LOC DET SB-play.disk.game
“She went to where they play the disk game.”

x*1? ki suq’“a?s.

x*? k™ suq’va?-s

NEG DET younger.cousin-3.POS
Her little cousin was no where.

xVi2ox™ k%(1) s?aydx™s.

xVi-oxV kY s-Pay-dx“-s

NEG-PI DET NMZR-find-LC-3.POS
(Crow’s mother) could not find her.

hagvox", g¥al cutox®, “?u, k’¥u?, ?ucut coxv ?u t(i)t(a)s x*Vabad."
hagv-ox¥ g%l cut-ox¥ ?u ku? ?Pu-cut ¢ox¥ ?u
ago-PI FM  say-PI INTER] mom SB-say 2SG INTEROG

ti-tas x“-ap-o-d
DIM-hit.with.fist PERV-bottom-LV-CTL
After a long while, she said, “Oh dear one, did you not say to pat her bottom?”’

“hay ¢ad tut(a)s x“apadox™ gWal ?atobad ¢ado tux“obad tx*al ta Xak.”
hay ¢od  tu-tos xV-ap-o-d-ox% gvol
CONJ ISG PST-hit.with.fist PERV-bottom-LV-CTL-PI CONIJ

Patobod  ¢ad-o tu-x“ab-o-d dxv-?al ta Xak
die ISG-CONJ  PST-throw-LV-CTL PERV-LOC 3PRS bush
“Well I hit her on the bottom, she died, and I tossed her in those bushes.”

“?a tiil sasbac(a)$(a)x™ .”

?a tiit s-?29s-bac-o8-oxW

locate DET NMZR-STAT-put-CTL-PI
“That is where she is put.”

" Puxvc adsuq’va?.

ux™-c ad-suq’va?

go-APP  2SG.POS-younger.cousin
“Go get your little cousin.”

Pux“cox¥ tsiit suq’va?s < tsiit ... tsi---. >

uX-c-ox¥  tsiit  suq’va?-s <tsiit tsi----->
go-APP-PI  DET younger.cousin-3.POS  <FALSE>
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She went to get her little cousin.

(48)  ?ux“cobox¥ ?o tsi ciciXxVad ti susuq’va?
2uxXv-c-ob-ox¥ 2o tsi ci-cixv-ad ti su-suq’“a?
go-APP-M-PI OBL DET DIM-stingy-DERV ~ DET DIM-younger.cousin
The mean and stingy Raven daughter went to get her little cousin.

(49)  siltxvox™.
Sil-txv-ox%
dig.out.from.under-CS-PI
She had her dig her out.

(50)  huy pig¥odox¥ tsi sk’vuys tx“da?ab.
huy  pig¥ad-oxV  tsi s-k’vuy-s tx¥-da?-ab
CONJ spirit.song-PI DET NMZR-mother-3.POS  PERV-shaman-DERV
Then her mother, who was a shaman, began to sing her spirit song.

(51)  “badab ?o ki c’iyuuq™ kvi dsuk¥axvad so dbi?bado?.

bada?-b 20 ki c’iyuuqV kv
one's.child-M OBL DET wart DET
d-s-?u-kvax“-a-d e} d-bi?-bada?

1SG.POS-NMZR-SB-help-LV-CTL DET 1SG.POS-DIM-one's.child
“The wart is given birth which is what I help my darling child with.”

(52) moma? kiya qoqa
moma? kiya goga
song.vocals

“momom? kiya qoqa.”

(53)  “bodab ?o kvi c’iyuuq® k%i dsukvax“ad so dbi?boado?.

bada?-b 29 kvi  c’iyuuqv k%
one's.child-M OBL DET wart DET
d-s-?u-kvax“-a-d ) d-bi?-bada?

SG.POS-NMZR-SB-help-LV-CTL DET 1SG.POS-DIM-one’s.child
“The wart is given birth which is what I help my darling child with.”

(54) momoa? kiya qoqga
mama? kiya qoqga
song.vocals

“moma? kiya goqa.”

(55) bodab 20 kvi...”

bada?-b ? k*i
one's.child-M OBL DET
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“The wart is given birth which is...”

(56)  huy p’ali(l)ox" tsi bada?s.
huy  p’al-il-ox¥ tsi bada?-s
CONJ revive-INCH-PI DET one’s.child-3.POS
Then her child was revived.

(57)  hali---dub ?9 tsi.
hali?-----dx¥-b 2 tsi
alive-EMPHAT-LC-M  OBL 3PRS
She was able to bring her back to life.

(58)  halidub ?9 tsiit.
hali?-dx*-b  ?9 tsiit
alive-LC-M  OBL 3PRS.FEM
She was able to bring her back to life.

(59) Dboa..k’a?k’a? tsiil bi?bada?s t(u)as?atobad.
bo-k’a?k’a?  tsiit  bi?-bodo?-s tu-?os-?atobad
ADD-crow  DET DIM-one's.child-3.POS PST-STAT-die
Her darling daughter, who had died, was Crow again.

(60)  hu---y... g’volox™ tiil 2asx™ g%al til’hili(d)gvodox™ tsiit.
huy--- q’vel-ox¥ tiit Pasx¥ g“al
CONJ-EMPHAT cook-PI DET seal CONJ

hl’-til-idgvod-oxv tsiit
DISTR-give.food-mental.process-PI DET
Then the seal was cooked, and she compassionately gave it away.

(61)  til'liligvodox™ tsiit luZox™.
hl’-til-idgad-ox¥ tsiit  luk-ox™
DISTR-give.food/drink mental.process-PI ~ DET  old-PI
The woman who was old gave the food away, compassionately.

(62)  xvul’ lali?li < tsi ...> tsi cicix“ad tolobaq’ad tiit.
xvul’ loli?-li <tsi> tsi ci-cix"-ad
merely  different-DISTR <FALSE> DET DIM-stingy-DERV
to-la-boq’-o-d tiit
REP-PROG-swallow-LV-CTL  3PRS
cicix*ad, the mean and stingy Raven daughter, merely did it differently, going
along, repeatedly putting it in his mouth and swollowing it.’

(63) xVu---1’ 0s?isto?.
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(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

(69)

(70.1)

xvul’---- 20s-?ista?
just-EMPHAT STAT-like
That is how she did it.

?ulok’¥ad ti sutilig¥ads.

?u-lok’v-o-d ti s-?u-til-idgvad-s

SB-eatup-LV-CTL DET NMZR-SB-give.food mental.process-3.POS

She ate up all the food that [the mother crow] was compassionately giving away.

g"olo kva?tobox™ tsiit k’a?k’a? txVal tsiit pus.

g¥olo  kva?-t-ab-ox% tsiit  k’a?k’a? dx“-?al tsit  pus
CONIJ send-CTL-M-PI DET crow PERV-LOC DET aunt
And Crow was sent to her aunt.

“QuxvtxvSidox™ ts(i) adpus ?o ti.”

2uXV-txV-§i-d-ox tsi ad-pus 2 ti
g0o-CS-DAT-CTL-PI DET 2SG.POS-aunt OBL 3PRS
“take this over to your aunt.”

uxvox™ tsiil ¢’ac’as 2askvadad tiit k>walu? ?9 tiit 2asx™.
uxv-oxv  tsiit  ¢ad’as ?as-kvad-a-d tiit
go-PI DET child STAT-carry.in.the.hand-LV-CTL DET

k’wolu? 7o tiit 2asx¥
hide OBL DET seal
The girl goes with the seal hide in hand.

hay ?ut(o)cildx*sid.

hay 2u-tocil-dxv-si-d

CONJ SB-arrive-LC-DAT-CTL
Then she brought it to her.

“t(u)asxid ow’s s(o) adsk™uy .”

tu-?0s-xid oW’ 8o ad-s-k’vuy
PST-STAT-how EXCL DET 2SG.POS-NMZR-mother
“How, indeed, has your mother been?”

“?u--- hagvox" tutiltubutod to bo-- -k’ .
u--- hag¥-ox% tu-til-tx“-buled to
INTERJ-EMPHAT  ago-PI PST-give.food-CS-2PL  DET

bgk’w_ eee
all-EMPHAT
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(70.2)

(70.3)

(71)

(72)

(73)

(74)

(75)

(76)

(77)

2

“Oh! Everyone have been giving out food to you folks for a while.

ux¥ txvol Postatli(l) .

uxv  dxv-?al 2os-tatli(l)

g0 PERV-LOC STAT-live

“They went to those who are living here.”

Sad#is Coxv 2u.”

Sadl-s coxV  ?u
go.outside-APPL 2SG  INTEROG
“Did you come outside to get any?”

“xwi? dsk’vu?.”

x"i?  d-s-k’™u?

NEG 1SG.POS-NMZR-female
“No, my dear.”

“xi? gvol(a)ok Puto&i(l).”

xM?  g¥o-lo-?o% ?u-tocil
NEG SUBJ-PROG-come SB-arrive
“No one came here.”

“Pu--- xvul’ul ?ulok’vod.”

u--- xvul’-ul Pu-lok’v-a-d

INTERJ-EMPHAT  just-DERV  SB-eat.up-LV-CTL

“Oh, she did nothing but ate it all up.”

t’uk’vox¥ tsi ¢’ac’as g¥ol cuudox™ tsiit pus, “dit day’ six".”

t’uk’v-oxV tsi ¢’a¢’as g%l  cu-u-d-oxv tsiit  pus
go.home-PI DET child CONJ tell-LV-CTL-PI DET aunt

dit day’  six%
DEICT  only wusual
The girl went to her house and told her aunt, “Wouldn’t you know, that’s all of it.”

dit sasbak’¥i(1) sixv.

dit s-20s-bak’ -1l Six¥
DEICT NMZR-STAT-all-INCH usual
“It’s all gone, as usual.”

six¥ (?)aslitlagox™ Cox™ dog*i.”
six¥  ?os-lit-lag-ox% coxV  dog™i
usual STAT-by.way.of-last-PI 2SG 2SG.EMPH

“As usual, it is you who is last.”

“Quk’vu?.”
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(78)

(79)

(80)

(81)

(82)

(83)

u k’wu?
INTEROG female
“Oh dear.”

?Patobad tiit.

Patobad  tiit

die 3PRS

That one [the mean and stingy Raven daughter] dies.

?i---stobox™ gval loxilox™.

isto?-b-ox¥-+ - gl lox-il-ox™
like-M-PI-EMPHAT CONJ day.light-INCH-PI
“This is what happened the next day.’

cutobox™ ?9 tiit k¥aqv tiit stalots, “Kubox™ &ax™ quPokox™.”
cut-t-ob-ox" 29 tiit kvaqv tiit s-talot-s
say-CTL-M-PI  OBL DET raven DET NMZR-nephew-3.POS

Kub-ox¥  &ox¥  Pu-2oh-oxV
fine-PI 2SG  SB-come-PI
Raven tells his little cousin, “It is fine for you to come.”

“PQugvax” Cot dxvdi?i?.”

u-gvaxv  Col dx»-di?-i?

SB-stroll 1PL  PERV-other.side-DERV
“We will walk over there.”

2u--Xvox™ huy g¥ol ?ibasox™ g¥ol huy ... kvodotobax™ ?9 tiit kvaq™ tiit stalots huy
gvol k’vi€’idox™ g¥al lok’“Sidox™ ?9 tiit tulak’vs.

UX V- -0X W huy gl ?ibas-ox¥ g¥al  huy
go-EMPHAT-PI CONJ CONJ walk-PT CONJ CONIJ

kvad-o-t-ob-ox " 29 tiit kvaqv tiit s-talot-s
take-LV-CTL-M-PI OBL DET raven DET NMZR-niece-3.POS

huy g%l k’i¢’-i-d-oxV gvol  lok’v-8i-d-ox¥ 29
CONJ CONIJ butcher-LV-CTL-PI CONJ eatup-DAT-CTL-PI OBL

tiit tu-lok’v-s

DET PST-eat.up-3.POS

They went and walked, and Raven takes his little cousin, and then he cuts her open
and eats from her what she had eaten.

bacax™ tiit cicix¥ad g¥al lotaxi(l).
baé-ox¥  tiit ci-cix¥-od gval  lo-tax-il
put-PI  DET DIM-stingy-DERV ~CONJ PROG-night-INCH
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The mean and stingy Raven daughter was laying there as it bame dark.

(84)  ?ucutcutox¥ tiil cicix¥ad, “x¥iRox™ ti &’uta? [o?i---”
?u-cut-cut-ox% tiit ci-cix¥-ad XViP-oxV  ti ¢’ula?
SB-DISTR-say-PI DET DIM-stingy-DERV ~ NEG-PI DET leaf

1o?i--
song.vocals
Repeatedly, the mean and stingy Raven daughter says, “There are no leaves, eee.”

(85)  “Put’(9)q’va?q’“atob Cod ?o to kvaq™ ?1---”
?u-t’aq’“a?q’“-a-t-ab ¢ad 9 to kvaqy  ?1----
SB-cut.open-LV-CTL-M 1SG OBL DET raven song.vocals
“I was wounded by Raven, eee.”

(86)  “x“iPaxv tiil.”
XViP-oxV  tiit
NEG-PI 3PRS
“There are none.”

(87)  “x“?ox¥ ti s¢’uta? ?i tx¥ol ti dk’“iyox™.”
xVi?-oxV  ti s-¢’ula? 21 dxv-?al ti
NEG-PI DET NMZR-leaf song.vocals PERV-LOC DET

d-k’viyoxw
1SG.POS-stomach
“There are no leaves for my belly.”

(88)  “Put’(9)q’va?q’“atob Cod ?o ti kvaq™ ?1---”
?u-t’aq’“a?q’“-a-t-ab ¢ad 0 ti kvaqv ?i----
SB-cut.open-LV-CTL-M 1SG OBL DET raven song.vocals
“I was wounded by Raven, eee.”

(89)  xvit’ilox tiit s¢’uta? txVal ti k’Viyox™ ?9 tiit kvaq™ g¥ol huy ?atobadox™.
xMit’-il-oxv it s-C’uta? dxv-?al ti . kK™iyox¥ P9
fall-INCH-PI DET NMZR-leaf PERV-LOC DET stomach OBL

tiit kvaqv g%l huy  ?atobod-ox™
DET raven CONJ CONJ die-PI
The leaves fell for Raven's belly and then she died.

(90)  p'alilox™ tiit g¥al Pux“ox¥.
p'al-il-ox tiit g¥al  uxv-ox%
revive-INCH-PI 3PRS CONIJ go-PI
She revived and went on her way.
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(C2))

(92)

(93)

(94)

(95)

(96)

97)

t’uk’voxv.
t’uk’v-ax¥
go.home-PI
She went home.

tuk’vox™.
tuk’v-ax¥
go.home-PI
She went home.

Ya ?Pas?atobad.

?a ?as-?atobad

locate STAT-die

There she was with what had killed her.

cutabax¥, “mmm .”
cut-t-ob-ox" mmm
say-CTL-M-PI ~ mmm
‘They say to her, “mmm.”

oCilox™ txval tsiit sk’Vuys g¥ol cutobox™ 2o tsiit sk™uys, “tuxixodox™ ¢ox¥.”
focil-oxv  dxv-?al tsiit  s-k™uy-s gl
arrive-PI  PERV-LOC DET NMZR-mother-3.POS CONJ

cut-t-ob-ox" 29 tsiit  s-k™uy-s
say-CTL-M-PI  OBL DET NMZR-mother-3.POS

tu-xixod-ox™ Cox¥

PST-do.AGG.MOD-PI  2SG

‘She arrived to her mother, and her mother said to her, “What have you been up
to?”

“<tu---- > ?u tu?ibastub ¢ad ?o $o dsqa g*ol t’(9)q’va?q’vad ti k’Viyox™ gvol
tulok’vad to tudlok’ .”

<tu---> ?u tu-?1bas-tx"-b ¢od 9 $9

<FALSE> INTERJ PST-walk-CS-M 1SG OBL DET

d-s-qa gvol  taq’va?q’™-o-d  ti k> viyox™
I1SG.POS-NMZR-older.cousin ~ CONIJ cut.open-LV-CTL DET stomach

g¥ol  tu-lok’v-o-d to tu-d-lok’

CONJ PST-eat.up-LV-CTL DET PST-1SG.POS-eat.up

“Oh, my older cousin took me for a walk, and he cut open my belly and ate what I
had eaten.”

“Pa---Cado dil §(9) (?)ascoq™ ?o to stalot.”
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-----?a¢ado dit $9 ?9s-coq¥ 29 to
-EMPHAT-EXCL  DEICT DET STAT-greedy OBL DET

s-talot
NMZR-niece
“Indeed, that one is greedy for his niece.”

(98)  “Puxix(ad)txVox™.”
u-Xixad-tx¥-ox¥
SB-do.AGG.MOD-CS-PI
“That’s what he does to others.”

(99) p'aalil tiit cicix¥ad.
p'al-il tiit  ci-cix¥-od
revive-INCH DET DIM-stingy-DERV
The mean and stingy Raven daughter, cicix“ad, revives.

(100) That’s all of that little story.
(101) Sac’.
Sac’

end
That’s the end.
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The War Between North Wind and South Wind

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1) Postaltli(l) tiit stog¥aq’.
2os-tatli(l) tiit s-togvaq’v
STAT-live DET NMZR-southwind
There lived South Wind.

(2) Postatli(l) tiit stubla? ?atxadbids.
?os-fatli(l) tiit s-tubla? ?Patxad-bi-d-s
STAT-live DET NMZR-Northwind  downriver-REL-CTL-3.POS
There lived North Wind located downriver from him.

(3)  gwolo ?atsiit stadoy? Xakxaktx» (h)ilgo?.
gvolo ?a tsiit  s-tadoy? Xak-xak-tx hilg¥o?
CONJ exist DET NMZR-woman DISTR-desire-CS 3PL
And then there was a woman whom they all liked.

@) g(™)ol AuRuxv tiil stublo?.
g¥al  Au-uxv it s-tubla?
CONJ HAB-go DET NMZR-Northwind
And North Wind habitually went.

(5) ia?}tub Paskvadx™s (h)ilg¥a? tsiit staday?.
Xak-tu-b ?as-kvod-dx¥-s hilgvo?  tsiit  s-laday?
desire-CS -M STAT-take-LC-3.POS  3PL DET NMZR-woman
He wanted them to have that woman.

(6) ha?t staday?.
ha?t  s-taday?
nice NMZR-woman
She was a nice woman.

(7.1) gvala< Ku-> Lulodil (h)ilgva? tx»al tiit ?al?al ?9 tsiil stadoy? g¥elocutobox™ 7?9 tiit
bads, “xadacibids dbada? do stubs.”

gvala <hu-> Ku-lotil hilgva?  dxv-?7al il ?al?ol
CONJ <FALSE> HAB-arrive 3PL PERV-LOC DET house
29 tsiit  s-ladoy? go-to-cut-t-ob-ox¥ 29 tiit

OBL DET NMZR-woman SUBJ-REP-say-CTL-M-PI OBL DET
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(7.2)

(8)

)

(10)

(11)

(12)

bad-s xad-adi-bi-d-s d-bada? to

father-3.POS push-hand-REL-CTL-3.POS 1SG.POS-one's.child DET

s-tubs
NMZR-man

uiuxva(l) Cad."

2u-Auxv-il ¢ad

SB-cold-INCH  1SG

And they'd arrive to that woman's house when her father would repeatedly say,
“Push the man (away) with your hands, my daughter. I am cold.”

Jux+i? sxakdubs ?o tsiit stadoy? ti stububtub3 g¥oti higabox™ t'as.
Au-x¥i? s-xak-du-b-s 29 tsiit  s-ladoy?
HAB-NEG  NMZR-like-LC-M-3.POS OBL DET NMZR-woman

ti s-tub-ub-tubs gvoti higab-ox% t’as

DET NMZR-DISTR-DIM-man  because too-PI cold.weather

That woman habitually didn’t like these young men because the weather was too
cold.

uiax™ tiit lulu’ bads... tsi sk™uys.
Pu-Aaxv tit  lu-lui bad-s _tsi
SB-cold.person DET DERV-old  father-3.POS DET

s-kuy-s
NMZR-mother-3.POS
Her very old father and mother were cold.

fuubst’w ~k’v (h)ilg™a?.

Au-bo-t’uk’w---- hilgvo?
HAB-ADD-go.home-EMPHAT 3PL
They’d go home!

pu---t tilob g¥obo?uxv.

put--+- tilob gvo-ba-?ux
very-EMPHAT  suddenly SUBJ-ADD-go
Immediately, they would go again!

bop’aa?cut tx*al gvask¥ad(d)x"s (h)ilg*a? tiit staday?.

bo-p’aa?-cut dxv-?al gvo-s-k¥od-dx*-s hilg“a?

ADD-try-CTL.REFLX PERV-LOC SUBJ-NMZR-take-LC-3.POS  3PL

tiit s-taday?
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

DET NMZR-woman
They tried again to take that woman.

g"ol hadiw(’) (h)ilg“a? gotoq’axVox™ tiit lulus.

g¥al  hodiw’ hilg¥a?  gvo-to-q’ax“-oxV tiit
CONJ go.inside.house  3PL SUBJ-REP-freeze-PI DET
lu-luZ-s

DERV-o0ld-3.POS
And they came inside when her very old elders would freeze.

Pucu(u)doxV tsiit bada?s, « xodadibid .”

?u-cu-u-d-ox¥ tsiit  bodo?-s xad-aci-bi-d
SB-say-LV-CTL-PI DET one’s.child-3.POS push-hand-REL-CTL
He would tell his daughter, “Push them away with your hands.”

“ X2 k(i) Xaktx».”
x¥i? k% Xak-tx¥
NEG DET like-CS
“I don’t like them.”

Pu---XV toboasadils.

UXW-- - to-ba-$ad-il-s

g0-EMPHAT REP-ADD-go.outside-3.POS

They went outside again! (Their repeated going outside went.)

bot’uk’¥ox" cobabox™.

bo-t’uk’v-ox¥ cob-ab-oxV
ADD-go.home-PI twice-DERV-PI

They went home again for the second time.

bo?2ux™.

ba-?Pux

ADD-go

They went again.

batacis (h)ilgva? tsiit staday?.

bo-tacil-s hilgvo?  tsiit  s-tadoy?
ADD-arrive-APPL.  3PL DET NMZR-woman
They came again for that woman.

X+ g¥osk¥odx™s (h)ilgva?.
XMiP---- gvo-s-kvod-dx"-s hilg»a?
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21

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

NEG-EMPHAT SUBJ-NMZR-take-LC-3.POS  3PL
They were not able to have her!

huy, p’a?cutox™ tiit stog¥aq’v.

huy  p’a?-cut-oxV tiit s-togvaq’

CONJ try-CTL.REFLX-PI DET NMZR-southwind
Then, South Wind tried.

ux¥ tiit stogvaq’™ gval taci(l) txval tsiit stadoy?, g¥al cutob ?5 tiit bads, “ bakods
dboda? to stubs.”

uxv it s-tog¥aq’ gvol  taCil  dxvw-?al tsiit

g0 DET NMZR-southwind  CONJ arrive PERV-LOC DET

s-tadoy? g¥ol  cut-t-ob 29 tiit  bad-s
NMZR-woman CONJ say-CTL-M  OBL DET _ father-3.POS

bak-o-d-s d-bada? to s-tubs
touch-LV-CTL-3.POS 1SG.POS-one's.child DET NMZR-man

South Wind went and came to that woman, and her father told her, “My daughter,
feel the man.”

“?uhodqg“ob ¢aod.”
?u-hodq™-ob ¢ad
SB-warm/hot-M  1SG
“I am warm.”

hay, k¥addub ?» tiil stog¥aq’v stubs tsiit stadoy?.
hay  k“od-du-b 29 tiit s-togvaq’v _ s-tubs
CONJ take-LC-M  OBL DET NMZR-southwind  NMZR-man

tsiit  s-fadoy?
DET NMZR-woman
So, that South Wind man was able to take that woman.

2(h)uy t’'uk’vtx“vox™.
huy  t'uk’v-tx“-ox
CONJ go.home-CS-PI
Then he took her home.

tuk’ v txvoxV txvol tiit ?a?al tsiit stadoy?.

t uk’v-txv-oxV dxv-?al tiit ?a-?al tsiit
go.home-CS -PI PERV-LOC DET DIM-LOC DET
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27

(28)

(29)

(30.1)

(30.2)

€2))

s-tadoy?
NMZR-woman
He took that woman home to his house.

u---, Xicilox¥ < tiit > tiif stubla?.

u-c- xicil-ox¥  <tiit> tiit s-tubla?
INTERJ-EMPHAT  angry-PI <FALSE> DET NMZR-Northwind
Oh! North Wind was mad!

x*1? kvad(d)x™s (h)ilga? tsiit stadoy?.

x*?  kvod-dx%-s hilgvo?  tsiit  s-ladoy?

NEG take-LC-3.POS 3PL DET NMZR-woman
They weren’t able to have that woman.

?1---stobox¥ tsiit stadoy?.

?isto?-b-ox¥-- - tsiit  s-tadoy?
like-M-PI-EMPHAT DET NMZR-woman
This is how that woman was.

ovul’ Kugoq’ad tiit .

xvul’  Au-goq’-a-d tiit

simply HAB-open-LV-CTL DET
She would simply open that.

xvul® sostagvicod gvolosay’id tiit sl(a)aktx Sitobs 2o tiit luiluk s?otod bok’™ stab.
xvul’  s-Pas-tag¥-i¢-od gvo-to-Say’-id
just  NMZR-STAT-lay.out.mat-spine-DERV SUBJ-REP-reveal-DERV

tiit  s-lo-20h-tx¥-gi-t-ab-s 2 tiit
DET NMZR-PROG-come-CS-DAT-CTL-M-3.POS OBL DET

Tu-lu s-20t-ad bok™  stab

DISTR-elder NMZR-eat-DERV  all thing

She would just have a sleeping mat laid out so that she could reveal the foods of all
kinds that the elders were bringing for her.

k’ahox" tsiit stadoy? g*ol d#id“1?ox" tsiil stadoy?.
?a-h-ox% tsiit  s-tadoy? gvol  dadri?-oxv  tsiil
locate EPNTH-PI DET NMZR-woman CONIJ pregnant-PI  DET

s-tadoy?

NMZR-woman
While that woman was there, that woman became pregnant.
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(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

ha---ydubox™ ?3 tiif stublo? d4d“i?ox¥ tsiit stadoy? g™al cuudox™ tiit §(a) ?iiSads,
Aubox¥ Cot lu?uxv ot gvolald tiit stog¥aq’v, ¢oto k¥odad tsiit stadoy?.”
hay-----du-b-ox" 29 tiit s-tublo? drids?-ox™
know-EMPHAT-LC-M-PI OBL DET NMZR-Northwind pregnant-PI

tsiit  s-tadoy? g¥ol  cu-u-d-oxv tiit $9
DET NMZR-woman CONJ tell-LV-CTL-PI DET DET

Piisod-s Jub-ox® ol lu-uxv &t gvolal-d il
one's.people-3.POS  fine-PI IPL  FUT-go 1PL kill-CTL DET

s-togvaq’v ¢ot-o k%od-o-d tsiit  s-tadoy?
NMZR-southwind IPL-CONJ  get-LV-CTL DET NMZR-woman
North Wind knew the woman was pregnant and he told his people, “It is fine that
we go kill South Wind and get that woman.”

“higabox™ (h)a?t.”
higab-ox¥ ha?t
too-PI nice
“She’s too nice.”

u- - XVoxVv.
UXW-- - -0xW
go-EMPHAT-PI
They went!

huy gval g¥(o)lgvalald (h)ilg“o? tiit t(u)astatatli(l) bok’™.
huy g%l  gvol-g¥olal-d hilgvo?  tiit tu-?os-ta-tati(1)
CONJ CONJ DISTR-kill-CTL 3PL DET PST-STAT-DISTR-live

bak’v
all
And then they killed all of them who had been living there.

cutox, “ xids (h)ilg“a? tiit Postatatli(1).”

cut-ox¥  xid-s hilgvo?  tiit ?os-ta-tatli(1)

say-PI do-3.POS 3PL DET STAT-DISTR-live

They said, “They are the ones who have done it who are living here.”
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(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

da---y’ox tsiil luluk sk™uys (h)ilg~o? tiit ?u?lgltab, ?al tiit tu?al?al?als (h)ilg“o?.
day’-----ox¥ tsiit  lu-lui s-k™uy-s hilg*o?
only-EMPHAT-PI  DET DERV-old NMZR-mother-3.POS  3PL

tiit ?u-?lgl-t-sb ?al tiit tu-?al-?al?al-s

DET SB-leavel.alone-CTL-M LOC DET PST-DISTR-house-3.POS
hilgvo?

3PL

It was just their very old mother who was left alone, in their houses.

haabu.
haabu
INTERJ
Habu.

sax“obox" tsiil stadoy?.

sax“ob-ox¥  tsiit  s-tadoy?
run.hard-PI  DET NMZR-woman
That woman ran hard.

goq’adox tiil Pusox“uxidsobs ?o tiit luAluZ g"ol sax“obox™.
goq’-a-d-ox™ tiit 2u-soxV-?u-xid-s-ob-s 2
open-LV-CTL-PI DET SB-by.means.of-SB-do-APPL-M-3.POS OBL

it luk-luk gvol  sax“ab-ox¥
DET DISTR-elder CONIJ run.hard-PI
She opened up what the elders had prepared for her and ran hard.

x%i? sk¥odubs tsiit stadoy?.

x"i?  s-k“od-du-b-s tsiit  s-ladoy?

NEG NMZR-get-LC-M-3.POS DET NMZR-woman
They weren’t able to get that woman.

lohabu ?a tukawic ¢ox™.

lo-habu ?a hu-ka-wic Coxv
PROG-INTERJ exist FUT-hunched-spine 2SG
Say habu, you’ll be there, hunched back.

habu.
hobu
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(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51

INTERJ
Habu.

haabu.

haabu

INTERJ
Habu!

2u---XV tsiit stadoy?.

uXW-- - tsiit  s-tadoy?
go-EMPHAT DET NMZR-woman
That woman went!

Toci(l) txval tiit luklufs. o

il dxv-?al tiit luA-lu-s

arrive PERV-LOC DET DISTR-elder-3.POS
She arrived to her elders.

1()osd#id=i? .

lo-?0s-d7id4?

PROG-STAT-pregnant

(All of this happened) while she was pregnant.

Pucutobox™ ?9 tsiil sk™Vuys, yocobox¥, “ Pusubutob bo---k’W tiil stogvagvaq’v.”
?u-cut-t-ob-ox" 20 tsiit  s-k™uy-s B yac-ab-ox¥
SB-say-CTL-M-PI ~ OBL DET NMZR-mother-3.POS  report-M-PI

?u-Sub-u-t-ab bok’w---- tiit s-g“a-tog“aq’V
SB-kill.several-LV-CTL-M  all-EMPHAT DET NMZR-DISTR-southwind
Her mother told her, she reported, “All of the South Wind people have been
killed!”

“dod¢’u? hali?.”
dod¢’u? hali?
one.person  alive
“One person is alive.”

“day’ox¥ tsiil tusk’vuys (h)ilg“a? tiit ?a.”

day’-ox% tsiit  tu-s-k’“uy-s hilgvo?  tiit ?a
only-PI  DET PST-NMZR-mother-3.POS 3PL DET exist
“There was only their former mother who is left.”

?1---stobox¥ tsiit stadoy? gval k¥od(d)x¥ox™ tiit bodo? stubs.
?isto?-b-ox¥-- - tsiit  s-tadoy? gvol  kvad-dx%-oxv tiit
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(52)

(33)

(54)

(35)

(56)

(57)

(58)

like-M-PI-EMPHAT DET NMZR-woman CONIJ get-LC-PI

bada? s-tubs
one's.child NMZR-man

That is what happened to that woman and she had a male child.

uy iai:”adaxw.

2uy  Aax“-a-d-ox¥
CONIJ raise-LV-CTL-PI
Then she raised him.

lu:--Ai(l) tiit bado?s.

luA-----il tiit bada?-s
old-EMPHAT-INCH DET one's.child-3.POS
Her son became older!

haabu tsi kay?(kawic) .

haabu tsi kay?-ka-wic¢
INTERJ] DET DIM-hunched-spine
Habu little hunch(ed back).

luilox™ tiit &’a&’as.

luA-il-oxv tiit ¢’ac’as
old-INCH-PI DET child

The boy became older.

lufbilaxw g"ol huySitobox¥ ?0 tiit ¢’ac’us tiit capa(?)s.
lui-il-ox™ g¥ol  huy-Si-t-ab-ox¥ 2 tiil
old-INCH-PI CONIJ make-DAT-CTL-M-PI OBL _DET

tiit capa?-s
DET grandfather-3.POS
He became older and his grandfather made a bow for him.

g"ol <tu->logvat’uc’.

gvol  lu-lo-gvo-t’uc’

CONIJ FUT-REP-SUBJ-shoot

And he could shoot.

lowoloxvi(1) tiit ¢’a¢’as g*alo < lo-> lohigvad tiit ¢’ac’us.
lo-walox-il tiit Cat’a  gvalo <lo->
PROG-strong-INCH DET child CONJ <FALSE>

lo-hig*-o-d tiit c’ac’us

PROG-big-LV-CTL DET bow
As the boy got stronger, he would increase the size of the bow.
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(39)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

lohig%i(1) k’aqidox™ tiit leluii(l). .

lo-hig*-il k’aqid-ox¥ tiit lo-lu#-il
PROG-big-INCH always-PI DET PROG-old-INCH
It continued getting bigger as he was always getting older.

haabu.
haabu
INTERJ
Habu.

tut’u---c’udox™ tiit sg¥olub.

tu-t’uc’-----u-d-ox" tiit s-g“olub
PST-shoot-EMPHAT-LV-CTL-PI DET NMZR-pheasant
He had shot a pheasant.

hat(o)ciltx™ txval tsiit sk’ uys.

hu-tacil-txv dxv-?al tsiit  s-k’vuy-s
FUT-arrive-CS PERV-LOC DET NMZR-mother-3.POS
He was going to bring it to his mother.

fuucutabaxw, “x¥i--? k(i) adsu?ux™ tx¥al tudi? sq¥ayxab.”
Au-cut-t-ob-ox™ XWiP-+ k¥i  ad-s-?u-?uxv
HAB-tell-CTL-M-PI NEG-EMPHAT DET 2SG.POS-NMZR-SB-go

dxv-?al tudi? s-qVayx-ob
PERV-LOC over.there NMZR-strong.unpleasent.smell-M
He was habitually told, “Don’t you go over there to where it smells bad (??)!”

“xX%ip.”

x™i?

NEG
“NO",

k’aqid ?up’adatobs x¥(i)ax™ lo?ux™ txval tiit.
k’aqid ?u-p’ad-a-t-ab-s XWi2-9xW
always SB-try.to.persuade-LV-CTL-M-3.POS  NEG-PI

lo-?uxv  dx“-?al tiit
PROG-go PERV-LOC 3PRS
They always tried to persuade him not to go to that place.

du- lu-Riloxy.

du---- lui-----il-ox¥
hey-EMPHAT  old-EMPHAT-INCH-PI
Hey! He was really getting older!
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(67)  haabu.
haabu
INTERJ

Habu.

(68.1) cutoboxv, “ ?u.
cut-ob-ox¥ ?u
say-M-PI INTERJ

(68.2) Aubax* cad uRux™ txvol tiit sosqayXob.”
Aub-ox¥ &od  u-?ux¥  dxv-?al tiit
fine-PI  1SG SB-go  PERV-LOC DET

s-?as-qrayXx-ab
NMZR-STAT-strong.unpleasent.smell-M
He said, “Oh, it would be fine for me to go over there to where it smells bad (??)”

(69) “stab ow’o tiil cox“up’adatob.”
stab ow’o tiit d-dox¥-?u-p’ad-a-t-ob
what EXCL DET 1SG.POS-reason.for-SB-try.to.persuade-LV-CTL-M
“What indeed could it be that causes them to try to persuade me [from going
there]?”

(70)  huy ?ibosox™.
huy  ?ibas-oxv
CONIJ walk-PI
Then he walked.

(71)  ?ibosox¥ ?i--- g¥alo 'ilib ti g¥alo luudox tsiit luluk Puxaxob.
?ibos-ox¥  ?i---- gvolo tiilib ti  gwalo
walk-PI ~ EMPHAT-EMPHAT CONJ sing DET CONJ

lu-u-d-ox* tsiit  lu-lui u-xaxab

hear-LV-CTL-PI DET DERV-elder SB-cry

He walked a long way until there was singing and he heard a very old woman who
was crying.

(72)  ?uXaob tsiit luluk.
Pu-Xaxob tsiit  lu-lui
SB-cry  DET DERV-elder
That very old woman was crying.

(73)  cuucox?, “da--- tu?aliloxv da---”
cu-u-c-ox" da---- tu-?al-il-ox
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(74)

(75)

(76)

(77)

(78)

(79)

(80)

say-LV-APP-PI DEICT-EMPHAT  PST-LOC-INCH-PI

da----
DEICT-EMPHAT
She said to him, “There! They were there!”

$(9) t’uc’i(l) Subali g¥olo ?ibas.

$9 t’uc’-il Sub-ali g¥olo  ?ibos

DET shoot-INCH kill.several-DERV ~ CONJ travel.by.land
The ones who were shooting killed them all off and then they traveled.

kaya---xvVod ?al ti $o balk¥s ?i---.
kayo?-----x"-aod ?al i %9 balk¥-s
grandmother-EMPHAT-EPTH-1SG.S LOC 3PRS_DET return-3.POS

PI
EMPHAT-EMPHAT
“I am the grandmother (??) of this one here who has returned, yes!”

2u--- tu?aloxv tiit g¥(o)l(o)t(u)badoda?s g¥olo ?ibos.
u---- tu-?al-ox¥ tiit
INTERJ-EMPHAT PST-LOC-PI DET

gvo-to-tu-bado?-do?-s g¥olo  ?1bos
SUBJ-REP-PST-one's.child-DISTR-3.POS CONJ travel.by.land
All of those who would have been her children had been here when they traveled.

dzaxvags g"(9)h(9)$x"bacgs.

draxv-o-qs g¥o-1o-8xV-bac-gs
thaw-EPTH-nose SUBJ-REP-PERV-put-nose

What was on her nose that thawed fell from her nose.

haabu.

haabu
INTERJ
habu.

cuud, 2uxvox¥ ?1---.

cu-u-d uUx¥-ox¥ -

say-LV-CTL go-PI EMPHAT-EMPHAT
He told her that he went far!

Iacisox™ k’vilidox™.

Iacil-s-oxv k’vil-i-d-ox¥
arrive-3.POS-PI  peer-LV-CTL-PI
He arrived there to see what was there.
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(81)  ?ukaagob tsiit luulu. ,
?u-Aaag*-ob tsiit  luu-lui
SB-make.mats-M DET DERV-elder
That very old woman was making a cattail mat.

(82)  ?uhuudcCup ?9 tiit s¢’obolqi?.
?u-hud-Cup 29 tiit s-C’obolqi?
SB-burn campfire OBL DET NMZR-cattail.flower
She made a camp fire with cattail tops.

(83)  sqit ?o tiit ?ul?al.
s-qit 0 tiit ?ul?al
NMZR-top.of.plant OBL DET cattail
Those are the tops of the cattail plant.

(84)  dit huds.
dit hud-s
DEICT  fire-3.POS
This was her firewood.

(85) t(o)xil¢asab gvasla?b(a)dox™.
tox-il¢-a-s-ob g¥o-s-la?b-o-d-ox%
stiff-knee-EPTH-APPL-M  SUBJ-NMZR-see-LV-CTL-PI
He stood so that he could see her.

(86)  cuudox¥, “ ?u--- gvodog*i xVdok™ tubada? ?9 tiit tudbodo? .
cu-u-d-ax¥ u--- gvo-dog*i
say-LV-CTL-PI INTERJ-EMPHAT SUBJ-2SG.EMPH

x%-dok™ tu-bada? 29 tiit tu-d-bada?
PERV-inside PST-one’s.child OBL DET PST-1SG.POS-one's.child
She told him, “Oh! You, who are inside, could be the son of my deceased son.”
(87)  tugvolaltab ?o tiit stubla?.

tu-g*olal-t-ob 29 tiit s-tubla?

PST-kill-CTL-M OBL DET NMZR-Northwind

“North Wind had killed him.”

(88)  d?ibac Coxv.
d-?ibac coxv
1SG.POS-grand.child 2SG
“You are my grandson.”

(89)  d?ibac ¢(o)x™.”
d-?ibac Gox¥
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1SG.POS-grand.child 258G
“You are my grandson.”

(90.1) ?u---.
u- -
INTERJ-EMPHAT

(90.2) xolotxad ti ¢’ad’as.
Xot-ot-xa¢ ti ¢’ac’a8
sick CONJmind DET child
Oh! The boy was sad.

(91)  haabu.
haabu
INTERJ

Habu.

(92)  ?uSodAl (h)ilgva? kvodadox™ tiit q¥ox™obi?.
2u-Sad“l hilg¥a?  k“od-o-d-ox¥ tiit q~oxvabi?
SB-go.outside 3PL take-LV-CTL-PI DET tree
They went outside to get some trees.

(93)  kvadagvab x*(a)bad g*alo Puxtx™ g¥al bacas sosaali?.
kvad-ag¥ab X%ob-o-d gvolo  uxv-tx¥ gv¥ol  bo¢-o8
take base.of.tree  throw-LV-CTL  CONJ go-CS CONIJ put-CTL

so-sali?

DIM-two

He took the trees by their base to throw them down and he took them and put down
two small ones.

(94)  “Yabil’ox¥ ¢ox¥ tuc’ox™ Cox™ Puhiqitob ?o tso luluZ &ox™a huxvaaxva?i(l) gvol
huxva---xva?(9)x% Coxv. ”

0bil’-ox¥ Cox¥  tu-c’oxv ¢ox¥  ?u-hig-i-t-ob 2
if-PI 2SG  FUT-worn.out 2SG  SB-push-LV-CTL-M OBL
tso lu-luk Cox¥-9 h-xvaxva?-il gvol

DET DERV-elder 2SG-CONJ FUT-light.weighthNCH CONJ

hi-xvax“a?-----ox% Coxv

FUT-light.weight-EMPHAT-PI 2SG

“If you get weak (when burning in the fire), the old woman will push you and you
will become light until you are very light.”
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(95) huy ?oshiil.
huy  ?os-hiit
CONJ STAT-happy
Now she was happy.

(96)  hiit 2uhuyud tsiit luluf. ,
hiit  ?u-huy-u-d tsiit  lu-lui
happy SB-make-LV-CTL DET DERV-elder
This made the very old woman happy.

(97)  ?uhiqidox¥ < tiil...> tiit huds.

?u-hig-i-d-ox¥ <tiit> tiit hud-s
SB-push-LV-CTL-PI <FALSE> DET firewood-3.POS
She pushed her firewood.

(98)  ?uqg’u? ?o tiit $x¥(?)axva? tusox*todzaci?s.
2u-qg’vu? P tiit $xW-Paxva?
SB-gather OBL DET PERV-basket

hu-sox¥-tad?-aci?-s
FUT-by.means.of-get.back.at-hand-3.POS
She gathered baskets to get back at them.

(99)  ?atiit lox tiit 20sq’™u?.
?a tiit lox  tiit 29s-q"“u?
exist DET loose DET STAT-gather
There were loosely (woven) ones that were gathered.

(100) %u?a tiit Aog. ,
Au-?a tiit %ty
HAB-exist ~ DET tight
There were habitually those that were tightly (woven).

(101) ?a tiit h(a)li-+- Aik(o)c Aik(o)c tx¥ol tiit spahob. |
?a tiit holi---- Ki-Kac Ai-Aac dxv-?al
exist DET EMPHAT-EMPHAT DIM-tight DIM-tight PERV-LOC

tiit s-pah-aob
DET NMZR-hazy-M
There were those that were kind of tight for hazy weather.

(102) tiit golbox™ tiit 2uloXs.
tiit golb-oxv  tiit PuloX-s
DET rain-PI DET gather-3.POS
That which was raining was gathered by her.
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(103) ha---y bat’u?k’vox™.
hay---- bo-t’u?k’-ox%
CONJ-EMPHAT ADD-go.home-PI
Then he went home again.

(104) haabu.
haabu
INTERJ

Habu.

(105) “Raatox™ ti st’uk’s g¥ol t’uc’udox tiit stab.
Pat-oxv  ti s-t’uk’¥-s g¥ol  t'uc’-u-d-oxV
fast-PI DET NMZR-go.home-3.POS CONIJ shoot-LV-CTL-PI

tiit s-tab
DET NMZR-3.SG
He was in a hurry to get home when he shot some old thing.

(106) tuc’udox™ tiit sg¥olub gv¥ol hali? tiil loskvodads.
t’uc’-u-d-ox" tiit s-g*olub g¥ol  holi? tiit
shoot-LV-CTL-PI DET NMZR-pheasant CONIJ alive DET

lo-s-k“od-a-d-s
PROG-NMZR-take-LV-CTL-3.POS
He shot a pheasant, and it was still alive as he took it.

(107) tocisox™ tiit scapa(?)s g¥olo pusudox™ tiil sg¥olub holi(?).
tocil-s-ox tiit s-capa?-s _g¥alo
arrive-APPL-PI DET NMZR-grandfather-3.POS  CONJ

pus-u-d-ox* tiit s-g¥alub hali?
throw-LV-CTL-PI =~ DET NMZR-pheasant alive
He arrived to his grandfather and he threw the pheasant that was still alive at him.

(108) “?a--- ti golob.”
?a-- ti gol-ab
EMPHAT-EMPHAT DET bad-M
“Ah! This one is bad.”

(109) “Auc’ok’ac 2o ti bado?.”
Au-c’ok’V-o-t-s 2 ti bada?
HAB-claim-LV-CTL-1SG  OBL DET one’s.child
“You claimed me as a son.”

(110) habu.
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habu
INTERJ
Habu.

(111) “7(u)aslalabi(l) &od x*i? Eox ladbad.”
Au-?9s-la-lab-il ¢od x™? Cox¥ _lo-d-bad
HAB-STAT-DISTR-see-INCH 1SG NEG 2SG _PROG-1SG.POS-father
“I am habitually becoming to see that you are not my father.”

(112) “golobox™ Cox¥ luluZ g"al haa?t so dk’vu?.”
gol-ab-ox¥ Cox¥  lu-luk g¥ol ha?t so  d-k™u?

bad-M-PI 2SG DERV-elder CONJ good DET ISG.POS-mom
You are a bad, very old man, but my mom is very good!”

(113) “?aakayo?.”
?aa kayo?
INTERJ  grandmother
“Ah! Grandmother.”

(114) tux~ &od A(u)asbapuscid.”
tux™ Cod  Au-?os-bap-us-t-sid
merely 1ISG HAB-STAT-busy-face-CTL-2SG
“I merely entertain you.”

(115)  Eox kug’ok’i(1) Cad 2o to bada?.
¢ox¥  Au-c’ok’v-il cad 2o to bada?
2SG  HAB-claim-INCH ISG OBL DET one’s.child
“You habitually have come to claim me as a son.”

(116) * tu?atabad tiit t(u)adbad.”
tu-?atobad tiit tu-ad-bad
PST-die DET PST-2SG.POS-father
“Your father had died.”

(117) * colopa iup’ad,ac sx¥i? k¥(i) adslo?ux" txval ti?it.”
Colop-o Au-p’ad-a-t-s
2PL-CONJ  HAB-try.to.persuade-LV-CTL-1SG

S-X"i? k¥i  ad-s-lo-?ux dx»-?al ti?it
NMZR-NEG DET 2SG.POS-NMZR-PROG-go PERV-LOC 3PRS
“And you folks tried to persuade me (by saying), “You don’t go to that place.’

b

(118) ?uhow’s ?a tsiil dkaya?.”
u how’o ?a tsiit  d-kayo?
INTERJ EMPHAT exist DET 1SG.POS-grandmother
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(119)

(120)

(121)

(122)

(123)

(124)

(125)

"Oh my goodness! That is where my grandmother is!”

x%(i?)aax¥ lo?idg“ot tsiit sk’ vuys.

xM?2-ox%  lo-?idgvot tsiit  s-k™uy-s

NEG-PI PROG-what.say DET NMZR-mother-3.POS
His mother didn’t say a thing.

xvul’oxv Pasgvadi(l).
xvul’-ox¥  ?os-g¥adil

just-PI  STAT-sit
She just sat there.

?u--- focisoxV tsiit kaya?.

u---- tocil-s-ox tsiit  kayo?
INTERJ-EMPHAT  arrive-APPL-PI DET grandmother
Oh! He arrived to his grandmother.

ba?u---X¥ox¥ g%l cuudox™ tsiit kaya?s, “ tu?iq’vid ¢oxV tiil.
ba-Pux™-+ - -ox™ g¥al  cu-u-d-ox tsiit
ADD-go-EMPHAT-PI  CONIJ tell-LV-CTL-PI DET

kayo?-s hu-?iq’v-1-d CoxV  tiit
grandmother-3.POS  FUT-clean-LV-CTL 2SG 3PRS
He went again, and he told his grandmother, "You will clean that place.’

tuhaa?lid Cox™ ti Saalbix™.

tu-ha?l-id CoxV ti Salbix™
FUT-good-CTL 2SG DET outside
“You will clean the outside.”

hu?iq’vid Caxv.

hu-?iq’v-1-d CoxV
FUT-clean-LV-CTL 2SG
You will clean it.

x%i---? k(1) H(u)adsux*obod ti Sod?l.
XVig- kv hu-ad-s-?u-x“ob-o-d
NEG-EMPHAT DET FUT-2SG.POS-NMZR-SB-throw-LV-CTL

ti Sadzl

DET go.outside
“Do not discard anything taken outside!"
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(126) haabu.
haabu
INTERJ

Habu.

(127) “huy ¢(o)x¥ tusq™u?s.”
huy  ¢ox¥ tu-s-q’“u?-s
do 2SG  FUT-NMZR-together-3.POS
“You will do it so that it will be together.”

(128) ?iq’vitobox™ ?9 tsiit lulu tiit swaatix“tad. ,
?2iq’V-i-t-ab-ox¥ 29 tsiit  lu-lui tiit s-watix"tad
clean-LV-CTL-M-PI OBL DET DERV-elder DET NMZR-land
The very old woman cleaned the land.

(129) haa?lidox™.
ha?l-id-ox¥
good-CTL-PI

She cleaned it.

(130) hu---ytxvox" ti sali?qgs.
huy-- - --tx¥-ox" ti sali?-gs
finish-EMPHAT-CS-PI DET two-point
He finished two things with points on the ends.

(131) kvodoadox tiit do¢’u? ?a tiit sq¥ox¥bi? gval xVobad txval tiit qVu?.
k*od-o-d-oxv tiit doc’u? ?9 tiit s-q“ox"bi? gvol
take-LV-CTL-PI DET one OBL DET NMZR-tree CONJ

x“ab-o-d dx»-?al tiit qru?
throw.down-LV-CTL PERV-LOC DET water

He took one of these trees and he threw it towards the water.

(132) haabu.

haabu
INTERJ
Habu.
(133) p’agq’vox tiil q¥ox¥bi? g¥al p’adilox™ tx¥al tiit ¢’alusad.
p’oq’™-oxV tiit qroxvbi? gvl  p’oad-il-ox¥ _ dxv-?al
drift-PI ~ DET tree CONJ drift.onto-INCH-PI ~ PERV-LOC

tiit c’al-us-od
DET obstruct.view-surface-DERV
The tree drifted and floated up towards the fish weir.
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(134)

(135)

(136)

(137)

(138)

(139)

(140)

(141)

(142)

weew

huy  ?a-a-d-ox% tiit ?Pu-Ci-Cox
CONIJ exist-LV-CTL-PI DET SB-DIM-split
Then it put a crack there.

e

-

INTERJ-EMPHAT
Oh!

2uux™ox™ ?ibas g¥al Post(o)xil¢.

2uxv-ox% ?iba§ gvol  Pos-tox-il¢
go-PI walk CONJ STAT-stiff-knee
He went walking and stood there.

7;u§9qt9b tiit sqoxbi?.

Au-Sog-t-ob tiit s-q“ox"bi?
HAB-raise-CTL-M  DET NMZR-tree

The trees were habitually raised (out of the water).

x%i---? g¥oshuydubs.

XWiP-- g¥o-s-huy-du-b-s
NEG-EMPHAT SUBJ-NMZR-do-LC-M-3.POS
It could not be done!

la?bdubox™ g¥al cutobox®, “ ?u--- si?ab.”

la?b-du-b-ox*¥ g¥ol  cut-ob-ox* ?2u---- _s-?i?ab

see-LC-M-PI CONIJ say-M-PI INTERJ-EMPHAT NMZR-honorable.person
They were able to see him and they said, “Oh! Honorable one.”

“ gvodog™i kvoada.”

gvo-dogvi kvado
SUBJ-2SG.EMPH  get.hold
“You could get it.”

Jub Cox 2ukvadad <..> &ox* huy x¥obad.”

Aub  CoxV  ?u-k“od-a-d ¢ox¥ huy  x“ob-o-d

fine 2SG SB-get-LV-CTL 2SG COP discard-LV-CTL
“It is fine for you to get it, you be the one to discard it.”

ux¥ g¥olo kvi?k“odad ?al tiit s¢’a?¢’(a)Sads g¥olo x*obad.
uxv  g¥olo  kvi?-kvod-a-d Pal it
g0 CONJ DIM-get.hold-LV-CTL LOC DET

s-C’a?-¢’asad-s g¥olo  x“ob-o-d
NMZR-DIM-branch-3.POS CONJ discard-LV-CTL
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(143)

(144)

(145)

(146)

(147)

(148)

(149)

(150)

(151)

He went and casually took hold of its branch and discarded it.

XVi?xVa-- - ?2xVab tiit stob.

x"?-x"a?x"a?-----ob tiit s-tob
DIM-light.weight-EMPHAT-M DET NMZR-3.SG
The old thing was really kind of light.

xVix¥ax%(a?) ?o ti st’ok’Vob.

X“i-xVax“a? 29 ti s-t’ok’vab
DIM-light.weight OBL DET NMZR-log
The log was kind of light.

haabu.

haabu

INTERJ
Habu.

haa?t ti ¢’alusad.

ha?t  ti c’al-us-od

good DET obstruct.view-face-DERV
The fish weir was good!

x*1? k(i) <s-...>sp’oq’™s.

x*? k™ s-s-p’oq’V-s

NEG DET NMZR-NMZR-drift-3.POS
It didn’t drift away.

uxv.
uxv

g0

He went.

huy boat’uuk’voxv.

huy  bo-t'uk’™-ox%
CONJ ADD-go.home-PI
Then he went home again!

bot’uk’voxv.
bo-t’uk’v-ox»
ADD-go.home-PI

He went home again.

gval oci(l) txval ti?it.
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(152)

(153)

(154)

(155)

(156)

(157)

(158)

gvol focil dxv-?al ti?it
CONJ arrive  PERV-LOC 3PRS
And arrived to that place.

tu?ux“txvox" tsiit sk’vuys < tx¥al tiit > txval tiit kaya?.
tu-Puxv-tx¥-ox¥  tsiit  s-k’™uy-s dxv-?al tiit
PST-go-CS-PI = DET NMZR-mother-3.POS  PERV-LOC DET

dx“-?al tiit kaya?
PERV-LOC DET grandmother
He had brought his mother to the grandmother.

haabu.

haabu

INTERJ
Habu.

Ho)cCiltxVox™ g¥al cuudox¥, cuudox¥, « utocilox™ tiil.
focil-txv-oxv  g¥al  cu-u-d-ox¥ cu-u-d-ox¥
arrive-CS-PI  CONJ tell-LV-CTL-PI  tell-LV-CTL-PI

Pu-tocil-oxv  tiit
SB-arrive-PI  3PRS
He brought her there, and he told her, he told her, “That one has arrived.”

2u--- Xakildubox™ tiit stubs ?o tiit stubla?.
Pu--- xak-il-du-b-ox¥ tiit s-tub$ Pa)
INTERJ-EMPHAT  like-INCH-LC-M-PI DET NMZR-man OBL

s-tubla?
NMZR-Northwind
Oh! North Wind liked that man.

?u?absitoxV ?9 tsiit stadoy?.

?u-?ab-Si-t-ox% 29 tsiit  s-ladoy?
SB-give-DAT-CTL-PI OBL DET NMZR-woman
He gave him a woman.

x*ul’ox¥ i(g)qwaiad.

xvul’-ox% Au-qval-a-d

just-PI HAB-drive.off-LV-CTL
He just habitually drove her away.

haabu.
haabu
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INTERJ
Habu.

(159) xi? k(i) sxaktx™.
x¥i? k% s-Xak-txw
NEG DET NMZR-want-CS
He didn’t want her.

(160) ‘,‘iulaqwsdup to d(?)al(?a)l .
Au-toqv-adup to d-?al?al
HAB-wet-floor DET 1SG.POS-house
“The floor of my home is habitually wet.”

(161) huy iush(e)diw’lap $9 bada?lop.”
huy  Au-s-hodiw’-lop so _ bodo?-lop
do HAB-NMZR-go.inside.house-2PL.POS DET one’s.child-2PL.POS
“(So that) your habitual bringing of your child inside happens.”

(162) cu--- cayi ha?t.
cu---- cay  ha?t
EMPHAT-EMPHAT very good
Oh! It is very nice.

(163) tiil k’vodiicut tsiit stadoy?.
tiit k’wadi-i-cut tsiit  s-tadoy?
3PRS pray-LV-CTL.REFLX DET NMZR-woman
That is what that woman prayed for.

(164) fbusq’wsl’ils(xw) gWotodrax¥ox™ g¥olobi?ox™ sq’ax™.
Au-s-q’val-il-ox% gvo-to-dzax™-ox%
HAB-NMZR-warm-INCH-PI ~ SUBJ-REP-thaw-PI

g"o-to-bi?-ox" s-q’ax"
SUBIJ-REP-fall.from.above-PI = NMZR-freeze
The warm weather made it such that the ice could thaw and fall down from above.

(165) huy ?os?ista.
huy  ?os-?ista?
do STAT-like
It happened like that.

(166) <ha---y g¥olo tu->

<hay----  g“olo tu->
<FALSE>

355



(167)

(168)

(169)

(170)

(171)

(172)

false start

doc’u(?), sali(?) ?al t(u)dsbaliicox™.

do¢’u? sali? ?al tu-d-s-bali-i-c-ox™

one two LOC PST-1SG.POS-NMZR-forget-LV-APP-PI
There are one, two things on which I forgot.

tu(a)bstudaq tiit bads ?9 tiit k¥aq™ yox tiit sqap g¥olo ditox™ t(u)asla?bad tsiit
kayo?s sk’ uys (h)ilga?.

tu-?abs-tudaq tiit bad-s 29 tiit  kvaqv yoxV tiit
PST-have-slave DET father-3.POS OBL DET raven CONJ DET

s-qap g¥olo  dit-ox¥ tu-?0s-la?b-o-d
NMZR-older.sibling CONJ DEICT-PI PST-STAT-watch-LV-CTL

tsiit  kaya?-s s-k’vuy-s _hilgva?

DET grandmother-3.POS NMZR-mother-3.POS  3PL

His father had slaves that were Raven and his older brother, and these are the ones
that had been watching his grandmother, their mother.

tu?hltobox¥ ?9 tiit sqa tsiit luluZ ?o tiit s?otod.
tu-til-t-ob-ox" 29 tiit s-qa tsiit
PST-give.food/drink-CTL-M-PI OBL DET NMZR-older.sibling DET

Tu-luZ 2 it s-Pokod
DERV-elder OBL DET NMZR-eat-DERV
The older brother had been serving the very old woman food.

gvatoxul’ox™ lo?ux™ tiit qolob k¥aq™ g¥otetx¥c’slusab tsiit lului.
gWo-fo-xvul’-ox lo-?uxv it gol-ab kvaq“
SUBJ-REP-just-PI ~ PROG-go DET bad-M raven

g"o-to-txv-c’ol-us-ab tsiit  lu-luk
SUBJ-REP-PERV-obstruct.view-face-M DET DERV-elder
Whenever the bad raven just went, the very old woman would cover her face.

< gvol }lu->
<g%ol Au->
<FALSE>
false start

g"ol tucuudoxv, " ?obil’ox" tubisitob ¢id ¢ox™ dx“caq’apad.
g¥ol  tu-cu-u-d-ox" 2obil’-ox¥ tu-bis-i-t-ob
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(173)

CONJ PST-tell-LV-CTL-PI if-P1 FUT-choose-LV-CTL-M

¢id c¢ox¥  dx%-caq’-ap-o-d
ISG 2SG PERV-jab-bottom-LV-CTL
He told her, “If he chooses me, stab him in the butt.”

habu.

habu
INTERJ
Habu.

(174.1) tolox™ tu?istabtub ?9 tsiit lulu% g“al saxVobax™ tiit sk¥aq¥ g¥olo cut,

q’Wsnenensnsnsn.

tol-ox¥  tu-?isto?-b-tu-b 2 it lu-luk gval
true-PI  PST-happen-M-CS-M OBL DET DERV-old CONJ
sax“ob-ox%¥ tiit s-kvaq" gvolo cut q’“onononanonan

run.hard-PI  DET NMZR-raven CONJ say  ouch

(174.2)q’vononanononan.

q’“enonanananon
ouch

(174.3)q’¥onananonanan.”

q’“onananananon

ouch

Truly, the very old woman caused this to happen to him, and Raven jumped and
said, “Ouch! Ouch! Ouch!”

(175.1)q’vic’ H(o)Cisobox™.

q’vic’ Tocil-s-ob-ox ™
lopsided  arrive-3.POS-M-PI

(175.2)dit ?uq’ad calad tsiit ku?kayo?s.

(176)

dit ?uq’-o-d cal-a-d tsiit
DEICT  unplug-LV-CTL chase-LV-CTL  DET

ku?-kaya?-s

DIM-grandmother-3.POS

Wobbling, he arrived to her, so that she (could) pull it out is why he chased after his
sort of grandmother.

(13

q’“enonananonan.”
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(177)

(178)

(179)

(180)

q’Venananananan
ouch
“Ouch!”

t’uuk’v txval tiit sii?abs g¥al ?o¢’Sitob ?0 tiit stqgawd six¥caq’aptub.
t’uk’v dxv-?al tiit s-?i-?1?ab-s B gvol
go.home PERV-LOC DET NMZR-DISTR-chief-3.POS CONJ

20¢’-8i-t-ob 29 tiit s-tqgawd
pull.out-DAT-CTL-M  OBL DET NMZR-awl

six%-caq’-ap-tu-b

serving.as-jab-bottom-CS-M

He went home to his chiefs and they extracted the awl that had been used to jab
him in the butt.

habu.

habu

INTERJ
Habu.

tu?a---lilox™ tiit Xo¢, g¥al tu?uxvox™ tx¥al ti q’ix¥, g*al tudzubudox™ ti toq™u?bad.
tu-?al-- - --il-ox¥ tiit xac g™al  tu-Pux“-ox¥
PST-come.to-EMPHAT-INCH-PI ~ DET cognition CONJ PST-go-PI

dxv-?al ti qix¥ g¥ol  tu-dzub-u-d-oxV
PERV-LOC DET upstream CONJ PST-kick-LV-CTL-PI

ti toq*u?bad

DET Mt Rainier

They had come to a decision, and they went upriver, and they kicked Mount
Rainier.

tuhuy g¥al tugalbox™ g*al tugolbox™ g%l tugolbox™ g*ot hik(h)ik™ k"1 maman.
tu-huy gvol  tu-golb-ox¥  g¥ol  tu-qolb-ox¥  g¥al  tu-qolb-oxV
PST-make CONJ PST-rain-PI CONJ PST-rain-PI _ CONJ PST-rain-PI

gvol hikv-hik" ki maman

belong.to DISTR-big DET small

They had done this and it had rained and rained and rained of what was of large [as
well as] small.
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(181)

(182)

(183)

(184)

(185)

(186)

(187)

huy g¥al < tu-> tup’oq’vox" tiit c’olusad g*al tup’aq’vox™ ti stublo? g%l
tucal¢aladox™ bo---k’V Cads.

huy g%l <tu-> tu-p’aq’v-oxV tiit c’ol-us-ad

CONJ CONIJ <FALSE> PST-drift-PI DET obstruct.view-face-DERV

g¥ol  tu-p’oq’V-oxV ti s-tubla? gvol
CONIJ PST-drift-PI DET NMZR-Northwind CONJ

tu-cal-cal-a-d-ox" bok’W---- ¢ad-s
PST-DISTR-chase-LV-CTL-PI  all-EMPHAT where-3.POS

And then the fish weir had floated away, and the North Wind people had floated
away and they were chased all over the place.

gval tuRuxvox™ tx¥ol k¥adi lil ?atxad swaatix“tad.

g¥al  tu-2uxv-ox¥  dxv-?al kvadi lil ?alxad s-watix“tod
CONJ PST-go-PI  PERV-LOC DEM far north NMZR-land
And they went far away to a distant northern land.

soxVax“ox" k%o s(h)ik¥ sq’ax™.

SoxXV-?a-x"-ox" k¥a  s-hikv s-q’ax™
by.means.of-locate-EPTH-PI DET NMZR-big NMZR-freeze
That is the reason there is a lot of ice there.

habu.

habu

INTERJ
Habu.

ditit stubla?.

dit-it s-tubla?
DEICT-DERV  NMZR-Northwind
That is the North Wind.

ditox™ shuysox ti?il.

dit-ox» s-huy-s-ox* ti?it
DEICT-PI NMZR-COP-3.POS-PI  3PRS
That is what happened to him.

That’s the end.
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Raven and His In-laws (Version 1)

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded June 29", 195%*

At Muckleshoot Reservation, Washington

(1) tatli(1) tiit kvaq™ yox™ tiit q¥ilxvs, sg¥olub.
tatlil  tiit kvaq¥ yoxv tiit qvilx»-s s-g¥olub
live. DET raven CONJ DET in-law-3.POS NMZR-pheasant
There lived Raven and his in-law Pheasant.

(2)  Fux¥i?x*i? tiil sg¥olub.
Au-xvixvi?  tiit s-gvolub
HAB-forage DET NMZR-pheasant
Pheasant habitually foraged for things.

3) ux“ii?x“i? gol(o)uruxvox™ tiil tiit kvaq¥ g¥ol(o)uwiliq™, “ Puxixod &ox™.”
U-XVIXV?  gVo-to-Pu-Puxv-oxV  tiil tiit kvaq%
SB-forage SUBJ-REP-SB-go-PI DET DET raven

g¥o-ta-Pu-wiliq’ ?Pu-Xixad Coxv
SUBJ-REP-SB-ask.question SB-do.AGG.MOD  2SG

He foraged for things and that is when that thing Raven would go and ask, “How
did you do that?”

(4) 2u?iibas tiit sg¥olub g%al < ?u-..>?ucal st’alub ?o ti s¢abid.
?u-?ibos  tiit s-g¥olub gvol Pu-Cot
SB-walk DET NMZR-pheasant CONJ SB-make

s-t’alub 29 ti s-Cabid
NMZR-dried king.salmon =~ OBL DET NMZR-fir.bark
Pheasant walked somewhere where he made dried king salmon out of fir bark.

&) ?ucaq’ad tiit s€obid g“ol Puxvix“it’i(l) t’olub.
?u-caq’-a-d tiit s-Cobid gvol  Pu-x“i-xvit’-il
SB-jab-LV-CTL DET NMZR-firbark CONJ SB-DISTR-fall-INCH
t’alub
dried.king.salmon

He jabbed the fir bar and dried king salmon fell and fell.

(6.1) gval cut, “ t’slub.
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(6.2)

(6.3)

(7)

(8)

)

(10)

(11)

g¥ol cut t’alub
CONJ say  dried.king.salmon

t’alub.
t’alub
dried.king.salmon

t’olub ,” g¥otobi?ox™ t’olub.

t’alub g¥o-to-bi?-ox¥ t’olub

dried.king.salmon SUBJ-REP-fall.from.above-Pldried.king.salmon

And he said, “Dried king salmon. Dried king salmon. Dried king salmon,” until
dried king salmon would repeatedly fall down from above.

< ?u > g*al ¢at (?)o(s)sab.
gvol  Cot ?0s-Sab
CONJ make STAT-dry
And he made it dry.

x%i(?) k™(1) so(s)sabs.

x"? k™ s-?29s-Sab-s

NEG DET NMZR-STAT-dry-3.POS
It was not dry.

t'u-k’vtxvoxV  gval tadilox¥ gvol Xayxayabox™ tiil bad(o)d(a?) (?)s tiit
sg*olub.

tuk’w-- - -txv-ox v gval  IaCil-ox¥  g¥al  Xay-Xayab-ox™
go.home-EMPHAT-CS-PI  CONJ arrive-PI CONJ DISTR-laugh-PI

tiit bodo?-do? 20 tiit s-g*olub

DET one's.child-DISTR ~ OBL DET NMZR-pheasant

He brought it all home, and when he arrived, those children of Pheasant laughed
and laughed.

Pu?olod  ?o tiil sxWi?xWi?s st’alubs.
?u-?ot-ad 2 tiit S-X"12XV1?-S
SB-eat-DERV OBL DET NMZR-forage-3.POS

s-t’alub-s
NMZR-dried.king.salmon-3.POS
They ate his catch of dried king salmon.

fbalabutaxw tiit kvaq™ g¥ol cuud tiit bada?s, “ k’vililaygs.
Aol-al-but-oxv tiit kvaqv g%l  cu-u-d tiit
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(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

still-LOC-REFLX-PI DET raven CONIJ tell-LV-CTL DET

bada?-s k’vil-il-ay-gs
one's.child-3.POS peek-INCH-CONN-nose
Raven understood this and he told his son, “k’“ililaygs (nose peeker).

2

2ux¥o(x") la?b.”
ux¥-ox¥ la?b
go-PI look
“Go look.”

x*i? sla?bdubox¥  ?9 tiit k’vil(i)laygs.

x*1?  s-la?b-du-b-ox% 29 tiit k’vil-il-ay-qs

NEG NMZR-see-LC-M-PI OBL DET peek-INCH-CONN-nose
k’vililaygs was not able to see anything.

cuud tiit dod¢ u?, “ k’vili? .

cu-u-d tiit dod¢’u?  k’vil-i-d
tell-LV-CTL DET one peek-LV-CTL
He told one person, “Look in on them.”

k>valk’vilb lo?uxvo(x%) la?b.
k’val-k’¥il-b lo-2ux*-ox¥  la?b
DISTR-peek-M  PROG-go-PI look
“k’walk’vilb go along looking.”

Puux™ tiit k’volk’vilblub  gvala la?b.

uxv  tiit k’wal-k’vil-b-lub g¥olo la?b
g0 DET DISTR-peek-M-*** CONIJ look
k’wolk’vilblub went and looked.

g"olo cuud tsiit Cog“os, 2o%sic k¥o loxvolule < ?otods-> ?a tiit ¢’ic’ab.”

g"olo cu-u-d tsiit  Cog“os 20%-i-t-s kva
CONJ tell-LV-CTL DET wife come-DAT-CTL-1SG  DET
lox¥-al-ulé 29 tiit c’ic’ab

come.down.on-LOC-stomach OBL DET blanket
And he told his wife, “Get it for me, my blanket I cover my belly with.”

(18.1) “?u?ic’ab cad.

?u-?ic’ab ¢ad
SB-don.blanket 1SG
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(18.2)

(19)

(20)

21

(22)

(23.1)

(23.2)

lo?uxv ¢ad ?9 to sg¥olub .”

lo-2ux¥  ¢ad  ?0 to s-g¥alub
PROG-go 1ISG OBL DET NMZR-pheasant
“I will put my blanket on to go to Pheasant.”

Paabsitob  ?9 tsiit Cog¥os g¥ol ?ic’ob ?0 tiit s?ic’abs  g“al ?ux¥ g¥ol tacil.
?ab-§i-t-ob 29 tsiit  Cog“oS g¥ol  ?ic’ab 29
give-DAT-CTL-M  OBL DET wife CONJ don.blanket OBL

tiit s-?ic’ab-s gval  Puxv  gvol  fodil
DET NMZR-blanket-3.POS  CONIJ go CONJ arrive
His wife gave it to him and he put his blanket on and he went and arrived there.

qralsSitob  ?9 tiit t’alub g¥al ?otdub.

qvals-Si-t-ab 29 tiit t’alub g¥al  ?ot-du-b
boil-DAT-CTL-M  OBL DET dried.king.salmon CONJ eat-LC-M
He boiled the dried king salmon for him and managed to feed him.

HiiltobaxVv.

hl-t-ob-ox¥
give.food/drink-CTL-M-PI
He served him the food.

wilig’vox¥, “?uu, Xixodtx¥ Cox¥.”

wiliq’v-ox% u Xixod-tx% Cox™
ask.question-PI  INTERJ do.AGG.MOD-CS  2SG
He asked, “Oh. How did you do that?”

“ 2uu.
u
INTERJ
“Oh!”

utai(l) Cod tiit haac séobi?dac Codo Xidtx™ tiit s¢obid ¢odo cuud, ©t’slub.
Pu-toc¢il Cod it haac  s-Cobid-ac ¢ad-o

SB-arrive 1SG DET tall NMZR-Douglas.fir-tree 1SG-CONJ

xid-tx» tiit s-Cabid ¢ad-o cu-u-d
do-CS DET NMZR-firbark 1SG-CONJ tell-LV-CTL

t’olub
dried.king.salmon

363



(23.3) t’slub.
t’slub
dried.king.salmon

(23.4) t’alub.”
t’slub
dried.king.salmon
“I came to a tall fir tree, and I did it to the bark by telling it, ‘dried salmon. dried
salmon. dried salmon.’”

(24)  “xvix*it’i(l) t’slub.”
X¥i-x%it’-il t’alub
DISTR-fall-INCH dried.king.salmon
“Dried king salmon fell and fell.”

(25) “qa--- Cod Coba?dox™ ¢od 2ahtxvox™.” ,
qa---- ¢od  Coba?-d-oxv ¢od  PoA-txW-oxV
many-EMPHAT 1SG  backpack-CTL-PI 1SG  come-CS-PI
“I packed a lot of it on my back and brought it here.”

(26)  huy, Hiltobax¥  gvalo Puxvox™.
huy  til-t-ob-ox% gvolo  uxv-ox%
CONJ give.food/drink-CTL-M-PI  CONIJ go-PI
Then he gave him some food and he went.

(27) tuk’oxv gval PottxVoxv tiil bad(o)do?s.
t'uk’w-ox% gval  Pob-txv-oxv  tiit bada?-do?-s
go.home-PI  CONJ eat-CS-PI DET one's.child-DISTR-3.POS
He went home and he fed his children.

(28) ?ati?atiil.
?a ti ?a tiit
locate DET locate DET
He was there with this.

(29) toCisox™ tsiit cuudox™ tsiit Cog“ass, " Pu--- tu?ux™ Cod dadota kv(i) tup.
tocil-s-ox tsiit  cu-u-d-oxV tsiit  Cog“os-s
arrive-3.POS-PI DET tell-LV-CTL-PI DET wife-3.POS

u---- hu-2ux¥  ¢od  dadota k¥i  tp

INTERJ-EMPHAT FUT-go 1SG tomorrow DET early.morning
He came for her and told his wife, “Oh. I will go tomorrow early in the morining.”
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(30)  ?uxvox¥ gv¥ol IoCis tiit s€obidac dx“huyud tiit soscutobs  ?o tiit sg¥olub .
uXv-ox¥  g¥al  IoCil-s tiit s-Cobid-ac
go-PI CONJ arrive-APPL DET NMZR-fir.bark-tree

dox“-huy-u-d tiit s-?29s-cut-ob-s 20
reason.for-do-LV-CTL DET NMZR-STAT-tell-M-3.POS OBL

tiit s-g*alub
DET NMZR-pheasant
He went and came for the fir tree to make what Pheasant told him about.

(31)  kvodtxv tiit k’vid.
kvad-txv  tiit k’vid
take-CS DET few
He took a few.

(32) ?ukvodad tiil hud¢up gvol k’vated tiil g*als lok’vad.
?u-kvod-o-d tiit hud-cup gvol
SB-get-LV-CTL DET firewood-cooking.fire CONJ

k’vat-o-d tiit g¥olo  lok’v-o-d
examine-LV-CTL DET CONIJ eatup-LV-CTL
He got some firewood and examined it and ate it up.

(33) huyucid.
huy-ucid
finish mouth
He finished eating.

(34) cutobs, “cayox¥ tuga k“(i) tusx“i?x"i?s.”
cut-ob-s cay-oxV  tu-qa ki tu-s-x"i2xvi?-s
say-M-3.POS very-PI  FUT-many DET FUT-NMZR-forage-3.POS
He thought, “This will be a lot of catch.”

(35) ux¥ox¥ qqit(t)xVox".
UXV-0XV  g-qit-txV-oxW
go-PI DIM-circle.around.something-CS-PI
He went circling around it a bit.

(36) putox™ tuboxidtx™.
put-ox¥  tu-ba-xid-tx¥
very-PI  PST-ADD-do-CS
He worked hard at doing it again.
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(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

x¥u--1’ox%  séobid tiit 2uxvixvit’i(l).

xwul’-+- --ox™ s-Cobid tiit u-xVi-xVit’-il
just-EMPHAT-PI NMZR-firbark DET SB-DISTR-fall-INCH
Only fir bark fell and fell.

xicilox™ g“al t’uk™ox".
xicil-ox¥  g¥ol  t'uk’™-ox¥
angry-PI  CONJ go.home-PI
He got angry and went home.

x"1? k¥(9) tocis.

xVi?  k¥o  ladil-s

NEG DET arrive-APPL
He did not come to it.

hay, bo?ibaSox™ tiil sg*olub .

hay  bo-?ibas-oxv tiit s-g*olub

CONJ ADD-walk-PI DET NMZR-pheasant
Then Pheasant walked again.

Xaadoxv.

Aa-a-d-ox
stalk-LV-CTL-PI
He stalked someone.

Coto t’isad g¥al Colo c’ac’uc gvol Kaadox™ tiit s?ubdi?.
Coto  tisod gvwol Colo c’ac’uc  g¥ol  Aa-a-d-oxv
make arrow CONJ make bow CONIJ lie.in.wait-LV-CTL-PI

tiit s-?ubdi?
DET NMZR-hunter
He made arrows and he made a bow and he stalked a hunter.

tiilox* lo?a tiit k*ag*icad.

tilox™ lo-?o% tiit kvagvicad
eventually PROG-come DET elk
Eventually, there was an elk coming.

t’'uuc’utob  ?9 tiil sg¥olub gvol ?aatobad.

t’uc’-u-t-ob 29 tiit s-g¥olub g¥ol  ?Patoboad
shoot-LV-CTL-M OBL DET NMZR-pheasant CONIJ die
Pheasant shot it and it died.

tiilox™ lo?ak tiit stubs <Io(a)bsc’aa > lo(a)bsc’ac’us lo(a)bst’ist’ison.
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(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51

tilox™ lo-2ak tiit s-tubs lo-?abs-c’ac’us
eventually PROG-come DET NMZR-man PROG-have-bow

lo-?abs-c’ac’us  lo-?abs-t’ist’ison
PROG-have-bow PROG-have-arrow
Eventually, a man was coming with a bow and arrows.

?a tiit g¥ol tadis gv¥ol cuud, “ya--- sg¥olubSod x™ul’ ?2ihiltx¥ K“i sx¥i?x%i?.
?a tiit g¥ol  tocil-s g¥ol  cu-u-d
locate DET CONIJ arrive-APPL  CONIJ say-LV-CTL

ya-- s-g¥olub-sad xvul’  ihil-txv ki
EMPHAT-EMPHAT NMZR-pheasant-foot just  stink-CS DET

S-X“17X"1?

NMZR-forage

There he was and he came to say to him, “Ah! Pheasant tracks are sticking up my
game.”

“ 2aacos sivab.”

?aaca8 s-?1?ab

*#%  NMZR-honorable.person
“Oh my! honorable one.”

“tu?il t(i) adSog™t.”

tu-?il ti ad-Sog*t

PST-start DET 2SG.POS-path
“This had started out to be your path.”

tuyu?bilox¥ §(o) adstaltalot Codo logoli?ad.
tu-yubil-ox¥  $o ad-s-tal-talot ¢ad-o
PST-starve-PI DET 2SG.POS-NMZR-DISTR-nephew/niece 1SG-CONIJ

logoli?-ad
***_.DERV
“Your nephews and nieces are famished and I was worried.”

“?a---§ x%i? la(h)a?t.”

?as---- x"i?  lo-ha?t
INTERJ-EMPHAT NEG PROG-good
“Indeed, that’s not good.”

“?aas x"i? lo(h)a?t.”

?a8 x*1?  lo-ha?t
INTERJ] NEG PROG-good
“Indeed, that’s not good.”
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(52)

(33)

(54)

(35)

(56)

(57)

(58)

k’vii¢’itob ?2 tiil stubs tiit skvag“ic¢ad g¥alo X“¥ox¥(a)q(a)c(i)g¥ad g"alo
xvoxvq(a)c(i)gvad g¥al qvaalsadox™ tiit.

k’i¢’-i-t-ob 2 tiit s-tubs tiit
butcher-LV-CTL-M OBL DET NMZR-man DET

s-kvagviad  g¥olo x“o-x“ag-ac-ig“od gvalo
NMZR-elk  CONJ DISTR-bind-center-inside.animal.body CONJ

X%o-XVaq-ac-ig¥od gl  gvals-o-d-ox™ tiit
DISTR-bind-center-inside.animal.body CONJ boil-LV-CTL-PI DET

The man butchered the elk and twisted, squeezed and compressed the intestines to
clean them; and then he boiled them.

Colo soxvqval ?o titt hikv q’od%ox.

Coto  soxv-qval 2 tiit hik¥  q’adzox
make by.means.of-boil OBL DET big intestines
He made something to boil the plentiful intestines.

huy oftxvox™ tiit lui.
huy  oktxv-ox¥ it luk
CONJ eat-CS-PI  DET old
Then he fed the old one.

kvadadox™ gval Kok udox™ tiit bayac g¥ol mimu---?an’ox" tiit do¢’u? hik"
kvag“icad.

kvod-o-d-ox¥ gvol Kokv-u-d-ox™ tiit bayac g%l
take-LV-CTL-PI CONJ chop-LV-CTL-PI DET meat CONIJ

mimu?an’-----ox¥ tiit do¢’u? hikv  kvag“icod
small-EMPHAT-PI DET one big elk
He took and cut up the meat and made the one big elk extremely small.

cutox™ tiil.
cut-ox%¥  tiil
say-PI 3PRS
He said.

cuudox™ tiit sg¥olub, “tucoba? Cox“ tu?iibos.”

cu-u-d-ox% tiit s-g¥olub hu-Coba? ¢ox¥  tu-?ibas
tell-LV-CTL-PI DET NMZR-pheasant FUT-backpack 2SG FUT-walk
He told Pheasant, ““You will pack it on your back as you walk.”

“xvi---? k¥(i) H(u)adsdzaalqus.”
XMig- kv hu-ad-s-dzalg-us
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NEG-EMPHAT DET FUT-2SG.POS-NMZR-turn.around-face
“You are not to turn around.”

(59) x*1? k¥(i) H(u)adsdzaalqus.
x*? k™ tu-ad-s-dzalg-us
NEG DET FUT-2SG.POS-NMZR-turn.around-face
“You are not to turn around.”

(60)  huuy cox"¥ lo?ibas.
huy¢ax™  lo-?ibas
do 2SG PROG-walk
“You will just walk.”

(61)  “ti---lobox™ ... k%it(u)adsSodsl 7?a Cox™ k“(i) adSog*t Cox¥ tulodzaalqus Cox¥
tulobocos  tiit adscoba? .”
tilob-- - --ox ki hu-ad-s-Sod-il

suddenly-EMPHAT-PI DET FUT-2SG.POS-NMZR-go.outside

?a cox¥ kv ad-Sog*t cox¥  tu-lo-dzalg-us
locate 2SG DET 2SG.POS-door 2SG FUT-PROG-turn.over-face

cox¥  tu-lo-boc-o8 tiit ad-s-¢aba?

2SG  FUT-PROG-put-CTL DET 2SG.POS-NMZR-backpack

“As soon as you are outside the house, with you at your door, you will turn around
and put down your pack on your back.”

(62)  ?uuxv ti sg¥olub ?i--.
uxv i s-g*alub -
g0 DET NMZR-pheasant EMPHAT-EMPHAT
Pheasant went a very long way.

(63) laC’iitilox™ tiit ?a?ol?als g¥ol Xobilox™ tiil sGoba?s.
lo-¢’1t-il-ox¥ tiit ?a-?al?al g¥al  Xob-il-ox%
PROG-near-INCH-PI DET DIM-house @ CONIJ heavy-INCH-PI

tiit s-Coba?-s
DET NMZR-backpack-3.POS
As he was getting closer to his little house his pack was getting heavy.

(64) ?u--- cayck’ 2uxab.
u---- cayck™  ?u-xab
INTERJ-EMPHAT  very SB-heavy
Oh! It was very heavy.

(65) PaalSitobox™  g“olo tocilox™ l(9)asxvaak’ vilox™
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?at-Si-t-ob-ox% g¥olo  tocil-ox¥  lo-?os-xVak’v-il-oxV
fast-DAT-CTL-M-PI CONJ arrive-PI PROG-STAT-tired-INCH-PI
He went fast for this, and the one who was going along tired, arrived.

(66) Ralox“ (20)q’vucitob g%olo d7aalqus gw¥olo bolod tiil sCoba?s.
Pal-ox¥  ?aoq’“-ucid-t-ob gvolo dzalqg-us gvolo
LOC-PI  open-opening-CTL-M  CONIJ turn.around-face CONJ

bat-o-d tiit s-Caba?-s
drop.from.hand-LV-CTL DET NMZR-backpack-3.POS
As they opened the door, he turned around and dropped his pack from his hands.

(67) pu---k¥ab cick’ qa tiil bayac.
pukvob---- cick’¥ qa tiit bayac
pile-EMPHAT  very many DET meat
It was a huge pile of a whole lot of meat.

(68) ciqa.
ci qa
very alot

It was a whole lot.

(69) ?iistab.
?ista?-b
like-M
That’s what happened.

(70) gaxad gval xi(d)tx¥ g¥al q’¥old.
gax-a-d gval  xid-tx¥  gval q’val-d
untie-LV-CTL CONJ do-CS CONIJ cook-CTL
He unwrapped it and prepared it and cooked it.

(71)  ohtxwoxv tiit bododa?s ?o tiit tug’™al tusxi(d)tx™.
Pot-txv-oxv  tiit bodo?-do?-s 20 tiit tu-q’vol
eat-CS-PI DET one's.child-DISTR-3.POS OBL DET PST-cook

tu-s-xid-tx%
PST-NMZR-how-CS
He fed his children with what he had prepared that had been cooked.
(72)  huy ialqbutsxw ti kvaq™ g¥ol cuud, “ ?uxvox™ k’vililaygs.”
huy  Aol-al-but-ox% ti kvaqv g¥l cu-u-d UX"-0x™

CONJ still-LOC-REFLX-PI DET raven CONJ tell-LV-CTL go-PI

k’vil-il-ay-qs
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peek-INCH-CONN-nose
Then Raven understood this, and he told him, “k’*iliayqs (Nose Peeker), go.”

(73)  “kwil.”
k’wil
peek
“Look in on them.”

(74)  Puxv tiit k’vililaygs.
uxv it k’vil-il-ay-qs
g0 DET peek-INCH-CONN-nose
k’vililaygs (nose peeker) went.

(75) kil
k’wil
peek
He looked in on them.

(76)  ?al tutaci(l), ... 2uu ?upusutob  ?0 to bododa? to kvaqv ?o to bayac.
?al tu-tocil u ?u-pus-u-t-ob M to
LOC PST-arrive  INTERJ SB-throw-LV-CTL-M  OBL DET

bado?-da? to kvaqv ?9 to bayac
one's.child-DISTR DET raven OBL DET meat
When he got there, oh, the children threw meat at Raven.

(77)  bayac ti sox“pusutag¥ils.
bayoc ti sox“-pus-u-tag“il-s
meat DET by.means.of-throw-LV-RECIP-3.POS
Meat was what they were using to throw at each other.

(78)  ?uu.
u
INTERJ
Oh!

(79) ?uxv gviid tis?ic’abs g¥al ?ic’ab g¥al Puxv g¥olo wiliq’¥, “ ?uu , t(u)asxid ti
soxvugvolald tiit skvagv¥icad.”
XY gvi-i-d ti s-?ic’ob-s g¥al  ?ic’ob

g0 request-LV-CTL DET NMZR-blanket-3.POS  CONJ blanket

gval  uxv  gvolo  wiliq’™ 2u tu-?as-xid ti
CONIJ go CONJ ask.question INTERJ PST-STAT-how DET

sox"-?Pu-gWolal-d tiit s-kvag“ic¢ad
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(80)

(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

by.means.of-SB-kill-CTL DET NMZR-elk
He went to ask for his blanket and he put it on and went and asked, “Oh. How did
you kill that elk?”

“Puu xvi? k¥(1) tudsg“olaald.”

u x*i? ki tu-d-s-g¥olal-d

INTER] NEG DET PST-1SG.POS-NMZR-kill-CTL
“Oh. I did not kill it.”

“tux~ Cod Puiaad tiit sPubdi?, <...> g~ol lo?ak tiit sk*agicod.”
tux¥ ¢od  Pu-Aa-a-d tiit s-2ubdi? o gvl
merely 1SG  SB-stalk-LV-CTL DET NMZR-hunter =~ CONJ

lo-20% tiit  s-kvagviced
PROG-come DET NMZR-elk
“I just stalked a hunter when an elk was coming.”

¢ad t’'uc’ud g*al bac g¥al focilox™ g*al cutabs, “?u, Pu?i(h)ilsad ¢(a)x™ ?0 k*(1)
Sog™t.”

¢ad  tuc’-u-d gval  bac gval  tocil-oxv  gval

ISG  shoot-LV-CTL  CONIJ fall.down CONIJ arrive-PI CONJ

cut-ob-s u ?u-?ihil-Sad  Cox¥ 20 k% Sog*t
say-M-3.POS INTERJ SB-stink-foot 2SG OBL DET path

I shot it and it fell and he arrived and said, “Oh, your tracks are stinking up the
path.”

“Puee xV12.7

u---- x™i?
INTERJ-EMPHAT NEG
“Oh. No.”

“tux™ ¢ad cick’ 2uhuy yu?bi(l) ¢ad ?a lo?ok.” ,

tux¥  ¢ad  cick’™ ?u-huy  yu?b-il ¢od 7a lo-?o%
merely ISG  very SB-COP starve-INCH 1SG locate PROG-come
“I was just very famished is why I was coming there.”

“Puu §(9) x*i(?) I(oh)a?t.”

u $9 x*1?  lo-ha?t
INTERJ] DET NEG PROG-good
“Oh, that’s not good.”

k’vii¢’idoxv 2uq“aalsadox™ g%l hay ?ottubsox™.”

k’wi¢’-i-d-ox™ ?u-qvals-o-d-ox¥ g¥ol hay  ?ol-tu-bs-oxV
butcher-LV-CTL-PI  SB-boil-LV-CTL-PI CONJ CONIJ eat-CS-1SG-PI
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(87)

(88)

(89)

(90)

(C2))

92)

(93)

“He butchered it, boiled it and then fed me.”

“huy Aok*Sitobad Soba?dax™ ¢ad Paktx“ox*.” ,

huy  ZAokv-Si-t-ob ¢od  Coba?-d-oxv _Cod  PoA-txvW-oxV
CONIJ chop-DAT-CTL-M  1SG  backpack-CTL-PI 1SG  come-CS-PI
“Then he chopped it up for me and I packed it on my back and brought it.”

boq“aalSitob tiit qvilx¥s g¥al PottxVox™.

boa-q“al-8i-t-ob tiit qvilx»-s g¥ol  ob-tx™-ox¥
ADD-boil-DAT-CTL-M DET in-law-3.POS CONIJ eat-CS-PI
He boiled some for his in-law and fed him.

Pottxvox™ tiit qUiilX™s.

wb-txv-oxv it qUilxv-s
eat-CS-PI DET in-law-3.POS
He fed his in-law.

huyox™ g¥al tildx™ 2o so(x¥)t’uk’vox¥ < tiit ...> tiit kvaq™ tx“al tiit sg¥a?s ?al?al.
huy-ox¥ g%l  hl-dxv 29 sox¥-t"uk v-ax¥
finish-PI  CONIJ give.food/drink-LC ~ OBL by.means.of-go.home-PI

tiit tiit kvaq¥ dxv-?al tiit s-gva?-s ?al?al
DET DET raven PERV-LOC DET NMZR-one's.own-3.POS house
He finished and he gave him some food so that Raven would go home to his own

house.

g¥al Sad=ol g¥al ?uloxad tiit ¢at c’ac’uc g¥al ot t’isad g¥al cuud tsiit Cog™os,
“Puu hu?ux™ God txval k“i Sog™t ?0 k¥i s?ubdi?.”

gvol  Sodzl g¥al  ?Pulox-o-d tiit Cot c’ac’uc  gvol
CONJ go.outside CONJ gather-LV-CTL DET make bow CONJ
Cot tlisad gvol cu-u-d tsiit  Cog¥o$ ?u tu-?uxv

make arrow CONJ tell-LV-CTL DET wife INTERJ FUT-go

¢od  dxv-?al kv Sog"t 9 k¥ s-?ubdi?

ISG PERV-LOC DET path OBL DET NMZR-hunter

And he went outside and gathered something to make a bow and make arrows and
he told his wife, “Oh, I am going to go to the path of a hunter.”

huy Puxvox™.
huy  uxv-ox%
CONIJ go-PI
Then he went.

loxilox™ gval 2ux“ox¥ lo(a)bsc’ac’uc la(a)bst’isad.
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(94)

(95)

(96.1)

(96.2)

97

(98)

(99)

(100)

lox-il-ox% gal  Puxv-ox¥ lo-?abs-c’ac’uc  lo-?abs-t’isad
day.light-INCH-PI ~ CONJ go-PI PROG-have-bow PROG-have-arrow
The next day he went with a bow and arrows.

tiilox lo?of tiit kvag“idad.

tilox¥  lo-20% tiit  kvagvitod
eventually PROG-come DET elk
Eventually, an elk came.

t’uuc’utob ?9 tiit kvaq™ g¥al bac.

t’uc’-u-t-ob 20 tiit kvaq® g%l  bac
shoot-LV-CTL-M OBL DET raven CONJ fall.down
Raven shot it and it fell.

g“alo x%i? laha?k™ lo?ak tiit stubs, g“alo cut, “?a--- , to kvaq“Sad gvol ?ihil.
gvalo x%i?  lo-ha?k™ lo-?o% tiit s-tubs gvolo
CONJ NEG PROG-ago PROG-come DET NMZR-man CONIJ

cut ?a-- to kvaq*-Sod g%ol _ ?ihil

say ~EMPHAT-EMPHAT DET raven-foot FM _ stink

And it was not long before a man was coming and he said, “Ah! There’s a smell of
raven feet.

?ihild k*1 dSog*t.”

?ihil-d kvi  d-Sog™t
stink-CTL DET  1SG.POS-path
It’s stinking up my path.”

“Pu--- xid ow’(a) g¥(9)adsucut(t)ubs.”

2u-----xid ow’s  g¥o-ad-s-?u-cut-tu-bs
INTERJ-EMPHAT-why EXCL SUBJ-2SG.POS-NMZR-SB-say-CS-1SG
“Oh. Why in the world did you say that to me?”

“tuqa cut ?o tiit.”

tu-qa cut 29 tiit
PST-many say OBL 3PRS
“Many have said that.”

x¥i? k¥(i) su?ihil.
x? kv s-2u-2ihil
NEG DET NMZR-SB-stink

“They don’t stink.”
x*1? k%(1) su?ihil g“al ?ihil t(i) adSog™t.
x"i? k™ s-?u-?ihil gvol  ?ihil i ad-Sog*t
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(101)

NEG DET NMZR-SB-stink CONIJ stink DET 2SG.POS-path
They don’t stink , and they didn’t stink up your path.”

cut(t)ob ?o tiit, ““ ?uu.

cut-t-ob 29 tiit u
say-CTL-M  OBL 3PRS INTERJ
That one said to him, “Oh.”

(102.1)* 2uu.

u
INTERJ

(102.2) tuxv ¢ad 1o?ak txvol g"(9)adstilc ? tiit adxo¢ g»al 1i?lilo$ ¢ad ?o t’uc’ud.”

(103)

(104)

(105)

tux¥ Cod  lo-?o% dxv-?al
just  1SG  PROG-come PERV-LOC

gvo-ad-s-til-t-s 29 tiit
SUBJ-2SG.POS-NMZR-give.food/drink-CTL-1SG OBL DET

ad-xo¢ gval  li?-lil-o8 ¢od t’uc’-u-d
2SG.POS-thoughts  CONJ DIM-far-CTL 1SG OBL shoot-LV-CTL

“Oh. I just came for what food you want to give me and I will take away a little bit
of what was shot.”

2uu §(a) x%i(?) I(sh)a?t.

u $9 x*?  lo-ha?t
INTER] DET NEG PROG-good
Oh. That’s not good.

k’1i¢’itab tiit skvagvicad g¥alo ... kva(?0)x¥ sqvutob g*ol qvalssitob ?9 tiit
sq’ad?ox hikv.

k’wi¢’-1-t-ob tiit s-kvag*icod  gvolo kw“a?-ox¥
butcher-LV-CTL-M DET NMZR-elk  CONIJ leave.alone-PI

s-qVutob g¥ol  qvals-Si-t-ob 29 tiit
NMZR-disease =~ CONJ boil-DAT-CTL-M  OBL DET

s-q adzox hik™
NMZR-intestines big
He butchered the elk and removed the diseased part and boiled abundant intestines.

2oltubox™ tiit k¥aq™ g¥ol ?otodax™ g¥al 2otadox™ gval 2otodoxv.

2ot-tu-b-ox*  tiit kvaqv gvol  ?of-oxV gvol  Pot-oxV
eat-CS-M-PI DET raven CONJ eat-DERV-PI CONJ eat-DERV-PI
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(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

(111)

gvol  Pot-od-oxV
CONIJ eat-DERV-PI
He fed Raven and he ate and ate and ate.

huy, Kok™itob huy g*al cut(t)obox™ , ““ lut’uk’¥ cox™ x%i---? k“(1)
t(u)adsdzaalqus.”

huy  %Aok-Si-t-ab huy gl  cut-t-ob-ox" -tk
CONJ chop-DAT-CTL-M  CONJ CONJ tell-CTL-M-PI ~ FUT-go.home

Cox¥  XWip-r- k¥i  tu-ad-s-dalq-us

2SG  NEG-EMPHAT DET FUT-2SG.POS-NMZR-turn.around-face

Then he cut it up for him and told him, “You will go home and you are not to turn
around.”

“ huy ¢ox¥ la?uxv q’aqid.”

huyéox®  la-?uxvq’aqid

do 2SG PROG-go always

“You will just continue going, always.”

“lolok’vodox™ tiit sq’¥al.”

lo-lok’¥-o-d-ox% tiit s-q’vol
PROG-eat.up-LV-CTL-PI = DET NMZR-cook
“Eat what was cooked as you go along.”

tucutobs, <...> ““ 2obil” Cox™ g¥ocowat Cox™ tulok’vad to q’*ol.”
tu-cut-t-ab-s 20bil” Cox¥  gvo-cowol CoxV
PST-tell-CTL-M-3.POS if 2SG  SUBJ-hungry 2SG

tu-lok’v-o-d to q’val
FUT-eat.up-LV-CTL DET cook
He had told him, “If you get hungry, eat what’s cooked.”

g¥ol Puxvox™ tiit kWaq™ ?i--- gval taci(l).

g¥al  Puxv-oxv tiit kvaq®y ?i--- gval  Iacil
CONJ go-PI DET raven EMPHAT-EMPHAT CONIJ arrive
And Raven went a long ways and he arrived.

x*uul’ la¢’itilox tiit Pa?als gvalo bacas tiit s¢aba(?)s.
xvul”  lo-¢’it-il-ox¥ tiit ?a-?al-s g¥olo  bac-o8
just  PROG-near-INCH-PI DET DIM-LOC-3.POS CONIJ put-CTL

titd s-Caba?-s

DET NMZR-backpack-3.POS
He was just getting close to his little house when he put down his pack on his back.
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(112) ?uxv gal cuud tsiit Gog@ass, “2ux¥c qilx™ 2uluucasic sx¥i?x%i? ?al tudi?
29sxaqic.”
ux¥ g%l cu-u-d tsiit  Cog“os-s UX¥-c quilx>
go CONJ tell-LV-CTL DET wife-3.POS  go-APP in-law

?u-lu-u-c-o--§i-s S-XWi2X%i? ?al tudi?
SB-hear-LV-APP-EPTH--DAT-1SG NMZR-forage LOC over.there

208-Xa(-i¢

STAT-wrap.around-back

He went and told his wife, “Go get the game that in-law listened to me about that is
over there all wrapped up in a pack.”

(113) “xvak’ilox™ ¢od §(9) to bacas.”
xVak’v-il-ox¥ ¢ad  $o to bac-o8
tired-INCH-PI 1ISG DET DET put-CTL
“I got tired, so I put it down.”

(114) ?uxv tsiit staday?.
2uxv tsiit  s-taday?
g0 DET NMZR-woman
The women went.

(115) tocis gal kvadad.
ocil-s gvol  k%od-o-d
arrive-APPL  CONIJ take-LV-CTL
She arrived to where it was and took it.

(116) day’ ti p’oq’ac tiit 2osbac.
day’ ti p’oq’-ac tiik ?0s-bac
only DET rotten.wood-tree DET STAT-lay
It was just rotten wood laying there.

(117) ?asxaqic.
298-Xaq-i¢
STAT-bind-spine
It was wrapped up in a pack.

(118) t’uuk’v, g¥al cuud, “x*1i? k%o ds?aydx™ k¥i doc’u?.”
t’uk’v g¥ol  cu-u-d x*1? k%o  d-s-?ay-dxV
go.home CONJ tell-LV-CTL NEG DET 1SG.POS-NMZR-find-LC

k*i daé’u?
DET one
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(119)

(120)

(121)

(122)

(123)

(124)

(125)

(126)

She went home and she told him, “I didn‘t find one.”

“?Pa- quxv ?al.”

Pa-- 2uxv  ?Pat
EMPHAT-EMPHAT go fast
"Ah. Go _ fast.”

“ PasX0qic.”

298-Xa(-i¢
STAT-wrap.around-back
“It’s wrapped in a pack.”

“x%1? lo?al tudi? di?i.”

xVi?  lo-?al tudi? di?-1

NEG PROG-LOC over.there other.side-DERV
“It is not over there.”

Pux¥ balk¥ tsiit staday? g¥al Pux™ g¥alo tacis.

2ux¥  bolkv tsiit  s-tadoy? gyl  uxv gvolo 1ocil-s

g0 return DET NMZR-woman CONIJ go CONJ arrive-APPL
The woman went to return and went to where it was.

daay’ ti ?a.

day’ ti ?a

only DET exist
That’s all that was there.

huy tuba?uxv.

huy  tu-ba-?uxv
CONIJ PST-ADD-go
Then she’d gone again.

bacuud, “ huy x%i? k¥(i) dsu?aydx¥ ?u?uxvcox».”
bo-cu-u-d huy x*1? k% d-s-?u-?ay-dx"
ADD-tell-LV-CTL COP NEG DET 1SG.POS-NMZR-SB-find-LC

2u-2uxv-c-ox"
SB-go-APP-2SG.S
She told him again, “It is such that I couldn’t find what you went for.”

“Puu x¥i? ?u huy ?asxaqic.”

u X¥i?  ?u huy  ?o0s-Xxog-i¢

INTERJ] NEG INTEROG COP STAT-wrap.around-back
“Oh. Is it not there wrapped up in a pack?”
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(127)

Puux™ buusati(l) g¥al cutobox™ ?2 tsiit stadoy?, “?uu, ... day’ 8o p’oq’ac §(2)

asxaqié ?al §(2) al tudi?.”

(128)

(129)

(130)

(131)

(132)

2uxX¥  buus-at-il g"al  cut-t-ob-ox¥ 2 tsiit
go four-times-INCH CONIJ tell-CTL-M-PI ~ OBL DET

s-tadoy? u day’ $o p’oq’-ac o
NMZR-woman INTERJ only DET rotten.wood-tree DET

208-Xa(-i¢ ?al o ?al  tudi?

STAT-bind-back LOC DET LOC over.there

She went the fourth time and the woman told him, “Oh, the wrapped pack is just
rotten wood over there.”

“?gi@xw ¢ox™ huy ¢(o)x¥ (?)ula?bad ?al ti sutatis.”
h-0x¥  Cox¥  huy  CoxV  Ru-la?b-o-d ?al ti
come-PI 2SG CONJ 2SG  SB-look-LV-CTL LOC DET

s-?u-ta?-1-il-s
NMZR-SB-arrive.there-DERV-INCH-3.POS
“You come and look at it at the place where you arrive to get it.”

uxvox¥ tiit kvaq™ g¥al la?b.

uXv-oxV  tiit kvaq¥ gval la?b
go-PI DET raven CONJ look
Raven went and looked.

“?uu badit tudsc¢oba? tuhuy p’oq’ac st’ok’vobox™.”
u bo-dit tu-d-s-Coba?
INTERJ ADD-DEICT PST-1SG.POS-NMZR-backpack

tu-huy p’oq’-ac s-t’ok’Vob-ox%
PST-COP rotten.wood-tree NMZR-wood-PI
“Oh. This is still my pack that had become rotten wood.”

wiix™ ti k¥ag™ ?9 to bayac.

wixv  ti kvaq¥ ?o to bayac
lose DET raven OBL DET meat
Raven lost his meat.

t’uuk’v (h)ilgva?.
t'uk’v hilg*a?
go.home 3PL
They went home.
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(133)

(134)

(135)

(136)

(137)

(138)

(139)

Xicilox¥ g%al 2uxvox¥ tx*al stulok” g*al huyudox™ tiit pi§ <...> tiit yidad.

xicil-ox¥ gv¥al  Pux¥-ox¥ dxv-?al s-tulok¥  gval
angry-PI  CONIJ go-PI PERV-LOC NMZR-river CONJ

huy-u-d-ox% tiit pis it yidad
make-LV-CTL-PI DET fish  DET fish.trap
He was angry and he went to the river and he made fish... a fish trip.

¢ola c’alusads.

Colo  c¢’al-us-ad-s

make obstruct.view-face-INSTR-3.POS
He made his fish weir.

huy g“slaldox" tiil salmon tiil bok’¥ stab, s€odadxvox™ .
huyg“slal-d-ax* tiit salmon tiit bak’¥ s-tab
CONIJ kill-CTL-PI DET salmon  DET all NMZR-what

s-Codadxv-oxW
NMZR-salmon-PI
Then he killed salmon of all kinds, salmon.

g vuu(?)hox" stab su?uloxodox™.

q’“u?-h-ox¥ s-tab s-?u-?ulox-o-d-ox%
gather-EPTH-PI NMZR-what NMZR-SB-gather-LV-CTL-PI
He put the things that he gathered together.

?aahox™.
?a-h-ox¥
locate-EPTH-PI
There he was.

huuy, <...> ?ahox™ ti q¥ilX¥ sg¥alub .

huy  ?a-h-ox ti qilx™ s-galub

CONJ exist-EPTH-PI ~ DET in-law NMZR-pheasant
Then there was in-law Pheasant.

huuy, <...> g"i?lubtx¥ox" tsi bada?s txval tiil <...> sk’a?ai.
huy g¥i?lub-txV-ox¥  tsi bada?-s dxv-?al
CONJ pheasant-CS-PI  DET  one's.child-3.POS PERV-LOC

s-k’a?ak

NMZR-river.otter
His daughter had been made a little pheasant for River Otter.
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(140)

(141)

(142)

(143)

(144)

(145)

(146)

(147)

uux™tx" tiit bada?s gvilx™ .

uxXv-tx¥  tiit  bodo?-sqvilx¥

g0-CS DET one's.child-3.POS in-law

He took to the issue of the in-law of his daughter.

“bi?aa dqvilx™.”

bi-?a d-gqvilx>
ADD-exist  1SG.POS-in-law
“This is also my in-law.”

“kocisbicid ¢od.”

tocil-s-bi-t-sid ¢ad
arrive-3.POS-REL-CTL-2SG 1SG
“I have arrived to see you.”

2uXv tiit sk’a?ak g"al gvolald tiit sCadadx™ g¥al q’volSitob g%oal ?attub g*ol
huuyucid g*al t’uk’v.

uxv tiit s-k’a?al g¥ol  gvolal-d  tiit s-Codadx™

g0 DET NMZR-river.otter CONJ kill-CTL DET NMZR-salmon

gvol  q’vol-Si-t-ob g¥ol  ?ktu-b  g¥ol  huy-ucid gvol
CONJ cook-DAT-CTL-M  CONIJ eat-CS-M CONIJ finish-mouth CONJ
t’uk’v

go.home

River Otter went and killed a salmon and baked it for him and fed him and he
finished eating and he went home.

2uu losg¥ok“odalaq ¢ox™ dqvilx™.

u lo-20s-g¥o-k¥ad-al-aq Cox¥  d-gvilx™
INTERJ] PROG-STAT-SUBJ-take-LOC-DERV  2SG  1SG.POS-in-law
“Oh, you can come to get some(?), my in-law.”

< cut tiil ... cut tiil ... cut>

cut tiit cut tiit cut
say DET sayDET say
<He said... He said... He said>

<do ..> Puuk~ tiit sk’a?a txvol tiit.

uxv  tiit  s-k’a?ai dxv-?al tiit
go DET NMZR-river.otter PERV-LOC 3PRS
River Otter went to him.

2uxv k’vit” txval tiit stulok™ g¥al huy sas(a)x“ob $aq.
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uxv  kvit? dxv-?al tiit s-tulok™ g¥ol  huy
g0 go.toward.water PERV-LOC DET NMZR-river CONJ CONJ

sa-sax“ob Soq
DIM-jump  above
He went down to the river and fluttered around above.

(148) x™i? k™(i) s?usis.
xVi? k% s-?us-il-s
NEG DET NMZR-dive-INCH-APPL
He didn’t dive for it.

(149) xvi? g¥asg*alalds tiit sCadadx™.
X"i?  gvo-s-gWolal-d-s tiit s-Cadadx™
NEG SUBJ-NMZR-kill-CTL-3.POS DET NMZR-salmon
He couldn’t kill a salmon.

(150) huy tutoqv tiit stabs k¥(1) tobox“ab §(o) Sigvagvi(l).
huy  tu-toq® tiit s-tab-s k" to-bo-x¥ob $9
CONJ PST-wet DET NMZR-thing-3.POS DET _REP-ADD-throw DET

Sigv-agvil

emerge-put.self.in.action

His things had just gotten wet, that is what the one who was getting out of the
water discarded.

(151) ?Puuxv.
ux™

g0
He went.

(152) “Puu dgvilx™.”

2u d-gqilx»
INTERJ  1SG.POS-in-law
“Oh, my in-law.”

(153) <Zub &ox"o (2)s- ...>
Zub  Cox™-o ?os-
fine 2SG-CONJ  STAT-
<*You can...”>

(154) ?uxvoxv < tiit...> tiit sk’a?a txval tiit 2a?al.
Quxv-ox¥  tiit tiit s-k’a?al dxv-?al tiit ?a?al
go-PI DET DET NMZR-river.otter PERV-LOC DET house
River Otter went to the house.
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(155)

(156)

(157)

(158)

(159)

(160)

(161)

?aa $odol tiil sk’aak g¥al ?Puloxsitob 29 tiit s€odadx™ g¥al tog"il.
?aa Sadzl tiit s-k’aai g¥ol  ?ulox-Si-t-ob
INTERJ  go.outside DET NMZR-river.otter CONJ gather-DAT-CTL-M

29 tiit s-Cadadx™ gvol  tog*-il
OBL DET NMZR-salmon CONJ leave-INCH
Ah, River Otter went outside and gathered some salmon for him and left him.

loxi(1) g¥alo 2ux¥ txval tiit sxVolq’v.

lox-il g¥olo  Puxv  dxv-?al tiit s-x¥olq’v
day.light-INCH CONIJ go PERV-LOC DET NMZR-water.osel
The next day, he went to Water Osel.

Puu <...> Sad-il ti sxVolq™ qVilx™ g¥alo kvadad tiit §x*i?axvad g¥al 2uxv g¥ol
2u?si(l) 2u?si(l) ?u?si(l) gl 2aakix™ qalx.

2u Sadl ti s-xVolq’v qrilxy gvolo  kvad-o-d
INTERJ go.outside DET NMZR-water.osel in-law CONIJ take-LV-CTL

tiit §x"-?i-?ax“ad ghal  Pux¥  gval  Pu?s-il Pu?s-il
DET PERV-DIM-basket CONJ go CONJ dive-INCH  dive-INCH

2u?s-il ovol  Whtx¥  qolk

dive-INCH  CONIJ come-CS salmon.eggs

Oh, in-law Water Osel went outside and he took a basket and went and dove and
dove and dove and brought some salmon eggs.

qraalssid tiit qvilx™s.

qvals-si-d tiit qrilxv-s
boil-DAT-CTL  DET in-law-3.POS
His in-law boiled them for him.

fuabayuséid g¥olo tubtx™.

Aab-ay-us-§i-d gvolo  tub-txv
*#k_LV-face-DAT-CTL CONJ feed.soup-CS
He made fish egg soup and fed him.

huuyucid gv¥al t'uk’vtxv tiit sk’vaadox™.

huy-ucid gvol  tuk’w-tx¥ tiit s-k’vad-ox"

finish-mouth CONJ go.home-CS DET NMZR-dip.out-PI

He finished eating and took home what was dipped out from the water.

<laxi(l) gvala...>

lox-il gvalo
day.light-INCH CONJ
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(162)

(163)

(164)

(165)

(166)

(167)

(168)

<The next day ...>

loxi(1) g¥al ba?ux™ txv¥ol tiit dod&’u? q*ilx™s.
lox-il gal  bo-Puxv  dxv-?al tiit dod¢’u?
day.light-INCH CONJ ADD-go PERV-LOC DET one.person

qvilx»-s
in-law-3.POS
The next day, he also went to his one in-law.

Iacis.

Iacil-s

arrive-APPL

He came to see him.

tucuudox™ g¥iid ti qVilks, “Aub Sox¥ Pu?ak chishomit (YAK). ,
tu-cu-u-d-ox" gvi-i-d ti qilx»-s Aub
PST-tell-LV-CTL-PI request-LV-CTL DET in-law-3.POS fine

Gox¥  Pu-20% chishomtt
2SG  SB-come ***
He said to him, he invited his in-law, “You can come. Here it is.”

‘,‘iub Goxv 2uol.” ,
Zub  CoxV  Pu-?oA
fine 2SG SB-come
“You can come.”

ux¥ tiil gqvilxvs gval toci(l) <...> g¥al cutob ?o tiil.

uxv tiit qilx»-s gl  tagil  gval  cut-t-ob 2
g0 DET in-law-3.POS CONIJ arrive CONJ tell-CTL-M  OBL
His in-law went and arrived and he told him.

taci(l) tiit qvilxvs gval kvadad tiit $xvi?ax“ad gval Pux™.
tocil  tiit qUilxv-s gval  kvad-o-d tiit
arrive DET  in-law-3.POS CONJ take-LV-CTL DET

§xv-?i-?ax“ad g¥al  uxv
PERV-DIM-basket CONIJ go
His in-law arrived and he took a basket and went.

uxv g¥ol k’vit” tiit kvaq¥ g¥al ?uloxad tiit galx.

uxv  gvol kit tit  kvaqv gvol  ?ulox-o-d
g0 CONJ go.toward.water DET raven CONIJ gather-LV-CTL
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(169)

(170)

(171)

(172)

(173)

(174)

(175)

tiit golx
DET salmon.eggs
He went and Raven gathered some salmon eggs.

x*i? k(i) sx¥i?2x%i?s g¥ol t'uk’™.

xi? kWi S-X"?X“1?2-s gvol  t'uk’v
NEG DET NMZR-forage-3.POS CONJ go.home
He didn’t have any catch and he went home.

kvodod tiit qilx¥s tiit §x¥i?axvad gvol 2uloxS$itob o tiit golx g¥ol fogvil.
kvad-o-d tiit qrilx©-s tiit Sxv-?i-?axvad gval
take-LV-CTL DET in-law-3.POS DET PERV-DIM-basket CONIJ

?PuloX-§i-t-ob 2 tiit golx g¥al  togv-il
gather-DAT-CTL-M OBL DET salmon.eggs CONJ leave-INCH
His in-law took the basket and gathered salmon eggs for him and left him.

Sog™il.

$og-il
raise-INCH

He honored him.

haay, ?istob g¥al ba?ux¥ txval tiit s¢atx¥ad.

hay  ?isto?-b  g¥ol bo-2ux¥  dxv-?al tiit s-Cotx“ad

CONJ like-M  CONJ ADD-go PERV-LOC DET NMZR-black.bear
So, that’s what happened and he went to Bear.

taci(l) txval tiit séotxVad q*ilx™s, g¥alo cut, “?aa dq*ilx™ ?utai(l) ¢od.”
toGil  dxv-?al tiit s-CatxVad qUilxv-s g™alo cut
arrive PERV-LOC DET NMZR-black.bear  in-law-3.POS CONJ say

Paa d-qvilxv u-togil  Cod
INTERJ 1SG.POS-in-law SB-arrive 1SG
He came to his bear in-law, and he said, “Ah my in-law, I have arrived.”

c’ag“acib tiit <..> qvilx¥s.
c’ag-aCi-b  tiit quilxv-s
wash-hand-M DET in-law-3.POS
His in-law washed his hands.

c’agvacib g¥ol kVadad tiit log’voy? g*ol ?istob tx*al tiit tiil.
c’ag¥-aCi-b  gvol  kvod-o-d tiit log’voy? gw¥ol ?isto?-b
wash-hand-M CONIJ take-LV-CTL DET platter CONJ happen-M

dx“-?al tiit tiit
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PERV-LOC DET DET
He washed his hands, took a platter, and he positioned them for it.

(176) hadad tiit ¢aloas ?al tiil hud.
had-o-d tiit Calo§ ?al tiit hud
warm/hot-LV-CTL DET hand LOC DET fire
He warmed his hands on the fire.

(177) k’volox¥ tiit sx“as.
k’wol-ox™  tiit S-X“0s8
pour-PI  DET NMZR-grease
The grease poured.

(178) qa-- sx%os la¢” tiit.
qa---- S-X"28 lo¢”  tiit
many-EMPHAT NMZR-grease fill 3PRS
There was a lot of grease that filled it.

(179) q*u?qva?did.
qtu?qra?-did
drink-CTL
It drank it up.

(180) ?ottubox™.
?ot-tu-b-oxV
eat-CS-M-PI
He fed him.

(181) c’ibtubox™ < tiit ... tiit ...> titt kvaq"™.
c’ib-tu-b-ox% tiit tiit tiit kvaqv
dip.into-CS-M-PI DET DET DET raven
It was for Raven to dip it in that.

(182) ?otodoqg.
?ot-0d-oq
eat-DERV-DERV
He gobbled it up.

(183) huuy g¥al ?uxv.
huy gv¥l  ?uxv
CONJ CONIJ go
And then he left.

(184) tuk’.
tuk’v
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(185)

(186)

(187)

(188)

(189)

(190)

go.home
He went home.

“Puu tusgvabic ¢(o)x™ dqvilx™ tuskvadalaq ¢(o)xv.”
2u tu-s-g“a-bi-t-s Cox¥  d-gqvilx¥
INTERJ FUT-NMZR-accompany-REL-CTL-1SG ~ 2SG  1SG.POS-in-law

hu-s-kvod-al-aq Cox™
FUT-NMZR-take-LOC-DERV  2SG
“Oh, you will join me, my in-law, to come get some.”

istob < to ...> ti s¢atx¥od gW¥al cut, “?Puu tug¥iitob ¢ad ?o $o dgrilx™.”
?isto?-b to ti s-Cotx“od g¥ol  cut u
happen-M DET DET NMZR-black.bear =~ CONJ say  INTERJ

tu-g“i-i-t-ab ¢ad P $o d-qvilxv
PST-invite-LV-CTL-M 1SG OBL DET 1SG.POS-in-law
That’s what Bear did, and he said, “Oh, you had invited me, my in-law.”

hay 2ux“oxv.
hay  uxv-ox%
CONIJ go-PI
So, he went.

tadi(l) < tiit ...> tiit s€otx¥ad tx“al tiit q¥ilxs g“al c’agvadib tiit q¥ilxs g¥ol
tost(o)sacib.

tacil tiit  tiil s-CotxVod dxv-?al tiit

arrive DET DET NMZR-black.bear =~ PERV-LOC DET

qrilxv-s gl  c’ag¥-aci-b it qvilxv-s gval
in-law-3.POS CONJ wash-hand-M DET in-law-3.POS CONIJ

tos-tas-aci-b
DISTR-do.with.hand-hand-M
Bear got there to his in-law and he washed his hands and his in-law held his hands

up.

t’ot’(9)q’obox™ tiit Calo§ g¥al k’aqox™.

t’o-t’0q’-ob-ox" tiit calo§ gvol k’og-oxV
DISTR-crack-M-PI DET hand CONJ fall.on.back-PI
His hands cracked and he fell on his back.

c’ag“acib ti sCatx“ad g*al ¢’ixc’ixacib gWal la---¢” tiit qa tiit loq’voy? ?o tiit g¥ilx¥
gvol fog*l.
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(191)

(192)

(193)

(194)

(195)

c’ag¥-aCi-b  ti s-Cotx™ad g¥al  c’ix-¢’ix-ai-b gval
wash-hand-M DET NMZR-black.bear =~ CONJ DISTR-fry-hand-M  CONJ

log’---- tiit qa tiit log’vay? 2 tiit qrilxv gvol
fill-EMPHAT DET alot DET platter OBL DET in-law CONJ
tog™t
leave

Bear washed his hands and fried his hands and filled his in-law’s platter full and left
him.

taag™t.

tog™t

leave

He left him!

2uxvox¥ tx¥al tiit <...> s¢’atx, ti do¢’u? qvilx¥s.
2uxv-ox%  dx“-?al tiit s-¢’atx ti doc’u?
go-PI PERV-LOC DET NMZR-king.fisher = DET one

qvilx»-s
in-law-3.POS
He went to King Fisher who was one of his in-laws.

tacis tiit s¢’atx g¥ol cuud, “yaa dqvilxv, tocisbicid ¢ad.”
tacil-s tiit  s-¢’otx gl  cu-u-d ya
arrive-APPL  DET NMZR-king.fisher =~ CONIJ tell-LV-CTL EMPHAT

d-gvilxv tocil-s-bi-t-sid ¢ad
ISG.POS-in-law arrive-APPL-REL-CTL-2SG 1SG
He arrived to King Fisher and told him, “Ah, my in-law, I have arrived to see you.’

b

k*wit” tiit s¢’atx g¥olo <...> ?Pu?si(l) Pu?si(l) Pu?si(l) ?i--- gvol k¥adtx™ tiit
sCadadx™.

kvit® tiit s-¢’atx g¥olo  Pu?s-il
go.toward.water DET NMZR-king.fisher = CONJ dive-INCH

2u?s-il 2u?s-il - gvol  kvod-txv tiit
dive-INCH  dive-INCH EMPHAT-EMPHAT CONIJ take-CS DET

s-Codadx™

NMZR-salmon

King Fisher went down to the water and dove and dove and dove for a long time
and got some salmon.

q’volsd tiit qilxvs gvolo Poltx™.
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q’vol-§ it qilxv-s g¥olo  Pot-txv
cook-CTL DET in-law-3.POS CONIJ eat-CS
He baked it for him and fed him.

(196) ?oltx™ tiit qvilx™s.
wb-txv ik qUilxv-s
eat-CS DET in-law-3.POS
He fed his in-law.

(197) huuy g¥al t’uk’ g¥al cutali, “?ask“odalaq Cox™ dqvilx™.”
huy g%l tuk’v g¥ol  cut-oli ?0s-kvod-al-aq
CONJ CONIJ go.home CONIJ say ***  STAT-take-LOC-DERV

Cox¥  d-gqvilxv
2SG  1SG.POS-in-law
And then he went home, saying, “You will come get some(?), my in-law.’

b

(198) ?uuxv tiit qvilxvs.
ux¥ it qilx»-s
go DET in-law-3.POS
His in-law went.

(199) 1aci(l) tiit qvilxvs gval cuud, “Putadilox™ Cox™ dqrilx™ ?o stab gviic.”
tocil it qrilx»-s g¥al  cu-ud ?u-tocil-oxv  Coxv
arrive DET  in-law-3.POS CONIJ tell-LV-CTL SB-arrive-PI 2SG

d-qilx» 2 s-tab gVi-i-t-s

1SG.POS-in-law OBL NMZR-what invite-LV-CTL-1SG

His in-law arrived and told him, “You have arrived, my in-law, for what you ask of
me.”

(200) Sod-l tiit kvaq™ gl 2u?si(l) ?u?si(l).
Sadil tiit kvaqv gvol  ?u?s-il 2u?s-il
go.outside DET raven CONJ dive-INCH  dive-INCH
Raven went outside and dove and dove.

(201) x“ii? g¥ok“od(d)x™ sCodadx™.
x*?  g¥o-k“od-dx™ s-Codadx™
NEG SUBJ-take-LC  NMZR-salmon
He couldn’t catch a salmon.

(202) xic’ilox™ tiil s¢’atx g¥al k’vit” g¥al Puloxad tiit sCadadx™ g™al t'uk’“tx*s$id tiit
qvilxs.
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(203)

(204)

(205)

(206)

(207)

Xic’-il-ox% tiit s-¢’otx gl kit
ashamed-INCH-PI ~ DET NMZR-king.fisher = CONJ go.toward.water

g*al  ‘Pulox-o-d tiit s-Codadx™ gval
CONJ gather-LV-CTL DET NMZR-salmon CONJ

t’uk ™-txv-§i-d tiit qvilxv-s

go.home-CS-DAT-CTL DET in-law-3.POS

King Fisher felt ashamed and went down to the river and gathered some salmon and
brought it home for his in-law.

toog™t.

tog™t

leave

He left him!

2

Puxve tiit do¢’u? qvilxs g*al cuut, “?aa dqvilx¥, Putadi(l) Cox™.

ux™-c tiit doc’u? qUilxv-s g¥al cut  ?aa
go-APP  DET one in-law-3.POS CONJ say  INTERJ
d-gvilxv u-toCil  CoxV

I1SG.POS-in-law SB-arrive 2SG
He went to go see one of his in-laws and said, “Ah, my in-law, you have arrive.”

Sodl tiit qvilxs g¥ol Cad(a)xad tiit <...> ¢’ax“oduptx™ ti yusawi? g¥ol q’%i-- %ob
kvawal’.

Sod4l t it qrilxv-s g*al  Co-Cox-o-d tiit

go.outside DET in-law-3.POS CONIJ DISTR-split-LV-CTL 3PRS

¢’axV-odup-tx¥  ti yusawi?  g*ol q’Wi?l-- --ob kvawal’
club-ground-CS DET alder CONJ spear-EMPHAT-M  steel.head
His in-law went outside and cracked some alder by hitting it on the ground and
speared a lot of steel head.

q’"(u) $(2) was(8)id tiit g¥ilx¥s huy gval 2altx™ g¥al huuy g¥acoba?tx™ g¥al
tuk’v.

q’™u? $o wos-§i-d tiit qUilxv-s huy  gval
put.together DET distribute-DAT-CTL DET in-law-3.POS CONJ CONIJ

Pot-txv gl huy  g“o-Coba?-tx% g¥ol  tuk’w

eat-CS CONJ CONIJ SUBJ-backpack-CS CONJ go.home

He put together what he distributed to his in-law and fed him and then he could
have him pack it on his back and he went home.

2

cuudox™ tii qilxvs, “Aub ox¥ < ?u- ...>
cu-u-d-ox™ ti qrilx©-s Aub  CoxV 2u-
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tell-lLV-CTL-PI DET in-law-3.POS fine 2SG SB-
He told his in-law, “You can...”

(208) “Aub Sox* usg“abic.”
Aub  CoxV  tu-?os-g“a-bi-t-s
fine 2SG FUT-STAT-accompany-REL-CTL-1SG
“You can join me.”

(209) “I(9)ask“adalaq Cox™ dqvilx™.”
lo-?9s-kvad-al-aq Cox¥  d-guilxv
PROG-STAT-take-LOC-DERV 2SG  1SG.POS-in-law
“Come get some, my in-law.”

(210) <no>cutob ?atiit.

cut-t-ab 2 tiit
tell-CTL-M OBL 3PRS
That one told him this.

(211) ?uxv txval tiit qvilx™s g*al cuud tiit qvilx¥s.
uxv  dxv-?al tiit qvilx»-s g¥al  cu-u-d tiit
g0 PERV-LOC DET in-law-3.POS CONJ tell-LV-CTL DET

qUilxv-s
in-law-3.POS
He went to his in-law, and told his in-law.

(212) ?u.
u
INTERJ
Oh.

(213) Sodl tiit kvaqv gvel coq’cad < tiit ...> tiit yusawi?.
Sadil tiit kvaqv gvol  coq’-c-o-d tiit tiit yusawi?
go.outside DET raven CONJ jab-DISTR-LV-CTL DET DET alder
Raven went outside and kind of jabbed around with a piece of alder.

(214) x¥i--+(?) x*ul’ ucad(a)X yusawi?.
XWiP-- xvul”  Pu-Co-Cox yusawi?
NEG-EMPHAT just  SB-DISTR-split alder
Nothing! He just shattered the alder.

(215) $odl tiit gvilx™s g¥ol coq’c tiit yusawi.
Sad~il tiit qUilxv-s g¥val  coq’-c tiit yusawi
go.outside DET in-law-3.POS CONIJ jab-DISTR  DET alder
His in-law went outside and he jabbed the alder.
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(216)

217)

(218)

(219)

QM Kab skvawal’.

qQ’Vik-----ob s-kvawaol’
spear-EMPHAT-M  NMZR-steel.head
He speared a lot of steel head.

hay tog“ilob.

hay  togv-il-ab
CONIJ leave-INCH-M
Then he left him.

huyox™.
huy-ox%
finish-PI
That’s all.

That’ the end.
(English)
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Raven and His In-Laws (version 2)

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded December 26™ 1952

At (location unknown), Washington

(1) Postatli(l) tiit sg¥olub yox¥ tiit qvilX™s.
2os-tatli(l) tiit s-g¥alub yoxV  tiit qUilxv-s
STAT-live = DET NMZR-pheasant CONJ DET in-law-3.POS
There lived Pheasant and his in-law.

2)  Auxi(2)x¥i(2)ax> tiit sgrolub.
Au-xviPx“ir-axV  tiit s-g*olub
HAB-forage-PI DET NMZR-pheasant
Pheasant foraged for food.

3) g¥olu-<..>luutobox¥ ?o tiit kvaq™ g"(9)l g*otlukvaadox™ tiit bod(o)do?s.
g¥o-tu-lu-u-t-ab-ox% 29 tiit kvaqv  gveol
SUBJ-FUT-hear-LV-CTL-M-PI OBL DET raven CONJ

g“o-tu-kva?-a-d-ox" tiit bodo?-do?-s
SUBJ-FUT-send-LV-CTL-PI DET one's.child-DISTR-3.POS
Of which, Raven was going to hear about and was going to send his children.

4) “hiwi(l) h.”
hiwil h
go.ahead 2PL
“Go on, you folks.”

(5.1)  “hiwil k’vililaygs.
hiwil k’vil-il-ay-gs
go.ahead peek-INCH-CONN-nose

(5.2) k’vilid <to kvaqv ...> ta sq“alub.”
k’vil-i-d to kvagqv to s-g¥olub
peek-LV-CTL DET raven DET NMZR-pheasant
“Go on k’vililaygs (nose peeker). Look in on the pheasant.”
(6) hu?uuxv tiit k*vil(i)laygs.
tu-Puxv  tiit k’vil-il-ay-qs
FUT-go DET peek-INCH-CONN-nose
k’vililaygs (nose peeker) will go.
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(7)  x"i? stab Aula?bodx™.
x"1?  s-tab Au-la?b-o-dx™
NEG NMZR-thing HAB-see-EPTH-LC
He never sees a thing.

(8) 2utaci(l) gval g¥(9)t(o)wiliq’vid.
u-taci 1l gval  gve-to-wiliq’¥-i-d
SB-arrive CONJ SUBJ-REP-ask.question-LV-CTL
He will arrive (back home) and was queried.

9) “x*1? stab ?ula?b ¢od.”
x"?  s-tab ?u-la?b  ¢od
NEG NMZR-what SB-see 1SG
“I didn’t see a thing.”

(10)  huy ?uxvox¥ k’¥al’k’vilablub.
huy  ?2ux“-ox¥ k™ol-k’v¥il-ob-lub
CONIJ go-PI DISTR-peek-M-#**
Then k’val’k’viloblub (Peek Peeker) will go.

(11)  uxv tiit k’¥ol’k’viloblub labdx™ ?uu.
ux™ it k’al-k’¥il-ab-lub lab-dx¥  ?u
go DET DISTR-peek-M-***  ]Jook-LC INTERJ
k’wol’k’viloblub (peek peeker) will go to look, oh.

(12)  ?u?otad tiil bad(e)da? 20 kvaq™ ?a tiit < sis... > ?9 tiit s?olod <...> t’alub.
?u-?ot-ad tiit bada?-do? 29 kvaq¥ ?o tiit
SB-eat-DERV DET one's.child-DISTR ~ OBL raven OBL DET

<sis..> 79 tiit s-?2ot-ad t’alub
FALSE OBL DET NMZR-eat-DERV  dried.king.salmon
The children of Raven (Pheasant?) will be eating a meal of dried king salmon.

(13)  tu?ibos tiit sg¥olub g%al tulaCis tiil haa---¢ s¢obidac <...> g*ol tuk¥odad tiit
st’ok’vob g“al caq’ad gval xit’i(1).
tu-?ibos  tiit s-g“olub g¥ol  tu-locil-s tiit
PST-walk DET NMZR-pheasant CONIJ PST-arrive-APPL DET

haac---- s-¢abid-ac g¥al  tu-kvod-o-d tiit
tallEMPHAT NMZR-Douglas.fir-tree CONJ PST-take-LV-CTL  DET

s-t’ok’ob g¥ol  caq’-a-d gvol  xvit’-il

NMZR-stick CONIJ jab-LV-CTL CONIJ fall-INCH

Pheasant had walked and arrived to a very tall Douglas fir tree, and he took a stick
and jabbed it and it fell.
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(14.1)

(14.2)

(14.3)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

t’alub.
t’slub
dried.king.salmon

t’slub.
t’alub
dried.king.salmon

t’alub.

t’slub

dried.king.salmon

Dried king salmon. Dried king salmon. Dried king salmon.

xVit’i(1) tiit st’alub.

XVit’-il tiit s-t’alub

fall-INCH DET NMZR-dried.king.salmon
Dried king salmon fell.

< to box"...> bacaq’ad.

<to box%..>  bo-caq’-a-d
FALSE ADD-jab-LV-CTL
He jabbed it again.

bax*it’i(1) tiil st’alub.

ba-x¥it’-il tiit s-t’alub

ADD-fall-INCH DET NMZR-dried.king.salmon
Dried king salmon fell again.

huy lux“usdox" tiit st’ok’vob.

huy  lux“us-d-ox¥ tiit s-t’ok’¥ab
CONJ pry.bark.off-CTL-PI DET NMZR-tree
Then he pried the bark from the tree.

Jugviid tiit st’lub.

Au-g“i-i-d tiit s-t’olub
HAB-request-LV-CTL DET NMZR-dried.king.salmon
He always asked for dried king salmon.

Jubi?ox™ tiit st’alub.

Au-bi?-ox% tiit s-t’alub
HAB-fall.from.above-PI DET NMZR-dried.king.salmon
Dried king salmon always fell from above.
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21

(22)

(23.1)

(23.2)

(23.3)

(24)

(25)

ga--- <tiil > tiit sx¥i?x"i? st’alub g*ol bayac t(i) q’Vu?dox™ g¥al < ¢x» >
X(9)qijodox™ g¥al Coba?dox™ g¥al t’uk’“tx“ox™.

qa---- <tiib> tiit S-X“1PX"? s-t’olub

many-EMPHAT FALSE DET NMZR-forage NMZR-dried.king.salmon

gvol  bayoc ti q Vu?-d-ox% gvol exv
CONJ meat DET put.together-CTL-PI CONIJ give.up

X9q-ij-o-d-ox™ g¥al  Coba?-d-ox¥ g¥al  t'uk’v-tx¥-oxV
bind-spine-EPTH-CTL-PI =~ CONJ backpack-CTL-PI CONJ go.home-CS-PI
There was a great deal of dried king salmon catch and meat that he put together and
made it into a pack and put it on his back and took it home.

?u--- hiitox" tiit badoda?s g%al ?ottx¥ox¥ tiit badada?s.
u---- hiit-ox¥  tiit bodo?-do?-s gvol
INTERJ-EMPHAT  happy-PI DET one's.child-DISTR-3.POS CONJ

2ob-txv-ox¥ it bada?-da?-s
eat-CS-PI DET one's.child-DISTR-3.POS
Oh! His children where happy and he fed his children.

luutobox™ ?9 tiit k¥aq™ g¥ol cuudox™ tiil badada?s, “hiwi(l) .
lu-u-t-ob-ox» 9 tiit kvaqv g%l  cu-u-d-ox¥ tiit
hear-LV-CTL-M-PI OBL DET raven CONIJ tell-LV-CTL-PI DET

bado?-do?-s hiwil
one's.child-DISTR-3.POS go.ahead

hiwil < k’valk’vili?- ...> k’vililaygs.
hiwil <k’wolk’vili?->  k’vil-il-ay-qs
go.ahead FALSE peek-INCH-CONN-nose

la?b.

la?b

look

Raven heard about this and he told his son, “Go on k’vililaygs (nose peeker).
Look.”

lo?uxv tiit k’vililaygs.

lo-?uxv  tiit  k’vil-il-ay-gs

PROG-go DET peek-INCH-CONN-nose
k’vililaygs (nose peeker) went.

x*1? k(1) s<...>la?bdx".
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x*i? kWi s-la?b-dx"
NEG DET NMZR-see-LC
He was not able to see a thing.

(26)  Puxv tiit k>¥ol’k’vilablub g¥al la?b.
uxv  tiit k’val-k’vil-ab-lub gvol la?b
g0 DET DISTR-peek-M-*** CONIJ look
k’wol’k’vilablub (peek peeker) went and looked.

27) ?uu.
u
INTERJ
Oh.

(28)  ?upusutob ?0 bododa(?) 20 kvaq™ ?o to t’slub.
?u-pus-u-t-ab 29 bada?-do? 29 kvaqv ?o
SB-throw-LV-CTL-M ~ OBL one's.child-DISTR ~ OBL raven OBL

to t’alub
DET dried.king.salmon
Raven’s (Pheasant’s) children were throwing the dried king salmon.

(29)  ?u?uxv tiil.
u-Puxv it
SB-go 3PRS
He went.

(30) t’ixvitab ?o tiit kvaq tiit stulidg™as gvalo Pux™.
t’ixV-i-t-ob 29 tiik kvaq™ tiit s-tul-idgvos
brush.off-LV-CTL-M OBL DET raven DET NMZR-from-torso

g™alo  Puxv
CONJ go
Raven brushed something off his chest and went.

(1) <kvadad tiit ...>
<kvod-o-d  tiit>
take-LV-CTL DET
FALSE START

(32)  kvodaod tiit sg¥alub tiit dx¥xVi?x¥i? g¥al Poltx™ tiit q¥ilX"s.
kvad-o-d tiit s-g¥olub tiit dxv-x¥i?x"i?  g“ol
take-LV-CTL DET NMZR-pheasant DET PERV-forage CONJ

b-txv it qrilx»-s
eat-CS DET in-law-3.POS
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Pheasant took what he’d foraged and fed his in-law.

(33) uwilig’¥, “?Puu , Xix(ad)tx¥ ¢ox¥ ta.”
u-wiliq’¥ 2u Xixad-tx™ Cox¥ ta
SB-ask.question INTERJ do.AGG.MOD-CS 2SG 3PRS
He asked, “Oh, how did you do this?”

(34.1) " ?uu, ¢ot ¢ad sox*uluxvus ¢ad Pug*iid.
u Cot ¢od  sox“-?u-lux*us ¢ad
INTERJ make 1SG by.means.of-SB-pry.bark.off 1SG

2u-g“i-i-d
SB-request-LV-CTL
Oh! I made something to pry the bark with, (and) I requested it.

(34.2) “t’slub.
t’slub
dried.king.salmon

(34.3) t’alub.
t’slub
dried.king.salmon

(34.4) t’olub.
t’alub
dried.king.salmon

(34.5) t’slub.”
t’slub
dried.king.salmon
“Dried king salmon. Dried king salmon. Dried king salmon. Dried king salmon.”

(35) “hay <...> huuy ¢ado <...> k%¥adad ¢ado 20ktxv.” ,
hay huy  ¢ad-o k*od-o-d ¢ad-o PoA-txV
CONJ CONJ 1SG-CONJ  take-LV-CTL 1SG-CONJ  come-CS
“Then I took it and brought it.”

(36)  ?u--, laxi(l) gvolo 2uxv < tiit sg¥alub g¥al> tiit k¥ag™ gvol huy ?os?ista?.
u---- lox-il gvolo Puxv _tiit
INTERJ-EMPHAT  day.light-INCH CONIJ go DET

s-g“olub gvol  tiit kvaqy g%l huy  ?os-?isto?

NMZR-pheasant CONJ DET raven CONJ CONJ STAT-like
Oh! The next day, Raven went and did the same thing.
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(37)  kvad(d)x™ tiit t’alub g¥al k¥adad g*al lok’¥ad gval <...> g¥alo Xidtx“ox¥ < tiit...>
tiit <...> sCabidac.
kvod-dx»  tiit t’olub g¥ol  kvod-o-d gvol
take-LC DET dried.king.salmon CONIJ take-LV-CTL CONJ

lok’v-o-d gl gvolo xid-tx“-ox¥  tiit  tiil
eat.up-LV-CTL CONJ CONJ do-CS-PI DET DET
s-Cobid-ac

NMZR-Douglas.fir-tree
He was able to get some dried king salmon and took it and ate it up. And he did it to
the Douglas fir tree.

(38) x“a(x%) g¥os<..>xvit’is.
XViP-ax¥ o gvo-s-xVit’-il-s
NEG-PI SUBJ-NMZR-fall-INCH-APPL
It would not fall for him.

(39) x“ul’oxv s¢obid tiit lox“it’is.
xvul’-ox¥  s-Cabid tiit lo-xvit’-il-s
just-PI NMZR-firbark DET PROG-fall-INCH-APPL
Just bark was falling for him.

(40) cxva---ligvad gvolo t'uk’v.
¢xW-----al-ig¥ad gvolo  tuk’v
give.up-EMPHAT-LOC-inside.animal.body CONJ go.home
He gave up and went home.

(41)  x™i(?)ox" stab 2uhuydx™.
x"?-0x%  s-tab ?u-huy-dx*
NEG-PI NMZR-thing SB-do-LC
He was not able to do a thing.

(42)  uuxv.
2uxv

g0
He went.

(43) x“(i?)ax¥ g¥obashu(y) < ?9 tiil...> ?9 tiit sg¥olub.
x"?2-0x%  g%o-bo-s-huy 20 tiit 20 tiit
NEG-PI SUBJ-ADD-NMZR-do OBL DET OBL DET
s-g¥olub
NMZR-pheasant
He could not duplicate what Pheasant had done.

(44)  gvolo uxvox™ tiit sg¥olub gval Kola?dzad Pagidox™ < tiit...> tiil st’(9)qox™.
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g¥olo  Puxv-oxv tiit s-g¥olub gvol  Xol-adzad
CONJ go-PI DET NMZR-pheasant CONIJ stranded-***

?a-8i-d-oxV <tiit> tiit s-t’0q-ax¥
put-DAT-CTL-PI FALSE DET NMZR-thick-***
Pheasant went and trapped, putting it there for beaver.

(45) habuu.
habu
INTERJ
Habu.

(46) Kola?dzadsid tiit st’(9)qax™ g*ala <...> hu- -y tiil Koladzads gval <...> Pux“coxV tiit
st’(9)qax™ g*al ¢’axVadox tiit hiik™ luA.
Aol-adzad-si-d tiit s-t’oq-ox™ g*olo huy----
stranded-***-DAT-CTL DET NMZR-thick-*** CONJ do-EMPHAT

tiit Kol-adzad-s gl  ux¥-c-ox¥  tiil s-t’aq-ox%
DET stranded-***-3.POS CONJ go-APP-PI =~ DET NMZR-thick-***

ovol  &axv-a-d-ox¥ it  hikv luk

CONIJ club-LV-CTL-PI DET big old

He went trapping for beaver and he was doing his trapping when he went after a
beaver and clubbed a big old one.

(47)  ?Patob dow gval tolawilox™ 2usaxvob(a)lij (?)o tiit skola?dzads.
?a-t-ob dow gvol tolawil-ox¥  ?Pu-sax“ob-al-ij 20
put-CTL-M  inside CONIJ run-PI SB-jump-LOC-back OBL

tiit s-kol-adzod-s
DET NMZR-stranded-***-3.POS
When one was put there inside, he would run to jump on top of his trap.

(48)  ?u--- Calatobox¥ I(a?)ugvolaaltob.
u---- cal-a-t-ob-ox" lo-?u-g¥olal-t-ob
INTERJ-EMPHAT  chase-LV-CTL-M-PI PROG-SB-kill-CTL-M
Oh! He chased after them, killing them as he went.

(49) tugvolatub.
hu-gvolal-tu-b
FUT-kill-CS-M
He was going to kill them.

(50)  kvoad(d)ub ?asloxapicox™ tiit Kola?dzad tiit st’(9)qax™ g*al ba- -k’ g¥(9)Subali.

kvad-du-b ?os-lox-ap-i¢-ox™ tiit Aol-adzad tiit
get-LC-M STAT-cover-bottom-spine-PI DET  stranded-*** DET

400



(51

(52)

(33)

(54)

(55)

(56)

s-t’0g-ox" gvol  bok’w---- gvo-sub-ali

NMZR-thick-*** CONJ all-EMPHAT SUBJ-disappear-DERV

He managed to get them by coming down on the tails of the beavers with the trap
so that all of them could be killed off.

huuy gv¥ol g*iidox tiit ¢’it tiil tug“olald dzixv.

huy gvol  gvi-i-d-oxV tiit ¢’it it tu-g*olal-d d4xv
CONJ CONIJ invite-LV-CTL-PI ~ DET near DET PST-kill-CTL first
And then they asked for the ones that were close that he had killed first.

g¥iidox™ g%al <...> kVadadox¥ tiit bok™ sx%i(?)x%i?s g¥al q’“*u?doxv gval
Coba?dox™ g¥ol k’¥i¢’idox™ g¥al q’alsodoxv.

gi-i-d-ox¥ g¥al  kvad-o-d-oxv tiit bak’v
invite-LV-CTL-PI =~ CONIJ take-LV-CTL-PI DET all

S-X“1?7X"1?-s gvol  q’vu?-d-oxV g¥ol  cCoba?-d-ox¥
NMZR-forage-3.POS CONIJ put.together-CTL-PI CONIJ backpack-CTL-PI

gvol  k'Wi¢’-i-d-oxV g¥ol  q“als-o-d-ox

CONIJ butcher-LV-CTL-PI CONJ boil-LV-CTL-PI

They asked for them and he got all of his catch and put it together and put it on his
back and butchered it and cooked it on hot rocks in a pit.

huuy t’uk’ ¥ txvox™ tiit <...> sxVi?x*1?s sq’“olox™.

huy  t'uk’™-txv-ox¥ tiit S-X"1?PX¥1?2-s s-q’Vol-ax¥
CONJ go.home-CS-PI DET NMZR-forage-3.POS NMZR-roast-PI
Then he took his cooked catch home.

K(o)¢ilsid tiil bododa?s gvol ?otad.

tocil-si-d tiit bodo?-do?-s gvol  ?Pot-od
arrive-DAT-CTL DET  one's.child-DISTR-3.POS CONJ eat-DERV
He arrived for his children and they ate.

u- iuju?ilaxw tiit badada? ?9 ti sg¥alub.
u--- Au-ju?-il-oxv tiit bada?-do?
INTERJ-EMPHAT  HAB-joyful-INCH-PI DET one's.child-DISTR

20 ti s-g¥olub
OBL DET NMZR-pheasant
Oh! Pheasant’s children were always happy.

huy, isl,abut tiit kvaq™ gvol kvaad tiit.

huy  Aslabut tiit kvaqv gvwol kva?-a-d it
CONJ understand DET raven CONIJ send-LV-CTL DET
Then, Raven understood and sent him.
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(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

“hiwil < k’walk’¥il” > k’vililaygs.”

hiwil <k’walk’wil’> k’vil-il-ay-qs

go.ahead FALSE peek-INCH-CONN-nose
“Go on k’vililaygs (nose peeker).”

“la?bad < tiit...> tiil sg¥a? ?o tiit sg¥olub ?ut’uk’vtx*sid tiit bododoa?s.”
la?b-o-d tiit tiit s-g“a? 29 tiit
look-LV-CTL DET DET NMZR-one's.own OBL DET

s-g“olub u-t’uk’v-tx“-Si-d tiit bodo?-do?-s
NMZR-pheasant SB-go.home-CS-DAT-CTL DET one's.child-DISTR-3.POS
“See what Pheasant has that he brought home for his children.”

“Puhiit .”

?u-hiit

SB-happy

“They are happy.”

uuxv,
uxv

g0
He went.

x"1? k¥(1) sla?bodx"s.

x"i? k™ s-la?b-o-dx"-s

NEG DET NMZR-see-LV-LC-3.POS
He was not able to see anything.

ux¥ tiit k’val’k’vilablub gvalo la?bad.

uxv tiit k’wol-k’vil-ab-lub g¥olo la?b-o-d

go DET DISTR-peek-M-*** CONJ look-LV-CTL
k’wolk“iloblub (peek peeker) went and saw it.

?u--- 2upustog™il tiit bododa? 20 sg*olub ?o to bayac.
u--- 2u-pus-tog*il tiit bada?-do?
INTERJ-EMPHAT  SB-throw-RECIP DET one's.child-DISTR

20 s-g“olub 29 to bayac
OBL NMZR-pheasant OBL DET meat
Oh! Pheasant’s children were throwing meat at each other.

2uux¥<...> laa?bad.
2ux¥ la?b-o-d

g0 see-LV-CTL
He went to see it.
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(65)

toci(l) ... <taci(l) tx¥al> taci(l) txval tiit bads g¥al “?upusutog*il tiit badoda? 2o to

sg"al(ub) ?9 to bayac.”

(66)

(67)

(68)

(69)

focil  <dacil tx-2al> Iocil  dxv-?al tiit bad-s gvol
arrive <FALSE> arrive PERV-LOC DET father-3.POS CONJ
?u-pus-u-tog“il tiit bodo?-do? 29 to

SB-throw-LV-RECIP DET one's.child-DISTR ~ OBL DET

s-g¥olub 29 to bayoc

NMZR-pheasant OBL DET meat

He arrived. He arrived to his father and, “Pheasant’s children are throwing meat at
each other.”

Quux" tiil.
uxv it

g0 DET
That one went.

k’ixvitab ?o tiit k¥aq tiit stobs g¥alo ?ux¥ g¥ol taci(l).
k’ix%-i-t-ob 29 tiit kvaq™ tiit s-tob-s
*¥**%_ LV-CTL-M OBL DET raven DET NMZR-3SG-3.POS

gholo Puxv gval  Iacil
CONIJ go CONJ arrive

Raven his things and went and arrived.

wiliq’™id tiil.

wiliq’v-i-d tiit
ask.question-LV-CTL DET
He asked him.

kvadad tiit sg™alub tiit s?otad tiil bayac g¥al ottx¥ tiit q¥ilx¥s g¥al 2utildox™

ut’uk’ VX voxv,

(70)

k*od-o-d tiit s-g*alub tiit s-?ot-od tiit
take-LV-CTL DET NMZR-pheasant DET NMZR-eat-DERV ~ DET

bayac gvol  ?ol-txV tiit qUilxv-s g¥al  ?u-til-d-ox¥

meat CONJ eat-CS DET in-law-3.POS CONIJ SB-give.food/drink-CTL-PI
Pu-t’uk’v-txV-ox

SB-go.home-CS-PI

Pheasant took some of the food, the meat, and he fed his in-law and he gave him
food to take home.

Iadis.
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(71)

(72)

(73)

1adil-s
arrive-APPL
He came for some.

1acis tiit.

Iacil-s tiit
arrive-APPL  3PRS

He came for some of that.

loxi(l) g¥olo 2uxv tiit kvaq™.

lox-il gvolo  Puxv tiit kvaq™
day.light-INCH CONIJ go DET raven
The next day, Raven went.

fueladzad ool Aoladzad gval %oladzod g*ol hu- -y g¥ol Puxv gvol Xakacod ti hik™.
Aol-adzod g¥ol  Ael-adzod g¥ol  Ael-adzod g¥l  huy---
stranded-*** CONJ stranded-*** CONJ stranded-*** CONJ do-EMPHAT

gvol  uxv  gvl  Xak-ad-o-d ti hik»

CONIJ go CONIJ cut.off-head-EPTH-CTL DET big

He trapped and trapped and trapped, and while he was doing this, he clubbed a big
one in the head.

(Metcalf changes the tape in the tape recorder)

(74.1)

(74.2)

(75)

(76)

hawa kayao?.
hawa kayo?
proceed  grandmother

habu.

habu

INTERJ

Proceed grandmother. Habu. (Leon Metcalf)

Puxv tiit kvaq™ g¥ol Koladzad hi---kv ?al.

uxv tiit kvaq¥ g%l  Aol-adzad hikv---- ?al

go DET raven CONIJ stranded-*** big-EMPHAT come.to
Raven went on, trapping a big one that he came upon.

huuy g¥al ?uxv g¥ol }(aiaéad tiit hig® ?al tiit st’(o)gox™ g"alo sax“obdub ?o Sodzol
g"al tolawil txval ti Aolad“ods g¥al Sul’agilox™ litAap.

huy gv¥l ?ux¥ g¥al XaX-ac-o-d tiit  higv  ?al
CONJ CONIJ go CONIJ cut.off-head-EPTH-CTL DET big LOC

tiit s-t’0q-ox¥ g¥olo sax¥ob-du-b 7o Sadzal g¥ol  tolawil
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DET NMZR-thick-*** CONJ jump-LC-M OBL go.outside CONJ run

dxv-?al ti Kol-adzod-s gvol  Ful-agvil-ox¥
PERV-LOC DET stranded-***-3.POS CONIJ insert-put.self.in.action-PI

lit-Aap

by.way.of-underneath

And then he went and he clubbed in the head a big one as he came upon a beaver
and jumped after him outside and he ran towards the trap and went underneath.

(77)  da?boxv tsiit tiit 2uxid g¥alo q’Vaq’vox¥ gWal tux*tuxvud tiit q’od%ox.
da?b-ox¥ tsiit  tiil Pu-xid g¥olo q’vaq’W-ox¥ _ gval
instead-PI DET DET SB-do CONIJ cut.open-PI  CONJ

tux¥-tuxv-u-d tiit q’ad=ox
DISTR-pull-LV-CTL DET intestines
A female did it instead and she cut him open and pulled out the guts.

(78)  huuy, la?bdubox™ ?5 tiit st’(a)qox™ g¥al Xayab(b)itobox™.
huy  la?b-du-b-ox* 29 tiit s-t’0q-ox¥ gval
CONIJ look-LC-M-PI ~ OBL DET NMZR-thick-*** CONIJ

Xayab-bi-t-ob-ox%
laugh-REL-CTL-M-PI
Then, the beaver looked at him and laughed at him.

(79)  ?atob do § (ho)diw’ %oladzads. ,
?a-t-ab to $o hadiw’ Aal-adzad-s
put-CTL-M  DET DET inside.house stranded-***-3.POS
He was put there somewhat inside the trap.

(80)  hu---y g¥ol haa?k™ gval gvili¢tobox™ g¥alo g*adi(l) g¥al ?uloxad tiit q’ad?oX.
huy---- g¥ol  ha?kv gvol  gvil-ic-t-ob-oxV g¥alo
CONJ-EMPHAT CONIJ ago CONJ dig.up-spine-CTL-M-PI CONJ

g¥adil gvol  ?ulox-o-d tiit q’ad%ox

sit CONJ gather-LV-CTL DET intestines

And then after a long time, he dug a way from underneath and sat down and
gathered his guts.

(81) daxvtxvp’ic’id g¥al tx¥p’ic’id g¥ol hudCup gvalo holacad.
diixy  txvW-p’ic’-i-d gval  tx¥-p’ic’-i-d
first PERV-wring.out-LV-CTL =~ CONJ PERV-wring.out-LV-CTL

g*al  hud-Cup g¥olo  holocad
CONJ firecooking.fire CONJ ***
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(82)

(83)

(84.1)

(84.2)

(85.1)

(85.2)

(86)

(87)

(88)

First he wrung them out and wrung them out and he made a fire and he

hay, t’uk’vtx¥ox" tx%al tiit badoda(?).

hay  t'uk’“-txv-oxV dx“-?al tiit bada?-da?

CONJ go.home-CS-PI  PERV-LOC DET one's.child-DISTR
Then he took them home to his children.

Potodox™ tiit badada?s g¥ol huy Xotox™ dzux“atab.
?ot-od-oxv tiit boado?-do?-s g¥ol  huy
eat-DERV-PI DET one's.child-DISTR-3.POS CONJ CONJ

Xot-ox¥  dux“-a-t-ob
sick-PI  vomit-LV-CTL-M
His children ate them and then got sick, throwing them up.

X%V ?.
Xwi?_ .
NEG-EMPHAT

diso(?) lagop to kvaq™.

diso? lo-qop to kvaq™
here PROG-foolish DET raven
No! This is the foolishness of Raven.

Xie .
Xwi?_ .
NEG-EMPHAT

diso(?) lagop to kvaq™.

disa? lo-qop to kvaq"

here PROG-foolish DET raven

No! This is the foolishness of Raven.

huuy, ¢xva?lig*ad txval tiit.

huy  ¢x“-al-igvod dxv-?al tiik
CONJ give.up-LOC-inside.animal.body PERV-LOC 3PRS
Then he gave up on that.

g"ol ¢oto x¥(y)idad.

gvol  Coto  xW-yidad
CONJ make PERV-fish.trap
And he made a fish trap.

Sobo x¥(y)idad < i .. ti kvaq” g¥el Kugididox".
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Coto  x“-yidad ti ti kvaq® g%l
make PERV-fish.trap DET DET raven CONJ

hu-§id-i-d-ox
HAB-come.to.water.surface-LV-CTL-PI
Raven made a fish trap, which he always put at the surface of the water.

(89)  tu?uloxodox™ tiit k’¥aspx™ tiit bok’¥ stab s¢odadx™.
tu-?ulox-o-d-ox™ tiit k’vospx™  tiit bok’™™ s-tab
PST-gather-LV-CTL-PI DET trout DET all NMZR-thing

s-Cadadx™
NMZR-salmon
He had gathered trout, (and) all kinds of salmon.

(90) tuhu---y halicutox™.
tu-huy---- hali?-cut-ox%
PST-COP-EMPHAT alive-CTL.REFLX-PI
He had made himself healthy.

(91)  hu---yoxv tiit gvalo...
huy-----ox¥ tiit gvala
finish-EMPHAT-PI DET CONJ
He finished that and then...

(92)  huy < gvilxvebox" tx*al tiit...>
huy  <gvilxv-ob-ox¥ dx¥-?al tiit>
CONJ <FALSE>
Then, <FALSE START..>

(93) gvilxvobox¥ tx¥al tiil <...> st’(9)qox™ g¥i?lubtx¥ox™ tiit bada?.
qvilxv-ob-ox% dxv-?al tiit s-t’ag-ax™ 2¥i?lub-txV-ax¥
in-law-M-PI PERV-LOC DET NMZR-thick-*** pheasant-CS-PI

tiit bada?
DET one's.child
He was in-law to Beaver for whom (his) child had been made a little pheasant.

(94)  u---xv tiil st’(9)gox™ g¥al Xi(d)tx¥ tiit s?otods gvot Pottx™ tiit kvaq®.
UuxXY-- tiit s-t’aq-ax% gval  xid-txv  tiil
go-EMPHAT DET NMZR-thick-*** CONJ do-CS DET

s-2ot-od-s gvol Pot-txv tiit kvaq®

NMZR-eat-DERV-3.POS belong.to eat-CS DET raven
Beaver went and prepared his food and fed Raven.
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(95)  cuud tiit gvilxvs, “?oskvodalaq Gox¥ dgvilx™.”
cu-u-d tiit gvilx“-s 20s-k¥od-al-aq Cox¥  d-qvilx¥
tell-LV-CTL DET in-law-3.POS STAT-take-LOC-DERV 2SG
1SG.POS-in-law
He told his in-law, “You come for some, my in-law.”

(96)  huy ?ucaalatobox™ ?o tiit q¥ilx™s tu?ottuli.
huy  ?u-cal-a-t-ob-ox¥ 29 tiit qUilxv-s
CONJ SB-chase-LV-CTL-M-PI OBL DET in-law-3.POS

tu-?ot-tu-ali
FUT-eat-CS-DERV
Then he followed his in-law to eat.

(97)  huyucut X¥olab ?2 tiit shuy ?5 tiit st’(9)qox™.
huy-u-cut x¥alab ?9 tiit s-huy 29 tiit
do-LV-CTL.REFLX like OBL DET NMZR-do OBL DET

s-t’og-oxv
NMZR-thick-***
He did with himself just as Beaver had done.

(98) x™i?.
X7
NEG
No.

(99)  ?usobitab ?5 tiit st’(9)qox™ g¥al Xidtab g¥al huysitab ?o tiit s?otad gval 2aattx™
tuk’v.
?uSob-bi-t-ob 2 tiit s-t’aq-ox™ gval  xid-t-ob
pity-REL-CTL-M OBL DET NMZR-thick-*** CONJ do-CTL-M

g¥ol  huy-Si-t-ob 29 tiit s-?ot-od gvol  Pot-txv
CONJ do-DAT-CTL-M OBL DET NMZR-eat-DERV ~ CONIJ eat-CS
t’uk’v
go.home

Beaver took pity on him and prepared something and made some food for him and
fed him (and) went home.

(100) huy ba?ux¥ txval tiit sxVolq’v.
huy  bo-?2uxv  dx“-?al tiit s-x“olq’v
CONJ ADD-go PERV-LOC DET NMZR-water.osel
Then he went to Water Osel.
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(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

bok¥adad tiit sxVotq ™ tiit $x¥ia?xVads g¥al k’vit” g¥al 2u?si(l) Pu?si(l) ?u?si(l)
2u?si(l).

bo-kvad-o-d tiit s-x“olq’w tiit

ADD-take-LV-CTL DET NMZR-water.osel DET

$xv-?i-?ax“ad-s gl kvit’ gval  Pu?s-il
PERV-DISTR-basket-3.POS CONJ go.toward.water CONJ dive-INCH

u?s-il u?s-il u?s-il

dive-INCH  dive-INCH  dive-INCH

Water Osel took his little basket and went down to the water and the little thing
dove and dove and dove and dove.

la---¢” < tiit...> tiit $x“ia?XVad < ?o tiil...> ?o tiil qalx g“ol t'uk’*tx™ g*al
Aubayusid gval tuub tiit gqvilx¥s.

log¢’--- <tiit> tiit  $xv-?i-?ax“ad 2 tiit
fill-EMPHAT FALSE DET PERV-DISTR-basket OBL DET

2 tiit golx g¥ol  tuk’v-txv gval
OBL DET salmon.eggs CONIJ go.home-CS CONIJ

Kubayus-gi-d gvl  tub it qUilkv-s
make.salmon.egg.soup-DAT-CTL  CONIJ feed.soup DET in-law-3.POS

The little basket was full of salmon eggs and he took it home and made salmon egg
soup for him and served soup to his in-law.

huyox¥ g¥al cuud tiit qvilx¥s, " ?u, ?osk“odalaq ¢ox™ dq»ilx™.”
huy-ox¥ g%l cu-u-d tiit qUilxv-s 2u
finish-PI  CONIJ tell-LV-CTL DET in-law-3.POS INTERJ

2as-kvad-al-aq Cox¥  d-gqvilx™
STAT-take-LOC-DERV 2SG  1SG.POS-in-law
He finished and he told his in-law, “You come get some, my in-law.”

“t’uk’w Cox tx“al So d?a?al.”

t'uk’v CoxV  dxv-?al o) d-?a?al
go.home 2SG PERV-LOC DET 1SG.POS-house
“You come home to my house.”

uux™ < tiit...> tiit sxvotq’™.

ux¥y  <tiil> tiit s-xVolq’™v

go FALSE DET NMZR-water.osel
Water Osel went.

tocis tiit kvaq™ g¥al Pu?si(l) Pu?si(l) 2u?si(l).
tacil-s tiit kvaqv gvol  ?u?s-il u?s-il 2u?s-il
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arrive-APPL  DET raven CONIJ dive-INCH  dive-INCH  dive-INCH
He arrived for Raven and the little thing dove and dove and dove.

(107) dxvaha$ golx g*al x*i? k*i stab.
dxv-?a-h-as$ qalx gl  x%i? k¥  s-tab
PERV-locate-EPTH-CTL salmon.eggs CONJ NEG DET NMZR-thing
The salmon eggs were there but he had nothing.

(108) huy gval bacas tiit <..> §x¥ia?xvad .
huy g¥l boc-o8 tiit §xv-?i-?ax“ad
CONJ CONJ put-CTL DET PERV-DISTR-basket
So then he put down his little basket.

(109) iwa tsaana .
i-wa ts’aa-na
3PRS-COP  near-PST
It was close.

(110) huuy g%al k¥odad tiit sxvotq’™ tiil.
huy gvol kvod-o-d tiit s-xVolq’V tiit
CONJ CONIJ take-LV-CTL DET NMZR-water.osel DET
So then Water Osel took it.

(111) hiwil ?9 tiit kvaq™ g™al 2ux™ g¥ol u?si(l) 2u?si(l) ?u?si(l) ?u?si(l).
hiwil 9 tiit kvaq¥ g¥al Pux¥ gval  ?u?s-il
go.ahead OBL DET raven CONJ go CONJ dive-INCH

u?s-il u?s-il u?s-il

dive-INCH  dive-INCH  dive-INCH

He went ahead of Raven, and he went and the little thing dove and dove and dove
and dove.

(112) huuy g¥al <...> togvilsid tiit qvilxvs.
huy gvol  tog“-il-8i-d tiit qilxv-s
CONJ CONIJ leave-INCH-DAT-CTL DET in-law-3.POS
And then he left it for his in-law.

(113) 1taci(l) tiit.
acil it
arrive DET
He arrived.

(114) huy < ba- ...> bag™i?1(X¥)abox™ tx¥al tiit <...> s¢otx™ad.
huy  <bo-> ba-q“ilXx¥-ab-ox™ dxv-?al tiit s-Cotx™ad
CONJ FALSE ADD-in-law-M-PI =~ PERV-LOC DET NMZR-black.bear
He was also in-law to Bear.
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(115) bagvil(xV)ab txval tiit s¢atxad.
boa-qvilx¥-ab dxv-?al tiit s-Cotx%ad
ADD-in-law-M  PERV-LOC DET NMZR-black.bear
He was also in-law to Bear.

(116) Dbotocis.
boa-tacil-s
ADD-arrive-APPL
He came to him, too.

(117) kvadad dxvc’ag“acib tiit s¢atxVod g¥al tixtoxid ti ¢alo§ ?al tiit hud.
kvod-o-d dxv-c’ag“-aci-b tiit s-Cotx“ad gvol
take-LV-CTL PERV-wash-hand-M DET NMZR-black.bear CONJ

tix-tox-i-d ti Calo§ ?al il hud
spread-DISTR-LV-CTL DET hand LOC DET fire
Bear took to wash his hands and spreading his hands to the fire.

(118) hu--- gviid tiit X¥os g¥al 1o¢’ ?al tiit q*u? gval ux“c < tiit...> 2ux“c tiit stob g*al
<.> ¢ iibtx™ tiit qvilxvs g¥al togilsid .
hu---- g¥i-i-d tiit XVos g*al 1o’ ?al
INTERJ-EMPHAT  request-LV-CTL DET grease CONJ fill LOC

tiit qru?  g¥al  uxv-c tiit UX¥-C tiit s-tob gval
DET water CONJ go-APP DET go-APP DET NMZR-3SG CONJ

c’ib-tx¥ tiit qUilxv-s gval  tog“-il-Si-d

dip.into-CS ~ DET in-law-3.POS CONJ leave-INCH-DAT-CTL

Oh! He asked for grease and it filled with liquid and he went for it and went to get
something so that his in-law could dipped it and he left it for him.

(119) huy gval t’uk’ tiit qvilx¥s.
huy gvl tuk’v tiit qUilx»-s
CONJ CONJ go.home DET in-law-3.POS
And then his in-law went home.

(120) tuk’v tiit kvaq®.
t’uk’v tiit kvaq™
go.home DET raven
Raven went home.

(121) “?u ?osk“oadalaq Cox™ dgqvilx™.”
2u ?20s-kvad-al-aq Cox¥  d-gqvilxv
INTEROG  STAT-take-LOC-DERV 2SG  1SG.POS-in-law
“Oh. You come get some, my in-law.”
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(122) haaystob gval ?ux¥ < tiit ...> tiit s¢atx*ad.
?ahayst-ob gl  Puxv tiit il s-Cotx™ad
go.for.reason-M  CONIJ go DET DET NMZR-black.bear
Going to him for this reason, Bear went.

(123) c’agvacib tiit kvaq” g¥al tixtixacib.
c’ag¥-aCi-btiit kvaqy gvol  tix-tix-ali-b
wash-hand-M DET raven CONJ spread-DISTR-hand-M
Raven washed his hands and held his hands up.

(124) ku:- ukoxvob tiit Calos.
ku--- u-Aox¥-ab  tiil Calo$
EMPHAT SB-pop-M  DET hand
Oh! His hands popped.

(125) x%i? k¥i sc’ixob ?0 k™i sx¥os.
x¥i? k¥ s-c’iX-ob 29 k¥i  s-Xx“os
NEG DET NMZR-fry-M OBL DET NMZR-grease
He did not fry the grease out.

(126) ?uc’ixc’ixacib.
2u-c’ix-c’ix-aci-b
SB-DISTR-fry-hand-M
He fried his hands.

(127) ci--- tiit sx¥os g¥al 1o¢’ tiil <... soX¥-... SOX¥-...> sox“X als.
ci-- tiit S-X“0s gval  la¢”  tiil
very-EMPHAT DET NMZR-grease CONJ fill DET

SOX¥-89X W-SoX¥-X"al-s
by.means.of-by.means.of-by.means.of-lack.control-3.POS
There was a lot of grease and it was filled with what he was unable to do.

(128) taagvilsid tiit gvilx™s.
tog*-il-8i-d tiit qUilxv-s
leave-INCH-DAT-CTL DET in-law-3.POS
He left it for his in-law.
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Sparrow Washes His Face

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,

Recoded May 1%, 1954

At Muckleshoot Reservation, Washington

(1

2)

€)

4

)

(6)

?u?l’aaéup tiit spicx™.

Pu-Aa-Cup tiit s-picx™
SB-go.to.place firewood DET NMZR-sparrow
Sparrow gathered firewood.

cqaaqid ?uiaéqp 25 tiit Xpay ?oshudoboc.
cqaqid ?u-Aa-Cup 2 tiit Xpay
always SB-go.to.place cooking.fire OBL DET western.red.cedar

?as-hud-abac
STAT-burn-solid.obj
He was always gathering cedar that was burned.

fu(u)asé’aﬁussxw.

Au-?os-C’as-us-ox%
HAB-STAT-spread-face-PI

It was habitually smeared on his face.

xvul’ax™ Pu?otad ?o0s¢’iq’viladi? ?as¢’iq’vil.

xvul’-ox%  ?u-?ot-ad ?0s-C’1q V-1l-aci? 20s-C’1q %1l
just-PI SB-eat-DERV STAT-dirty-INCH-hand STAT-dirty-INCH
He just ate with dirty hands that were dirty.

Kucucutobox™ < 2o ti ...> ?o tiit Xoltads, “?u---, Jub c’ag“acibox", si?ab Cox%o
?otod 20 k(i) ha?t.”

Au-cu-cut-t-ob-ox% 29 ti 22 tiit
HAB-DISTR-tell-CTL-M-PI OBL DET OBL DET

Xoltad-s u---- Jub c’agv-aCi-b-ox™
man’s.brother-in-law-3.POS INTERJ-EMPHAT fine wash-hand-M-PI

s-?1?ab Cox"-9 ?ot-od 29 k¥ ha?t

NMZR-wealth  2SG-CONJ  eat-DERV OBL DET well

His brother in-laws habitually told him, “Oh, it isd fine for you to wash your hands,
honorable one, so that you eat well.”

v wwoe

“Gulok vadox™ ox™ tiit 20s¢’1q’ V(1) 1(o)adsos¢’asc asaci(?).”
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(7

(8)

)

(10)

(1)

(12)

Ku-lok*v-o-d-ox™ Gox¥ it Pos-¢’iq il
HAB-eat.up-LV-CTL-PI 2SG DET STAT-dirty-INCH

lo-ad-s-?9s-¢’as-¢’as-aci?
PROG-2SG.POS-NMZR-STAT-DISTR-spread-hand
“You are habituatually eating the dirt that’s smeared on your hands.”

Kucuudox™ tiit Xaltads, “Puu , cuud t(i) adsqatad g¥al x%i? k¥(i) tusxac¢s hilg¥a?
tudsc’ag“usab.”

Au-cu-u-d-ox tiit Xottad-s u
HAB-tell-LV-CTL-PI DET man’s.brother-in-law-3.POS INTERJ

cu-u-d ti ad-s-qa-tod gval  x*1? k%
tell-LV-CTL DET 2SG.POS-NMZR-older.sibling-*** CONJ NEG DET

tu-s-xac-s hilg¥a?  tu-d-s-c’ag“-us-ob
FUT-NMZR-advise-3.POS  3PL FUT-1SG.POS-NMZR-wash-face-M
He habitually told his brother in-law, “Oh, tell your older brothers not to tell me to
wash my face.”

“dog™(1)ax" Cox™ g¥ohuy s?uSobabotx™.”

dog“i-ox¥ ¢ox¥  g%o-huy s-?uSob-ab-tx¥
2SG.EMPH-PI = 2SG SUBJ-make NMZR-poor-DERV-CS
“It will be you that could make things unfortunate.”

“gvohuuy ¢ox™ s(?)usobabotx™.”

g¥o-huy  CoxV  s-?usSob-ab-txV
SUBJ-do 2SG NMZR-pity-DERV-CS
“You could have misfortune.”

?i--- x*ul” Puxadtob.

- xvul”  ?u-xoé-t-ob
yes-EMPHAT  just  SB-advise-CTL-M
Yes! They just advised him to do it.

?u--- ci Pistab tiil.

- ci ?isto?-b  tiit
INTERJ-EMPHAT very happen-M 3PRS
Oh! This is what really happenned to him.

bacuutobox™ tsiit stadoy? txval tiit do¢’u? bosdodé’u? Xottods hilg¥a?.
ba-cu-u-t-ob-ox* tsiit  s-ladoy? dx»-?al tiit dac’u?
ADD-tell-LV-CTL-M-PI DET NMZR-woman PERV-LOC DET one

bos-dod¢’u?  xoltod-s hilg¥a?
have-one man’s.brother-in-law-3.POS 3PL
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He also told the woman about the one, who was their one brother in-law.

(13)  ?uxvox¥ tiil Xoltods g¥alo la?bd ?alil .
ux“-oxv tiit Xoltad-s g¥alo la?b-d ?al-il
go-PI DET man’s.brother-in-law-3.POS CONJ see-CTL come.to-INCH
His brother in-law went and looked where he went to.

(14)  di---t?9sla?bd ?alis g¥olo xvit’i(1).
dit---- ?os-la?b-d ?al-il-s g¥olo  x“it’-il
DEICT-EMPHAT STAT-see-CTL  come.to-INCH-APPL CONJ fall-INCH
This is who saw where he had gone to get it where it fell.

(15) ?aatobad tiit qqa.
Patobad it g-qa
die DET DISTR-many
Many died.

(16)  daay’ilox™ tiit spicx™.
day’-il-ox% tiit s-picx™
only-INCH-PI DET NMZR-sparrow
There was just Sparrow.

(17)  Puxottabox™ tiit spick™, “A(u)b &(a)x™ dxvc’agrusobox™.”
?2u-Xa¢-t-ob-ox ™ tiit  s-picx¥ Aub  Cox
SB-advise-CTL-M-PI DET NMZR-sparrow fine 2SG

dxv-c’ag“-us-ob-ox¥
PERV-wash-face-M-PI
He advised Sparrow, “It is fine for you to wash your face.”

(18) ‘,‘iub ¢ox¥ Pudx“c’agusob.”
Aub  CoxV  ?u-dx“-c’ag“-us-ob
fine 2SG SB-PERV-wash-face-M
“It is fine for you to wash your face.”

(19)  x“i---? g¥asc’ag usabs.
XM=+ g¥o-s-c’ag"-us-ob-s
NEG-EMPHAT SUBJ-NMZR-wash-face-M-3.POS
He would not wash his face.

(20)  ti---lox™ ti sxVak’vilbids tiit Xottads g¥ol k’vit’ox™ txval tiit stulok™ gval
c’ag usabox™ ti tup.
tiloxW---- ti s-xVak’v-il-bi-d-s o tiit
finally-EMPHAT DET NMZR-tired-INCH-REL-CTL-3.POS  DET

Xoltad-s gval  k’vit’-ox dxv-?al tiit
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21

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

man’s.brother-in-law-3.POS CONIJ go.toward.water-PI =~ PERV-LOC DET

s-tulok™ g¥ol  c’ag¥-us-ob-ox* ti hap

NMZR-river CONJ wash-face-M-PI DET early.morning

Finally, he was tired of he brother in-laws and he went down the river and washed
his face in the early morning dawn.

g¥alo t’ilibox™.
gvolo  t’ilib-ox¥
CONJ sing-PI
And he sang,

“bu---lo bu---1o §(o) dxa---ttod ?i---.”

buls bulo $o d-xottod i
VOCALS VOCALS DET 1SG.POS-man’s.brother-in-law EMPHAT
“buls buls my brother in-laws, aaay.”

“dawax™ ¢ad tuyaqaqyaqusabad yayalab sq’(i)XxVulgvadx™ ?i---”
daw’-ox" ¢od  tu-yog-oqg-yoq-us-ab-od
justnow-PI ~ 1SG  FUT-wash-DISTR-DISTR-face-M-1SG.S

ya-yalab s-q ixv-ulg“adx™ i
DISTR-uncle NMZR-upriver-land EMPHAT
“I will just washed my face, uncles from the land in the south, aaay.”

“bu---1o bu---1o (o) dxa---tod ?i---.”

bulo bulo $o d-xottad i
VOCALS VOCALS DET 1SG.POS-man’s.brother-in-law EMPHAT
“bulo bulo my brother in-laws, aaay.”

“dawax™ ¢ad tuyaqaqyaqusabad §(o) dxa---ttod ?i---.”
daw’-ox" ¢od  lu-yoag-og-yoq-us-ab-ad S9
justnow-PI ~ 1SG FUT-wash-DERV-DISTR-face-M-1SG.S  DET

d-xottad i
1SG.POS-man’s.brother-in-law EMPHAT
“I will just wash my face my brother in-laws, yes.”

huuy gvol galbox¥ g*olo galbox™ g¥alo golbox™ g¥alo galbox¥ g¥alo galbox™ .
huy g%l qolb-ox¥ g¥olo qolb-ox¥ g%olo golb-ox¥ g%¥olo golb-oxV
CONJ CONIJ rain-PI CONIJ rain-PI CONIJ rain-PI CONIJ rain-PI

g¥olo  golb-ox¥

CONJ rain-PI
And then it rained and rained and rained and rained and rained.
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27

(28)

(29)

(30)

€2))

(32)

(33)

(34)

v v

huy g“al ja¢ ox".
huy gvl jac’-oxv
CONJ CONIJ flood-PI

And then it flooded.

jaac’ax™ ti swaatix“tad.

jac’-oxv  ti s-watix“tod

flood-PI DET NMZR-land

The land flooded.

huy gval p’aq’¥ox¥ tiil tuxottod < ?o tiit ...> ?o tiit spicx™.

huy g%l plog’v-ox*  tiit  tu-xoltad o <P
CONJ CONIJ drift-PI DET PST-man’s.brother-in-law ~ FALSE
tiit> 2 tiit s-picx™

FALSE OBL DET NMZR-sparrow
And then Sparrow’s former brother in-laws drifted away.

q’Wi?’ugbaxW ti swatix“tad.

q’Vik-ob-ox" ti s-watix“tod
overflow-M-PI  DET NMZR-land
The land overflowed.

xV(i?)ax¥ g¥osta---b gvasikv.

XVi?-ox¥  g¥o-s-tab--- gvo-Sik™
NEG-PI SUBJ-NMZR-thing-EMPHAT  SUBJ-emerge
Not a thing emerged from the surface of the water.

da---y’ox¥ ti ti.

day’-----ox¥ ti ti
only-EMPHAT-PI  DET DET
It was just like this.

huuyoxv.
huy-ox%
finish-PI

He was finished.

q’Wi?’ugbaxW tiit swatix“tod gval saq’vox™ q’(i)XVulgadx" tiit spicx™.
q’Vik-ob-ox" tiit s-watix*"tad g%l  saq’v-oxV q iXV-ulg“odx¥
overflow-M-PI ~ DET NMZR-land CONIJ fly-PI  upriver-land

tiit s-picx™

DET NMZR-sparrow
The land overflowed and Snow Bird flew to the land in the south.
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(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

U XV,
uUxV- -
go-EMPHAT
He went.

tog™t Ruhuy ti tuog™(9)s.

togt  ?u-huy  ti tu-Cog"as

leave SB-COP DET PST-wife

He left the one whom he had made his wife.

huy p’oq’vox¥ tiit ?acittalmi(xv) .

huy p’oq’™-ox¥ tiit ?Pacittalmi(x")
CONJ drift-PI DET people

Then the people drifted away.

huy q’vu?q’vu?ox" tiit ?acittalbix".

huy  gq™u?-q“u?-oxv¥ tiil ?acittalbix™
CONJ DISTR-gather-PI DET people
Then the people gathered.

Sig“icutox™ hilgva?.

Sig“-i-cut-ox¥ hilgva?
emerge-LV-CTL.REFLX-PI 3PL
They emerged from the water.

tuhuy x*ul’ox" §(a)gabac ?o k¥i st’at’(a)k’¥ab .

tu-huy xvul’-ox™ $ag-abac 2 k¥i  s-t’o-t’ok’vab

PST-do  just-PI above-solid.obj OBL DET NMZR-DISTR-wood
They had done this by just being on top of wood.

x*(i?)axv g¥oshudcups (h)ilg*(a?).

x"?2-0x%  g“o-s-hud-Cup-s hilgvo?
NEG-PI  SUBJ-NMZR-burn-campfire-3.POS 3PL
They could not build a fire.

huy ?uq’vi%eb ti swatix“tod.

huy  ?u-q’“ik-ob ti s-watix"tad
COP SB-overflow-M DET NMZR-land
Because the land flowed over with water.

fuu?uiwaxw tiit.
Au-Puxv-oxv  tiit
HAB-go-PI DET
They habitually went.
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(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(1)

(52)

Ju?usilox™ tiit stab.

Au-?us-il-oxv tiit s-tab
HAB-dive-INCH-PI DET NMZR-thing
Something was habitually diving into the water.

Pastoxtabox™ tiit $x¥(?)iq’™ .

208-tox-t-ob-ox™ tiit Sxv-2iq’

STAT-spread-CTL-M-PI DET PERV-wipe

The things that were swept up (by the water) were spread out (by the flooding).

Postoxtobox™ tux™t’agotobs g¥oswatix™ §o swatixtod.
20s-tox-t-ab-ox™ tu-xv-t’0q-o-t-ob-s
STAT-spread-CTL-M-PI FUT-PERV-adhere-LV-CTL-M-3.POS

gVo-s-watix¥ $9 s-watix“tod

SUBJ-NMZR-*** — DET NMZR-world

The things where they were going to pat down (dirt) so land could be created for
the world was spread out.

hRuusi(l) ti $xv(?)iq’ .

hu-?2us-il ti SX¥-21q"V

FUT-dive-INCH DET PERV-wipe

Those that had been swept up were going to dive into the water.

?a--- Pasg¥adi(l) tiit muskrat, sqodix.

Pa-- Pos-gvodil tiit  muskrat  s-qadix
locate-EMPHAT STAT-sit DET muskrat NMZR-muskrat
Muskrat was there, sitting.

?aas ?ug“odi(l) Puha?k™ .

?a-s ?u-gv¥odil  ?u-ha?k™
locate-3.POS SB-sit SB-ago
He was there, sitting for a long time.

2ost’ix%i(1).

20s-t"ix¥-1l
STAT-shake.off-INCH

He was shaken off (the water).

Pashuuxi(l) .
2as-Aux¥-il
STAT-cold-INCH
He was cold.

ut’ixv.
Pu-t’ixv
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(33)

(54)

(35)

(56)

(57)

(58)

(39)

SB-shake.off
He shook it off.

2u-- XVi? g¥osascutobs tu?usilss.
u---- x"?  g“o-s-?os-cut-t-ob-s
INTERJ-EMPHAT NEG SUBJ-NMZR-STAT-tell-CTL-M-3.POS

tu-?us-il-os
FUT-dive-INCH-3.S
Oh, they would not tell him that he would dive.

cutobox¥, “Pu -+ Pasxidox™ ?u gvosox“k*ad(d)x¥¢at k¥i swatix*tod gvotox¥(i?)ax™
x¥ul” Pu?usi(l).”

cut-ob-ox¥  Pu---- 20s-Xid-ox™ u

say-M-PI INTERJ-EMPHAT STAT-how-PI ~ INTEROG

g"o-sox"-kvod-dx"-Cot ki s-watix“tod
SUBJ-by.means.of-get-LC-1PL.POS DET NMZR-land

gvo-to-x"i?-ox" xvul’  Pu-?us-il
SUBJ-REP-NEG-PI just  SB-dive-INCH
They said to him, “Oh, How can we get the land so that we will not just be diving.”

huuy saxVobax" tx“al tiit q*u?.

huy sax“ob-ox¥  dx%-?al tiit q*u?
CONJ run.hard-PI  PERV-LOC DET water
Then he jumped into the water.

?usilox™.

?us-il-ox¥
dive-INCH-PI

He dove into the water.

Su---b tiit muskrat.

Sub-- - tiit muskrat
disappear-EMPHAT DET muskrat
Muskrat dissappeared.

hiik™ sloxiq’tx™ .

hikv  s-lo-Xiq’-tx%

big = NMZR-PROG-scratch-CS
He was scratching up a lot.

0t tiik s€7iq™i(1).

Wh-txv it s-¢’iq"w-il
come-CS DET NMZR-dirty-INCH
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He brought some dirt.

(60)  huy t’ogosoxv ?al tiit stab Sx*(?)iq’" .
huyt’aq-os-ox¥ ?al tiit s-tab  $x*-?iq’V
CONJ adhere-CTL-PILOC DET NMZR-thing PERV-wipe
Then he patted the on the things that were swept up (in the flood).

(61)  ?intu $x¥(?)iq’¥ k¥ag*i€an to k¥agvicad haydx™.
?i-nlu SxV-21q°V kvag¥iCon to kvag¥icoad hay-dx%
3SG-say PERV-wipe elk DET elk know-LC
He said about the swept up elk, the elk he knew.
(62)  kvagvicad.
kvagvicad
elk
Elk.
(63) kvag“icad haydx™ huh? (Leon Metcalf)
kvag¥icad hay-dx¥  huh?
elk know-LC INTERROG
Elk is who he knew, huh?
(64) That make the ground.
(65) What they that...
(66)  That’s the muskrat ... (Listener)
(67.1) Yeah.
(67.2) They grabbed the... grabbed the dirt from the this land and she put the land.
(68)  Just five times and finish all the make the land.

(69) hu---y kvad(d)x* hilg*e? tiit swatix“tad.

huy--- kvod-dx¥ hilg¥e? tiit s-watix"tad
CONJ-EMPHAT get-LC  3PL DET NMZR-land
Then they got the land.

(70)  bak’vub stab tu?usi(l).
bok’¥-u-b s-tab tu-?us-il
take.what.one.finds-LV-M  NMZR-thing PST-dive-INCH
They took what was found when they had dove.

(71)  bok’v stab.
bok’™ s-tab
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(72)

(73)

(74)

(75)

(76)

all NMZR-thing

All kind of things.

x*1? g¥oskvod(d)x"s hilg¥a? tiil s¢’iq’vi(1).

x"?  g¥o-s-k“od-dx“-s hilgvo?  tiit s-C’iq”w-il

NEG SUBJ-NMZR-get-LC-3.POS 3PL DET NMZR-dirty-INCH

They weren’t able to get the dirt.

daay’ tiit sqadix txvkvod(d)x™ tiit s¢”iq’¥i(1).

day’ tiit s-qadix tx¥-kvod-dx» tiit s-¢’iq’v-il

only DET NMZR-muskrat PERV-get-LC DET NMZR-dirty-INCH
Only muskrat got the dirt.

huuy tuyayus ?9 tiit ha?t.

huytu-yayus 20 tiit ha?t
CONJ PST-work OBL DET good
Then they had done good work.

hu-- -y botatatlilox" tiil ?acittalbix".

huy--- bo-ta-tatlil-oxv tiit ?acittalbix™
CONJ-EMPHAT ADD-DISTR-live-PI DET people
Then the people lived there again.

I think that story’s long.
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Grandmother Raccoon

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded May 1%,1954

At Muckleshoot Reservation, Washington

(1) ya--- (?)ostatli(]) tiit qa--- balups .
ya-- 29s-tatlil tiit qa-- balups
EMPHAT-EMPHAT STAT-live @ DET many-EMPHAT raccoon
There lived a whole lot of raccoons.

(2)  tucowstox™ (h)ilg¥a? g¥al A(u?)ux*ox™ huy g*al Autitt’iac’ox™ ti sk™¥olps g*ot ti

xacu?.

hu-cowol-ox™ hilgva?  g¥ol  Au-2ux“-ox¥ huy gval
FUT-hungry-PI  3PL CONJ HAB-go-PI CONJ CONJ
Ku-titt’iac’-ox™ ti s-k*volps gvol ti Xadu?

HAB-pole.line.fish-PI ~~ DET NMZR-trout belong.to DET lake
When they were going to get hungry is when they were going to go and then fish
for trout at the lake with a line and pole.

(3)  ?u?uloxad ti g¥oqa- -
2u-?ulox-o-d ti gvo-qa--+-
SB-gather-LV-CTL DET SUBJ-many-EMPHAT
They gathered a whole lot.

4) g¥otoCag“cobox™ hilg¥a? ti scads k*(i) tob(o)gvotulok’ “tubox™ hilga?.

gvo-to-Cak"-c-ab-ox% hilgva? i
SUBJ-REP-come.down.to.water-APP-M-PI 3PL DET
s-Cad-s kv to-bo-g¥o-tu-lok’¥-tu-b-ox% hilgva?

NMZR-where-3.POS DET REP-ADD-SUBJ-FUT-eat.up-CS-M-PI 3PL
This is when repeatedly something would come down to the water for them and eat
them.

(5)  x¥i---2ox¥ k¥i dod’u? Ausqvadcil . ,
XM?----ox W ki doc’u? Au-s-qvadc-il
NEG-EMPHAT-PI DET one HAB-NMZR-left.existing-INCH
There was not one that was left.

(6) loxi(1) ba?uxv tiit ?itkvalq.
lox-il ba-Puxv  tiil ?it-k¥alq
day.light-INCH ADD-go DET PART-other
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(7

(8)

)

(10)

(1)

(12)

(13)

The next day, the rest went.

botitt’iac’ (h)ilg™a?.

be-tilt’iac’ hilg“a?
ADD-pole.line.fish  3PL

They fished with a line and pole, too.

ga--- ?1 ti sxVi(?)x¥i(?)s hilg“o? g¥otoba... bacaag¥cab (h)ilg*a? tiit dog“o?
g*otobalok’t(o)b (h)ilgva?.

qa---- 21 ti S-X“1?2X%1?-8 hilg“o?
many-EMPHAT EMPHAT DET NMZR-forage-3.POS 3PL

g¥o-to-ba-ba-ca?kv-c-ab hilgva?  tiit
SUBJ-REP-ADD-ADD-come.down.to.water-APP-M ~ 3PL DET
dogva?  gvo-to-bo-lok’¥-t-ob hilg“o?

monster SUBJ-REP-ADD-eat.up-CTL-M 3PL
When they had a great deal of catch, again, a monster came down to the water for
them and ate them up.

2ubok’vil.
2u-bok’v-il
SB-all.gone-INCH
They were all gone.

tilob tobabok’vi(1).

tilob to-bo-bok il
immediately REP-ADD-all.gone-INCH
Immediately, they, too, were all gone.

loxi(1) ba...2uxv.

lox-il ba-?ux¥
day.light-INCH ADD-go
The next day, they went again.

bocaag*c(a)b (h)ilga(?) tiit dzog™a?.

bo-¢a?k*-c-ob hilgvo?  tiit dzogva?
ADD-come.down.to.water-APP-M  3PL DET monster
The monster came down to the water for them, too.

2ulok™vad (h)ilg™a(?) tiit tiit 2acittalbix®.

2u-lok™-o-d hilg¥a?  tiit tiit ?acittalbix™
SB-eat.up-LV-CTL  3PL DET DET people
They ate those people.
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(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

21

(22)

buusaatilox¥ .
buus-at-il-ox¥
four-times-INCH-PI
It was the fourth time.

ba?ux* hilga?.
ba-?ux¥  hilg“a?
ADD-go 3PL
They went again.

bolok’*tab tiit ?aciltalbix™ (?)o tiit dzogvo?.

bo-lok’¥-t-ob tiit ?acittalbix¥ o tiit dzogva?
ADD-eat.up-CTL-M DET people OBL DET monster
The monster ate those people, too.

?1---stab.

?ista?-----b

happen-EMPHAT-M
That is what happened to them.

fociloxv txval tiit day’ilox™ tsiil stadoy? ?osd”id4?.

focil-oxv  dxv-?al tiit day’-il-ox% tsiit  s-ladoy?
arrive-PI  PERV-LOC DET only-INCH-PI ~ DET NMZR-woman

?0s-d“1d4?
STAT-pregnant
Now it comes to just this woman who was pregnant.

2u-- Auxvaacab ?o tsiil kayo?s.

u---- Ku-x"aa-c-ob 29 tsiit
INTERJ-EMPHAT  HAB-reluctant-APP-M  OBL DET
3.POS

Oh! Her grandmother did not want her to go.

x"i? gvasbalCs.

X*i?  g¥o-s-bolc-s

NEG SUBJ-NMZR-obey-3.POS
She would not obey.

?osx%Vaacob ?9 tsiit kaya?s.

?0s-xVaa-c-ob 29 tsiit  kayo?-s
STAT-reluctant-APP-M OBL DET grandmother-3.POS
Her grandmother did not want her to go.

x"i? gvasbalCs.
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xM?  g%o-s-bal¢-s
NEG SUBJ-NMZR-obey-3.POS
She would not obey.

(23)  tir-lox™ Kiw’sox™.
tiloxv-- - Jiw’-5-0x
finally-EMPHAT escape-3.POS-PI
Eventually, she escaped.

(24)  uxvoxv g¥al hilt’iac’oxv.
uXv-ox¥ g¥ol  tilt’iac’-oxV
go-PI CONIJ pole.line.fish-PI
She went and fished with a line and pole.

(25) qa---oxv tiit sxi(?)x¥i(?) g¥ol Cag¥cobox™ ?9 tsiit d%ogWa?.
qa-----ax" tiit S-XMPX%1? gvol
many-EMPHAT-PI DET NMZR-forage CONJ

ca?kv-c-ob-oxV 29 tsiit  dZogvo?
come.down.to.water-APP-M-PI OBL DET monster
There was a great deal of catch when the monster came down to the water for her.

(26)  ?ulok’vtobox¥ tiil sosxVi?x“i?s.
2u-lok’¥-t-ab-oxV tiit $-20s-X"1?7X"17-8
SB-eat.up-CTL-M-PI DET NMZR-STAT-forage-3.POS
It ate up she had caught.

(27)  huy lok’“tobox™ g*al day’ax™ tsiil ?asd#d?i?s tiit uioltab.
huy  lok’¥-t-ab-ox% gvol day’-ox¥ tsiit  ?os-dzid#i?-s
CONJ eat.up-CTL-M-PI CONIJ only-PI ~ DET STAT-pregnant-3.POS

tit  ?u-iol-t-ob
DET SB-leavel.alone-CTL-M
Then it ate her up, and only (the baby) she was pregnant wtih was left alone.

(28) ?a---.
29—+
EMPHAT-EMPHAT
Ah!

(29) haydubox™ ?5 tsiit kaya?s Pu?atob(o)d g¥al Puxvox™.

hay-du-b-ox¥ 29 tsiit  kayo?-s ?u-?atobad g¥ol
know-LC-M-PI OBL DET grandmother-3.POS SB-die = CONJ

uxv-ox™
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(30)

€19

(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

go-PI
Her grandmother knew she had died and she went.

?u--- ?ati ?ibac ?asbad.

- ?a ti ?ibac 29s-bac
INTERJ-EMPHAT locate DET grand.child STAT-lay
Oh! There was the grandson, laying there.

kvodadox™ gval t’uk’vtx" .
kvad-o-d-ox¥ gvol  t'uk’w-txV
get-LV-CTL-PI  CONJ go.home-CS
She got him and took him home.

huy tu?ottxvox™ 2o kvi stab gval tuloxi(l) g¥al loluii(l) gvol laluii(l) < tiit > tiit
bibalups.

huy  tu-?ob-tx™-ox¥ 29 k¥i  stab gvol _ tu-lox-il

CONJ PST-eat-CS-PI  OBL DET thing CONJ PST-day.light-INCH

ovol  lo-luk-il ovol  lo-luk-il <tit> it
CONJ PROG-o0ld-INCH CONJ PROG-old-INCH FALSE DET

bi-balups

DIM-raccoon

When she had fed him something, the next day, the baby raccoon got older and
older.

?1---stob ?i---.

?ista?-----b -
happen-EMPHAT-M EMPHAT-EMPHAT
That is what happened to him!

u--Ailox™.
luA-----il-ox¥
old-EMPHAT-INCH-PI
He became much older!

Pucuudox™ tsiit kaya?s, “hi?ux“ox¥ ¢od.”

?2u-cu-u-d-ox% tsiit  kaya?-s hi-2uxv-oxv  ¢ad
SB-say-LV-CTL-PI DET grandmother-3.POS FUT-go-PI  1SG
His grandmother told him, “I will go.”

¢od hititt’iac” gvolo?oh tsi dogra?.

¢ad  h-hit’iac’ gvo-to-20% tsi dzogva?
ISG DISTR-pole.line.fish SUBJ-REP-come DET monster
“I will fish while the monster comes around.”
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(37)

(38.1)

(38.2)

(39.1)

(39.2)

(40)

(41)

(42)

uux¥ox™ gvol titt’iac’ g¥ol Pu--- X¥ul’ tiit sx*i(?)x¥i(?)s g¥olo six¥ Puca?k¥ tsi
dzogva?.

uxv-ox% gw¥al tilt’iac’ gl  Pu--- xvul”  tiit
go-PI CONJ pole.line.fish CONJ INTERJ-EMPHAT just DET

S-X"?X“1?2-s g¥olo six¥  Pu-Ca?k¥ tsi drogva?
NMZR-forage-3.POS CONJ usual SB-come.down.to.water DET monster
She went and fished until she had a lot of catch and, as expected, the monster came
down to the water.

"u-e,
du- -
INTERJ-EMPHAT

kaya? gohalgox Cox™ ?u.”

kaya? gohalgax cox¥ u
grandmother have.lot.of.what's.gathered 2SG INTEROG
“Oh grandmother, do you have a lot?”

“.
21
yes

qalqox ¢ad dal lok’¥ad Cox™.”

gohalqox ¢ad  dal  lok™-o-d CoxV
have.lot.of.what's.gathered 1SG  ***  eatup-LV-CTL 2SG
“Yes. I have a lot which you should eat it up.”

“hub Eox" 2ulok™vad.”

Aub  CoxV  Ru-lok’v-o-d

fine 2SG SB-eatup-LV-CTL
“It is fine for you to eat it up.”

lok’Vtobox™ ?9 tsiil dzog¥a? tiit s?otod gWol huy ?atobadox.

lok’¥-t-ob-ox% 29 tsitt  dzogvo?  tiil s-?2ot-od
eatup-CTL-M-PI OBL DET monster DET NMZR-eat-DERV CONJ
g"ol  huy?atobod-ox¥

CONJ die-PI

The monster ate up the food and then it died.

huy k’vi¢’idox™ g¥al huyudox™ shuy.
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(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

huy k’wi¢’-1-d-ox¥ gval huy-u-d-ox» s-huy
CONJ butcher-LV-CTL-PI CONJ do-LV-CTL-PI NMZR-do
Then she butchered it and she did the activity.

xilidox" g*al huyutx™ gval ?asliq’idox™.

xil-i-d-ox™ g¥al  huy-u-d-txv gvol  ?os-liq’-i-d-oxV
*¥#*.LV-CTL-PI CONIJ do-LV-CTL-CS CONJ STAT-paint.red-LV-CTL-PI
She it and she made it do what it does and she painted it red.

g iidoxv tu?ohox tiil dog¥a? g*al gvoluxvul’ ?otox™.
g"i-1-d-ox hu-?oR-oxv tiit dzog¥a?  gval  gvo-tu-xvul’
invite-LV-CTL-PI =~ FUT-come-PI DET monster CONJ SUBJ-FUT-just

2ok-oxv
eat-PI
It invited the monster(s) to come and just eat.

cog“alsad g(o)l(o)Subali.

coqvol-Sad g"o-to-Sub-ali

on.end-foot = SUBJ-REP-kill.several-DERV
She stood it up so that it could kill them off.

tolox™ ?as?ist(a?) ?9 tsiit kayo?.

tot-oxv 20s-?ista? 29 tsiit  kayo?
true-PI STAT-like = OBL DET grandmother
This is truly like the grandmother.

Sodraaltx“ox™ tiit shuy.
Sodal-tx“-ox™ tiit s-huy
go.outside-CS-PI DET NMZR-do
She took what she was doing outside.

cog“olosox™ g%al huuy Subal(i)ox™ tiit dzog"o? gwals?ai log“olald tulil gvot tsi
kayo?s.

coqvol-o-§-ox¥ g¥ol huy  Sub-ali-oxv tiit dzogva?
on.end-EPTH-CTL-PI ~ CONJ CONJ kill.several-DERV-PI DET monster

g¥o-lo-20k lo-g¥olal-d wl’ 1l gvel tsi
SUBJ-PROG-come PROG-kill-CTL from far belong.to DET

kayo?-s

grandmother-3.POS

She stood it on end and then the monsters died off, those that were coming. What
belonged to the grandmother will killing them off.
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(49)

(50)

(51

(52)

(33)

(54)

(55)

bo---k’Vatobtx¥ huy k’¥ic’idoxw g¥al k’¥i¢’idox™ g¥al k’Vi¢ idox™ gval ...
q’it(t)xVox™.

bok’V-----o-t-ob-tx¥ huy  k’i¢’-i-d-oxv gvol
all.gone-EMPHAT-LV-CTL-M-CS CONJ butcher-LV-CTL-PI CONJ

k’wi¢’-1-d-ox¥ g¥al  k’Vi¢’-i-d-ox™ gvol q’it-tx"-ox%
butcher-LV-CTL-PI CONIJ butcher-LV-CTL-PI CONJ store.food-CS-PI
She finished them all off, and she butchered and butchered and butchered them, and
put them away as food.

qa--- ?2aslit g¥ol s?atads.

qa---- 20s-lit gvot s-?at-ad-s
many-EMPHAT STAT-by.what.means belong.to NMZR-eat-DERV-3.POS
There was a lot by which was their very own food.

Keildxv (h)ilg~a? txval tiik.

focil-dxv  hilgva?  dx“-?al tiit
arrive-LC 3PL PERV-LOC 3PRS
It was able to bring them there.

MY X0

?Pistobox™ tiit ¢’ac’os ... yoxV tsiit kayo?s.
Pisto?-b-oxV  tiit ¢’ac’ss  yoxv tsiit  kayo?-s
happen-M-PI DET child CONJ DET grandmother-3.POS

That is what happenned to the boy and his grandmother.

hu--- ha?toxv (h)ilgvo? ?2astatli(l) yox* tsiit kayo?s.

hu---- ha?t-ox¥ hilg¥e?  ?os-tatli(l) yox¥  tsiit
INTERJ-EMPHAT  good-PI  3PL STAT-live =~ CONJ DET
kayo?-s

grandmother-3.POS
Oh! He and his grandmother lived well.

tatlil (h)ilgva?.
tatlil  hilgvo?
live 3PL
They lived.

huy Subali(o)x¥ tiit < tus- ...> tuSobads (h)ilg*o?.
huy  Sub-ali-ox¥ tiit <tu-s->  tu-Sobad-s
CONJ kill.several-DERV-PI DET <FALSE> PST-enemy-3.POS

hilg*a?

3PL
Their enemy was killed off.
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(56)

(57)

(58)

(59)

?0sq’Vu?q’u? tubslups tu?ostatli(l).

?0s-q"Vu?-q’vu? tu-balups tu-?os-tatlil
STAT-DISTR-gather PST-raccoon PST-STAT-live
There had been a lot of raccoons living together.

bak’¥i(1).

bok’¥-il

all.gone-INCH

They were finished off.

bak’¥ilox™.
bak’v-il-ax¥
all.gone-INCH-PI
That’s all.

I guess that’s all.
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Fly

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded November 141, 1952

At Puyallup, Washington

(1) t(u)astatlil tiit Xxayuxva? gvol 2uludxvox™ tiit Pastatl(il) ?asq’vu?q’™u? g*ol
2uXVox™.
tu-as-tatlil tiit Xayux*a? gvol  ?u-lu-dxv-ox% tiit 2os-tatlil
PST-STAT-live DET fly CONJ SB-hear-LC-PI  DET STAT-live
29s-q’Vu?-q Vu? g¥al  Puxv-ox¥
STAT-DISTR-together CONJ go-PI
There lived a fly and he heard about those who were living together and he went.
(2) 2uxvox™ Pulutox™.
ux¥-ox¥  Pulut-ox™
go-PI travel.by.water-PI
He went by water.
3) calos tiit soxV?u?itsx».
calo§ tiit SoX™-2u-2i8x ™
hand DET by.means.of-SB-paddle
Using his hand to paddle.
(4) huy ?aydubox¥ ?9 tiit tuloduk“alik¥ g¥olo cutobox¥, “?aas x%i? 1(a?)at.”
huy?ay-du-b-ox» 29 tiik tu-lo-dukv-alik™ g¥alo
CONJ find-LC-M-PI OBL DET PST-PROG-transform-CONT  CONJ
cut-ab-ox% ?as x"i?  lo-?at
say-M-PI INTERJ NEG PROG-fast
When the one who hand been going along, changing things, found him, and he said
to him, “Goodness! that’s not fast.”
(5)  “loxixad Cox™.”
lo-xixad Cox™
PROG-do.AGG.MOD  2SG
“What are you doing!?”
(6) “Pu--- sivab.”
- s-?1?ab

INTERJ-EMPHAT NMZR-wealth
Oh! Honorable one.”
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(7) “Pobil’ox™ ¢ad g¥okvadad k¥(i) st’ok’¥ob g%al g¥oc’ax"¢’ax%ac.”
?obil’-ox¥ ¢ad  gvo-kvod-o-d ki s-t’ok’“ob gvol
if-PI 1ISG SUBJ-take-LV-CTL DET NMZR-stick CONJ

gvo-¢’axv-¢’axv-a-t-s
SUBJ-DISTR-club-LV-CLT-1SG
“If I took a stick, it would club me, over and over again.”

(8) “Pa---§ xVi? loRattx».”
?as---- x"?  lo-?al-txV
INTERJ-EMPHAT NEG PROG-fast-CS
“Goodness! That does not make it go fast.”

(9)  potidg“osbitob ?o tiit lodukvalik™ tiit X¥ubt g¥alo k¥ad(d)ub ?5 tiit Xayuxva? tiit
X“ubt.
pot-idg“os-bi-t-ob 29 tiit lo-dukv-alik™ tiit X“ubt
***_torso-REL-CTL-M  OBL DET PROG-transform-CONT DET paddle

g¥olo  kvad-du-b 2 tiit Xayuxva? tiit  XVubt

CONJ take-LC-M  OBL DET fly DET paddle

The one going along, changing things, used his thoughts to created a paddle, and
Fly was able to take the paddle.

(10)  huy ?iils(x¥)ox* (h)ilg*a?.
huy  ?il8xv-ox¥ hilg*a?
CONIJ paddle-PI 3PL
Then they paddled.

(11)  ¢axvgvostab tiit st’ok’Vab g*al ?atobad.
¢’axv-g¥os-t-ob  tiit s-t’ok’“ob g¥ol  ?atobod
club-pair-CTL-M DET NMZR-stick CONIJ die
He hit the sticks together and they died.

(12)  tukvadax™ 20 k¥(i) litlaq tu?acittalbixv.
tu-kvad-ox™ P9 kvi  li-laq hu-?acittalbix"
FUT-take-PI OBL DET by.way.of-behind FUT-people
Future people who are coming later will take this.

(13)  x%i(?)ax* tu¢’axvalik"s.
XVi?-ox¥  lu-¢’axv-alikv-s
NEG-PI FUT-club-CONT-3.POS
It will not club them.

(14)  <cutob >cutob ?o tiit Xayuxva?, “?a--- s(?)usobabdx" ¢ad.”
<cut-ob> cut-ab ?9 tiit Xayux“a? ?a--
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<FALSE> tell-M OBL DET fly EMPHAT-EMPHAT

s-?usob-ab-dxv ¢ad
NMZR-pity-DERV-LC  1SG
Fly told him, “Ah! I am pitiful.”

(15)  “gvalo tux™ ¢ad Puludx™ k¥adi 2uq’vu?q’™u? tiit cox*lo?ux».”
gholo tux¥ ¢od  Ru-lu-dxv kvadi ?u-q’vu?-q’u?  tiit
CONJ merely 1ISG  SB-hear-LC DEM SB-DISTR-gather DET

d-dox¥-lo-2uxv
1SG.POS-reason.for-PROG-go
“And I merely heared about some sort of gathering which is why I am going.”

(16)  habuu.
habu
INTERJ
habu.

(17)  ?u---xXv tiil Xayux¥(a?) ?i---.
UX¥-- - tiit Xayuxva? ?i----
go-EMPHAT DET fly EMPHAT-EMPHAT
Fly went a long, long ways.

(18)  tociloxv tx“al tiit qaa Pacittalbix™ ?ostatatli(l).
focil-oxv  dxv-?al tiit qa Pacittalbix¥  ?os-fa-tallil
arrive-PI  PERV-LOC DET many people _ STAT-DISTR-live
He came to a place where many people were living.

(19)  huy ¢oto x“aalal’ ?iilaxad.
huy  &ot-o ?al?al ?il-axad
CONJ 1PL-CONJ  house side-side
Then he made himself a small house next to them.

(20)  cu--- ciox¥ ga tiit Xoxpayac.
cu--+- ci-ox qa tiit X9-Xpay-ac
EMPHAT-EMPHAT very-PI many DET DISTR-western.red.cedar-tree
Oh! There were many cedar trees.

(21)  Ilalab tot ?uu.
la-lab tot u
DISTR-look true INTERJ
He truly looked at them, oh!.

(22)  huy Xikopox" tiil Xayux“a? g*al g¥oti huy tuk¥adtx™ tiit sox*?ugvolalds tiit
st’ok’vab.
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(23)

(24.1)

(24.2)

(25)

(26)

27)

(28)

(29)

huy  Xik-ap-ox™ tiit Xayux“a? gvol  gvoti huy
CONJ fall.tree-bottom-PI ~ DET fly CONJ for.reason do

tu-kvod-tx¥ it sox“-?u-g“olal-d-s _ tiit s-t’ok’vaob
PST-take-CS DET by.means.of-SB-kill-CTL-3.POS DET NMZR-tree
Then Fly cut down a tree and this is why he had taken something to kill this tree.

ii?:uepaxw.

Xik-op-ox¥
fall.tree-bottom-PI
He cut the tree down.

dza---q’dub.
dzaq’-----du-b
fall-EMPHAT-LC-M
He knocked it down!

huy ¢otox¥ p’ayoqox™.

huy  Cot-ox¥  p’ayoq-ox¥
CONJ make-PI  hew-PI

Then he made something hewed out.

Coto ielgy?.

Colo  #olay?

make shovel.nosed.canoe
He made a shovel-nosed canoe.

2i-- ?istob 2uat Aolay?. ,

-0 ?isto?-b  ?u-Cot Aolay?

EMPHAT-EMPHAT happen-M SB-make shovel.nosed.canoe

Indeed! This is what was happenning, him making himself a shovel-nosed canoe.

huuy luudox tiit ¢’a¢’a$ 2uxaxab.

huy  lu-u-d-oxv tiit ¢’at’a§  ?Pu-xaxab
CONIJ hear-LV-CTL-PI DET child SB-cry
When he heard a child crying.

Y%A X

Puxa---Xob tiit ¢’ad’as gwslabagweiebek’wad. ,

Pu-Xxaxab-- tiit ¢’al’as  gvo-to-bo-gvo-Aobok’v-ad
SB-cry-EMPHAT DET  child SUBJ-REP-ADD-SUBJ-***-DERV
The child cried for a while until it would stop again.

bo?Xa:Xob, golobog“ohobak’vad. ,

ba-xaxob--+- gvo-ta-ba-g“o-habok’¥-ad
ADD-cry-EMPHAT SUBJ-REP-ADD-SUBJ-***-DERV
It cried again for a while until it would stop again.
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(30)

€19

(32)

(33)

(34.1)

(34.2)

YA X

huy <tu->tu¢ad-ib ?9 tsiit sk’uys tiit ¢’a¢’as, baby, ?asxoq ?al tiit sxaltad.
huy <tu-> tu-cad?-ib 29 tsiit  s-k’vuy-s
CONJ <FALSE> PST-hide-DERV OBL DET NMZR-mother-3.POS

tiit ¢’a’a§  baby, ?0s-Xx9q Pal  tiil
DET child baby STAT-bind LOC DET

s-xal-tad

NMZR-cover.with.board-INSTR

His mother had hid the boy, a baby, in the bushes, wrapped in a cradle board so that
no one would know about him.

?iistobox™.
?ista?-b-ox"
happen-M-PI

That is what happened.

g¥al hag“ox™ alox¥ calac sloxi(l) g¥alo six™ Pux“ox™ la?bodox™.
gvol  hagv-ox“ ?al-oxV colac  s-lox-il gvolo  six¥
CONIJ ago-PI come.to-PI  five = NMZR-day.light-INCH FM  usual

ux¥-ox¥  la?b-o-d-ox¥
go-PI look-LV-CTL-PI
And after a while, upon the fifth day, as expected, he went to look at him.

2u-- haa?t ti &a&’as 2oskoq sasqolbid ?al tiit Xakdup.
u---- ha?t ti C’ad’a§  as-Xaq
INTERJ-EMPHAT nice DET child STAT-wrap.around

s-?20s-qol-bi-d 2al it xak-dup
NMZR-STAT-bad-REL-CTL LOC DET bush-ground
Oh! It was a nice boy, wrapped up, discarded in the bushes.

?ucuud.
?u-cu-u-d
SB-tell-LV-CTL

X% X

t’uk’vox¥ g¥al cuudax™ tsiil Cogas, “?Puu ?ayit Cox™ g¥ok¥ad(d)x™ k*i ¢’ac’as

g¥obok ™ udofi tiit ¢’a¢’as <?asXoq 2as->?asXaq ?al to sxaltod.”

t'uk’w-ox% g¥al  cu-u-d-ox% tsiit  Cog"o$ ?u ayil
go.home-PI  CONIJ tell-LV-CTL-PI DET wife INTERJ pretend

~

coxV  g¥o-kvod-dxv k“i ¢’ac’as
2SG  SUBJ-take-LC ~ DET child
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vy woe

g¥a-bak’v-u-d-oti tiit C’ad’a8  Pas-Xaq
SUBJ-take.what.one.finds-LV-CTL-1PL.S DET child STAT-bind

208-238-X0q ?al  to s-xal-tod
STAT-STAT-wrap.around LOC DET NMZR-cover.with.board-INSTR
He told her. He went home and told his wife, “Oh! Pretend that you could have a
child and we can salvage the boy who is wrapped up in the cradle basket.”

(35) cutoxv tsiit stadoy?, Kub. ,
cut-ox¥  tsiit  s-tadoy? Aub
say-PI DET NMZR-woman okay
The woman said okay.

(36)  huy ¢otbidox™ (?)a(?)al losaalbix™.
huy  col-bi-d-ox¥ ?a?al lo-Salbix¥
CONJ 1PL-REL-CTL-PI house PROG-outside
Then he built her a hut outside.

(37) ?a---hoxv gv¥olo cuudox™.
?a-----oxV g"olo  cu-u-d-oxv
locate-EMPHAT-PI CONJ tell-LV-CTL-PI
When it was there, he told her.

(38)  ?uxvcoxv tiit &’ac’as gval (Io)¢ildxVox™ g¥al qobu?tobax™ ?o tsiit Cog¥ass.
ux“-c-oxV  tiil ¢’ac’as  g¥ol  Iocil-dxv-ox¥ _g¥al  qobu?-t-ob-ox%
go-APP-PI  DET child CONJ arrive-LC-PI _ CONJ nurse-CTL-M-PI

29 tsiit  Cog“os-s
OBL DET wife-3.POS
He went to get the boy and brought him, and his wife nursed him.

(39) qg’volalbix" tsiit stadoy? g*ol gobu?txvox™ tiit ¢’ac’as.
q’vel-albix¥  tsiit  s-tadoy? g¥ol  gobu?-txv-oxv tiit ¢’ac’as
warm-breast DET NMZR-woman CONJ nurse-CS-PI DET child
The woman heated her breasts and nursed the boy.

(40)  1oxi(l) g¥ol locutob, “?u--- bada?b k™vot tsi Sog¥as 2o tiil Xayuxva? k¥i lu- -4, luk.”
lox-il g¥al  lo-cut-t-ob u-
day.lighttINCH CONJ PROG-say-CTL-M  INTERJ-EMPHAT

bada?-b kot tsi Coghas 7o tiit  Xayuxva? ki
one's.child-M it.is.said DET wife OBL DET fly DET
luk-++- luk

old-EMPHAT old
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The next day, others were going around, saying, “Oh! They say that Fly’s wife had
a child who is very old. He is old.”

(41)  huuy la?btobox™.
huy  la?b-t-ob-ox*
CONJ see-CTL-M-PI
Then they saw him.

(42) ?u---tilob Iu tiit badoe? 2o tsiit staday?.
u---- tilob luX tiit bado? 7o tsiit
INTERJ-EMPHAT  suddenly old DET one's.child OBL DET

s-tadoy?
NMZR-woman
Oh! The child of that woman was already old.

(43)  tilob lui.

tilob u,
already  old
He was already old.
(44)  ?obsbodo? <tiit >tiit xayux“a? tsiit q¥ocx“a?.
2abs-bada? tiit  tiit Xayux“a? tsiit  q“ocx“a?
have-one's.child DET DET fly DET meadowlark

Fly had a daughter who was Meadowlark.

(45) a1t Toluki(1) ?o tiit &’ag’as.
2al---- it lo-lwiil % tiit  &adad

fast-EMPHAT DET PROG-old-INCH OBL DET child
The child got older very fast.

(46) ?al.
Yal
fast
It was fast.

@7)  2ue luki(l) geol loluki(l).
- luk-il gvol  lo-lud-il
INTERJ-EMPHAT  old-INCH CONJ PROG-old-INCH
Oh! He became older and older.

(48)  Colbitobox™ c’ac’uc ?o tiil xayuxva? tiit biib(o)da?s.

Cot-bi-t-ob-ox™ cac’uc tiit Xayux“a? tiit
maker-REL-CTL-M-PI  bow OBL DET fly DET
bi-bada?-s
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(49)

(50)

(1)

(52)

(53.1)

(53.2)

(54)

(55)

(56)

DIM-one's.child-3.POS
Fly made his favorite child a bow.

¢albidox™ t’1sid.
Cot-bi-d-ox™ t’isid
make-REL-CTL-PI  arrow
He made him arrows.

fbué’aaxw iu,t’uuc’axw.
Au-C’ax¥  Au-t’uc’-oxV
HAB-club HAB-shoot-PI
What he shot hit its mark.

gVabitobox¥ ?2 tsiit sqaa q¥ocxva?.

g“a-bi-t-ob-ox" 29 tsiit  s-qa B qrocxva?
accompany-REL-CTL-M-PI OBL DET NMZR-older.sibling meadowlark
The older sister Meadowlark went with him.

g"olo cutobox®, “t’uc’uc Cox™ gv¥olald to d¢alos.”

g¥olo cut-ob-ox¥ t’uc’-u-s coxV gvolal-d to d-calo$

CONJ tell-M-PI shoot-LV-1SG ~ 2SG  harm-CTL DET 1SG.POS-hand
And she told him, “Shoot me, hurt my hand.”

“PQuu X"17?.
u x™i?
INTERJ NEG

gvoxot Cox™.”

gvo-xot  CoxV

SUBJ-sick 2SG

“Oh! No. You could get hurt.”

“?Puu t’uc’uc ?al to d¢aless.”

u t’uc’-u-s Yal to d-calas
INTERJ shoot-LV-1SG  LOC DET 1SG.POS-hand
“Oh! Shoot me in the hand.”

“Pu--- gvoxot Coxv.”

u---- gvo-xot Cox™
INTERJ-EMPHAT  SUBJ-sick 2SG
“Oh! You could get hurt.”

“x%i? k¥a dst’uc’ucid.”

x"?  kva d-s-t’uc’-u-t-sid
NEG DET 1SG.POS-NMZR-shoot-LV-CTL-2SG
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(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64.1)

(64.2)

“I will not shoot you.”

“g“aqagvotob ¢od §(9) adbad.”

g¥o-qag¥-o-t-ab ¢ad S0 ad-bad
SUBJ-scold-LV-CTL-M 1SG DET 2SG.POS-father
“Your father would scold me.”

“PQuu x*1?.”

u x™i?
INTERJ NEG
“Oh! No.”

“t’uc’uc ?al ti d¢ales.”

t’uc’-u-s Pal ti d-Calas
shoot-LV-1SG  LOC DET 1SG.POS-hand
“Shoot me in my hand.”

hxvatilox™.
hxw-at-il-ox¥
three-times-INCH-PI
It was the third time.

“Puu x¥1? k%o dst’uc’ucid.”

u x"i? k¥  d-s-t’uc’-u-t-sid

INTER] NEG DET 1SG.POS-NMZR-shoot-LV-CTL-2SG
“Oh! I won’t shoot you.”

?al colocati(l) g¥al t’uc’udox™ ?al tiit calos.

?al colac-at-il g¥ol  t'uc’-u-d-ox¥ ?al tiit
LOC five-times-INCH CONJ shoot-LV-CTL-PI LOC DET
On the fifth time, he shot her in the hand.

huuy ¢iXicutox™ tsiit q¥ocx“a?, sqaas,.
huy  Cix-i-cut-ox tsiit  qYocx“a?
CONJ ***.LV-CTL.REFLX-PI DET meadowlark

s-qa-s
NMZR-older.sibling-3.POS

Then Medowlark, his older sister, screamed.
“?ononononona !

?2nanananand
ouch

t’uc’utob ¢ad 2o dog*i sbok’vi?t gvot sbok’vi?t.”
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t’uc’-u-t-ob ¢od 0 dog™i s-bok’w-1?2t
shoot-LV-CTL-M 1SG OBL 2SG.EMPH NMZR-take.what.one.finds-child

gvol s-bok’¥-1?t
belong.to NMZR-take.what.one.finds-child
“Ouch! I was shot by you, rescue-child, who is of a child who was rescued.”

(65)  “gvol Payi?t tuxv Cox¥ tubok’adup kvo $a ba?al to ia?ladup 2L.”
gvol Payi?t tux¥  Cox™  tu-bok’v-odup k¥o
belong.to pretend merely 2SG  PST-take.what.one.finds-ground DET

$o ba-?al to iai—adup 2k

DET ADD-LOC DET bush-ground come

“Who’s of a sham, but you were merely saved from the wild, who was also in a
bush from where you came.”

(66)  luutobox™ ?o tsiit sk™Vuys.

lu-u-t-ob-ox» 29 tsiit  s-k’vuy-s
hear-LV-CTL-M-PI OBL DET NMZR-mother-3.POS
Her mother heard her.

(67) “?a‘-- tso x*ul’ qodx™.”
?a-- tso xvul”  godx™
EMPHAT-EMPHAT DET just mouth
“Ah! You who are just mouth!”

(68)  “Yalcuxixodox tiit t(i) adsuq’va? k¥(i) ads(o)xVuyabuk’»tx».”
2alcu-xixoad-ox% tiit ti ad-suq’va? kvi

CONT-do.AGG.MOD-PI DET DET 2SG.POS-younger.sibling  DET

ad-sox"-?u-yabuk’v-tx¥
2SG.POS-by.means.of-SB-fight-CS
“What does your little brother do that causes you to fight with him?”

(69)  luukox tiit &’ag’as tusbok vadup.
luA-oxv  tiit ¢’a¢’a§  tu-s-bok’¥-odup
old-PI DET child PST-NMZR-take.what.one.finds-ground

The boy who had been saved from the wild, was older.

(70)  huy xaxobox™ g¥al taxag"il.
huy  Xxaxob-ox™ g%al  tax-agvil
CONIJ cry-PI CONJ fall.forward-put.self.in.action
Then he cried as he lay on his belly.

(71)  xvul’ox¥ g¥al Xaabox™ g¥al Xaabox™ g¥al Xaabox™ g¥ol Xaabox™.
xvul’-ox¥ g%l  Xaab-ox“ g%l  Xaab-ox“ g%l _ Xaab-ox“ gv¥ol
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(72)

(73)

(74)

(75)

(76)

(77)

(78)

(79)

justPI ~ CONJ cry-PI  CONJ cry-PI  CONJ cry-PI  CONJ

Xaab-ox™
cry-PI
He just did this as he cried and cried and cried and cried.

Jugiidox.

Au-g¥i-i-d-ox¥
HAB-call.for-LV-CTL-PI
Habitually, they called for him.

X7,
X7
NEG
No.

Jugviitob 2o tsiit sk™uys.

Au-g“i-i-t-ab 29 tsiit  s-k’“uy-s
HAB-call.for-LV-CTL-M OBL DET NMZR-mother-3.POS
Habitually, his mother called for him.

x%(i?)axv gvost’uk’s.

xM2-oxV  g¥o-s-t’uk’v-s

NEG-PI SUBJ-NMZR-go.home-3.POS
He would not come home.

xvul’ax¥ <?as-... 29s-...>?uxaxab.
xvul’-ox¥ <STAT- STAT-> ?u-xaxab
just-PI  <FALSE> SB-cry

He just cried.

gval baliitabax™ g*ol huy t(a)xXilcox™ g*al huy tolawil.

g¥ol  bali-i-t-ob-ox" gl  huy  tox-ilé-ox¥ gl  huy tolawil
CONJ forget-LV-CTL-M-PI CONJ CONJ stiff-knee-PI CONJ CONJ run
And they forgot about him, and then he stood up and then he ran.

tolawilox™ tx¥ol dx*joc tiit Ausl(o?)ak 2o to fukval. ,
tolawil-ox¥  dxv-?al dx“-joc tiit Au-s-lo-?ak
run-PI PERV-LOC PERV-use =~ DET HAB-NMZR-PROG-come

2 t tukvat
OBL DET sun

He ran towards the place used for the coming sun.

tolawilox™ ?21---.
tolawil-ox¥ -
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(80)

(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

run-PI EMPHAT-EMPHAT
He ran a long ways!

hu- -y wix¥ox™ tiit Xayux“a? tiit bada?s.
huy---- WiXV-ox%  tiil Xayux“a? tiit  boda?-s

CONJ-EMPHAT lose-PI ~ DET fly DET one's.child-3.POS

Then Fly lost his child!

wix™ tiit Xayuxva?.
wix™  tiit Xayux“a?
lose DET fly

Fly lost him.

x%i---? ko s?ay?dx¥s (h)ilgva?.

XM=+ kvo  s-?ay?-dx¥-s _ hilgva?
NEG-EMPHAT DET NMZR-change-LC-3.POS  3PL
They did not find him anywhere!

M4 X0

?Piistobox tiit ¢’ac’as g¥olo luudoxv <tiit 2u-> tiit lot’ilib.

?isto?-b-oxV  tiit ¢’ac’a§  g¥olo lu-u-d-oxV <tiit  ?u->

happen-M-PI DET child CONJ hear-LV-CTL-PI <FALSE>
lo-t’ilib
PROG-sing

This is what happened to the boy when he heard someone singing.

2u-- day’(a)x™ (h)a?! tiit lot’ilib 25 tsiit staday?.

tiit
DET

u--- day’-ox¥ ha?t tiit Io-t’ilib P2
INTERJ-EMPHAT only-PI  good DET PROG-sing OBL DET
s-tadoy?

NMZR-woman

Oh! It was very nice singing by a woman.

tiilox™ b(a)ast(o)xil¢asab ?o tsiit sa?li? stadoy?.
tilox¥  bo-?0s-tox-il¢-o-s-ab %0 tsiit  sa?li?
finally ADD-STAT-stiff-knee-EPTH-APPL-M OBL DET two

s-tadoy?
NMZR-woman
Eventually, there were two woman standing there for him.

ha?t lab.
ha?t lab
nice  look

They were nice looking.
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(87)

(88)

(89)

(90)

oD

92)

(93)

(94)

(95)

g*alo cuud, “ya--- pus.”

g¥olo cu-u-d ya---- pus
CONJ say-LV-CTL EMPHAT-EMPHAT aunt
And he told them, “Ya! My aunties.”

“Xal Cod g¥odsluud &t 2ut’ilib.”

xak  Cad  g“o-d-s-lu-u-d _ ¢t Pu-t’ilib
want 1SG  SUBJ-1SG.POS-NMZR-hear-LV-CTL make SB-sing
“I want to hear (you) make music.”

“Pu-c X2’

fu--- X7
INTERJ-EMPHAT NEG
“Oh! No.”

g"ohuy Cox¥ s(?)usobabdx™ g*ot’ilibati(1).”

g¥o-huy  CoxV  s-?usob-ab-dx¥ g¥o-t’ilib-ot-il

SUBJ-do 2SG NMZR-pity-DERV-LC  SUBJ-sing-1PL.S-INCH
“You could have misfortune if we sing.”

“u--- huy ¢ad Xa $o t’iliblop.” ’

u---- huy ¢ad xak $o t’ilib-lop
INTERJ-EMPHAT COP 1SG want DET sing-2PL.POS
“Oh! I like what you folks were singing.”

“Pu- XD

tu--- X7
INTERJ-EMPHAT NEG
“Oh! No.”

“gvohuy ¢ox¥ s(?)uSobabdx¥ gvot’ilibati(l).”

g¥o-huy Cox¥  s-?usob-ab-dxv gWo-t’ilib-oh
SUBJ-COP  2SG NMZR-pity-DERV-LC  SUBJ-sing 1PL.S
“You could have misfortune if we sing.”

xik’vidox™ tiil stadoy? txval tiit st’ilib.
xik’w-i-d-ox% tiit s-tadoy? dxv-?al tiit
encourage-LV-CTL-PI DET NMZR-woman PERV-LOC DET

s-t’ilib
NMZR-sing

He encouraged the women for the song.

haag“ox™ ?alilox" tiit colocatis g¥ol cutobox™ ?9 tsiit ?itt’isu tsiit sqas, “?i t’ilibox"
gvotobolit tuhuy s(?)usobabdx™ t(i) adstalot.”
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(96)

97

(98)

(99)

(100)

(101)

hagv-ox¥ ?al-il-ox% tiit colac-at-il-s B gvol
ago-PI come.to-INCH-PI DET five-times-INCH-APPL CONJ

cut-t-ob-ox" 29 tsiit  ?il-t’isu _ tsiit
tell-CTL-M-PI  OBL DET PART-younger.relative DET

s-qa-s 1 t’ilib-ox™
NMZR-older.sibling-3.POS yes  sing-PI

gvo-to-bo-lit-tu-huy s-?uSob-ab-dx™ ti
SUBJ-REP-ADD-by.way.of-FUT-COP NMZR-poor-DERV-LC DET

ad-s-talot

2SG.POS-NMZR-nephew

After a while, it came uon the fifth time, and the younger sister told her older sister,
“Yes, sing (the song) from which your nephew will have misfortune.”

Saadox™ tsiit stadoy?.

Sa-a-d-ox¥ tsiit  s-tadoy?
comply-LV-CTL-PI DET NMZR-woman
The woman complied.

tilobox¥ ?uqopad.

tilob-oxv ?u-qop-ad
suddenly-PI  SB-crazy-DERV
All of sudden, he lost his senses.

“dibaat ¢ot sadsad.”

dibot Col sad-sad
IPL.LEMPH IPL DISTR-heat
“We belong to the heat.”

“dibaat ¢ot sodsad.”

dibat Cot sad-sad
IPLLEMPH 1PL DISTR-heat
“We belong to the heat.”

hu- -y huudoxV tiit swaatix*tad.

huy---- hud-oxv  tiit s-watix“tod
CONJ-EMPHAT burn-PI DET NMZR-land
Then the land burned!

YaX2Aad

huuy, tolawilox™ ti &’a¢’a3 lowiliq’*id tiit &oho?, “huxid Cox™ ?al k*i i(u)adshud.”
huy  tolawil-ox¥  ti ¢’ac’as lo-wiliq’¥-i-d tiit ¢’ oka?
CONIJ run-PI DET child PROG-ask.question-LV-CTL DET rock
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(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)

(109)

u-xid  Gox¥ ?al k¥ Au-ad-s-hud
HAB-how 2SG LOC DET HAB-2SG.POS-NMZR-burn
The boy ran, asking the rock as he went, “How are you when you get burned?”

“fu--- iut’st’(a)qwab ¢ad.”

u--- Au-t’o-t’oq"-ob ¢ad
INTERJ-EMPHAT HAB-DISTR-crackle-M 1SG
“Oh! I crack a little.”

wiliq™vid tiit q*u?, “Auxid dox* ?al kvi A(u)adsq ™ al’i(1).”
wilig™-i-d it  qu? Auxid  Cex¥ ?al kv
ask.question-LV-CTL DET water HAB-how 2SG LOC DET

iu-ad—s—q’wal-il
HAB-2SG.POS-NMZR-warm-INCH
He asked the water, “How are you when you get hot?”

“uee, iupslicut ¢od.”.

u---- Au-palx-cut ¢ad
INTERJ-EMPHAT HAB-boil-CTL.REFLX 1SG
“Oh! Iboil myself.”

wiliq vid tiit $og"t.

wiliq’v-i-d tiit Sog™t
ask.question-LV-CTL DET road
He ask the road.

“Puu huy ¢ad iut(s)iwu?t(q)iwudigwed.”

u huy ¢ad  Au-toxvu?-tox“u-digvod
INTERJ do 1ISG HAB-DISTR-pull-insides
“Oh, I pull myself apart.”

lowiliq’vid tiit bok’¥ stab ?osxid.

lo-wiliq’¥-i-d tiit bak’¥ s-tab _ Pes-xid
PROG-ask.question-LV-CTL DET all NMZR-thing STAT-how
He went around asking everything how they were.

tocisox¥ tiit sCabidac g¥ol wiliq’“idox™.

tocil-s-ox tiit s-Cobid-ac gvol  wiliq’¥-i-d-ox¥
arrive-APPL-PI  DET NMZR-tree-tree CONJ ask.question-LV-CTL-PI
He came to see a fir tree and asked it.

“Yuxid Cox™ ?al k¥i A(u)adshud.”

Au-xid Cox¥ ?al k¥  ZAu-ad-s-hud

HAB-how 2SG LOC DET HAB-2SG.POS-NMZR-burn
“How are you when you get burned?”
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(110)

(111)

(112)

(113)

(114)

(115)

“9uhuy Cod Auhu?hudalop.”

?Pu-huy  ¢ad  Au-hu?-hud-alap

SB-do 1SG HAB-DIM-burn-tree.base
“I do burn a little bit at the base.”

huuy kvatacox™ (?)al tiil sCobidac ?i---, g¥al toci(l) dxv(?)ilgs.
huy  kvatac-ox“ ?al tiit s-Cabid-ac - gvol
CONIJ climb-PI LOC DET NMZR-tree-tree EMPHAT-EMPHAT CONJ

il dxv-?il-gs
arrive  PERV-end-point
Then he climbed way up the tree until he came to the end.

g"ol huy t’aCadox™ tiit t’isads.

g¥al  huy t’oC-o-d-ox% tiit t’isad-s
CONJ CONIJ put.on.extension-LV-CTL-PI DET arrow-3.POS
And then he extended his arrows.

calac tiit t’isads.

colac tiit t’isad-s

five DET arrow-3.POS
He had five arrows.

¢’1---tox™ txVal t(1) Soq swatix“tod <g“olo >g“ol q’cabid tiil t’isads.
¢it-+ - --oxV dxv-?al ti Soq  s-watix“tad  gwvolo gval
nearrEMPHAT-PI =~ PERV-LOC DET above NMZR-world CONJ CONIJ

q’ca-bi-d tiit t’1sod-s
msufficient-REL-CTL DET arrow-3.POS

He was very close to the above world and the arrows were incapable of reaching it.

huy ?aadox¥ tiil ¢c’ac’uc g%l tocilox™ g¥al ¢’a?adox™ tiil swaatix“tod g¥ol patqox™

tx“al tiit Soq swatixvtad.

(116)

huy  ?a-a-d-oxv tiit c’ac’'uc g%l Iocil-oxv  gvol
CONJ put-LV-CTL-PI DET bow CONIJ arrive-PI CONIJ
¢’a?-a-d-oxV tiit s-watix¥tad  g¥al  potg-ox¥  dx“-?al tiit

dig-LV-CTL-PI DET NMZR-land CONIJ pierce-PI PERV-LOC DET
Soq  s-watix“tod

above NMZR-world

Then he put his bow there and arrived, and he dug the land and went through into

the above world.

toxvudox™ tiit ¢’ac’uc yoxV tiit t’isads g%al padijodox™ tiit tulu?ud g¥sl huy
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(117)

(118)

(119)

(120)

(121)

(122)

?ibasox™.

tox*u-d-ox%  tiit c’ac’uc  yoxV tiit t’isod-s gval
pull-CTL-PI DET bow CONJ DET arrow-3.POS CONIJ
pad-ij-o-d-ox¥ tiit tu-lu?-u-d g"ol  huy
bury-be.fallen.with-EPTH-CTL-PI DET PST-hole-LV-CTL = CONJ CONJ
?ibas-ax¥

walk-PI

He pulled his bow and arrows and covered the hole he had made and then he
walked.

21basox™ ?21---.

?ibos-ox¥ ?i--+-

walk-PI  EMPHAT-EMPHAT
He walked a long ways.

x*1? k"1 stab g“osu?otods.

x*? k™ s-tab gVo-s-?u-?ot-ad-s

NEG DET NMZR-thing SUBJ-NMZR-SB-eat-DERV-3.POS
There was not a thing he would eat.

x"1? k1 shiq’vabids tiit sq’¥olatod huy put ?osqvaag*ob ?osq’Volox™ <tiit ?os->tiit
Sogt.

x*? k™ s-hiq’%-ab-bi-d-s _ tiit s-q Vol-atod

NEG DET NMZR-desire-DERV-REL-CTL-3.POS_DET NMZR-cook-food

huy put  ?os-qvag¥eb  Pos-q’Wol-oxV <tiit  Pos-> tiit Sog™t
COP very STAT-sweet STAT-ripe-PI <FALSE> DET path
He was not allured by the berries that sweetly ripenned the path.

x*ul’ ?asla?labad.

x¥ul”  ?as-la?-lab-o-d

just  STAT-DISTR-look-LV-CTL
He just looked at them.

ti---lox™ sula?bdx™s tiit k¥ag“ic¢ad 10?04
tiloxw---- s-?u-la?b-dx"-s tiit kvag“i¢ad
eventually-EMPHAT NMZR-SB-see-LC-3.POS  DET elk

lo-20%
PROG-come

Eventually, he saw an elk coming.

2u- putox” cayox™ AuloX tiit swatix“tad. ,
u---- put-ox¥  cay-ox¥  Au-lox tiit
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INTERJ-EMPHAT  very-PI  very-PI  HAB-day.light

s-watix“tad
NMZR-land
Oh! The land was habitually extremely very well lit.

(123) goqil.
gag-il
bright-INCH
It was bright.

(124) boolxtobox™ ?a tiit k¥ag¥icad.
balx-t-ob-ox¥ 2 tiit kvag“icad
go.by-CTL-M-PI OBL DET elk
The elk went by him.

(125) gagSadid gval 2uxv.
gaq-Sad-id gval  Puxv
*#*_foot-DERV  CONJ go
He stepped to the side of it, and it went.

(126.1)1i---1.

lil----
far-EMPHAT

(126.2)da---yox* Aulilox* t(i) swatix*tod.

(127)

(128)

day-----ox% Au-lil-ox¥ ti s-watix“tad
certainly-EMPHAT-PI ~ HAB-far-PI DET NMZR-land
It was very far. The world was certainly habitually far.

tilob sula?bdx™s 2ahox™. ,

tilob s-?u-la?b-dxv-s 2o%-oxV
suddenly NMZR-SB-see-LC-3.POS  come-PI
Suddenly, he saw someone coming.

?97:\.9XW tiit stubs ?ucalad tiit kvag*icad.

2R-oxV it s-tubs ?u-cal-a-d _ tiit
come-PI DET NMZR-man SB-chase-LV-CTL DET
A man who was chasing the elk came.

(129.1)togilox".

Iacil-oxw
arrive-P1
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(129.2)1a¢i(1) ?ad*goduli g¥alo cuud, “ya--- dxaxa?.”

(130)

tocil  ?ad’g-o-d-ali g¥lo cu-u-d _ya-+--
arrive meet-LV-CTL-DERV ~ CONJ say-LV-CTL EMPHAT-EMPHAT

d-xaxa?
1SG.POS-in-law
He arrived. He arrived, he met him and said, “Yah! my in-law.”

“xid (h)ow’(9) g¥(o)tut’uc’udox¥ 8o dsxvi?x"i?.”
xid  haw’a gvo-tu-t’uc’-u-d-ox% $o
how EMPHAT SUBJ-PST-shoot-LV-CTL-PI =~ DET

d-s-x"1?x%i?
1SG.POS-NMZR-forage
“Why, indeed, would have you shoot my game?”

(131.1)“uu.

u
INTERJ

(131.2)¢1€°(1)tu?xv $o slo?uxvs.”

(132)

(133)

(134)

&i-¢it-u?xv $o s-lo-?uxv-s
DIM-near-still ~ DET NMZR-PROG-go-3.POS
“Oh! That which is going is still kind of close.”

huy ?ottubox™ ?o tiil bayac ?o tiit Xaxa?s ?o tiit sloxi(l).
huy  ?ot-tu-b-ox¥ ?9 tiit  bayac ?o tiit Xaxa?-s 2
CONJ eat-CS-M-PI OBL DET meat OBL DET in-law-3.POS OBL

tiit s-lox-il
DET NMZR-day-INCH
Then his in-law, Day, fed him some meat.

sloxi(1) ?al tiit tiit Pu?ay?duli.

s-lox-il ?al it tiit ?u-?ay?-du-ali
NMZR-day-INCH LOC DET DET SB-change-LC-DERV
It was Day who was there to find him.

“cololac $o dbadoda? dit bok’ §(o) adCaag™as.”
cololac $9 d-badoa?-do? dit bok™™ $o
five.people  DET 1SG.POS-one's.child-DISTR DEICT  all DET

ad-Caag“o$

2SG.POS-wife
“I have five children of which all are your wives.”
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(135) ?i--- ?istob.
- ?isto?-b
EMPHAT-EMPHAT happen-M
That is exactly what he said!

(136) gvoalo huy gval 2ux™.
galo huy gval  ?uxv
CONJ finish CONIJ go
And he finished and went.

(137) hiwi(l).
hiwil
go.ahead
He went on ahead.

(138) calatobox™ ?o tiit stub$ ?o tiit sloxi(1) tiit kvag“ic¢ad log*a? localad.
cal-a-t-ob-ox" 29 tiit s-tubs 29 tiit
chase-LV-CTL-M-PI OBL DET NMZR-man OBL DET

s-lox-il tiit kvag¥icad lo-gva? _ lo-cal-a-d
NMZR-day-INCH  DET elk PROG-one's.own PROG-chase-LV-CTL
The man, Day, chased the elk which belonged to the one who was chasing it.

(139) taci(l)ax.
focil-ox™
arrive-PI
He came upon something.

(140) tiilox™ sula?bdx¥s ti Puhuy taXilox™ tuc’iloxv.
tilox™ s-?u-la?b-dx¥-s ti ?u-huy
eventually NMZR-SB-see-LC-3.POS  DET SB-make

tax-il-ox™ tuc’-il-ox%
night-INCH-PI  black-INCH-PI
Eventually, he was able to see that something made the night dark.

(141) tiilob sula?bdx™s ti slo?o% Aula?iibo3 lo3(a)qig*ad ?a tiit slag*ac.
tilob s-?u-la?b-dx"-s ti s-lo-?o%
suddenly NMZR-SB-see-LC-3.POS DET NMZR-PROG-come

Ku-lo-?ibos lo-§ag-ig¥ad 29 tiit  s-lagvac
HAB-PROG-walk PROG-above-insides OBL DET NMZR-inner.cedar.bark

Suddenly, he saw that someone was coming, honoring the cedar bark.

(142) hu--y tu(e)sku?ku?i(l) tiit 2acittalbix™ lo?ibas.
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(143)

(144)

(145)

(146)

(147)

(148)

(149)

(150)

huy-+- tu-20s-Au?-Au?-il tiit  ?acittalbix¥

COP-EMPHAT PST-STAT-DISTR-skinny-INCH  DET person

lo-?ibas
PROG-walk
He was a very skinny person who was walking along.

Paad”qatx™.
?adg-o-txv
meet-EPTH-CS
He met him.

gaqgSodid gval balx*tuli.

gaq-Sad-id gval  balxv-tu-ali
*#*_toot-DERV  CONJ pass-CS-DERV

He stepped to the side of him and he passed him.

?u---hu--- cayox¥ batuc’i(l) tiit Sog™t ¢’slag¥opox™ ti staxilox™.
?uhu-------- cay-ox%  bo-tuc’-il
agree.strongly-EMPHAT-EMPHAT very-PI =~ ADD-black-INCH

Sog"t c’olagv-op-ox™ i s-tax-il-ox%
path  dark-bottom-PI =~ DET NMZR-night-INCH-PI
Yes indeed! The path was very dark again, the night was dark.

?97; txV(?)a.

Pk txv-7a

come PERV-locate
It came there.

gig(o)qiilig¥ad g%al ba?iibas.

gi-gog-il-igvad g¥ol  bo-?ibas
DIM-bright-INCH-insides =~ CONJ ADD-walk
When it became a little bright, he walked again.

t(uh)u- -y batuc’ilic.

tu-huy---- bo-tuc’-il-i¢
PST-make-EMPHAT ADD-black-INCH be.fallen.with
Something had made darkness befall him again.

ti---lob goqi(l).

tilob---- goq-il
suddenly-EMPHAT  bright-INCH
Suddenly, it was bright.

ti---lobox™ s?ad”qodubs ?o tiit staxilox™.
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tilob-- - --ox" s-?ad”q-o-du-b-s B 29 tiit
suddenly-EMPHAT-PI = NMZR-meet-EPTH-LC-M-3.POS OBL DET

s-tax-il-ox%
NMZR-night-INCH-PI
Suddenly, Night met him.

(151.1)gvala cu?tab, “yaa dxaxa?.
g¥alo  cut-t-ob ya d-xaxa?
CONJ tell-CTL-M  EMPHAT 1SG.POS-in-law

(151.2)xid (h)ow’(a) g¥otut’uc’udox™ §(a) dsx™i?xvi?.”
xid  haw’a gvo-tu-t’uc’-u-d-ox% $o
why EMPHAT SUBJ-PST-shoot-LV-CTL-PI =~ DET

d-s-x"1?x%i?
1SG.POS-NMZR-forage
And he told him, “Yah! my in-law. Why, indeed, would you have shot my game?”

(152.1)“?uu day’ $o ?acittalbix™ $o lo?ux™.”
2u day’ 8o ?Pacittalbix¥  $o lo-2uxv
INTERJ only DET person DET PROG-go

(152.2)cayox™ 2oshu?ku?i(l).”
cay-oxV  ?as-Au?-Au?-il
very-PI  STAT-DISTR-skinny-INCH
“Oh! There was only this person who was going along. He was very skinny.”

(153) “?uu dit dsx*i?x"i? §(o) (?)al ti?it.”
2u dit d-s-x"1?X%i? o ?al ti?it
INTERJ DEICT  1SG.POS-NMZR-forage DET LOC DET
“Oh! That was my game that was there.”

(154) huuy, kvodad tiit stubs g¥ol ?ottu(a)l(i)ox" tiil bayac g¥ot skayu.
huy  k%od-o-d tiit s-tubs g¥ol  ?Pot-tu-ali-oxv tiit
CONJ take-LV-CTL DET NMZR-man CONJ eat-CS-DERV-PI DET

bayoc gvot s-kayu
meat belong.to NMZR-corpse
Then, he took the man and fed him some meat of the dead.

(155) ?uu x“i? gvoslok’ads tiit bayac.

u x*?  g¥o-s-lok’v-o-d-s tiit bayac
INTERJ] NEG SUBJ-NMZR-eatup-LV-CTL-3.POS  DET meat
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(156)

(157)

(158)

(159)

(160)

(161)

(162)

Oh. He would not eat that meat.

day’ tiit §¢’adu? tiil Pulok’vad.

day’ tiit §¢’adu?  tiit 2u-lok’v-o-d

only DET #%* DET SB-eat.up-LV-CTL
Hejustate .

Paay?gvas tolax™ ?9 tiil ¢’ac’uc t’isads ?9 tiit g¥ol skayu t’isad.

Pay?-g“as tolax™¥ 7?9 tiit c’ac’uc  t’isad-s 29 tiik
change-pair *** OBL DET bow arrow-3.POS OBL DET
gvot s-kayu t’isod

belong.to NMZR-corpse arrow
He traded the  (quiver??) of his bow and arrows for the arrows that belonged to
the dead.

huuyucid.
huy-ucid
finish-mouth

He finished eating.

“xvi-- ki H(u)adsPuxtx» dxEis st’owiq vi(l) Sog™t.”
XWiP- - kvi  u-ad-s-2uxv-txv dxv-$i-go
NEG-EMPHAT DET FUT-2SG.POS-NMZR-go-CS  PERV-DIM-DET

s-t’owiq V-l Sog™t
NMZR-***-INCH  path
“Don’t take the path.”

“daay’ §i$ ?asliq’ ti su?uxvtx™ ti $ag™t kvi §(a) astu?tuli(l).”
day’ §i-80 20s-liq’ ti s-?u-2uxX"-tx% ti
only DIM-DET STAT-dirt.falling.down DET NMZR-SB-go-CS DET

Sogt k™ $9 2os-tu?-tul-il
path DET DET STAT-DIM-cross.over.water-INCH
“Only take the path that has dirt falling down and goes over a little bit of water.”

“Pastu?t(u)li(l) $o (?a)l H(9)q’ayucid g*al ?asliq’ $o (?)al 1(a)q’ayucid.”
?os-tu?-tul-il $9 ?al toq’-ay-ucid gvol
STAT-DIM-cross.over.water-INCH DET LOC a.side-CONN-path  CONJ
?0s-liq’ $9 ?al toq’-ay-ucid

STAT-dirt.falling.down DET LOC a.side-CONN opening

“It goes over a little bit of water on one side and has dirt falling down on one side.”

“xi? k(i) ads?uxvtx tiit Post’owiq’" Sog*t.”
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(163)

(164)

(165)

(166)

(167)

(168)

(169)

x¥i? k"I ad-s-Puxv-tx¥ tiit os-t’owiq™  Sog™t
NEG DET 2SG.POS-NMZR-go-CS DET STAT-*** path
“Do not take the path.”

uxXv i

uxy -

g0 EMPHAT-EMPHAT
He went a long ways.

hay tocisox™ tiit Sog™t ?a(s)siq’og"os.

hay  tocil-s-ox" tiit Sog™t  ?as-siq’-o-gvos

CONJ arrive-3.POS-PI DET door STAT-branched-LV-pair
Then he came upon the path where it was branched.

7:\.11?1111)\/(“’ ?al tiit d7ix™ tusox(?)ug ustobs tobabalkv.
Au-2uxv  ?al it dsxv  tu-sox™-?ugvus-t-ob-s
HAB-go LOC DET first PST-by.means.of-advise-CTL-M-3.POS

to-bo-balkv
REP-ADD-return
He habitually went on the first one of which he was advised about until he returned.

g¥otoba?ux™ tx¥al tiit faw’t sox"?ugvustobs, liilox™ tobobalk™.
g¥o-ta-boa-?ux dxv-?al it taw’t
SUBJ-REP-ADD-go PERV-LOC DET new

sox™-?Pugus-t-ob-s lil-ox¥ to-bo-balk™
by.means.of-advise-CTL-M-3.POS far-PI REP-ADD-return

At which time, he would repeatedly go to the new one he was advised about, a long
ways, until he returned again.

Puboalk™ txval tiit do¢’u? gvoloba?uxv, gvotababalk™.

?u-balky  dxv-?al tiit doc’u? gvo-to-bo-?uxv
SB-return PERV-LOC DET one SUBJ-REP-ADD-go
gvo-to-ba-balkv

SUBJ-REP-ADD-return
He returned to the one, at which time he would take again.

U XVt

UX¥-- - ti
go-EMPHAT 3PRS
He went a long ways.

hiit.
hiit
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(170)

(171)

(172)

(173)

(174)

(175)

(176)

happy
He was happy.

haay g%al ¢aladox™ tiit ?asliq” Sog™1.

hay g%l cal-a-d-ox% tiit ?0s-liq’ Sog*t
CONJ CONIJ chase-LV-CTL-PI =~ DET STAT-dirt.falling.down path
And then he followed the path that had dirt falling down the hill.

¢aladox™.
¢al-a-d-ox»
follow-LV-CTL-PI
He followed it.

tocisoxv, ?ahaystax™ ?9 tiit Soqalatx™ tx“al tiit staday?.
tocil-s-ox ?ahayst-ax¥ 29 tiit Sog-alatx™ dxv-?al
arrive-APPL-PI  go.for.reason-PI OBL DET above-house PERV-LOC

tiit s-taday?
DET NMZR-woman
He came to be with them, coming to be at the top of a house for the women.

hay gval g¥ok’vilox" tsiit dod(¢’u?) tsiit t’isu g¥alo cuud tsi sqa, “?uu, tocilox¥ §(9)
adsc¢’istx™.”

hay gval  gvo-k’vil-oxv tsiit  dodC’u? tsiit  t’isu

CONJ CONJ SUBJ-peek-PI DET one DET younger.relative

g¥olo cu-u-d tsi s-qa u focil-oxv  $o
CONJ tell-LV-CTL DET NMZR-older.sibling INTERJ arrive-PI DET

ad-s-¢’istx"

2SG.POS-NMZR-husband

And then one woman who was the youngest would peer out and told her older
sister, “Oh, your husband has arrived.”

Sadzis (h)ilg“a? huy g“al

Sod7il-s hilg*a?  huy gval
go.outside-APPL 3PL CONJ CONIJ
They went out to get him and then

kvadad (h)ilg¥a? g*olo

kvod-o-d hilgvo?  g%alo
take-LV-CTL 3PL CONJ

They took him and

t’(9)q’valbsid (h)ilg™a? tiit g*u? g*al t’it’abtx™ (h)ilg*o? gval ?iq’¥id (h)ilg¥o? huy
g"al sox*ud (h)ilg“a? ?o tiit g¥ot skayu sx¥os.
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(177)

(178)

(179)

(180)

(181)

(182)

(183)

t’aq’val-b-8i-d hilgvo?  tiit qru?  gvel  tit’ob-tx¥ hilgve?

heat.water-M-DAT-CTL 3PL DET water CONJ bathe-CS 3PL
gval  ?iq’%-i-d hilg¥a?  huy g%l sox%-u-d hilg“a?
CONJ wash-LV-CTL  3PL CONJ CONIJ 0il-LV-CTL 3PL

2 tiit gvol s-kayu S-X"28

OBL DET belong.to NMZR-corpse = NMZR-grease
They heated some water for him and they had him bathe and they washed him and
then they rubbed oil on him that belonged to the dead.

?u--- putox™ ?u?i(h)il tiit stubs.

u---- put-ox¥  ?u-?ihil  tiit s-tubs
INTERJ-EMPHAT  very-PI ~ SB-stink DET NMZR-man
Oh! That man smelled extremely bad.

tac tiit ?u?ihil sx¥os gvot skayu.

ta¢ tiit Pu-?ihils-Xvos gv¥ot  s-kayu

on.account.of DET SB-stink NMZR-grease belong.to NMZR-corpse
It was on account of the smelly oil that belonged to the dead.

?ottub ?9 tiit bayac.

Pttu-b 2o tiit bayac
eat-CS-M OBL DET meat
They fed him meat.

x"1? g¥oslok’vads.

X*?  g¥e-s-lok’v-a-d-s

NEG SUBJ-NMZR-eat.up-LV-CTL-3.POS
He would not eat it.

daay’ tiit s¢’adu? tiit ?ulok’vad.

day’ tiit s-¢’adu? tiit Pu-lok™-o-d

only DET NMZR-*** DET SB-eat.up-LV-CTL
Heonlyate .

huuyucid.
huy-ucid
finish-mouth

He finished eating.

?i--- istoboxV tiit.

- ?isto?-b-oxV  tiit
EMPHAT-EMPHAT happen-M-PI DET
This is really what happened to him.
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(184)

(185)

(186)

(187)

(188)

(189)

(190)

%&UXWi?XWi?QXW tiit stadoy? g%ol 2asbobu?s gvol ?a tsiit 2osdok™ ?al tiit (w)uq’ob.
Au-x¥i2xviP-oxV  tiit s-tadoy? g¥al  ?0s-bobu?s  gvol ?a
HAB-forage-PI DET NMZR-woman FM  STAT-four = CONJ LOC

tsiit  Pos-dokv ?al tiit wuq’ab
DET STAT-inside LOC DET box
There were women, four of them, that hunted, and there was a female inside a box.

dit k*1 scutobids, “Kubox™ &ad ?5q™vucidid tsiit staday? ¢(o)t() tu’a?a.
dit kv s-cut-o-bi-d-s Aub-oxv  ¢ad
DEICT DET NMZR-say-EPTH-REL-CTL-3.POS fine-PI 1SG

?0q’V-ucid-id tsiit  s-tadoy? Cot-o hu-¢’a?a
open-opening-CTL  DET NMZR-woman 1PL-CONJ  FUT-play
This is who he thought about, “It’s fine for me to open the box and we will play.”

?0q vucididox" tsiit stadoy?.

?29q’v-ucid-id-ox¥ tsiit  s-tadoy?
open-opening-CTL-PI ~ DET NMZR-woman
He opened it up for the woman.

?u- -+ Xayxayob hilg¥a(?) st’u---g¥ud ¢’itid tsiit § Xa(d)tob ?9 tsiit todog*os
g"oto<lok>lokslihad.

u---- Xay-xayob hilg“a?

INTERJ-EMPHAT  DISTR-laugh 3PL

s-t’ug¥-----u-d ¢it-i-d tsiit 8o xad-t-ob
NMZR-calulate-EMPHAT-LV-CTL near-LV-CTL DET DET push-CTL-M

29 tsiit  to-dogv-of gvo-to-lakali lokali-h-o-d

OBL DET REP-inside-CTL SUBJ-REP-key key-EPTH-LV-CTL

Oh! They laughed and laughed until he calculated how close to get to her to push
her inside and lock her in.

Xx“ul’ox¥ ?os?istob tsiit stadoy?.

xvul’-ox¥ ?os-?isto?-b  tsit  s-ladoy?
just-PI STAT-like-M DET NMZR-woman
That is just what he did to the woman.

cutabax" ?9 tiil.

cut-t-ob-ox¥ P& tiit
say-CTL-M-PI  OBL DET
He said to them.

toCilox™ tiit sloxi(l) g¥alo wiliq’vid tiit bad(a)da?s, “tutadilox™ o s¢’istx“lop.”
tocil-oxv  tiit s-lox-il g¥alo  wilig™-i-d tiit
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(191)

(192)

(193)

(194)

(195)

(196)

(197)

(198)

arrive-PI  DET NMZR-day.light-INCH CONIJ ask.question-LV-CTL DET

bodo?-do?-s tu-focil-ox¥ S0 s-C’istx¥-lop
one's.child-DISTR-3.POS PST-arrive-PI DET NMZR-husband-2PL.POS
Day arrived and he asked his daughters, “Has your husband arrived?”

“xXWi?.”
X%1?
NEG
“No.”

“Quu x¥u?alo tu?ux® txvol tiit bododoa? staxi(l).”

2u xVualo  tu-Pux¥  dxv-?al tiit  bodo?-do? s-fax-il

INTERJ maybe PST-go PERV-LOC DET one's.child-DISTR
NMZR-night-INCH

“Oh, he must have gone to the Night daughters.”

huu.

u
INTERJ
Oh.

huy,... XicXicilox™ tsiit stadoy? gval taytobox¥ <tiil >tiit bododa? staxi(l).
huy  Xic-Xic-il-ox" tsiit  s-tadoy? gval
CONJ DISTR-angry-INCH-PI DET NMZR-woman CONJ

tay-t-ob-ox" tiit tiit bodo?-do? s-fax-il
come.raid-CTL-M-PI DET DET one's.child-DISTR =~ NMZR-night-INCH
Then, the women got angry and went on the warpath against the Night daughters.

toqucidab tiit bad(a)da? staxi(l).

tog-ucid-ab  tiit bado?-da? s-tax-il
block-door-M DET one's.child-DISTR ~ NMZR-night-INCH
They blocked the door of the Night daughters.

xvul’ax" Pupslx“cut tsiit stadoy? salbix™.

xvul’-ox%  Pu-palx¥-cut tsiit  s-tadoy? Salbix™
just-PI SB-boil-CTL.REFLX DET NMZR-woman outside
The woman were just boiling with anger outside.

la?badx™ox™.
la?b-o-dx“-ox¥
see-EPTH-LC-PI
He looked at them.

“Pu--- tiit ?u to haha?t stadoy? cox"?ug ustab.”
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(199)

(200)

(201)

(202)

(203)

(204)

(205)

(206)

u---- tiit 2u to ha-ha?t
INTERJ-EMPHAT DET INTEROG DET DISTR-good

s-tadoy? d-dox"-?ug“us-t-ob
NMZR-woman  1SG.POS-reason.for-advise-CTL-M
“Oh! Are those the nice women for which I was advised?”

“day’ob ?o tso goqqqi(l).”

day’-ob 29 tso g9q-q-g-il

especially-M OBL DET  bright-DISTR-DISTR-INCH
“It is special that they are so bright.”

ha---y, ?uxv.

hay---- ux™
CONJ-EMPHAT go
Then they went!

t’uk’ tiil stadoy?.

t’uk’v tiit s-tadoy?
go.home DET NMZR-woman
The women went home.

istobox™ hilg¥a? g¥(o)t(a)xotolxag tiit stubs.

Risto?-b-ox¥  hilg*a?  g¥o-to-Xol-ot-xal tiit s-tubs
happen-M-PI 3PL SUBJ-REP-sick-CONJ-mind DET NMZR-man
That is what they did which the man was depressed about.

ha---?kv calac sloxi(l) g¥ol cuudox¥ tsiit tsiit Cog™os do¢’u?.
ha?k»---- colac  s-lox-il g¥al  cu-u-d-ox
ago-EMPHAT five = NMZR-day.light-INCH CONJ tell-LV-CTL-PI

tsiit  tsiit  CogWoS§ doc’u?
DET DET wife one
After five days had past, he told one of the wives.

‘f?lubsxw ¢ad ?o tiit 2usad-il ¢ado ?ahaystob.”

Aub-ox¥ Cad o tiit ?u-sod-l ¢ad-o ?ahayst-ob
fine-PI ISG OBL DET SB-go.outside 1SG-CONJ  go.for.reason-M
“It is fine for me to go outside for there is something I have to go do.”

“xv¥i? g¥(o)adsasxac.”

x¥i?  g“o-ad-s-20s-Xac

NEG SUBJ-2SG.POS-NMZR-STAT-afraid
“Do not be afraid.”

“x¥i? k¥(i) déad gvads?ux».”
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(207)

(208)

(209)

(210)

211)

(212)

(213)

(214)

x*i? kWi d-¢ad g¥a-d-s-Puxv
NEG DET ISG.POS-anywhere SUBJ-1SG.POS-NMZR-go
“There is no place that I would go.”

dit ?osSadls g¥al tola---wil txval tiil ?ossiq’ ?o tiit Sog™t.
dit 29s-Sad-il-s gvol  tolawil---- dxv-?al tiit
DEICT  STAT-go.outside-3.POS CONJ run-EMPHAT PERV-LOC DET

?0s-siq’ 20 tiit Sog*t
STAT-branched OBL DET path
This is when he went outside and ran vigorously to where the path forked.

?a ti g¥ol tolawil ti Sog™t ?i---.

?a ti gvol  tolawil ti Sog"t  ?i---

locate DET CONJ run DET path EMPHAT-EMPHAT
It was there that he ran on a path for a long ways.

g¥ol Pahaystab tiit sox%(?)a tiit bad(a)da? sloxi(l).
g¥ol  ?Pahayst-ob tiit sox“-7a tiit bado?-do?
CONJ go.fororeason-M DET by.means.of-locate  DET one's.child-DISTR

s-lox-il
NMZR-day-INCH
And he went there so that he could be at the place where the Day daugters were.

?0q’Vucidtobox™ tsiit stadoy? g¥ol la?bdubox™.

?0q’-ucid-t-ob-ox¥ tsiit  s-tadoy? g¥ol  la?b-du-b-ox¥
open-door-CTL-M-PI DET NMZR-woman CONJ look-LC-M-PI
He openned the door for the women so that they could see him.

?2uu <...>lola?bdil.

2u lo-la?b-d-il

INTERJ PROG-see-CTL-INCH
Oh, they were staring at him.

kvadox™.
kvad-ox™
take-PI

They took him.

“?u--- tociloxV tiit s¢’istx“op.”

u--- tocil-oxv  tiit s-C’istxv-lap
INTERJ-EMPHAT  arrive-PI DET NMZR-husband-2PL.POS
“Oh! Your folks’ husband has arrived.”

q’valbsitab ?a tiit qVu? g¥al c’agatob gv¥al c’agVatob gv¥ol §g¥abactab ?9 tiit putox¥
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q“aag“ob.
q’%al-b-$i-t-ab 29 tiit qru? gvel c’ag“-a-t-ab gvol
cook-M-DAT-CTL-M  OBL DET water CONJ wash-LV-CTL-M CONIJ

c’ag“-a-t-ob g¥ol  Sgv-abac-t-ob 29 tiit put-ox%
wash-LV-CTL-M CONJ anoint-solid.obj-CTL-M OBL DET very-PI

qragvob

sweet

They heated up water for him and they washed him and washed him and anointed
him with something very sweet.

(215) hu---y <..>§gvactob ?a tiit putox™ q*agvob.
huy--- Sgv-ac-t-ob 2 tiit put-ox¥  q“ag¥eb
CONJ-EMPHAT anoint-head-CTL-M OBL DET very-PI  sweet
Then they anointed his hair with something very sweet.

(216) hu--- kvod(d)xvox™ tiil.
hu---- kvod-dx*-oxV tiit
INTERJ-EMPHAT  get-LC-PI DET
Oh! They managed to get him.

(217) huuy, tocilox tiit.
huy  tocil-oxv tiit
CONJ arrive-PI 3PRS
Now, he arrived.

(218) ?istobox™ g“al tocilox™ tiit stadoy? d#ix™ tucaagvaslob g*alo Calatuli.
Pisto?-b-ox¥  g¥ol  tocCil-oxv  tiit s-tadoy? d4xv
happen-M-PI CONIJ arrive-PI DET NMZR-woman  first

tu-Caag“os-il-ob g¥olo cal-a-t-uli

PST-wife-INCH-M  CONJ chase-LV-CTL-DERV

That is was happened when the women that he was first married to arrived and
chased after him.

(219) t(o)qvucidab tsiit stadoy?.
tog-ucid-ob tsiit  s-tadoy?
block-opening-M DET NMZR-woman
They blocked the women’s door.

(220) x“uul’ ?upalx¥cut tiit bad(s)da? staxi(l) ?oskvadalc (h)ilgva? tiit skuysad ?o tiit
joSadsad ?o tiit skayu.
Xvul’  Pu-palxv-cut tiit bada?-da? s-fax-il
just  SB-boil-CTL.REFLX DET one's.child-DISTR NMZR-night-INCH
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?as-kvod-alc hilgvo?  tiit s-kuysad 29 tiit
STAT-takeMV  3PL DET NMZR-deer.hooves OBL DET

joSad-Sad 29 tiit s-kayu

foot-DISTR  OBL DET NMZR-corpse

The Night daughters just boiled with anger with deer hooves in their hands that
were made from the feet of the dead.

(221) ?iistab (h)olg™a?.
?isto?-b  holg¥a?
like-M  3PL
That is what they did.

(222) ?u--- x¥(i?)axv g¥as?uxv tx“al golgolab.
u---- XWiP-0x"  g¥o-s-Puxv dxv-?al gol-gal-ab
INTERJ-EMPHAT NEG-PI SUBJ-NMZR-go PERV-LOC DISTR-bad-M
Oh! He did not go to these bad ones.

(223) hu---
hu----
INTERJ-EMPHAT
Oh!

(224) ciox¥ (h)a?t ?9 tiil 2utacis.
ci-axV ha?t  ?9 tiit 2u-tocil-s
very-PI  good OBL DET SB-arrive-APPL
It was very good that he arrived for them.

(225) tocilox™ tiit xaxa?s H(o)¢ildx™ox¥ tiit k¥agvicad.
tacil-oxv  tiit Xaxa?-s tacil-dx™-ox™ tiit kvag¥i¢ad
arrive-PI  DET  in-law-3.POS arrive-LC-PI DET elk
His father in-law who brought an elk arrived.

(226) “Pu--- tukaCiloxv t(i) adxaxa?.”
u--- tu-fodil-ox¥  ti ad-xaxa?
INTERJ-EMPHAT  PST-arrive-PI DET 2SG.POS-in-law
“’Oh! Your son in-law has arrived!”

(227) ?i--- Pistobox¥ ?i--- g%ol dxid#i?oxY tsiil stadoy?, Coghoss wa- -1 ?itt’isu.
- ?isto?-b-oxV  ?i---- gvol  dridriR-oxv
EMPHAT-EMPHAT happen-M-PI EMPHAT-EMPHAT CONIJ pregnant-PI

tsiit  s-tadoy? Cog as-s wal----
DET NMZR-woman wife-3.POS  SUP-EMPHAT

?ik-t’isu
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(228)

(229)

(230)

(231)

(232)

(233)

(234)

PART-younger.relative
This is exactly what happened when one of the woman became pregnant, the very
youngest wife.

cutobox¥, g¥olo gak’atobox™ ?o tsiil stadoy? tux™ tu¢’a?a?as (h)ilga?.
cut-ob-ox% g¥olo gak’-a-t-ob-ox" 29 tsiit  s-tadoy?
tell-M-PI CONIJ look.for.lice-LV-CTL-M-PI OBL DET NMZR-woman

tux¥  tu-&’a?a-a-s hilg¥a?
just  FUT-play-DISTR-3.POS 3PL
She told them and the woman looked in his hair for lice, for they will just play.

ugvol’tobox™ g¥o?iistob basc’ad tiit stubs.

2u-gVol’-t-ob-ox g¥o-?ista?-b bas¢’ad it s-tubs
SB-search-CTL-M-PI SUBJ-happen-M lice DET NMZR-man
They looked to see if it was such that the man had lice.

xiq’idox tiit swaatix“tod g¥olo luhu dx"Xa. ,

Xiq’-i-d-ox" tiit s-watix*tod  g¥olo luhu dx“-Aa
scratch-LV-CTL-PI DET NMZR-land CONJ hole PERV-go.to.place
He scratched the land and made a hole at the place where he had gone to.

la?bdxvox™ tsiit sk™Vuys.

la?b-dx-oxv tsiit  s-k™“uy-s
see-LC-PI DET NMZR-mother-3.POS
He was able to see his mother.

tu?o “Xoxv s?ugobabdx™ tx*al x*ob susuq’va? tiil bo?a.
tu-?2oA-- - --oxV s-?uSab-ab-dx™ dxv-?al x"ab
PST-come-EMPHAT-PI NMZR-poor-DERV-LC PERV-LOC throw

su-suq’va? tiit bo-?a

DIM-younger.sibling DET ADD-exist

She had become so very poor that his little brother, who was there now too, was
neglected.

7;(u)as gvaduukvodox™ asXxatotxac.

Au-29s-g¥a-duk¥-od-ox™ 2as-Xot-ol-xa¢
HAB-STAT-SUBJ-not.right-DERV-PI  STAT-sick CONJ mind
He was habitually disappointed, unsatisfied with sadness about this.

?Pul(o)Cis bolx tiil buus sloxi(l) g¥al cutobox™ 29 tsiit sqatad tsiit ¢’a¢’as stadoy?,
“xid how’ () A(u)adshuyiy’(a)buk’vtx¥ tiit ads¢’istx™.”

Pu-tacil-s balx tiit buus  s-lox-il gval
SB-arrive-APPL pass DET four NMZR-day.light-INCH CONJ
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cut-t-ob-ox" 29 tsiit  s-qa-tod tsiit  ¢’ac’as
tell-CTL-M-PI  OBL DET NMZR-older.sibling-DERV DET child

s-tadoy? xid  how’s Ku-ad-s-?u-yi?-yabuk v-tx"
NMZR-woman why EMPHAT HAB-2SG.POS-NMZR-SB-DIM-fight-CS

tiit ad-s-¢’istx™

DET 2SG.POS-NMZR-husband

Upon the arrival of the passing of four days, the older sisters said to the young
woman, “Why, indeed, do you bicker with your husband?”

(235) “stab how’s A(u)adshuyiy’(a)buk tx».”
s-tab how’o Au-ad-s-?u-yi?-yabuk v-tx¥
NMZR-what EMPHAT HAB-2SG.POS-NMZR-SB-DIM-fight-CS
“What, indeed, are you habitually bickering with him about?”

(236) “?u--- x¥i? k(i) dshuyiy’(a)buk’tx*.”
u--- xVi? kWi d-s-?u-yi?-yabuk’¥-tx%
INTERJ-EMPHAT NEG DET 1SG.POS-NMZR-SB-DIM-fight-CS
“Oh! I don’t bicker with him.”

(237) <tux» >tuxv (?)osgvoduk“ad.”
tux™ tux™  ?os-g¥o-duk“-ad
merely  just  STAT-SUBJ-change-DERV
“He 1is just disappointed.”

(238) tux” A(u)asg“odukvad.”
tux™  Au-?os-gvo-duk“-ad
just  HAB-STAT-SUBJ-not.right-DERV
“He is just habitually disappointed.”

(239) “K(u)asxolkol.”
Au-20s-Xot xo¢
HAB-STAT-sick mind
“He is habitually sad and depressed.”

(240) cutobox™ ?9 tiit.

cut-t-ob-oxv P tiit
tell-CTL-M-PI OBL 3PRS
He told them.

(241) haagvox™ bagvoxVox¥ six" tsiit stadoy? sqatods babu?s.
hag¥-ox¥ bo-g"ox"-ox" sixW  tsiit  s-tadoy?
ago-PI ADD-stroll-PI usual DET NMZR-woman

s-qa-tod-s babu?s
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NMZR-older.sibling-DERV-3.POS  four
For a while the four older sisters walked as usual.

(242) cayox™ huy, “stab ?u t(i) ads(o)x*uqag“atob §(o) adsqatod.”
cay-ox¥ huy  s-tab u ti
very-PI  do NMZR-what INTEROG DET

ad-sox“-?u-qag“-a-t-ob $o
2S8G.POS-by.means.of-SB-scold-LV-CTL-M  DET

ad-s-qa-tod

2SG.POS-NMZR-older.sibling-DERV

They really did this (saying), “Was there something your older siblings admonished
you for?”

(243) “tux™ tulu ti swatix*tad tula?boad dx*$o ba? yox* sk’Vuy yax™ tso sqa ¢ado
?ab(s)susuq’va? tiit stutubs.”
tux™  tu-lu? ti s-watix"tad  tu-la?b-o-d dx»-$o
just  PST-hole DET NMZR-land PST-see-LV-CTL PERV-DET

ba?  yox¥ s-k’vuy yox¥  tso s-qa
dad CONJ NMZR-mother = CONJ DET NMZR-older.sibling

¢ad-o ?abs-su-suq’“a? tiit s-tu-tubs

ISG-CONJ  have-DISTR-younger.sibling DET NMZR-DIM-man

“There is just a hole in the land where (I) saw my dad, my mother and older sister,
and I have a little brother who is a boy.”

(244.1)“2u- .
du- -
INTERJ-EMPHAT

(244.2) gvoxid (h)aw’(o) tuyacobax™.”
gvo-xid how’a tu-yac-ob-ox%
SUBJ-how EMPHAT PST-tell-M-PI
“Oh! Why, indeed, have (you not) told (us)?”

(245) “C(o)ko gvo?abaqtaob ?o tiit dbad.”
Cot-o gvo-?ab-ag-t-ob 29 tiit d-bad
IPL-CONJ  SUBJ-give-DERV-CTL-M  OBL DET 1SG.POS-father
“And my father would have returned us.”

(246) Iocilox™ tiil bads gval yocobtubox™.

tocil-oxv  tiit bad-s g¥ol  yoac-ob-tu-b-ox"
arrive-PI DET father-3.POS CONIJ inform-M-CS-M-PI

466



(247)

(248)

(249)

(250)

(251)

(252)

(253)

(254)

(255)

Her father arrived and they told him.

cutobox¥, “?u--- g¥ot’uk’ ¢oxv, X¥ul’ (?)as?al.”
cut-ob-ox% ?u---- gvo-t'uk’v CoxV
tell-M-PI INTERJ-EMPHAT SUBJ-go.home 2SG
He told him, “Oh! You can go home, just quickly.”

“gwot’uk’w Cox™.”
gvo-t’uk’v Cox¥
SUBJ-go.home  2SG
“You can go home.”

?uu, t’uk’tubax™ tiil stubs.

u t’uk’v-tu-b-ox% tiit s-tubs
INTERJ go.home-CS-M-PI  DET NMZR-man
Oh, he had the man go home.

fugk’wutgbaxw tiit q’vasdalic’a?.

Aok’ W-u-t-ob-ox* tiit q’vasdalic’a?
chop-LV-CTL-M-PI DET mt.goat.blanket
They cut up a mountain goat blanket.

tiil s?ulox.

tiit s-2ulox

DET NMZR-dentalia
There was dentalia.

tiit s?atad.

tiit s-?at-ad

DET NMZR-eat-DERV
There was food.

tiit bayac.
tiit bayac
DET meat

There was meat.

hu---yu-munu xvul’ ?ask“ik“ikvad.

huyumunu---- xvul”  Pas-kvi-k¥i-kvad
goodies-EMPHAT  just STAT-DIM-DIM-grasp
All these goodies were held on to.

huy g¥al $olStobox™ tiit soxVk“atac¢ dxwisp. ,
huygvol  Sol§-t-ob-ox% tiit sox“-kvata¢  dx“-Aop

xvul’
just

?as-?at
STAT-fast

CONJ CONIJ hang.down-CTL-M-PIDET by.means.of-climb PERV-below

And then they lowered a ladder to a place below.
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(256)

(257)

(258)

(259)

(260)

(261)

(262)

(263)

Pu--- XY txval tiik saxwuyaigb ?a tiil acittalbix™ tiit ploq™ q*u?.

UXW-- - dxv-?al tiit sox™-?u-yai-ob 2

go-EMPHAT PERV-LOC DET by.means.of-SB-dip.out.water-M OBL

tiit Pacittalbixv it plog® qru?
DET people DET water.spring water
They went to where the people dip for spring water.

29sq’vu? ssxwuyaiab. ,

?0s-q " u? sox"-?u-yai-ob

STAT-gather by.means.of-SB-dip.out.water-M
They were together to get water.

g*aad(il) (h)ilgva?.
gvaadil hilg*a?
sit. DISTR 3PL
They were sitting.

gvahadil (h)ilg“a?.
g“ahadil hilg“o?
sit. DISTR 3PL
They were sitting.

tilox™ lo?a% ti susuq’va?s.

tilox¥ lo-2o% ti su-suq’“a?-s

finally PROG-come DET DIM-younger.cousin-3.POS
Eventually, his little brother was coming.

g“al ?ucutali.

g¥ol  ?Pu-cut-oli
CONJ SB-say-DERV
And he said,

?ucuud, <...>*?u 2okox* k¥odatic.”

?u-cu-u-d u P2oh-ox¥  k“ad-aci-t-s
SB-tell-LV-CTL INTERJ come-PI take-hand-CTL-1SG
He told him, “Oh, come take my hand.”

“?aco §(0) adsqa tu?ibos ?o to ha---gvox™.”
PEle) $9 ad-s-qa tu-?ibas  ?o
ISG.EMPH DET 2SG.POS-NMZR-older.sibling PST-walk OBL

hagw_ s oxW

ago-EMPHAT-PI
“I am your brother who has been traveling for a long time.”

468

to
DET



(264)

(265)

(266)

(267)

(268)

(269)

(270)

“cuud CoxV ts(i) adsk’vuy g“ola?iq’vid ki ?al?al.”
cu-u-d Cox¥  tsi ad-s-k’vuy
tell-LV-CTL 2SG DET 2SG.POS-NMZR-mother

gvo-to-?iq™v-i-d kv ?al?al
SUBJ-REP-clean-LV-CTL DET house
“You tell your mother so that she can clean the house.”

cutabax¥, “?uhu.”

cut-ob-ox% ?2uhu

tell-M-PI agree.strongly

He told him, “Ah yes.”

tuuk’v tiit ¢’ac’as txval tsi sk’ vu?.

t'uk’v tiit ¢’ac’al dxv-?al tsi s-k™u?
go.home DET child PERV-LOC DET NMZR-mom
The boy went home to his mom.

“Pu--- sqaq, sk’ ™uy, §(9) ?al to ?al ta.”
u---- s-qaq s-k’vuy o) ?al
INTERJ-EMPHAT NMZR-older.sibling NMZR-mother =~ DET LOC

to ?al to
DET LOC 3PRS

“Oh! my older brother, mother, he is there, right there.

“PabsCogas ?9 tsi ha---?t tot logaqi(l) stadoy?.”
Pabs-Cog*os 0 tsi ha?t---- tot lo-gag-il
have-wife OBL DET nice-EMPHAT true PROG-bright-INCH

s-taday?
NMZR-woman
“His wife is a woman who is very nice and truly bright with light.”

“ocilox™ txV(?)a.”

focil-oxv  tx“-?a

arrive-PI  PERV-locate

“They have arrived there.”

?a--- Xxvul’ Pué’ax¥¢’ax“atob ti ¢’at’a$ g¥al ba?ux™ gal cut, “?asq¥acdubs six¥ so
dsk’vu?.”

Pa-- xvul”  ?u-&’ax¥-¢’ax“-a-t-ob ti ¢’at’a8
EMPHAT-EMPHAT just SB-DISTR-club-LV-CTL-M DET child

g¥al  bo-Pux¥ gval cut ?0s-q%ac-bs SiX¥  s9
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CONJ ADD-go CONIJ say  STAT-doubt-1SG usual DET

d-s-k’vu?

1SG.POS-NMZR-female

Ah! She just beat the boy and he went again and said, “My mom doubts me, as
usual.”

(271) cutobox™ ?9 tsiil ¢’obas, “Dokox™” p’s?la(d). , .
cut-t-ob-ox" 29 tsiit  ¢’obos h-ox¥  p’ok-a-d
tell-CTL-M-PI OBL DET sister.in-law  come-PI  feel-LV-CTL
His sister in-law told him, “Come here.” She felt him.

(272) gval Pask’vi?k’“iPoxVg¥as tiil ¢’ac’as.
gval  ?0s-k’vi?-k’viRox“-g¥os tiit ¢’ac’as
CONJ STAT-DISTR-stomach-pair DET child
And the boy had a pot belly.

(273) kvaadod tiit & obos g¥ol tasatob lu- -4, lui.
k*od-o-d tiit ¢’obos g¥ol  tas-a-t-ob
take-LV-CTL DET brother.in-law CONIJ stroke.lighty-LV-CTL-M

luk-+- luk

old-EMPHAT old

She took her brother in-law and lightly stroked him as he became much older (and)
older.

(274) ?uu day’ ha?t skinny little boy.
2u day’ ha?t  skinny little boy
INTERJ especially nice skinny little boy
Oh, his was an especially nice, skinny little boy.

(275) Qiistob k.
?ista?-b 20K
like-M come
That is what happened to him when he came.

(276) 1tacilox™ tiit.
bocil-oxv  tiit
arrive-PI  3PRS
He arrived.

(277) huy tuboagvolald putox™ ba?ux".
huy  tu-bo-g¥olal-d put-ox¥  bo-?uxv
CONJ PST-ADD-injure-CTL  very-PI ~ ADD-go
Then the one who she had hurt again really went.
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(278) g“alo cuud tsiit sk’vuys, “hila? tudshuyutob ?o tsi sq’vu?.”
g¥ala cu-u-d tsiit  s-k’“uy-s hila?
CONJ tell-LV-CTL DET NMZR-mother-3.POS  look.IMP

tu-d-s-huy-u-t-ob 29 tsi s-q"Vu?
PST-1SG.POS-NMZR-do-LV-CTL-M OBL DET NMZR-companion
And he told his mother, “Look what his companion has done to me.”

(279) ?u.
u
INTERJ
Oh.

(280) x™i?.
X7
NEG
No.

(281) x“ul’ bag™slaltob gval ba?ux™.
xvul’  ba-g“olal-t-ob gval  ba-?Puxv
just  ADD-injure-CTL-M CONJ ADD-go
She just hurt him again and he went again.

(282.1)batacis g¥al bacuud, “Puu x*ul’ Pugvalalc six™ g¥adsq acdubs.
boa-tacil-s g¥al  bo-cu-u-d u xvul’®
ADD-arrive-APPL.  CONJ ADD-tell-LV-CTL  INTERJ just

?u-gvolal-t-s six¥  g“o-d-s-q¥ac-bs$
SB-kill-CTL-3.POS usual SUBJ-1SG.POS-NMZR-doubt-1SG

(282.2)x%(u)l” &(a)x™ ?uc’a?abic.”
xvul’  ¢ox%  ?Pu-¢’a?a-bi-t-s
just  2SG  SB-play-REL-CTL-1SG
He arrived to them again and told them again, “Oh, she just hurt me because as
usual, she doubted me. You are just teasing me.”

(283) “tu?atobod k’¥(o)t tiit tudsqa.”
tu-?atobad k>wot tiit tu-d-s-qa
PST-die itis.said DET PST-1SG.POS-NMZR-older.sibling
“My older brother, they say, has died.”

(284) “Puu x*i2.”

u xX*i?
INTERJ NEG
“Oh, no.”
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(285) “?aco Cad.”

?aco ¢ad
1SG.EMPH 1SG
“I an me.”

(286) “tu?ibas ¢od.”
tu-?ibos  Cod
PST-walk 1SG
“I have been walking.”

(287) ““tux™ ¢ad tutaCi(l) txval ti tsi bad ?a tsi disa?.”
tux¥  ¢ad  tu-locil dxv-?al ti tsi bad
just  1SG PST-arrive  PERV-LOC DET DET father OBL

disa?
this.one
“I had just arrived to this one’s father.”

(288) “tu?ay?dub ¢odo t’uk’¥ dx"?ug*us ¢ad k*i ?al?als.”
tu-?ay?-du-b ¢ad-o tuk’v dxv-?ug*us ¢ad
PST-change-LC-M  ISG-CONJ  go.home PERV-instruct  where

?al?al-s
house-3.POS
“He found me and I went to where [ was instructed where his house was.”

(289.1) ?uu, botasatab ?9 tsiit ¢’obas.
u bo-tas-a-t-ob 29 tsitt ¢ obas
INTERJ  ADD-stroke.lighty-LV-CTL-M OBL DET sister.in-law

(289.2) lu- - “Aox™.
[uA-- - --ox%
old-EMPHAT-PI
Oh, his sister in-law lightly stroked him again. He became much older.

(290) haacaoc tiit sq’od?u?s.
haac-ac tiit s-q’ad”u?-s
long-DISTR DET NMZR-hair-3.POS
His hair was long.

(291) huy tuba?ux™.
huy  tu-bo-?2uxv
CONJ PST-ADD-go
Then he had gone again.

472

tsi
DET

kv
DET



(292) ?uu g¥olaltab.
2u gvolal-t-ob
INTERJ  injure-CTL-M
Oh, she hurt him again.

(293) buusatilox™.
buus-at-il-ox¥
four-times-INCH-PI
This was the fourth time.

(294.1)ba?uuxv.
ba-?Pux
ADD-go

(294.2)botaci(1) txval tiit sqas, qa.
bo-tacil dxv-?al tiit s-qa-s qa
ADD-arrive PERV-LOC DET NMZR-older.sibling-3.POS a.lot
He went again, he arrived again to his brother, there was a lot.??

(295) lacutali, “Puu xvul’ Pug“olalcox™ tsi dsk’vuy.”
lo-cut-ali 2u xvul’  ?u-g“olal-t-s-ox¥ tsi
PROG-say-DERV ~ INTERJ just  SB-injure-CTL-1SG-PI DET

d-s-k’vuy
1SG.POS-NMZR-mother
He said, “Oh, my mother just hurt me, as usual.”

(296) “tux Cox™ tué’a?abic.”
tuxv  ¢ox¥ tu-¢’a?a-bi-t-s
just  2SG FUT-play-REL-CTL-1SG
“You are going to just tease me.”

(297) kvodox™ ?9 tsiit ¢’obos g*ol tasotobox™ tiil sq’odu?s.
kvod-ox¥ P9 tsiit  ¢’obos g¥ol  tas-o-t-ob-ox%
take-PI ~ OBL DET sister.in-law  CONJ stroke.lighty-LV-CTL-M-PI

tiit s-q’ad7u?-s
DET NMZR-hair-3.POS
His sister in-law took him and lightly stroked his hair.

(298) s(o)xvactabax™ ?a tiit 2uqragvob sx%as yox¥ toq’tobax™ g¥al haa---¢ stub§ ha?t
q*(i)g*i?is ¢’ac’as stubs.
sox"-a¢-t-ob-axW [&) tiit Pu-qrvag¥ab  s-X%os yoxW
oil-head-CTL-M-PI OBL DET SB-sweet NMZR-grease CONJ
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(299)

(300)

MIA XY

toq’-t-ob-ox" g¥ol  haac---- s-tubs ha?t  qvigvi?is ¢’ac’as
slap-CTL-M-PI  CONIJ tall-EMPHAT NMZR-man nice slender  child

s-tubs

NMZR-man

She oiled his hair with some sweet oil and she slapped him and he was a very tall
man, a nice, skinny, young man.

putox Puq“ag“ob.

put-ox¥  ?u-qvag¥ob
very-PI  SB-sweet

He was very sweet smelling.

halabactobox™ 25 tiil ha?at g*al,

Aal-abac-t-ob-ox" 29 tiik ha?at gvol
don-solid.obj-CTL-M-PI OBL DET nice CONJ
She clothed him nicely, and

(301.1)cuudox™, “lu?ux Cox™ txval ts(i) adsk’vuy g*al tucuud ¢ox¥ ¢ hila? to dshuyutob

(302)

(303)

?5 tsi d¢’abas.
cu-u-d-oxv hu-2uxv  Goxv  dxv-?al tsi
tell-LV-CTL-PI FUT-go 2SG PERV-LOC DET

ad-s-k’vuy g¥al  tu-cu-u-d ¢ox¥  hila? to
2SG.POS-NMZR-mother CONJ FUT-tell-LV-CTL 2SG  look.IMP DET

d-s-huy-u-t-ob 29 tsi d-¢’obas
ISG.POS-NMZR-do-LV-CTL-M  OBL DET 1SG.POS-sister.in-law

She told him, “You will go to your mother and you tell her, ‘Look at what my sister
in-law did to me.”

focisox™ gval tucuudox¥, “hila? ti dshuyuc so d¢’obas.”
tocil-s-ox g¥al  tu-cu-u-d-oxv hila? ti
arrive-3.POS-PI  CONJ PST-tell-LV-CTL-PI look.IMP DET

d-s-huy-u-s $9 d-¢’abas
1SG.POS-NMZR-do-LV-1SG  DET 1SG.POS-sister.in-law
He arrived to her and he told her, “Look at what my sister in-law did to me.”

fualabactab ti ha?t ?o to stoq’ ha---?coc ti sq’ad”u?s.
Aal-abac-t-ob ti ha?t 7?9 to s-toq’
don-solid.obj-CTL-M DET nice OBL DET NMZR-slap

haac-oc---- ti s-q’ad”u?-s

long-DISTR-EMPHAT DET NMZR-hair-3.POS
He was dressed well with it slapped on him, his hair was very long.
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(304)

(305)

(306)

(307)

(308)

(309)

hay, q’alox" tsiit luk g¥al ?iq’vidox™ tiil ?al?als g¥al padijodax™ ?o tiil k’vik’vilc’
g"al padijadox™ tiit Sag¥t tx™al tiit q™u?ad.

hay  q’al-ox% tsiit  luk  gval  ?iq’V-i-d-ox¥ tiit

CONIJ convince-PI DET elder CONIJ clean-LV-CTL-PI DET

?al?al-s g¥ol  pad-ij-o-d-ax¥ 29 tiit
house-3.POS CONJ bury-be.fallen.with-EPTH-CTL-PI OBL DET

k’vik’vile’ g¥ol  poad-ij-o-d-oxV tiit Sog*t
eiderdown CONJ bury-be.fallen.with-EPTH-CTL-PI DET door

dx“-?al tiit q *u?-od

PERV-LOC DET gather-DERV

Then, the old woman was convinced and she cleaned her house and covered it with
down feathers and covered the doorway for a gathering.

huy toci(1) la?btx¥ox tiit bada?s.

huy tocil  la?b-txw-oxV tiit bada?-s

CONJ arrive see-CS-PI DET one's.child-3.POS
Then he arrived so she could see her son.

cu-
clu----
EMPHAT-EMPHAT
Oh!

cutal(i)ox¥, “(?)aco tu?ibas k™ vu?.”
cut-oli-ox" ?2oco  tu-?ibas  k’vu?
say-DERV-PI 1SG.EMPH PST-walk female
He said, “It is me who has been traveling, mom.”

“tux™ Cad tu?ibas ?o tudshuyabuk’tub ?a tsiit dsqa.”
tux¥ Cod  tu-?iba§  ?o tu-d-s-?u-yabuk’¥-tu-b 2
merely 1SG  PST-walk OBL PST-1SG.POS-NMZR-SB-fight-CS-M OBL

tsiit  d-s-qa
DET 1SG.POS-NMZR-older.sibling
“I have just been traveling since my older sister fought with me.”

hu--- tocilox™ (h)ilgva?.

hu---- tocil-oxv  hilgvo?
INTERJ-EMPHAT  arrive-PI 3PL
Oh! They arrived.
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(310)

(311)

(312)

(313)

(314)

(315)

(316)

(317)

?1--- Pistobox¥ g¥ol kWadubox™ ?9 tsiit Cog¥os tiit <...>baby.
- ?isto?-b-ox¥  g%al  kvod-u-b-ox¥ ?o tsiit  Cog“os
EMPHAT-EMPHAT happen-M-PI CONIJ get-LV-M-PI OBL DET wife

tiit baby
DET baby
Indeed! This is what happened and his wife had a baby.

da?bax™ ?9 tiil sa?li?s.

da?b-ox¥ o tiit sa?li?-s

instead-PI OBL DET two-3.POS
Contrary to what was expected, he was two.

sa?li?s daxwasiiq’agwas. ,

sa?li?-s dox"-?9s-Aiq’-0-g"os

two-3.POS  reason.for-STAT-adhere-EPTH-pair
He was two joined together.

galoa...
gvolo
CONJ
And ...

2a--1 tiit loluRluii(l) 2o tiit wiw’su,

?at---- tiit lo-luA-lui-il 29 tiit wiw’su
fast-EMPHAT DET PROG-DISTR-old-INCH OBL DET children
The children were getting much older rapidly.

¢olbitobax¥ ¢’ac’uc.
Cot-bi-t-ab-oxW c’ac’uc
1PL-REL-CTL-M-PI bow
They made a bow for them.

g“al ?ahoxV tsiit luluX ?ucuud (h)ilga?, skaykay.
g¥ol  ?a-h-oxV tsiit  lu-lui ?u-cu-u-d hilg“o?
CONJ exist-EPTH-PI ~ DET DERV-elder SB-tell-LV-CTL 3PL

s-kaykay
NMZR-Steller.blue.jay
And there was a very old woman that told them, she was Blue Jay.

2utitolawil iiq’,ggwas tiit wiw’su.

Pu-ti-tolawil  Aiq’-o-g¥ostiit wiw’su
SB-DIM-run adhere-EPTH-pair DET  children
These chlidren ran around stuck together.
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(318)

(319)

(320)

(321)

(322)

(323)

(324)

?ucut tsiit skaykay, “gvoxVocg“og“astab tiit wiw’su x%i? g¥osali?.”

Pu-cut tsiils-kaykay gvo-xVoc gvo--g“as-t-ob tiil wiw’sux%i? = gW¥o-sali?

SB-say DET NMZR-Steller.bluejay = SUBJ-remove DIM--pair-CTL-MDET
children NEG SUBIJ-two

Blue Jay said, “If the children were removed from each other, they would not be

two.”

hu--- tu¢’odzodox™ tiit wiw’su.

hu--- tu-¢’ad?-o-d-ax " tiit Wiw’su
INTERJ-EMPHAT  PST-sneak.up-LV-CTL-PI  DET children
Oh! They snuck up on the children.

txvol g¥osx“ocgVogtasabs.

dxv-?al g¥o-s-x"Voc-gVo-g“as-ob-s

PERV-LOC SUBJ-NMZR-remove-DIM-pair-M-3.POS
So they could remove them from each other.

caladox™ g%l xVocgWolg“asodox™ tiit wiw’su gWal ?aatobad.
cal-a-d-oxv g¥al  x“oc-gvo-g¥as-o-d-ox¥ tiit
chase-LV-CTL-PI =~ CONJ remove-DIM-pair-EPTH-CTL-PI =~ DET

wiw’su  g%al  ?atobad
children CONIJ die
They chased them and removed the children from each other and they died.

2u--- golgal tiit stubs ?o tiil badoda?s.

?u---- qol-gal tiit s-tubs ?o tiit bodo?-do?-s

INTERJ-EMPHAT DISTR-bad DET NMZR-man OBL DET
one's.child-DISTR-3.POS

Oh! That man had bad luck with his children.

xicilox" tsiit Cog*as g™al taq’adox™ tiit six“siyay?ya?s g¥ol huyox™ tiit iay?alqab
sosaq’vox™.

xicil-ox¥ tsiit  Cog¥o$ g¥al  toq’-o-d-ox tiit
angry-PI DET wife CONJ slap-LV-CTL-PI DET
SIX"-s-yay?yo?-s g¥ol  huy-oxv tiit iay?alqab

*HE_NMZR-family-3.POS ~ CONJ make-PI DET small.animal

s9-saq’V-ox%

DISTR-fly-PI

His wife was angry and slapped her in-laws and they became little monsters that
flew.

ux¥ tsiit stadoy? g¥alo tox“ud tiit t’obitods g¥alo $al8(8)itob (h)ilgva? tiit
sox“kvata¢ g*al kvatac (h)ilg“a? dx“Saq.
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(325)

(326)

uxv tsiit  s-tadoy? gvolo toxw-u-d  tiit  t’obitod-s
go DET NMZR-woman CONIJ pull-LV-CTL DET rope-3.POS

g¥olo  Sols-Si-t-ab hilgve?  tiit sox"-k“atac gvol
CONIJ hang.down-DAT-CTL-M 3PL DET by.means.of-climb  CONIJ

kvata¢ hilgvo?  dx¥-Soq

climb 3PL PERV-above

The woman went and pulled on her roped and they lowered a ladder for them and
they climbed up.

hay, bok’“ilox™.

hay  bok’“-il-ox"
CONJ all.gone-INCH-PI
Now, that is all.

t’(9)q’vaboxV tiil Sg“a?ac.

t’aq’V-ab-ox% tiit Sgva?-ac
come.out-DERV-PI DET ***-shrub
The salmonberry sprouts were out.

(327.1)That’s all.

(327.2)1 guess that’s one.
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The Man

Told by Annie Daniels to Leon Metcalf,

Recoded November 141, 1952

At Puyallup, Washington

Lushootseed transcription and translation by Zalmai ?oswoli Zahir

Ichishkiin transcription and translation by Virginia Tuxamshish Beavert and Joana Jansen

(1) That’s dit stubs.
That-is dit s-tubs
that-is DEICT NMZR-man
That’s this man.

(2) [ start now.

3) Postalli(l) tiit stubs 2obsCog¥os ?0 tsiit ha?t stadoy?.
Pos-tatli(l) tiit s-tubs Pabs-Cog¥os 29 tsiit  ha?t
STAT-live DET NMZR-man have-wife OBL DET good

s-tadoy?
NMZR-woman
There lived a man who had a good woman as his wife.

4) g"olo ?ab(s)suq’*¥suq’va? tiit col(o)lac.
g¥alo  ?abs-suq’“-suq’va? tiit calalac
CONIJ have-DISTR-younger.sibling DET  five
And he had five younger siblings.

(5) gval iuc,utsxw tiil suq’¥suq’va?s, “?a--- higobox" (h)a?t tsi cog“os ?o to golob.
g¥ol  Au-cut-oxV tiit suq’v-suq’“a?-s
CONJ HAB-say-PI DET DISTR-younger.sibling-3.POS

Pa---- higob-ox¥ ha?t  tsi Cog"os 29 to gol-ob
EMPHAT-EMPHAT too-PI good DET wife OBL DET bad-M
And his younger brothers would say, “Ah! This wife is too good for that bad man.”

(6) ciox™ Cot g¥okvodsid.”
ci-ox¥ Cot g"o-kvod-si-d
very-PI ~ 1PL  SUBJ-take-DAT-CTL
We should really take her from him.”

(7) g¥alo dzulox™ tsiit stadoy? g¥ol hudCupox™ salbix.
gvolo  dwul-ox¥ tsiit  s-tadoy? g¥ol  hud-Cup-ox*
CONJ menstruzate-PI ~ DET NMZR-woman CONJ burn-campfire-PI
Salbix%

479



outside
And when the woman menstruated, she made a fire outside.

(8)  q’aqid ?u?uxv tiit s¢’istx"s.
q’aqid u-Puxv  tiit s-C’iStx¥-s
always  SB-go DET NMZR-husband-3.POS
The husband was always gone.

(9)  qaqid ?u?uxv.
q’aqid 2u-2ux¥
always SB-go
He was always gone.

(10)  catqglob ti s¢’istx™s.
Catqtob ti s-C’istx¥-s
grizzly.bear DET NMZR-husband-3.POS
Her husband was Grizzly Bear.

(11)  <cut, cuudox™> loxilox™ g¥al cuudox¥, “?uc’ubadcob ¢ad.”

<cut cu-u-d-ox*>  lox-il-ox¥ g*al  cu-u-d-ox¥
<FALSE> day-INCH-PI CONJ say-LV-CTL-PI
?u-c’ub-ad-c-ob ¢ad

SB-***.DERV-APP-M  1SG
The next day, someone said, “Someone’s making sucking noises at me.’

b

(12)  “?u ?oco tiit 2uc’ubadcobicid.”
2u 2aco tiit ?u-c’ub-ad-bi-t-sid
INTERJ 1ISG.EMPH DET SB-***-DERV-REL-CTL-2SG
“Oh! It is me who is making sucking noises at you.”

(13)  ?aca.”
?aco
1SG.EMPH
“Me.”

(14)  huy, c’ubad huya:
huy  c’ub-ad huya
CONJ ***.DERV ~ ***
Then he made sucking noises like this:

(15)  (sucking noise)
(16)  ?u--- Iali? ti sosc’ubad.

tu---- lali? ti s-?as-c’ub-ad
INTERJ-EMPHAT different DET NMZR-STAT-***-DERV
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Oh! That’s a different sucking noise.

(17)  dog"i g¥oc’ubad.
dog*i gvo-c’ub-ad
2SG.EMPH SUBJ-***-DERV
You could make sucking noises.

(18)  c’ubad ¢ad tiit ha?t:
c’ub-ad ¢od  tiil ha?t
*** DERV ~ 1SG DET good
I make good sucking noises:

(19)  (sucking noise)

(20.1) ?a.
?a
EMPHAT

(20.2) lali? $(9) (?)al ti?it.
lali? o) ?al ti?it
different DET LOC DET
Ah! That was a one different one there!

(21)  ha?t c’ubad.
ha?t  c’ub-ad
good ***-DERV
That was a good sucking noise.

(22)  huy c’ubad huya:
huy c’ub-ad huyo
CONJ ¥k _DERV ~ ***
Then, he made sucking noises like this:

(23)  (sucking noise)
(24)  ?uqgv g¥osc’ubadubox™ ?9 to tiit s¢’istx™ ?o k¥1 ha?t.

u-qvi? g¥9-s-c¢’ub-ad-du-b-ox ¥ 29 to tiit
SB-call.out ~ SUBJ-NMZR-***-DERV-LC-M-PI OBL DET DET

s-C’1Stx™ 2 k¥ ha?t
NMZR-husband OBL DET good

The husband called out to them by managing to make nice sucking noises at them.

(25)  hay bot’uuk’vox™.
hay  ba-t’uk’v-oxV
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(26)

27)

(28)

(29)

(30)

€2))

(32)

(33)

CONJ ADD-go.home-PI
Then he went home again.

taci(l).
acil

arrive

He arrived.

x%i? lohak™ g¥al ba?ux™.

x¥i?  lo-ha?k™ gal  ba-Puxv
NEG PROG-ago CONJ ADD-go
It wasn’t long before he went again.

2u--- ocilox™ tiil suq’suq’va?s g*ol kvodox¥ tsiil Cog“os.
u---- tocil-oxv  tiit suq’v-suq’“a?-s
INTERJ-EMPHAT  arrive-PI DET DISTR-younger.sibling-3.POS

kvod-ox% tsiit  Cog“o$
take-PI ~ DET wife
Oh! His younger sibblings arrived and took the wife.

licik’itob tiit huds g¥ol fa---¢’.
lo-cik’-i-t-ob tiit hud-s gval
PROG-poke.with.stick-LV-CTL-M DET fire-3.POS  CONJ

ta¢’----
extinguish-EMPHAT
They poked the fire with a stick until it went out!

Iacilox™.
Iacil-oxv
arrive-PI
He arrived.

X%1? tsiil CogWoss.

x"i?  tsiit  Cog“os-s
NEG DET wife-3.POS
His wife was not there.

habu.

habu

INTERJ
habu.

gvol
CONJ

?aa tuk’™ gvol Zalf tiit Zalaboc g¥al k™adad ti stabs g¥ol 2ux™ calagox™ ti dit

slo?ux¥tub sa Cog*as.
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(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

?aa tuk’v gvol Ral-§ tiit Xal-abac g¥ol  k%od-o-d
INTERJ go.home CONJ don-CTL DET don-body CONIJ take-LV-CTL

ti s-tab-s gl  ?uxv Cal-ag-ox¥ ti dit
DET NMZR-what-3.POS CONIJ go chase-DERV-PI DET DEICT

s-lo-?ux¥-tu-b s Cogvos

NMZR-PROG-go-CS-M DET wife

Ah, he went home to put his clothes on and took his things, and he went chasing
after those who took his wife.

?a-+- ?a 8o (0)bsCograsob $o sxiXxibus 2o k¥i baagvas.
?a-- ?a $9 ?obs-Cog“as-ab o)
EMPHAT-EMPHAT locate DET have-obtain.wife-M  DET

s-Xixi?-b-us 2 k¥i  bo-Cog¥as
NMZR-shameful-M-appearance OBL DET ADD-wife

Ah! The shameful looking character who had intentions of marrying another wife
was there.

putox™ g“at ¢og¥asab.

put-ox¥  gvat  Cog“as-ob

very-PI ~ 3PRS obtain.wife-M

There was definately someone whom he was going to marry.

“I’ayatpaash ixwi i’ayatyaw k’shék’sha 4chaas wa iiii....”
i-ayat-pa-ash ixwi  1’ayat-yaw k’sha-k’sha
et woman-LOC-1SG  still  ***-woman-for  squint-REDUP

achaas wa  diil....

eye COP INTERJ

“I’m looking around, squinting my eyes around for a woman (I’'m lusting for a
woman).”

“I’ayatpaash ixwi 1’dyatyaw k’shak’sha 4dchaas wa iiii....”
i-ayat-pa-ash ixwi  1’dyat-yaw k’sha-k’sha
¥k woman-LOC-1SG  still  ***-woman-for  squint-REDUP

achaas wa iil....

eye COP INTERJ

“I’m looking around, squinting my eyes around for a woman (I’m lusting for a
woman).”

“I’ayatpaash ixwi i’ayatyaw k’shék’sha dchaas wa iiii....”

i-ayat-pa-ash ixwi  1’ayat-yaw k’sha-k’sha
et woman-LOC-1SG  still  ***-woman-for  squint-RERDUP
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4chaas wa 1iil....

eye COP INTERJ
”I’m looking around, squinting my eyes around for a woman (I’'m lusting for a
woman).”

(39) Aainaxti tGwituwit’aya inaxti.
aa 1-naxti tawi-tuwit’dya 1-naxti
INTERJ 3SG-cry REDUP-Grizzly.Bear 3SG-cry
Ah, Tuwit’aya (Grizzly Bear) cried.

(40.1) uxv.
uxv
go

(40.2) ?2uxv.
uxv
g0
He went on and on.

(41)  cutobox™ ti suq™a?s, “kubox" éod 2uka?ad tiit tuwit dya.”
cut-t-ob-ox" ti suq’va?-s Aub-ox¥  ¢ad
say-CTL-M-PI  DET younger.sibling-3.POS  fine-PI I1SG

2u-ka?-a-d tit  tuwit’dya

SB-lie.in.wait-LV-CTL DET Grizzly.Bear

[One of the brothers] told his younger brother, “I'd better stalk Grizzly Bear
(Tuwit’aya).”

(42)  hay, HKildox™ ti stub§ g*al 2okox™ tiit loxaxab. ,
hay  tox-ilé-ox¥  ti s-tubs g¥al  Poh-oxv it lo-xaxab
CONJ stiff-knee-PI DET NMZR-man CONJ come-PI DET PROG-cry
Then the man stood when someone who was crying came.

(43) “Mish nam nuu, Tuwit’aya?”
mish nam nuu, Tuwit’aya
INTEROG  2SG say  Grizzly.Bear
“What are you saying, Tuwit’aya?”

(44) “Aa awtik’ash wiimayksha, Naka.”
aa awtik’a-sh wiimayk-sha ndka
INTERJ  only-1SG ***%_PROG  man’s.younger.brother
“I am just sleeping, younger brother.”

(45) “Chaw nam wiimayksha.”
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(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51.1)

(51.2)

(51.3)

chaw nam wiimayk-sha
NEG 2SG ***-PROG
“You’re not sleeping.”

“Naxti mna?”
naxti mna
cry where.LOC

“You’re crying, aren’t you?”’

“Aa, chaw nash néaxti, aw nash wiwyatya palytutiyaw dxmikan.”
aa chaw nash néxti, aw nash wi-wya-tya
INTER] NEG 1SG cry now ISG go-while.going-rather

palytu-t-yaw
play.bone.game-NMZR-to

axmi-kan
inland-toward
“Ah, ’'m not crying, I’'m on my way upriver to the bone game.”

habu.
habu
INTERJ
habu.

il tiit.

?il tiit

vocalize DET

He made some sounds.

?il ti ti t'uwit’dya:

?2il ti ti t'uwit’aya
say DET DET Grizzly.Bear
Grizzly Bear said this:

“piyax" hila.

piyox™ hilo
vocals vocals

piyax* hile.
piyax™ hilo
vocals vocals

piyax* hile.

piyaox™ hilo
vocals vocals
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(51.4)

(51.5)

(51.6)

(52)

(33)

(54)

(55)

(56)

(57)

piyax* hile.
piyox™ hilo
vocals vocals

piyax* hile.
piyaox™ hilo
vocals vocals

piyox hila.”

piyax™ hilo

vocals vocals

“Piyox™ hilo. piyox¥ hils. piyax¥ hila. piyox™ hila. piyox™ hilo. piyox" hilo.”

“A, tinxnam ikw’ak niusha.”

a tinx-nam ikw’ak nuu-sha
INTERJ different-2SG that say-PROG
“Oh, you’re saying that all wrong.”

“Inatxanashaam ‘I’ayatpaash ixwi i’ayatyaw k’sha k’sha dchaash <m...>.”
i-natxana-sha-am i-ayat-pa-ash ixwi  i-dyat-yaw
3SG-pronounce-PROG-2SG  ***-woman-LOC-1SG _still ~ ***-woman-for

k’sha-k’sha achaash <m...>
squint-REDUP  eye <FALSE>
“You are saying ‘I’'m lusting after a woman.’”

“Aa , chaw nash ntiucha naka.”

aa chaw nash nuu-cha néka

INTERJ] NEG 1SG say-PST man’s.younger.brother
“I wasn’t saying that, younger brother.”

“Chaw nash ntiucha ikush.”
chaw nash naucha  ikush
NEG 1SG say-PST thus
“I wasn’t saying it like that.”

“Awtikash palytuta.”

awtik-ash palyltu-ta

*#%_-1SG play.stick.game-FUT
“I’m just playing stick game.”

“Palytiushaash.”
palytu-sha-ash
play.bone.game-PROG-1SG
“I’m playing bone game.”
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(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

“Aa, chaw nam palytusha.”

aa chaw nam  palytu-sha

INTERJ] NEG 1SF play.bone.game-PROG
“Oh, you’re not playing bone game.”

?a---Htob tiil ?ayitox™ balali?.

?al-----t-ab tiit Payil-ox% ba-lali?
fast-EMPHAT-CTL-M  DET pretend-PI ADD-different

He moved quickly upon the one who was pretending to be different again.

?Pistab tiit.

Pisto?-b it

like-M DET

This is what he did to him.

huy g¥olaltobox".

huy  gvolal-t-ab-ox¥
CONIJ kill-CTL-M-PI
Then he injured him.

habu.
habu
INTERJ
habu.

g*olaltobox™ ti, ti t'uwit’aya.

g¥olal-t-ab-ox¥ i ti t'uwit’dya
kill-CTL-M-PI ~ DET DET Grizzly.Bear
He injured this Grizzly Bear.

golaltobox™ gval ?atob(a)dox™ gval titi¢ tobax™ gval ?ix“itobax™ tiit stab.

g'olal-t-ob-ox¥ g%l  ?atobod-ox¥ gvol  H-h¢’-t-ob-oxW gvol
kill-CTL-M-PI ~ CONJ die-PI CONJ DIM-cut-CTL-M-PI CONJ
21X ¥-i-t-ob-ox™ tiit s-tab

throw.away-LV-CTL-M-PI DET NMZR-3SG
He wounded him and he died, and he sort of cut him all up and threw that old thing
away.

xVobtubox" tiil sc’ali? tx*al tiit bagolsul.

x“ab-tu-b-ax¥ tiil s-c’ali? dx¥-?altiit bagalSul

throw-CS-M-PI DET NMZR-heart PERV-LOC _DET Muckleshoot
He threw his heart down over to Muckleshoot.

?u cutoxV tsiit stadoy?, “g¥olaltobox™ §(o) adsqa.
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(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

u cut-ox¥  tsiit  s-tadoy? gvolal-t-ob-ox™¥  $o
INTEROG  say-PI DET NMZR-woman kill-CTL-M-PI ~ DET

ad-s-qa
2SG.POS-NMZR-older.sibling
Oh, the woman said, “Your older brother has been killed.”

Patobadox™.
Patobad-oxv
die-P1

“He died.”

ool di-- -t slokux“is &ad iala?atsba,d.”
gval  dit--- s-lo-Auxv-il-s Cad
CONJ DEICT-EMPHAT  NMZR-PROG-cold-INCH-APPL 1SG

%o-lo-2atabad
**%_PROG-die
“And this is why I am cold with death.”

huy, (?0)sk¥ad ¢ad ?5 to dcotodot.

huy  ?es-k“od ¢ad to d-col-adot

CONJ STAT-take 1SG OBL DET 1SG.POS-blead-breath
“Now I am taken by my breath.”

Patobdoxv tsiil stadoy?.
Patobod-ox%  tsiits-tadoy?
die-PI DET NMZR-woman
The woman died.

x¥ul’ox% Puyubi(l).
xvul’-ox¥  ?u-yubil
just-PI SB-die
She just died (wasted away??).

habu.

habu

INTERJ
habu.

That’s end.
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Message 1: to Martha LaMont

Annie Daniels to Leon Metcalf,

Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1)

)
3)

4

?osluud ¢ad tso Martha LaMon(t) 2 ti sux%i?abs yox™ ti sut’ilibs ?al ti faxi(l).
?2s-lu-u-d éad  tso Martha LaMont ?a2 ti
STAT-hear-LV-CTL 1SG DET name name OBL DET

s-?u-Xvi?ab-s yox¥  ti s-?u-t’ilib-s ?al
NMZR-SB-tell.story-3.POS CONJ DET NMZR-SB-sing-3.POS LOC

ti tax-il
DET night-INCH
I heard Marth LaMont telling traditional stories and singing tonight.

What else I going ...

?u--- cay ¢ad ?uhiitoq suluud suxvi?abs yox™ sut’ilibs 2o k¥(i) s?asu?x" how’a ti
swatix"tads di$a? ?asu?x".

u---- cay Cad  ?u-hiit-oq s-?u-lu-u-d
INTERJ-EMPHAT very 1SG SB-happy-DERV NMZR-SB-hear-LV-CTL

s-?u-Xvi?ab-s yox¥  s-2u-t’ilib-s _ 2 k¥i
NMZR-SB-tell.story-3.POS CONJ NMZR-SB-sing-3.POS OBL DET

s-?2a-s-u?x"W how’a ti s-watix*tad-s disa?
NMZR-locate-3.POS-still EMPHAT DET NMZR-land-3.POS here

?a-s-u?x”

locate-3.POS-still

Oh! I am so happy to hear her stories and her singing of the one who is still here,
indeed, in her land, right here, she is still here.

?aco Annie Daniels.

?aco Annie Daniels
1ISG.CEMPH name name

I am Annie Daniels.
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Message 2

Annie Daniels to Leon Metcalf,

Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1)

)

)

4

)

?u. ..

?u_ eeo

INTERJ-EMPHAT-

Oh!

hik™ ¢ad ?uhiit 20 k¥(i) sla?badx tiit tusyayus ?a k¥(i) tuluAluZ ti suk’volods 2o
kv(i) tuha?k".

hik¥  ¢ad  ?u-hiit 2 k¥i  s-la?b-o-dx¥ tiit

big 1SG SB-happy OBL DET NMZR-see-EPTH-LC  DET

tu-s-yayus 2 ki tulud-lud K
PST-NMZR-work OBL DET PST-DISTR-old DET

s-?u-k’Vol-o-d-s 29 k¥ tu-ha?kv
NMZR-SB-pour-LV-CTL-3.POS ~ OBL DET PST-ago

I am very happy to see someone is pouring the work of the deseased elders from a
long time ago.

?oco g¥olo bada? ?0 t(u)Jack stoq.

29co g¥olo  bado? 29 tu-Jack _s-toq
ISG.EMPH CONIJ one's.child OBL PST-name  NMZR-block
I am the daughter of Jack Stuck.

tudxVdu?abs ¢ad ?ostalliloxv ?al ti bogolsut.
tu-dxv-du?-abs ¢od  ?Pos-fallil-ox™ ?al ti
PST-PERV-Duwamish-people.of 1ISG  STAT-live-PI LOC DET

bagolsut
Muckleshoot
I was a Duwamish that lives in Muckleshoot.

g¥ol Annie Danielsox¥ tso sda? ?al ti ¢ad sox™(?)a.
g¥ol  Annie Daniels  tso s-da? ?al  ti ¢ad
CONJ name name DET NMZR-name LOC DET where

soxv-?a
by.means.of-locate
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(6)

(7)

(8)

)

And it is the name, Annie Daniels, that this is here (this recording), somewhere.

g"al ci ¢ad ?asju?il ?0 ko dsluud ti sg¥a(?)lop syoayihublop ?u?a?ucidbicid ¢ad ?o
k¥(i) adsxudxud.

gval ci ¢ad  ?os-ju?-il 29 k%o

CONJ very 1SG STAT-joyful-INCH OBL DET

d-s-lu-u-d ti s-gva?-lop
1SG.POS-NMZR-hear-LV-CTL DET NMZR-one's.own-2PL.POS

s-yo-yihub-lop ?u-?a-ucid-bi-t-sid ¢ad
NMZR-DISTR-tell.story-2PL.POS  SB-locate-opening-REL-CTL-2SG  1SG

29 kvi  ad-s-xud-xud

OBL DET 2SG.POS-NMZR-DISTR-speak

And I am very joyful to hear your folks’ own stories that I put my voice here for
you about your words.

huy ¢(o)x¥a luud ti ds?iidog¥at < k*i > k*i dsg¥a? k¥i dsuxudxud gvoti huy
ba(do)&’a?k"bix™ ?0 ti disa?.

huy  ¢ox“-o lu-u-d ti d-s-?idgvot

CONJ 2SG-CONJ  hear-LV-CTL DET 1SG.POS-NMZR-what.say

<kvi> kv d-s-gva? kv
<FALSE> DET 1SG.POS-NMZR-one's.own DET

d-s-?u-xud-xud gvoti huy  bo-do¢’u?-a?k“bix™
I1SG.POS-NMZR-SB-DISTR-speak because do _ ADD-one-people

2 ti disa?

OBL DET here

And then, you hear what I say, my own words because of what this other person
here does.

g*al tiit tustabox™ tulukluk g*al dit tsiit sox™ju?ilox™ 2o k¥(i) sla?bdx™.
gval  tiil tu-s-tab-ox" tu-lui-lui _gval  dit tsiit
CONJ DET PST-NMZR-thing-PI PST-DISTR-old FM  DEICT DET

sox™-ju?-il-ox" 29 k*i s-la?b-dxv
by.means.of-joyful-INCH-PI OBL DET NMZR-see-LC
And these things of the elders, this is the reason I am joyful to be able to see this.

?osg%ola?bdub ?o tiit iugwaé’sd tiit haa?t sxudxud tx¥al g¥alapu, d?iisad.

20s-g¥a-la?b-du-b 2 it Ku-gred-o-d tit  ha?t
STAT-SUBJ-see-LC-M OBL DET HAB-search-LV-CTL DET  good
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(10)

(1)

s-xud-xud dxv-?al gslapu d-?iisad
NMZR-DISTR-speak PERV-LOC 2PL.EMPH 1SG.POS-one's.people
Those that look for these good words about you folks can see this, my people.

tuqaq tu?iisod ?o k¥(1) tudbad gval tux*(i?)ax" tushayhay tx%al tiitox".
tu-qaq tu-?iiSod 29 ki tu-d-bad gvol
PST-older.sibling PST-one's.people OBL DET PST-1SG.POS-father CONJ

tu-xVi?-ax¥  tu-s-hay-hay dxv-?al tiik-oxV

PST-NEG-PI PST-NMZR-DISTR-know PERV-LOC 3PRS-PI

One of these people was my father’s older siblings but could not figure out how this
is.

g¥olo haa?t k¥(i) sla?bad tiit stab sox“uwatad tiit loq’vay? sasx“olodox™ tuluAlu
?al ti swaatix“tod.

gvolo ha?t kvi s-la?b-o-d tiit stab

CONJ good DET NMZR-see-LV-CTL DET thing

sox"-?u-?ot-od tiik log’vay? s-?os-?2ot-od-ox¥
by.means.of-SB-eat-DERV ~ DET platter NMZR-STAT-eat-DERV-PI

tu-luA-luk 2al i s-watix*tod

PST-DISTR-old LOC DET NMZR-land
And it is good to see the things to eat, the plate of food of the ancestors on this land.
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Thankfulness and Lucy William’s song
(song is omitted from the text to honor sacred content)

Annie Daniels to Leon Metcalf,
Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1) ?u--- day’ox¥ ¢ad i(u)as?ist(s?) g"ol masi ?al Cad sox“?a.
u---- day’-ox¥ Cod  Au-?0s-?isto?  g¥ol  masi

INTERJ-EMPHAT only-PI  1SG HAB-STAT-like CONIJ thank.you

?al cad  sox“-?a
LOC where by.means.of-locate
Oh! Just the way that I am, I am thankful where ever I am at.

(2.1) hikv ¢ad i(u)asju?ilgqs tiit, dit tiit sox uwalox™ ?al ti swatix“tad g*al ?aco
q’acodx™ ti cox"Xot.
hikv¥  ¢ad  Au-?as-ju?-il-og-s tiit dit
big  1SG HAB-STAT-joyful-INCH-DERV-3.POS 3PRS DEICT

sox™-Pu-walox™ ?al ti s-watix*tod  g¥ol  ?oco
by.means.of-SB-strong LOC DET NMZR-land CONJ 1SG.EMPH

q’ac-o-dx¥ ti d-dox™-xot
strike-EPTH-LC DET 1SG.POS-reason.for-sick

I am always very joyful for this, this right here is what is strength in this world and

I have an injury that is the reason for my illness.

(2.2)  x¥(i?)ax g¥adskubil.
xVi?-ox¥  g“o-d-s-Aub-il
NEG-PI  SUBJ-1SG.POS-NMZR-fine-INCH
I am not well.

(3) g¥al ?al tudsluud k¥(a) <s-> sg*a? sxudxud ci tuhiitbid ?o Kodsludx.
gvol  7?al tu-d-s-lu-u-d ko <s>
CONJ LOC PST-1SG.POS-NMZR-hear-LV-CTL = DET <FALSE>

s-g¥a? s-xud-xud ci tu-hiit-bi-d
NMZR-one's.own NMZR-DISTR-speak very PST-happy-REL-CTL

u-d-s-lu-dx»
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(4)

)

(6)

(7

(®)

)

HAB-1SG.POS-NMZR-hear-LC
And when I heard one’s own words, I was so happy about what I habitually am able
to hear.

judsluud ?Padsxudxudad.
Au-d-s-lu-u-d
HAB-1SG.POS-NMZR-hear-LV-CTL

ad-s-xud-xud-o-d
2SG.POS-NMZR-DISTR-speak-LV-CTL
I habitually hear what you talk about.

masi.

masi
thank.you
Thank you.

ci ¢ad i(u)ashuy hiitbid k%(1) sju?i(l) ?o to ju?i(l) ?o to t’ilibs.
ci ¢ad  Au-?9s-huy hiit-bi-d k¥i  sju?-il
very 1SG HAB-STAT-make happy-REL-CTL DET NMZR-joyful-INCH

29 to ju?-il 29 to t’ilib-s
OBL DET joyful-INCH OBL DET sing-3.POS
I am always made very happy about the joy of the joyfulness of her singing.

?al kvo do¢’u? slaxi(l) g¥al tuwiliq’¥tubax™ ?a Lucy Williams ?as¢adobas xud
t’ilibs.

?al  kvo  doc’u? s-lox-il gval
LOC DET one NMZR-day.light-INCH CONIJ
tu-wiliq’v-tu-b-ox" 29 Lucy Williams ?os-Cad-ob-os

PST-ask.question-CS-M-PI OBL name name _ STAT-where-M-3.S

xud  tilib-ss
peak sing-3.POS
One day, Lucy Williams asked about which where the words to her song.

cuud, “?u Pasbalicut ¢ad st’ilibs.”

cu-u-d u ?os-bali-cut _ ¢ad
say-LV-CTL INTERJ STAT-forget-CTL.REFLX 1SG
s-t’ilib-s

NMZR-sing-3.POS

(I) said, “Oh! I forget myself about her song.”

g¥ol ?al ti sloxi(l), xaxa? sloxi(l), g¥olo maasi.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

gval ?al i s-lox-il xaxa? s-lox-il
CONJ LOC DET NMZR-day.light-INCH sacred NMZR-day.light-INCH

g¥olo masi
CONJ thank.you
And on this day, this sacred day, and thank you.

Xaaxa? $oq si?ab lo(?0)skvax“atubut.

Xxaxa? $oq  s-?i?ab lo-20s-kvax-a-but

in-law above NMZR-wealth ~ PROG-STAT-help-LV-1PL
Sacred, above chief who helps us.

g"olo la(?o)skvaxvatuli g¥ol ?os?isto(?) k¥i g¥os?istobs g¥ol sox¥oshuys
sox“walox™ ?al bak’ sloxi(l).

g¥olo  lo-?as-kvax“-a-t-uli g¥ol  ?Pos-?isto? ki
CONJ PROG-STAT-help-LV-CTL-DERV CONIJ STAT-like @ DET

gvo-s-?ista?-b-s g¥ol  sox%-?os-huy-s
SUBJ-NMZR-like-M-3.POS CONIJ by.means.of-STAT-COP-3.POS

sox™-wolox™ Pal  bok’ s-lox-il

by.means.of-strong LOC all NMZR-day.light-INCH

And he helps us and this is why this is the way it is and why we are made strong
every day.

diit g¥olo haa?t.

dit g¥olo ha?t
DEICT CONIJ good
This is why is good.

Aget pus ?0 tiil ?a.

Aget pus 29 tiit ?a
name(??) aunt OBL DET exist
Agate(??) is the aunt of those here.(??)

to CogWas 20 k¥(i) tudqosi?.

to cog¥as 20 ki tu-d-qosi?

DET wife OBL DET PST-1SG.POS-uncle
She is the wife of my deceased uncle.

g"ol ditox¥ t(1) sox™?ist(a?).

gvol  dit-oxV ti SOXV-?isto?
CONJ DEICT-PI DET by.means.of-like
And this is why it is like that.

?al bak’v slaxi(l) tx“al cadit.
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(17)

(18)
(19)

(20)

21

(22)

?al bok™  s-lox-il dxv-?al cadit
LOC all NMZR-day.light-INCH PERV-LOC 3SG.EMPH
Everyday is for this one.

?ay’ Sado Aula?btx™ Xudxudoas ?ol ti suxud dx“¢’a?ad pipa.
Pay’  Cad-o Au-la?b-tx¥  xud-xud-os _?al ot

find 1SG-CONJ  HAB-see-CS DISTR-speak-3.S LOC DET

s-?u-xud dxv-¢’a?-a-d pipa

NMZR-SB-speak PERV-#**-LV-CTL paper

I was found which allowed me to see what he spoke in the Spoken Word in the
Bible. (7?)

Now,

?usubud $(9) adsqa.

?u-Sub-u-d S0 ad-s-qa

SB-disappear-LV-CTL DET 2SG.POS-NMZR-older.sibling

Your older brother dissappeared. (reference to someone who just left the room.)

(Annie Daniels sings the song)

hay, masi.

hay  masi
CONJ thank.you
Thank you.

hay, hay.
hay hay
INTERJ INTERJ

2u yoxV ti slo?uxv.

2u yoxv  ti s-lo-2ux
INTER] CONJ DET NMZR-PROG-go
Oh! and so it goes.

496



The girl who was lost in the mountains

Betsy Lozier to Leon Metcalf,
Recoded in the 1950s

At (location unknown), Washington

(1) My mother, she was lost for two months over to the mountain.
(2) And her grandma, “Oh, I guess she... the grandma died now.”
3) “She gone too long time now.”

4) She can’t eat nothing, for this time now.

(%) About two months...

(6) x%olsucid ?al tiit ?uiiq’ ?al taxi(l).
x“alSucid ?al tiit u-Aiq” ?al tax-il
Lushootseed LOC DET SB-adhere LOC night-INCH
(Annie Daniels) Say it in Lushootseed on the thing that sticks (tape), tonight.

(7 tocdilox™ tiit tudsk™uy ?al tiit g¥al 2ux“cox¥ ¢’q’abac.
tocil-oxv it tu-d-s-k™vuy ?al tiit gval
arrive-PI  DET  PST-1SG.POS-NMZR-mother LOC 3PRS CONJ

uxv-c-ox¥  c¢’q’ab-ac
go-APP-PI  gooseberry-bush
My deceased mother arrived there, where they went for gooseberries.

(8) c’q’abac.
c’q’ab-ac
gooseberry-bush
It was gooseberries.

9) g"ol 2osg*odiloxv ?al tiit ¢’q’abac.
g¥al  ?as-gvadil-oxv ?al tiit ¢’q’ab-ac
CONJ STAT-sit-PI LOC DET gooseberry-bush
And she sat in the gooseberries.

(10)  g“ol ?Pula?bdubox¥ ?9 tiil kayo?s hilg*o?.
g¥ol  ?u-la?b-du-b-ox¥ 7o tiit kayo?-s B hilg“o?
CONJ SB-see-LC-M-PI OBL DET grandmother-3.POS 3PL
And their grandmother was watching them.
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(11.1) gval cuteb ?5 <ti ti tiil ?o > tiit kaya?s hilg“a?, “?u !
g¥ol  cut-ab ?o <ti ti tit o> it kayo?-s hilg“o?

CONIJ say-M OBL <FALSE> DET grandmother-3.POS 3PL

u
INTERJ

(11.2) hagvox™.
hagv-ox%
ago-PI

(11.3) x“u?alo tu?atobad.”
x*u?olo  tu-?atobad
must.be.so PST-die
And their grandmother told them, “Oh! It’s been a long time. She must have died.”

(12)  “hagvox™ tu?atob < tiit...> tiit t(u)adpus.”
hag¥-ox¥ tu-?a-t-ob <tiik> tiit tu-ad-pus
ago-PI PST-locate-CTL-M  <FALSE> DET PST-2SG.POS-throw
Your aunt has been put there for a long time.

(13)  “hiigab 2uhag“ox¥ tuwixv.”
higab ?u-ha?k¥-ox% tu-wix™
too SB-ago-PI PST-lost
She’s been lost for too long.

(14)  Up the mountain.

(15)  hagvox¥ tu?uxv.
hag¥-ox¥ tu-2uxv
ago-PI PST-go
She has been gone a long time.

(16) Two months now, she was gone.

(17)  sali?ox™ stukvalb tiit su?ux™ ?o tsiit tudsk’™uy ?o tiit skvatk“atac.
sali?-oxV  s-tukvalb tiit s-?u-?uxv 2 tsiil
two-PI ~ NMZR-month DET NMZR-SB-go OBL _DET
tu-d-s-k>vuy 29 tiit s-kvat-kvatac

PST-1SG.POS-NMZR-mother = OBL DET NMZR-DISTR-mountain
For two months, my deceased mother had been gone in the mountains.
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(18)  hay 2ux“ox¥ t(i)ax™.
hay  ?2ux“-ox¥ ti-ax¥
CONJ go-PI 3PRS-PI
So, this one man went.

(19)  stab t(u)ask’voc¢ ?9 tsiit tudsk’uy t(u)as(o)x¥(h)ayiloxv.
stab  tu-?os-k’voc 20 tsiit  tu-d-s-k’vuy
thing PST-STAT-wild OBL DET PST-1SG.POS-NMZR-mother

tu-sox“-hay-il-ox*
PST-by.means.of-know-INCH-PI
What had made my deceased mother wild is what he became aware of.

(20)  stab t(u)ask’vaci(l).
stab  tu-?os-k’voc-il
thing PST-STAT-wild-INCH
That thing that was wild.

(21)  gval 2ux¥ox™ tiit tiit < tu-...> tusuq’va?s.
ghal  Puxv-oxV tiil tiit <tu-> tu-suq’va?-s
CONIJ go-PI DET DET <FALSE> PST-younger.sibling-3.POS
And her younger bother/cousin went.

(22)  tusuq’va?s John Hayden.
tu-suq’“a?-s John Hayden
PST-younger.sibling-3.POS name name
Her little brother/cousin, John Hayden.

(23)  gvolo k¥odatobox¥ g¥alo t’uk’“tuboxv.
g¥alo  kvod-a-t-ob-ox* g¥olo  tuk’v-tu-b-ox¥
CONIJ take-LV-CTL-M-PI CONJ go.home-CS-M-PI
And he got her, and he brought her home.

(24)  ?oswolox¥ stab g¥alo k¥adad tiit walox™...
20s-walox¥  stab  gvolo k“od-a-d tiit  woloxv
STAT-strong thing FM  take-LV-CTL DET strong
Some strong is what took her strength, indeed!

25)  ?ii.
2
yes

(26)  g“olo kvodatobox™ ?9 tiil su?suq’va?s, John Hayden.
g¥olo  k“od-a-t-ob-ox¥ 29 tiit su?-suq’va?-s John
CONJ take-LV-CTL-M-PI OBL DET DIM-younger.sibling-3.POS name
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(27)

(28)

(29)

(30)

€2))

(32)

(33)

(34)

(35)

Hayden
name
And her dear younger brother/cousin, John Hayden, got her.

K(o)¢iltubox™ tx¥al k¥o ?al?al.

tocil-tu-b-ox» dxv-7al kva  ?al?al
arrive-CS-M-PI  PERV-LOC DET house
He brought her to the house.

g"al ciiltobox™ ?9 tiil s?otad.

g¥al  cil-t-ab-ox% 29 tiit s-?at-ad

CONJ dish.up-CTL-M-PI OBL DET NMZR-eat-DERV
And she was fed some food.

x%(i?)axv g¥osbaq’ads.

xM?2-0xV  g%o-s-boq’-o-d-s

NEG-PI SUBJ-NMZR-swallow-LV-CTL-3.POS
She didn’t swallow it.

She too different now.
Never eat for long time.

hagvox™ x1? lo?otod tsiit tudsk™vuy.

hag*-ox¥ x"i?  lo-?ot-ad tsiit  tu-d-s-k’vuy

ago-PI  NEG PROG-eat-DERV DET PST-1SG.POS-NMZR-mother
My deceased mother had not eaten for a long time.

hay, hayilox" tsiit tudsk’vuy ?9 tiit tusk¥od(d)ubsox".
hay  hay-il-ox% tsiit  tu-d-s-k’vuy B 29 tiit
CONIJ know-INCH-PI DET PST-1SG.POS-NMZR-mother ~OBL DET

tu-s-k“od-du-b-s-ox¥
PST-NMZR-take-LC-M-3.POS-PI
Then, my deceased mother became aware of what had taken her.

tuhuy ?osduk™.

tu-huy ?os-duk™
PST-make STAT-not.right
It had made her not right.

tuhuy ?osdukv ?o ti sda?s g¥olo da?atob Kialob ?al tiit hik Xagu?.

tu-huy 20s-duk™ 29 ti s-da?-s g*alo
PST-make STAT-notright OBL DET NMZR-name-3.POS CONJ
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da?-a-t-ob Kialob ?al tiit hik¥  xacu?
name-LV-CTL-M name.of. malevolentbeing ~ LOC DET big lake
It had made her not right, by the name of what they call Zialob at a big lake.

(36)  hikv xacu?.
hik¥  Xacu?
big  lake
A big lake.

(37) tiit to Puxve.
tiit to ux¥-c
3PRS DET go-APP
That is what went for her.

(38)  tosk’oci(l).
to s-k’voc-il
DET NMZR-wild-INCH
(Annie Daniels) A wild thing.

(39.1) 2i.
%
yes

(39.2) tiit sk’a¢i(l).
tiit s-k’vac-il
DET NMZR-wild-INCH
Yes. A wild thing.

(40)  hay, tixtobox™ tiit tudsk’“uy ?2 tiit ?u--- ha?ha?} stoqtoqiw’.
hay  tiX-t-ob-ox™ tiit  tu-d-s-k™uy B 2 tiit
CONIJ spread-CTL-M-PI DET PST-1SG.POS-NMZR-mother ~OBL DET

u--- ha?-ha?t s-tag-toqiw’
INTERJ-EMPHAT  DISTR-good NMZR-DISTR-horse
Then, my mother was protected by, Oh, very good horses.

(41) Dbuus.
buus
four
There were four.

(42)  tudi? horses.
tudi? horses
over.there horses
The horses were over there.
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(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49.1)

Got the rings on.

lotidcut tiit tidtid ?al tiit staqtoqiw’ ?al tiil.
lo-tid-cut tiit tid-tid ?al  tiil
PROG-ring-CTL.REFLX DET DISTR-bell LOC DET

s-tag-toqiw’ ?al tiit
NMZR-DISTR-horse LOC 3PRS
The bells were ringing on the horses that were on them.

mmm.
mmm
mmm
(Annie Daniels) Mmm.

tilox™ ti sxidtobs tiit tudsk’~uy ?o tiit to sda? < k~ub > kvuti.
tilox™ ti s-xid-t-ab-s tiit
finally DET NMZR-do-CTL-M-3.POS  DET

tu-d-s-k>uy 29 tiit to  s-da? <kvub>
PST-1SG.POS-NMZR-mother = OBL DET DET NMZR-name <FALSE>

kvuti
man's.name
Eventually, something was done to my deceased mother by one named k“uti.

bad ?5 hinon.

bad ?o hinon

father OBL name.Hayden
He was the father of Hayden.

g¥ol Suubax™ tusasxidtx™ tsiit tudsk’vuy.
g¥al  Sub-ox% tu-s-?os-xid-tx™ tsiit
CONJ disappear-PI PST-NMZR-STAT-do-CS  DET

tu-d-s-k’vuy
PST-1SG.POS-NMZR-mother
And what had been done to my deceased mother disappeared.

-
-
INTERJ-EMPHAT

(49.2) kva2sid.
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kva?-8i-d

send-DAT-CTL

(Annie Daniels) Oh! (Annie Daniels inaudible) (Betsy Lozier) He sent it away for
her.

(50) 1
?1
yes
Yes.

(51) kva?sid.
kva?-8i-d
send-DAT-CTL
He sent it away for her.

(52) kva?sitobox™.
kva?-§i-t-ob-ox¥
send-DAT-CTL-M-PI
He sent it away for her.

(53) haa?t tiit tusuhuytobs tsiil tudsk’uy ?os?ista?.
ha?t tiit tu-s-?u-huy-t-ab-s tsiit
good DET PST-NMZR-SB-do-CTL-M-3.POS DET

tu-d-s-k uy 20s-?ista?
PST-1SG.POS-NMZR-mother =~ STAT-like
It was good what he did to mother like that.

(54) ditox¥ sox¥boq ilsox™.
dit-oxv sox¥-boq’-il-s-ox
DEICT-PI by.means.of-swallow-INCH-3.POS-PI
That was why she could swallow.

(55) ti
ti
3PRS
That was it.

(56) That’s all.
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The contest between the Northerners and Southerners

told by Jerry Meeker, Puyallup

August 171, 1951

Recorded by Melville Jacobs, Marian Smith and George Herzog
at Brown’s Point, Tacoma Washington

Transcribed and translated by Zalmai ?oswali Zahir, February 12t 2016

(1)  ti?alalus syacab tuxixq’ ?o ti ?aciltolbix¥ tul’al q’ix" yox™ tul’al ?atxad.
ti Palalus  s-yac-ob tu-Xixq’ 2 ti ?acittolbix™
DET happen = NMZR-tell-M PST-compete OBL DET people

tul’-?al q’ix¥  yoxV tul’-?al Patxad

from-LOC  north CONJ from-LOC south

“This is an account of what happened in competition of the people from the north
and from the south.’

(2) tiit tul’q’ix™ ?acittolbix™ g*olo ti ?ax™s, q¥syu?, bok’v til” sobstabig®s ?acittolbixv.
tiit tul’-q’ixV Pacittolbix¥  g¥olo ti Pax“s q“syu?  bok’v
DET from-north  people FM  DET seal porpoise all

til’ s-?abs-tab-ig"s ?Pacittolbix™
might NMZR-have-what-belongings  people
‘The Northerners were the seal, porpoise and perhaps included all other kinds of

people.’

3) gval tiit tul’atxoad g*olo ?asbal gval ii??lg?alqsb yox™ k¥ batataCalbix™.
gvol  tiit tul’-?alxod  gvolo ?os-bal g¥ol  Ai?Ao?algob  yoxv
CONJ DET from-south FM  STAT-mix  CONIJ bird(s) CONIJ

k¥a  bo-tatocalbix™
DET ADD-large.animal
‘And the Southerners were a mixture of birds and other kinds of large animals.’

4) tutay holgva?.
hu-tay holg“o?
FUT-come.raid 3PL
‘They [the Southerners] were going to attack.’

(5) tuxilix ?90 k¥i hik" xixq’.
tu-xilix 29 kvi  hikv  xixq’
FUT-battle = OBL DET big  compete
‘They were going to fight over a very difficult contest.’
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(6)

(7

(8)

)

(10)

(11)

g*ol tiit tul’al q’ix¥ ?acittolbix™ tugibicutox® holg¥a? g*olo tugq“ib ?acittolbix™.
gval  tiil tul’-?al  q’ix¥ ?aciltolbix¥  tu-q“ib-i-cut-ox¥

CONJ DET from-LOC north people PST-ready-LV-CTL.REFLX-PI
holgvo?  g“olo tu-q“ib ?Pacittolbix™
3PL CONJ PST-prepare people

‘And so the people from the north began preparing themselves until they were
primed.’

fuupigwed halg¥a? bok’™ sloxi(l) tx“olox™ tusqvibtx™ holga? tutayox™.

Au-pigvad holg¥a?  bok™ s-lox-il B dxv-?al-ox"
HAB-spirit.dance 3PL all NMZR-day.light-INCH PERV-LOC-PI
tu-s-q“ib-tx" halg¥a?  tu-tay-ox™

PST-NMZR-ready-CS ~ 3PL FUT-come.raid-PI

‘They [strengthened themselves] by singing and dancing their power songs every
day until it made therm ready to go to war.’

tu?uxvox™ tiit Pacittalbix™ tul’al ?atxad txval tiit q’ix™ ?acittolbix™.
tu-Puxv-ox™  tiit Paciltolbix¥  tul’-?al Patxad dxv-?al tiit
PST-go-PI DET people from-LOC south  PERV-LOC DET

q’ix¥ ?acittolbix¥
north people
‘Then the people from the south began going to the Northerners.’

g¥al ?al tuslo?ux¥s holg¥a? g¥alo cick’™ ti qa sq’ax™.

gval  ?al tu-s-lo-2ux"-s halgve?  gvolo cick’™ ti
CONJ LOC PST-NMZR-PROG-go-3.POS  3PL CONIJ very DET
qa s-q’axv

alot NMZR-ice
‘As they were going along they came upon a lot of ice.’

20sq’ax™ tiit q*u? g¥olo Xop’ud holgva? tiit sq’ax™ ?al tiit slo?ux™s.

29s-q’ax™ tiit qu? g*olo xop’-u-d _holgva? it
STAT-freeze DET water CONIJ shatter-LV-CTL 3PL DET
s-q’ax¥ Pal it s-lo-?uxv-s

NMZR-ice LOC DET NMZR-PROG-go-3.POS
‘Because the water was frozen, they had to break the ice as they went along.

2

XVi20xV g¥os?ut’ass holg*o?

XMi?-oxV  gVo-s-2u-t’as-s halg*a?
NEG-PI SUBJ-NMZR-SB-cold.weather-3.POS  3PL
‘They were not cold weather people.’
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(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

tayox™ halg*a? txval tiit dx“?a ?9 tiit tul’q’ix¥ ?acittalbix.
tay-ox% holgvo?  dxv-?al tiik dxv-?a 20 tiit
come.raid-PI 3PL PERV-LOC DET PERV-locate OBL DET

tul’-q’ixv ?Paciltolbix™
from-north ~ people
‘They were on their way to the territory of the Northerners to do battle.’

g*alo tugvibicutox™ holg¥a? ?al kvadi tu¢’i¢’ad ?9 tiit ?acittolbix¥ tul’q’ix™ gl
tu?ilitobox™ ?9 tiit sgolalitut g¥olo pig¥odox™ holgva?.

g¥alo  tu-q“ib-i-cut-ox¥ halg¥a?  ?al kvadi

CONJ PST-ready-LV-CTL.REFLX-PI 3PL LOC DEM

tu-¢’1¢’ad 29 tiit Pacittolbix¥  tul’-q’ix¥ gvol
PST-get.closser OBL DET people from-north ~ CONJ

tu-?il-i-t-ob-ox" 29 tiit s-golalitut gvalo
PST-sing-LV-CTL-M-PI OBL DET NMZR-spirit.power CONJ

pig¥-od-ox" holgvo?

spirit.dance-DERV-PI ~ 3PL

‘They started preparing themselves as they were getting closer and closer to the
people from the north, singing their power songs and dancing.’

tu(?)ilitob ?9 tiit dod¢’u? stubs di?al(y)alus g*ol huy tobodxv¥ca?k™ gvol Kuba?ils.
tu-?il-i-t-ob 2 tiit dod¢’u? s-tubs
PST-sing-LV-CTL-M OBL DET one.person =~ NMZR-man

di?-al-yalus g¥ol  huy  lo-bo-dxv-Ca?k™ gvol
other.side-LOC-end CONJ CONJ REP-ADD-PERV-on.water CONIJ

Ju-ba-2il-s

HAB-ADD-sing-3.POS

‘One man at one end of the canoe sang, and as they continued going out into the
water, he continued singing.’

g¥al ?aha tiil bak’V halg*a? tupig¥ad ?al tiil g¥as(?)s ?al tiil pig¥ads halg™a?.

g¥ol  ?a-ha tiit bok’¥ holg¥e?  tu-pig"-od ?al
CONJ locate-DERV DET all 3PL PST-spirit.dance-DERV LOC
tiit gvo-s-?a ?al tiit pig¥-ad-s halg“a?

DET SUBJ-NMZR-locate LOC DET spirit.dance-DERV-3.POS  3PL
‘And all of them there had spirit danced, right there, where they spirit danced.’

tu?aliloxv tiit skaykay g“ol tucudox™ holg%a?, “hay skaykay.
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(17)

(18)

(19)

(20)

21.1)

tu-?al-il-ox¥ tiit s-kaykay g%l  tu-cu-d-oxv
PST-LOC-INCH-PI DET NMZR-Steller.bluejay CONJ PST-say-CTL-PI

halg“a? hay  s-kaykay
3PL CONJ NMZR-Steller.blue.jay
‘Now they got to Blue Jay, and they told him, "Now, Blue Jay.’

q“ibicutox".

q“ib-i-cut-ox%
ready-LV-CTL.REFLX-PI
“Get ready.’

tu?ilid cox™ tiit gvot dogvi sqolalitut.
tu-?il-i-d CoxV  tiit gvot dog*i
FUT-sing-LV-CTL 2SG DET belong.to 2SG.EMPH

s-qolalitut
NMZR-spirit.power
“You will sing the power that belongs to you.’

huy Cox™ g%ot g¥a? ?o tiit di?al(y)alus dox*huyucid.”
huy  coxv gvol gva? 29 tiit di?-al-yalus
CONJ 2SG belong.to one's.own OBL DET other.side-LOC-end

dxv-huy-ucid

PERV-finish-mouth

“You will do this when the spirit song that belongs to the one at the other end of the
canoe is done.”

q“ibicut tiit skaykay g¥olo hig¥ilopsab gvol tudzalalgcut gval ?ilidex" tiit
sgolalituts:

qvib-i-cut tiit s-kaykay _ gvalo
ready-LV-CTL.REFLX DET NMZR-Steller.blue.jay = CONJ

hikv-il-apsob g¥ol  tu-dzal-alg-cut gvol
big-INCH throat CONJ PST-turn.around-DERV-CTL.REFLX  CONJ

?il-i-d-ox¥ tiit s-golalitut-s

sing-LV-CTL-PI DET NMZR-spirit.power-3.POS

‘Blue Jay got ready, made his voice strong, turned in circles and sang his power
song:’

“locuya---”

locuya---
VOCALS
song vocals

507



(21.2)

(22)

(23.1)

(23.2)

(24)

(25)

(26)

27)

(28)

ha!

ha
VOCALS
song vocals

?anaya--- ?anaya---
?anaya‘-- ?anaya---
VOCALS VOCALS

song vocals

hano q%iqva---n.

hano q*i-q“an----
VOCALS DIM-***-EMPHAT
song

hano q“iq“a?.

hana qvi-q“a?
VOCALS DIM-***
song

huy!”
huy
finish
‘Finish!’

hay, tutalilox™ holg¥o? ?o tiil dx*(?)a ?a tiit tul’q’ix™ ?acittolbix™ gval

tug“ibicutox™ halg"a?.

hay  tu-falil-ox% holgva? 7?0 tiit dxv-?a 20 tiit
CONJ PST-go.ashore-PI 3PL OBL DET PERV-locate OBL DET
tul’-q’ix¥ Paciftolbix¥  g“%al  tu-qvib-i-cut-ox" halg“a?
from-north ~ people CONJ PST-ready-LV-CTL.REFLX-PI 3PL
‘When they came to ashore to where the Northerners were, they were prepared.’
tu?atotob.

tu-?a-?9-t-ab

PST-put-LV-CTL-M
‘They were put [to shore].’

tug“ibicutox™ tiit ?iiSads.

tu-qvib-i-cut-ox% tiit ?iiSad-s
PST-ready-LV-CTL.REFLX-PI DET one's.people-3.POS
‘The [Southerners] were ready now.’

gval 2uxv tiit skaykay txval tiit q’il’bids halg¥o? g¥alo k¥adodox™ tiit Xabut gvol
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(29)

(30)

€19

(32)

(33)

(34)

2ixvidox™ tx¥al tiil Polacut ?o tiit X¥ol¢ 2aspuk™ab.
ghal  Puxv tiil s-kaykay dxv-?al tiit
CONIJ go DET NMZR-Steller.blue.jay = PERV-LOC DET

q’il-bi-d-s holgva?  g“olo k“od-o-d-oxV tiit Kabut
ride-REL-CTL-3.POS  3PL CONJ take-LV-CTL-PI DET canoe.mat
g¥al  RiX%-i-d-ox¥ dxv-?al tiit  ?alacut tiit

CONJ throw.away-LV-CTL-PI PERV-LOC DET _alone OBL DET

X¥ol¢ 25s-puk¥ob

saltwater STAT-pile

‘Blue Jay went to their canoe, took a cedar mat, and threw it into a pile all by itself
in the saltwater.’

tu?ilox" tiit statabab gvat tiit huxixq’.

tu-?il-ox™ tiit s-ta-tab-ob gvat  tiit  tu-Xixq’
PST-start-PI DET NMZR-DISTR-what-M 3PRS DET FUT-compete
‘A discussion had already started as to who was going to compete.’

gvat tiit suk¥odx six™ Xixq’ ti ?a g¥at.

gvat  tiit s-?u-kvod-dxv six¥  xixq®  _ti ?a gvat
who DET NMZR-SB-take-LC wusual compete DET locate 3PRS
Who could they have who usually competes against who is there?

tukvodub ?9 tiit tul’q’ix¥ ?aciltalbix¥ ti ?ax™s.

tu-kvod-du-b 20 tiit tul’-q’ixv Pacittolbix¥  ti Pax™s
PST-take-LC-M OBL DET from-north  people DET seal
‘The Northerners were able to get Seal.’

g¥al tugvibicutox tiit tul’?atxod ?acittalbix¥ g¥at ki luxixq’ ti ?ax™s.
gvol  tu-q“ib-i-cut-ox% tiit tul’-?alxod  ?aciltalbix™
CONJ PST-ready-LV-CTL.REFLX-PI DET from-south  people

gvat k¥ h-Xixq’ ti Pax™s

3PRS DET FUT-compete DET seal

‘And then the Southerners had prepared themselves with who was going to
compete against Seal.’

xViPax" kvi gvat gWs?lubad. ,

xM2-ox%V k™ gvat  g“o-Aub-ad
NEG-PI DET 3PRS SUBJ-agree-DERV
‘No one could agree on who could do it.’

x"i? k™i g¥ascutcut groxixq’ ti ta.
xVi? kY1 g“o-s-cut-cut gYo-xixq’ ti ta
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(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

NEG DET SUBJ-NMZR-DISTR-say = SUBJ-compete = DET DEICT
‘They could not say who could take on [Seal].’

huy ?ux“ox¥ tiit skaykay g*alo cut, “?oca ¢ad k*i tuxixq’ox™ tiit 2ax"s.”
huy  Puxv-oxv tiit s-kaykay galo cut  ?aco
CONJ go-PI ~ DET NMZR-Stellerbluejay CONJ say  1SG.EMPH

¢od k¥ tu-xixq’-ox¥ tiit Paxvs
ISG DET FUT-compete-PI DET seal
‘Then Blue Jay went and said, "I’ll compete against Seal."

cuudox™ tiit ?iiSads, “?u, x¥1? ki K(u)adsc’ald tiil ?ax“s g¥olo ?ad”ad?us.”
cu-u-d-ox¥ tiit ?iiSad-s u  oxvi? kM
tell-LV-CTL-PI DET one's.people-3.POS INTERJ NEG DET

tu-ad-s-c’al-d tiit Pax¥s g“olo
FUT-2SG.POS-NMZR-prevail-CTL DET seal CONJ

?ad?-?ad*-us
DISTR-appear.good-face
‘They told their friend, "Oh, you can’t beat Seal who is skilled."

“la?ux¥ ¢ad ?o ti sqvibaxad.

lo-2ux¥  ¢ad  ?0 ti s-q“ib-axad

PROG-go 1SG OBL DET NMZR-prepare-side.appendage
“I’m going with my arms ready.’

x“i? g¥adshit(i)k’alap.

x*?  g“o-d-s-hi-tik’v-al-ap

NEG SUBIJ-1SG.POS-NMZR-DIM-hook-LOC-bottom
“My tail end won’t get snagged.’

?u, lutuxv ¢ad p’a?ad.

u hu-tuxv ¢od  p’a?-a-d
INTERJ FUT-merely 1SG try-LV-CTL
“Oh, I’ll just try it.’

huxixq’ ¢ad tup’a?ad ¢ad.

hu-xixq’ ¢od  tu-p’a?-a-déod
FUT-compete 1SG  FUT-try-LV-CTL 1SG
“I’ll give the contest a try.’

Jubox™ Cod g¥atibid.”

Aub-ox¥  ¢ad  g%o-tib-bi-d

fine-PI ISG  SUBJ-physical.effort-REL-CTL
“It’s a good idea for me to try this.”
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(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

" Kub ta dog"i g¥o?ux™ gv¥alo xixq’.”

Aub  ta dogvi gvo-2ux¥  gvolo  Xixq’
fine DEICT 2SG.EMPH SUBJ-go CONIJ compete
“Okay, you can go ahead and compete.”

2ux¥ox™ halg“a? g¥alo g¥acilox™ halg“a?.

2ux*-ox¥ holg"o?  g“olo gvac-il-ox¥ halg“a?
go-PI 3PL CONJ wade-INCH-PI  3PL
‘So they went wading out into the water.’

hay, ?usilox™ halg“a?.

hay  ?us-il-ox¥ holgvo?
CONJ dive-INCH-PI 3PL
“Then they dove in.’

Posxaltob ?o tiit skaykay ¢ad kvi s?usil ?o tiit Paxvs.
20s-Xxa¢-t-ab 29 tit  s-kaykay = ¢ad k%
STAT-calculate-CTL-M OBL DET NMZR-Steller.blue.jay = where DET

s-?2us-il 29 tiit 2ax"s
NMZR-dive-INCH OBL DET seal
‘Blue Jay calculated where Seal dove.’

x%1? lalil tu(?)ac ?o ti gl ?usis tib.
x*?  lo-lil tu-?ac 29 ti gvol
NEG PROG-far PST-specifically.there OBL DET CONJ

Pus-il-s tib
dive-INCH-APPL physical.effort

‘Not far from him, he dove deep into the water.’

?al ti s?usi(l) halg“o? g*al tutolawil tiit skaykay txvol tiit Kabut 2u?ixvid tul’al tiit

q’il’bid.

?al ti s-?us-il holgvo? g%l  tu-tolawil tiit
LOC DET NMZR-dive-INCH 3PL CONJ PST-run DET
s-kaykay dx»-?al tit  Aabul

NMZR-Steller.bluejay = PERV-LOC DET canoe.mat

Pu-?2ix¥-i-d tul’-?al tiit q’il’-bi-d
SB-throw.away-LV-CTL from-LOC DET ride-REL-CTL

‘When they dove into the water, Blue Jay ran over to the canoe mat that he had
tossed from the canoe.’

lo?ahad lit §iSul ti gadx¥s g¥olo cotdalbu?x™.
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(49)

(50)

(1)

(52)

(33)

(54)

(55)

lo-?a-h-o-d lit Si-Sul ti
PROG-locate-EPTH-LV-CTL  by.what.means = DIM-insert = DET

qodx¥-s g¥olo  coldal-b-u?x™
mouth-3.POS CONJ breath-M-still
‘He had positioned it there so he could just put his mouth under it and still breathe.’

x“i(?)ax" tiit cqaqid kvi s?as holg™a?.

xMP-oxV  tiit cqaqid k“i s-?a-s _ holgva?
NEG-PI DET always DET NMZR-locate-3.POS 3PL
‘They weren’t going to be there forever.’

huy ?istobox™ (?)acac ?o to ha?k™ ?ost’agsad.

huy  ?isto?-b-ox¥ ?acoc 29 to _ha?kv ?as-t’ag-Sod
CONJ like-M-PI specifically.there OBL DET ago  STAT-***-foot
‘But they were there for a long time, waiting.’

g¥al (?)oxvcutobax", “?u, cick’ Puhag“ox™ ti s?usil ?9 tiit ?ax“s g¥alo x¥i?
lo?usay?.

g¥al  ?ax¥-cut-ab-ox% 2u cick’¥ ?u-ha?kv-oxV ti

CONJ PRCLVTYsay-M-PI INTERJ very SB-ago-PI  DET

s-?2us-il 29 tiit Pax¥s g¥olo x“i?  lo-?u-Say?
NMZR-dive-INCH OBL DET seal CONJ NEG PROG-SB-appear
‘Then [Blue Jay] thought, "Oh, that seal’s been under the water for a long time, and
he hasn’t surfaced yet.’

loxvak’vilax™ ¢ad.

lo-xvak’w-il-ox% ¢ad
PROG-tired-INCH-PI I1SG
“I'm getting tired.”

higob ?uha?k" tiit sosusis.

higoeb ?u-ha?k™ tiit s-?9s-?us-il-s

too  SB-ago DET NMZR-STAT-dive-INCH-APPL
‘He’s been under the water way too long.’

?istobu?x" tiil skaykay.

Pisto?-b-u?xv tiit s-kaykay

like-M-still DET NMZR-Steller.blue. jay
‘Blue Jay was still there, [hiding under the mat].’

huy Au?ux, “lu?ux™ ¢od golald.”

huy  Au-?uxv lu-2uxv ¢ad  g“olal-d

CONJ HAB-go FUT-go 1SG kill-CTL

‘Then, as he always does, [he said], “I’m going to go kill him.’

2
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(56)

(57)

(58)

(39)

(60)

(61)

(62)

hay, 2ux“ox¥ tolawi(l) tx*al tiit s?usi(l) ?o tiit ?ax"s.

hay  ?ux¥-ox¥ tolawil dxv-?al tiit s-?us-il 29
CONJ go-PI run PERV-LOC DET NMZR-dive-INCH OBL
tiit ?ax™s
DET seal

‘So he ran over to where Seal dove under the water.’

tukvodod tiit t’olabut g¥olo ¢’ax“acad.

tu-kvad-o-d tiit t’olabut  g“olo ¢’axv-ac-o-d
PST-take-LV-CTL  DET *club CONIJ club-head-LV-CTL
‘He took a war club(??) and hit him over the head with it.’

?usab tiil ?ax™s los?atobad.

‘?us-ab tiit Pax¥s lo-s-?atobad
dive-M  DET seal PROG-NMZR-die
‘Seal was under the water, dead.’

hay, Sigvagvil tiit skaykay gvalo Sig“itob g*al 2ux™ g¥slo cut, “c’slalik¥ ¢od ?u.”
hay  Sig¥-ag%il tiit s-kaykay g*alo
CONJ emerge-put.selfiin.action DET NMZR-Steller.bluejay = CONJ

Sig»-i-t-ab gval  Pux¥ gvolo cut  c¢’ol-alik¥ ¢ad
emerge-LV-CTL-M  CONJ go CONJ say  win-CONT  ISG

u

INTEROG

‘So then Blue Jay emerged and was carried out of the water, and he said, “Did I
win?”

“?u, c’ald ¢ox™ ?u?atobad.”

u c’al-d C¢oxV  ?u-?atobad
INTERJ] win-CTL 2SG SB-die
“Oh, you beat him [all right]. He’s dead.”

hay, tiil tuboaq“ibid six" holg%a?.

hay tiit tu-bs-q*ib-i-d six¥  holg*a?
CONJ DET FUT-ADD-prepare-LV-CTL usual 3PL
‘So then, of course, they organized another event.’

bahuyud (h)alg¥a? tiit do¢’u? basxixq’.

boa-huy-u-d holgvo?  tiit dot’u?  bo-s-Xixq’
ADD-make-LV-CTL 3PL DET one ADD-NMZR-compete
‘They held another contest.’
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(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

Pukvodox™ ?o tiit tul’q’ix¥ ?acittolbix tiit titqvob.

2u-kvad-ox¥ P9 tiit tul’-q’ix% Racittolbixv it titqvob
SB-take-PI ~ OBL DET from-north  people =~ DET woodpecker
‘The Northerners selected Wood Pecker [to compete].’

cay tilob bak™ g¥at ?ashaydx" tiit titq“ob g¥os?ux™.
cay tilob bok’™ gvat  ?os-hay-dx¥ tiit hitqvob
very suddenly all 3PRS STAT-CONJ-LC DET woodpecker

gVo-s-Pux"
SUBJ-NMZR-go
‘Everyone knew right away that Woodpecker would go.’

tuSoqdxvox™ (h)alg¥a? tiil st’ak’vab Soq ?i--- huy gvals tud?elalox™ cqaqid g*al
lod“id#elalox™ huy g%al d4id-d#olaloxv.

tu-Sog-dxv-ox¥  holg¥o?  tiil s-t’ok’vob Soq  Pi---
PST-raise-LC-PI 3PL DET NMZR-log above EMPHAT-EMPHAT

huy g“olo tu-d®ol-al-ox™ cqaqid gvol
CONJ CONIJ PST-transverse-DERV-PI always ~ CONJ

lo-d7i-d7ol-al-ox huy  gvol
PROG-DIM-transverse-DERV-PI ~ CONJ CONJ

d#i-d7i-d#ol-al-ox™

DIM-DIM-transverse-DERV-PI

‘So they raised an enormously tall tree, and he spiraled around and around, always
poking along, slowly spiraling.’

lokvatoc.

lo-kvatac

PROG-climb

‘He was climbing on up [the tree].’

huy Puxvox" tiit skaykay losaq’ tx*al do¢ u? s¢’asad tx¥ol ba¢’asod.
huy  ?2ux“-oxv tiit s-kaykay lo-saq’v  dx“-?al
CONJ go-PI DET NMZR-Steller.bluejay PROG-fly PERV-LOC

do¢’u? s-¢’asad dxv-?al bo-¢’asad
one  NMZR-branch ~ PERV-LOC ADD-branch
‘Then Blue Jay went, flying from one branch to the next.’

7;al bolotud?olaltob tiit st’ok’ob huy g“ol k¥ata¢dubut.

Aal bo-lo-tu-dzol-al-t-ob _ tiit s-t’ok’vob
also  ADD-PROG-PST-transverse-DERV-CTL-M  DET NMZR-log
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(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

(74)

(75)

huy g%l k“ata¢-du-but
CONJ CONIJ climb-LC-REFLX
‘He, too, spiraled around the tree, pulling himself upward.’

huyox™ huy g¥al dzslaxad ?al kvadi--- $aq.

huy-ox¥ huy g¥l dsl-axad ?al  kvodi--- Soq
finish-PI CONJ CONIJ transverse-sidle =~ LOC DEM-EMPHAT above
He stopped somewhere way up high and went around to the other side.

lililox™ §aq.

lil-il-ox¥ $9q
far-INCH-PI above
‘He was way up there.’

bok“odtab ?9 tiit skaykay (?)a--- tiit badoc’u? gvot ti disSo(?) < ds- ...> hilqvob.
ba-kvod-t-ab 29 tiit s-kaykay _ Pa---
ADD-take-CTL-M  OBL DET NMZR-Steller.blue.jay locate-EMPHAT

tiit bo-doc’u? gvot ti diso? <ds->_ hitqvob

DET ADD-one belong.to DET this.one <FALSE> woodpecker
‘Indeed, again Blue Jay was taking yet another [contest], which belonged to
Woodpecker .’

“1(9?),a71 2u.

lo-?ai u
PROG-come INTEROG
“Is he coming?’

lokvatac ?u.

la-kvataé u
PROG-climb INTEROG
“Is he climbing?’

1(9?)2}71 2u.

lo-?ai u
PROG-come INTEROG
“Is he coming?’

day’ ¢ad tukvadtxvox™ tx¥al tudi? $oq ?al to yaxoad.”
day’ ¢ad  lhu-kvod-txW-ox¥  dx%-?al tudi? Soq ?al to
only 1SG FUT-take-CS-PI PERV-LOC over.there above LOC DET

y-axad

PERV-side
“I’ll just take something up above on top [of the tree].”
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(76)  hay, tu?ux“ox" tiit skaykay.
hay  tu-2uxv-ox% tiil s-kaykay
CONJ PST-go-PI DET NMZR-Steller.blue.jay
‘So Blue Jay went on.’

(77)  tuRPuxvox™ txval tiit do¢’u? s¢’asad tiit Putalx ti dxVxvax“adzot ¢asads ti¢’ahusad.
tu-?uxv-ox*  dxv-?al tiit doc¢’u? s-¢’asad tiit
PST-go-PI PERV-LOC DET one NMZR-branch DET

Pu-talx  ti dxv-xva-xvadz-ot _ Co8-ad-s
SB-use = DET PERV-DIM-annihilate-A.INTERST ribal-DERV-3.POS

hi¢’-ah-us-o-d

cut-LOC-face-EPTH-CTL

‘He was going to a branch that he was going to use to annihilate his rival with by
splitting his head open.’

(78)  uxvox¥ g¥alo Puxvox™ g¥olo kvataoxv.
uXW-ox%V  g¥olo Pux¥-ox¥ g¥olo kvatag-ox™
go-PI CONIJ go-PI CONJ climb-PI
‘He went on and on, climbing upwards.’

(79)  hay ?alilox¥ ?o ti do¢’u? s¢’asad g¥ol huy Kaadox™ (?)a.
hay  ?al-il-oxV 29 ti doc¢’u? s-¢’asad g¥ol  huy
CONJ LOC-INCH-PI OBL DET one NMZR-branch CONJ CONJ

Ka-a-d-ox™ ?a

lie.in.wait-LV-CTL-PI  locate

“Then he got to the place where this one branch was, and he lay in wait for him
right there.

(80) fuaadaxw gval 1(9?)a719xw tiit hitqvob.
Aa-a-d-ox™ gvol  lo-?ak-oxv tiit hitqvob
lie.in.wait-LV-CTL-PI =~ CONJ PROG-come-PI DET woodpecker
‘He was laying in wait for him when Woodpecker came.’

(81)  ?ilalik tiit lox¥ad? g¥olo ¢’ax“ad g¥al 2uxit’il ?as?atobad.
?il-alik¥ tiit lo-xvad” g¥olo ¢’ax%-a-d gval
vocalize-CONT DET PROG-annihilate CONJ club-LV-CTL CONIJ
2u-xvit’-il ?9s-?atobad
SB-fall-INCH STAT-die
‘The annihilator was calculating (interpreting) and he clubbed him with the stick
and [ Woodpecker] fell to his death.’

(82) tolawil tiil skaykay txval tiit padab.
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(83)

(84)

(85)

(86)

tolawil tiil s-kaykay dxv-?al tiit pad-ab
run DET NMZR-Steller.blue.jay =~ PERV-LOC DET earth-DERV
‘Blue Jay ran down to the ground.’

Spag¥il tiit skaykay g“olo d“ix¥od holg*o? tiit.
Sp-agil tiit s-kaykay _ gvalo
climb.down-put.self.in.action DET NMZR-Steller.bluejay = CONJ

d4xv-o-d holgvo?  tiit
first-LV-CTL 3PL 3PRS

‘Blue Jay climbed down, and they declared him as number one.’

lahox™ halg“a? hay tuhuyox" tiit loXixq’s halg“a?.

la?-h-ox" halg¥s?  hay  tu-huy-ox¥ tiit
point.out-EPTH-PI ~ 3PL CONIJ PST-finish-PI DET
lo-Xixq’-s holg¥o?

PROG-compete-3.POS  3PL
‘[ The Southerners] were singled out [as the winners], for they were done
competing.’

q“ibicut (h)alg™a? txVal k%i dzok’vox™ bat’uk’¥s holg"a?.

q“ib-i-cut holgvo?  dxv-?al ki dzok’v-ox
ready-LV-CTL.REFLX 3PL PERV-LOC DET travel-PI
bo-t’uk’v-s halg*a?

ADD-go.home-3.POS 3PL
‘They got ready to make another trip back home.’

2upigog©ad tiit tul’q’ix¥ ?acittalbix™ g*al huy ?ost’asab tiit sq’ix" ?aciltalbix™

g"ol huy tu(o)st’as.

(87)

Pu-pig¥-og¥-ad tiit tul’ q’ix¥ ?acittalbixVg¥al  huy?es-t’os-ab tiit s-q’ix%
?acittolbix¥g¥ol  huytu-?os-t’os

SB-spirit.sing-DISTR-DERV DET from north person CONJ CONJ STAT-

cold.weather-M DET NMZR-north person CONJ CONJ PST-STAT-

cold.weather

‘The Northerners sang and danced their spirit songs to make the weather cold for

the Northerners, and it did get cold.’

tuc¢’ad”ot g¥ol Pudzaxvox" tiit st’as tul’?atxad.
tu-¢’adz-ot g¥al  u-dzaxv-oxv tiit s-t’os
PST-sneak.up-A.INTERST CONJ SB-thaw-PI DET NMZR-cold.weather

tul’-?akxad

from-south
‘The [Southerners] snuck away and the freezing weather began to melt away from
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(88)

(89)

(90)

(C2))

(92)

(93)

(94)

(95)

the south.’
Well then,

tu?ililox™ tiit tujoctx™ halg¥a? tut’uk’voxv.

tu-?il-il-ox" tiit tu-joc-tx% halg¥a?  tu-t'uk’™™-ox¥
PST-sing-INCH-PI DET PST-use-CS 3PL _ PST-go.home-PI
‘By using their songs, they were able to get home.’

tudzax¥ox" tiil swatix“tad.
tu-dzaxv-oxV  tiil s-watix"tad
PST-thaw-PI DET NMZR-land
‘The land was melting.’

dzax“oxV tiit sq’ax™.
draxv-oxV tiit s-q’ax™
thaw-PI DET NMZR-ice
‘The ice was melting.’

gvax" tuboXop’ud holg¥o? tulo?a’ gal tubalk“ox™ holg“a?.
gvax™ tu-bo-xop’-u-d holg¥a?  tu-lo-?o% gval
stroll PST-ADD-shatter-LV-CTL 3PL PST-PROG-come CONJ

tu-balx¥-ox"  holg"a?

PST-pass-PI 3PL

‘They went along breaking [the ice] as they proceeded, so they could return
[home].’

tutocil halg™a? txVal tiit swatix“tods g*ol huy tuha?tilox™ tiit watix“tod.

tu-tacil halgve?  dx“-?al tiit s-watix"tad-s gvol
PST-arrive ~ 3PL PERV-LOC DET NMZR-land-3.POS CONIJ
huy  tu-ha?t-il-ox% tiit watix"“tad

CONJ PST-good-INCH-PI DET Iland
‘They made it back to their territory and [because they won the contest against the
cold weather people] the weather became warm.’

tubac¢as tiit hikv sg¥aq’™ g¥al dzaxVodox™ k*i bak’¥ g¥ot sq’ax™ swatix"tad.
tu-bo¢-o8 tiit  hik¥  s-gvaq’™v g¥al  dzaxv-o-d-ox% ki
PST-put-CTL DET big NMZR-open CONIJ thaw-LV-CTL-PI DET
bak’v  gvol s-q’ax™ s-watix"tad

all belong.to NMZR-ice =~ NMZR-land

‘“This created a big clearing, causing everything that the ice had claimed to melt.’

huy g*ol ha?til x*(?)alig¥ox¥ tiit Xod“xad”ayaci?.
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huy g¥l ha?t-il xv-Paligh-ox™ tiit xad?-Xadz-ay-adi?

CONJ CONIJ good-INCH PERV-***-P[ DET DISTR-extract-LNK-hand
‘They were able to pull food from the ground with their hands [harvesting food
from the land] because of the warm weather.’

(96)  gval huy sq’“alilox™ tiit swatix¥tod g¥ol ?alilox™ tutayox™ g%l tubok’vud ?9 tiit
cayox™ Posju?il.
g¥al  huy s-q’Vol-il-ox¥ tiit s-watix¥tad ~ g“ol
CONJ CONJ NMZR-cook-INCH-PI ~DET NMZR-land CONIJ

?al-il-ox¥ tu-tay-ox¥ g¥ol  tu-bok’v-u-d
come.to-INCH-PI PST-come.raid-PI CONJ PST-take.what.one.finds-LV-CTL

29 tiit cay-ox¥  ?Pas-ju?-il
OBL DET very-Pl  STAT-joyful-INCH
‘And when the land ripened, the war raiders were there to gather [food] with great

b

Joy.

(97)  hay, dil huys ti syacob.
hay  dit huy-s ti s-yac-ob
CONJ DEICT  finish-3.POS DET NMZR-tell-M
‘Now that concludes this information.’
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Lillian Ortez autobiography

(1) <tu-> tukax" ¢ad ?al ti bogolSul swaatxvix*tx*ad.
<tu-> tu-Aax¥ Gad ?al i boagalsut s-waatx“ix"tx"ad
<FALSE> PST-grow 1SG LOC DET Muckleshoot NMZR-land
I had grown up on Muckleshoot territory.

(2) tuwoli?i(1) ¢ad ?al ti <...> sd”aladub 1907, <...> December 23rd, <...> on Green
River.
tu-woli?-il ¢od  ?al ti s-d7aladub
PST-born-INCH 1SG LOC DET NMZR-year
I was born in the year 1907, December 23rd, on Green River.

(3)  Xakdubs 25 ti dsyacob ?o tsi dbada? 2o kvi g*(a)t ?aciltalbix™ sxudxud, gl
tup’a?cut ¢ad.
xak-du-bs 2 ti d-s-yac-ob 2 tsi
desire-LC-1SG  OBL DET 1SG.POS-NMZR-report-M OBL DET

d-boda? 2 kvi  gvol ?acittalbix¥
1SG.POS-one's.child OBL DET belong.to First.People

s-xud-xud g¥al  tu-p’a?-cut ¢od

NMZR-DISTR-speak CONJ FUT-try-CTL.REFLX 1SG

My daughter wants my information in the language that belongs to the First People,
and I am going to try my best.

4) tu?al ti tud <s...> sd%laxad ?al ti swatix“tod, X*ul’ ¢at tuha?t ?acittalbixv.
tu-?al ti tu-d- <s-> s-dzl-axad ?al
PST-LOC DET PST-1SG.POS- <FALSE> NMZR-transverse-side @~ LOC

ti s-watix“tod xvul” ot tu-ha?t ?Paciltalbix™
DET NMZR-land just  1PL  PST-good person
When I used to visit on this land, we were just good people.

5) g¥al <tu-> tu?ux” ¢ad txval skuul tudi? Saint Georges ?al t(i) tuds¢’a¢’as.
gval tu-tu-?ux> Cod  dxv-?al skuul  tudi? Saint
CONJ PST-PST-go 1SG PERV-LOC school over.there name

Georges  ?al ti tu-d-s-C’ac’as
name LOC DET PST-1SG.POS-NMZR-young
And I used to go to school over there at Saint Georges when I was young.

(6) tu?atobad tudsk’*uy ?al tuds¢’ac’as.

tu-?atabad tu-d-s-k’“uy ?al
PST-die PST-1SG.POS-NMZR-mother LOC
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x99

tu-d-s-¢’ac’as
PST-1SG.POS-NMZR-young
My mother had passed away when I was young.

(7) tuigiwatab ¢ad ti tudscapa? yox™ ti dkaya?.
tu-Aax“-a-t-ob ¢od i tu-d-s-capa?
PST-raise-LV-CTL-M ISG DET PST-1SG.POS-NMZR-grandfather

yoxv ti d-kayo?
CONJ DET 1SG.POS-grandmother
I was raised by my grandfather and grandmother.

(8)  tusda? ? tudscapa? liukibos. ,
tu-s-da? 29 tu-d-s-capa? liukibos
PST-NMZR-name  OBL PST-1SG.POS-NMZR-grandfather ~name
The name of my grandfather was liuibas.

9) ?al pastad, Joseph Bill yox" tsi dkaya? yistalt, Lucy Bill ?as?absitab hilg¥a? tubali
(h)ilg¥a? tu <la...> lopli.
?al pastad Joseph Bill  yox% tsi d-kaya?
LOC Caucasian name name CONJ DET 1SG.POS-grandmother

yistolt Lucy Bill  ?os-?ab-Si-t-ob hilg¥a?  tu-boli
name name name STAT-give-DAT-CTL-M 3PL PST-marry
hilg*a? tu- <lo> lopli

3PL  PST- <FALSE>  priest
In English, he was Joseph Bill, and my grandmother yistalt, was Lucy Bill, which
were given to them (when ??) they got married by a priest.

(10) tui,aiw (h)ilgva? ?al sk’vadicut tx*al ?acittalbix¥, Catholic.
tu-Aax¥  hilgve?  ?al s-k’vadi-cut dxv-?al
PST-grow 3PL LOC NMZR-pray-CTL.REFLX  PERV-LOC

?aciltalbix¥  Catholic

First.People name

They had grown up in the religion that was for the First People, (which was)
Catholic.

(11)  dit ¢od day’ tuashaydx ti sk’¥odicut ?al tuds¢’ac’as.
dit ¢od  day’ tu-?os-hay-dxv ti s-k’vadi-cut
DEICT 1SG only PST-STAT-know-LC DET NMZR-pray-CTL.REFLX

?al tu-d-s-¢’ac’as

LOC PST-1SG.POS-NMZR-young
This was the only religion I knew when I was young.
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(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

gval tutacCilox™ ti Sikas.

gvol  tu-locil-oxv  ti Sikas
CONJ PST-arrive-PI DET Shakers
And the Shakers had arrived.

tocilox™ tiit g¥al ?al bok’ox™ g¥at <tu-...> tu?ux tx“al tiit shake ti t(u)dscapa?
y(9)x" tsiit tudkaya? gval tubobolk™ hilg*a? tx*al ti Catholic sk’¥adicuts hilg¥o?
?al tiit Saint George’s.

tacil-oxv it gval ?al  bok’W-ox¥ gvat <tu-> tu-?uxv
arrive-PI  3PRS CONJ LOC all-PI 3PRS <FALSE> PST-go

dxv-?al tiit shake ti tu-d-s-capa? yoxv
PERV-LOC DET shake DET PST-1SG.POS-NMZR-grandfather CONJ

tsiit  tu-d-kayo? g¥ol  tu-bo-balk¥ hilg*a?
DET PST-1SG.POS-grandmother CONJ PST-ADD-return 3PL

dxv-?al ti Catholic  s-k™adi-cut-s hilg“o?
PERV-LOC DET name NMZR-pray-CTL.REFLX-3.POS  3PL

?al tiit Saint George’s

LOC DET name name

They arrived, and it was on everyone to go to the Shake, my grandfather and
grandmother, and they returned to their Catholic religion at Saint George’s.

gvol Pasisto? ti tudsikax™ g¥olo lukox™ Cod ?al t(i) sloxi(l)?s. ,
g¥al  ?os-?isto? ti tu-d-s-Aax" g¥olo  lui-ox¥
CONJ STAT-like DET PST-1SG.POS-NMZR-grow CONJ old-PI

Cod  Pal i s-lox-il-s
ISG LOC DET NMZR-day.light-INCH-3.POS
And this is how I grew up, and now I am old.

dzolaci?aci?ox™ Cad yox™ ti <colac> colac 2osluiabox.
dzol-aci?-aci?-ox" ¢od  yox¥ ti <colac>  colac
transverse-hand-hand-PI 1SG CONJ DET <FALSE> five

20s-luk-ob-ox"
STAT-old-M-PI
I am sixty-five (years) old.

?oshaydx™ ¢ad ti <tusu-...> tusuk“odadcat tiit s?otod txval ti diso? stulok™ da?atob
Green River tx*ol tudi?di ti Flaming Geyser.

?0s-hay-dx" cad i <tusu->

STAT-know-LC 1SG DET <FALSE>
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tu-s-?u-kvad-a-d-¢ot tiit s-?2aol-ad dxw-?al
PST-NMZR-SB-get-LV-CTL-1PL.POS DET NMZR-eat-DERV PERV-LOC

ti disa? s-tulok¥w da?-a-t-ab Green River dx™-?al
DET here NMZR-river name-LV-CTL-M name name PERV-LOC

tudi?-di? ti Flaming Geyser

over.there-DISTR DET name name

I know that we had gotten food to this river here, named Green River, to way over
there at Flaming Geyser.

(17)  tuSabatob ?o ti tudscapa? ti tud?iiSod ti sCodadx™.
tu-Sab-a-t-ab 29 ti tu-d-s-capa? ti
PST-dry-LV-CTL-M OBL DET PST-1SG.POS-NMZR-grandfather DET

tu-d-?iiSad ti s-Codadx™
PST-1SG.POS-one's.people DET NMZR-salmon
My grandfather (and) my people use to dry salmon.

(18)  tu?uxv ¢ad txval tiit Pucutob Porter Bridge.
tu-2ux¥  Cad  dxv-?al tiit ?u-cut-t-ab Porter Bridge
PST-go 1SG PERV-LOC DET SB-say-CTL-M name name
I had gone to what is called Porter Bridge.

(19)  ?atiif tusastatli(l) ?s tiit <tuds-...> tuds¢’abiq™ tuJohn Seattle g¥al ?a tiit tuilay?
?0 tiit tudscapa? yox™ tiit tuilay? ?o tiit John Seattle.
?a tiit tu-s-?as-tatlil 22 tiit <tuds->
LOC DET PST-NMZR-STAT-live OBL DET <FALSE>

tu-d-s-¢’abiqv tu-John  Seattle g*ol 7?a tiit
PST-1SG.POS-NMZR-gr.grandparent =~ PST-name name CONJ LOC DET

tu-klay? % tit  tu-d-s-capa?
PST-shovel.nosed.canoe  OBL DET PST-1SG.POS-NMZR-grandfather

yox¥ it tu-ilay? 2% tiit  John Seattle

CONJ DET PST-shovel.nosed.canoe OBL DET name name

That was the place where my great-grand-uncle use to live, John Seattle, and that is
where the shovel-nosed canoe of my grandfather was and where the shovel-nosed
canoe of John Seattle was.

(20) tul(a)a?l tusu?ux™tub ?o tiit dscapa? tiit s¢odadx™ tx¥a--1 ti di§a? Neely’s Bridge
?al ti Green River.
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21

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

tu-lo-20% tu-s-2u-2uX“-tu-b 2 tiit
PST-PROG-come PST-NMZR-SB-go-CS-M  OBL DET

d-s-capa? tiit s-Codadx™
I1SG.POS-NMZR-grandfather =~ DET NMZR-salmon

dxv-?al---- ti diso? Neely’s Bridge ?al ti
PERV-LOC-EMPHAT DET here name name LOC DET

Green River

name name

As he came, my grandfather use to bring salmon all the way to right here at Neely’s
Bridge on the Green River.

Paox™ k“1 sda?s.

Pa-oxv ki s-da?-s

locate-PI DET NMZR-name-3.POS
There is a name.

x*ul’ax™ g¥ot pastad.

xvul’-ox%  gvot pastad

just-PI made.with Caucasian

That is just (the name) that was created by Caucasians.

x%(1)ax" soshaydx".

XVi?-0x¥  s-?29s-hay-dx™

NEG-PI NMZR-STAT-know-LC
It (the Lushootseed name) is not known.

ti sac’ab tukvodad Cot <yoxW tiit...> yox™ tiit s€¢adadx¥ tutolawil <?al ti...> ?al <..>
t(9) tulokv.

ti sac’ab tu-kvod-a-d ol yoxv it yoxV  tiit
DET king.salmon PST-take-LV-CTL 1PL CONJ DET CONJ DET

s-Codadx™ tu-tolawil ?al ti ?al to tulok™
NMZR-salmon  PST-run LOC DET LOC DET river

King salmon is what we used to get along with the salmon that use to run on the
river.

x“1? g¥adsascut, jack salmon, dog salmon.

x"?  g“o-d-s-?os-cut jack salmon  dog  salmon
NEG SUBJ-1SG.POS-NMZR-STAT-say jack salmon dog salmon
I can’t say (in Lushootseed), jack salmon, dog salmon.

tuSabatab ?2 ti tu?acittalbix®.
tu-Sab-a-t-ab P ti tu-?acittalbix®

524



(27)

(28)

(29)

(30)

PST-dry-LV-CTL-M OBL DET PST-First.People
The First People use to dry them.

ga-- tusabadox™ g¥ol x¥i? loxVul’ do¢’u?.

qa---- tu-Sab-a-d-ox% gl  x%i?  lo-xvul’ doc’u?
many-EMPHAT PST-dry-LV-CTL-PI CONJ NEG PROG-just one
There were many (kinds) that were dried, not just one.

tu?a Auk“odad (h)ilgva? tul’al ilay? g"ol tuhuy ?aadub ?o tiit sox*uk“odads
hilg“o? ti x*(i)ax" k¥(9) dshaydx™ ?osxid 8o da?tob fish net.

tu-?a Au-kvod-o-d hilgvo?  tul’-?al  Alay?

PST-locate = HAB-take-LV-CTL 3PL from-LOC shovel.nosed.canoe

g¥ol  tu-huy ?a-a-du-b 29 tiit
CONJ PST-make put-LV-LC-M OBL DET

soxV-?u-kvad-o-d-s hilgva? i x"i?-ox¥ k%o
by.means.of-SB-take-LV-CTL-3.POS  3PL DET NEG-PI DET
d-s-hay-dxv 20s-xid $o da?-t-ob fish  net

ISG.POS-NMZR-CONJ-LC STAT-how DET name-CTL-M fish  net
There had been something they used to take them from the canoe (i.e., ‘while being
in the canoe”) and they would manage to get them there by what they used to catch
them with, that which I don’t know how it is called, fish net.

tu?uxv ot <?al ta...> ?al to stoqiw’ ?al to buggycat txval tudi?di Flaming Geyser
ot tu?itut ?acoc g*ol tuk“odub ti dscapa? tiit sac’ab.

tu-2ux¥  Cot Pal  to ?al  to s-toqiw’ ?al  to
PST-go 1PL LOC DET LOC DET NMZR-horse LOC DET

buggy-cat dxv-?al tudi?-di? buggy-cat tu-?itut
buggy-1PL.POS PERV-LOC over.there-DISTR buggy-1PL  PST-sleep

?acoc g¥ol  tu-k¥od-du-b ti d-s-capa?
specifically.there CONJ PST-get-LC-M  DET 1SG.POS-NMZR-grandfather

tiit sac’ab

DET king.salmon

We use to go with the horse on our buggy way over there to Flaming Geyser where
we would sleep at a specific place, and my grandfather use to get king salmon.

tut’uk’vtxvox™ Cot g¥ol huy tuhuyutob ?9 tsi tudkaya?.

tu-t’uk’v-txV-ox ¥ ol g¥l huy tu-huy-u-t-ob 29
PST-go.home-CS-PI 1PL  CONJ CONIJ PST-prepare-LV-CTL-M OBL
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€2))

(32)

(33)

(34)

(35)

tsi tu-d-kaya?
DET PST-1SG.POS-grandmother
We use to take it home and then my grandmother use to prepare them.

t(u)Sabatob.
tu-Sab-a-t-ab
PST-dry-LV-CTL-M
She used to dry them.

tuhiqid cot tiit Sab s¢adadx™ txval tudi? ?aciltalbix¥ tudi? t’aq’t.
tu-hig-i-d Cot tiit Sab s-Codadx¥ dxv-?al
FUT-push-LV-CTL 1PL DET dryNMZR-salmon = PERV-LOC

tudi? Pacittalbix¥  tudi? t’aq’t

over.there person over.there other.side.of.mountains

We would push these dried salmon to the people over there, over there on the
otherside of the mountains.

g¥al tubalk™tx™ hilg™a? ti s?ic’ob <?o ti s...> 25 ti piyoxi? yox™ ti Xaaws lit s?otod
bok’¥ tul’¢ad cikayowa? yoxV tiit loSaal ti beaded bagsox™.

g¥ol  tu-balkv-tx¥ hilgvo?  ti s-?ic’ab <?9
CONJ PST-return-CS  3PL DET NMZR-blanket <FALSE
ti s> 29 ti piyoxi?  yox¥ ti Xaaws

FALSE FALSE> OBL DET bitter.root CONJ DET biscuit.root

lit s-?ot-od bok’¥ tul’-¢ad ARk yoxv
by.whatmeans = NMZR-eat-DERV  all from-where  ***  CONJ

tiit losaal ti beaded  bags-ox¥

DET shawl DET beaded  bags-PI

And they used to bring back blankets of bitter root and biscuit root, from foods
from all over cikayowa? (??), and shawls, beaded bags.

gval <?al ti drixv> ?al ti July 4th of July &at tu?ux™ tx¥al tudi?di s(h)ig*alicu.
gval 2al ti dixv ?al  ti Julydthofluly ot
CONJ LOC DET first LOC DET July4dthofJuly IPL

tu-Pux¥  dx“-?al tudi?-di? s-hig¥-alicu
PST-go PERV-LOC over.there-DISTR NMZR-big-***
And on the 4th of July, we use to go way over there to s(h)igvalicu.

?uda?tobox™ ti Normandy Park tx¥olox™ Three Tree Point.

?u-da?-t-ab-ox% ti Normandy Park — dxv-?al-ox¥
SB-name-CTL-M-PI DET name name PERV-LOC-PI
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(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

Three Tree Point
name name nhame
It is the name of Normandy Park to Three Tree Point.

?a ¢ol ?ostallil to sali? xaxa?.

?a Cot ?os-tatlil td sali? xaxa?
LOC 1PL STAT-live DET two  week
We were there, living, for two weeks.

tusabad ot <tiil...> tiil s?alad.

tu-Sab-a-d Col <tiil> tiit s-?at-ad
PST-dry-LV-CTL 1PL  <FALSE> DET NMZR-eat-DERV
We use to dry the food.

tuhuyutub ?9 tiit tudscapa?.

tu-huy-u-tu-b 29 tiit tu-d-s-capa?
PST-prepare-LV-CS-M  OBL DET PST-1SG.POS-NMZR-grandfather
My grandfather used to prepare it.

tatli(1) ti ga?a ?aciltalbix™ ?al tiit s(h)ig¥alicu yox¥ ti State Park.

tallil  ti qa-a ?acittalbix¥  ?al tiit s-hig¥-alicu
live DET a.lot-DISTR person LOC DET NMZR-big-#**
yoxV  ti State Park

CONJ DET name name
There was a lot of people at s(h)ig“ali¢u and State Park (prob. Saltwater State Park).

tu?uxv ¢ot tx“olox™ ti State Park.

tu-Pux¥  Got  dxv-Pal-ox¥ ti State Park
PST-go 1PL PERV-LOC-PI DET name name
We use to go to State Park.

?al ti sloxi(l) g¥al x¥i? k¥i s?otod.

?al ti s-lox-il gval  x"? k% s-?at-ad

LOC DET NMZR-day.light-INCH CONJ NEG DET NMZR-eat-DERV
Now, there is no more food.

ha?tox™ xvul’ox¥ ?al?al ti?it ?al tiit tuNormandy Park.

ha?t-ox¥  x“ul’-ox¥ 7?al?al ti?it  ?al tiit tu-Normandy Park
good-PI  just-PI house DET LOC DET PST-name name
There are just nice houses at Normandy Park.

Three Tree Point ti sda? <?o ta...> ?9 to paspastad.

Three Tree Point ti s-da? 29 to to
name name name DET NMZR-name OBL DET OBL DET
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(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

pas-pastad
DISTR-Caucasian
Three Tree Point is the name of the Caucasians.

Three Tree Point.

¢’it txval ti dzidzolalic.

¢’it dxvw-?al ti dzi-dzol-al-i¢

near PERV-LOC DET DIM-transverse-LOC-ridge
It is near Seattle.

?a tiil tus?ux™ sox“usabadsox™ tiit s?olad.
?a tiit tu-s-2uxv soxV-?u-S§ab-a-d-s-ox» tiit
LOC DET PST-NMZR-go by.means.of-SB-dry-LV-CTL-3.POS-PI DET

s-?aot-ad
NMZR-eat-DERV
This is the place they use to go to, that they used to dry food.

ditox tiit <?al...> ?al flower sack tiil sox¥?aadox™ ?9 tiit sox"huyox" tiil Sab.
dit-oxv tiit ?al ?al flower sack  tiil
DEICT-PI DET LOC LOC flowersack DET

soxV-?a-a-d-ox" 29 tiit sox"-huy-ox" tiit Sab
by.means.of-put-LV-CTL-PI OBL DET by.means.of-finish-PI DET dry
There were these flower sacks that was used to put it (in) so that it would finish
drying.

g¥alo tiox™ ditox™ sox“huycat ?al ti dzix¥bid ?o ti s?Puxv¢ot tx¥ol to ?a ?al to
saskvilcat 29 to haps.

gvolo  ti-oxV dit-ox» sox*-huy-Cot B ?al ti
CONJ 3PRS-PI DEICT-PI by.means.of-prepare-1PL.POS LOC DET

dzixv-bi-d 29 ti s-?uxv-Cot _ dxv-?al to
first-REL-CTL  OBL DET NMZR-go-1PL.POS PERV-LOC DET

?a ?al to s-2as-kvil-Cot 29 to haps
LOC LOC DET NMZR-STAT-pick.berries-1PL.POS OBL DET hops
And this is what we used to prepare it with before we went to the location where we
picked hops.

?al tu---didi losk¥odad ¢ot to wada?x.
?al tudi?-----di? lo-s-k¥od-a-d Cot to
LOC over.there-EMPHAT-DISTR PROG-NMZR-get-LV-CTL 1PL  DET

wada?x
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(50)

(51

(52)

(33)

(54)

blueberries
Way over there is where we were getting blueberries.

Pa0x¥ to sPux“¢ot tup.

2a-ox™ to s-Puxv-Got tup

LOC-PI DET NMZR-go-1PL.POS early.morning
There is a place where we use to go early in the morning.

ti tup Cot ?u <..> gq%ibcut ?9 tiil buggy gvol ?a tiil tusg¥a? ?o stoqiw’.
ti tup Cot ?u-q“ib-cut e tiit buggy
DET early.morning 1PL  SB-prepare-CTL.REFLX OBL DET buggy

gl Ya tiit tu-s-gva? 20 s-toqiw’

CONJ exist DET PST-NMZR-one's.own OBL NMZR-horse

Early in the morning, we would get ourselves ready with the buggy, and there use
to be the belongings of the horse.

Cot tu?uxvox™.

Cot  tu-Puxv-ox
IPL  PST-go-PI
We used to go.

?uq’als tiit stoqiw’.

?u-q’al-§ tiit s-toqiw’
SB-convince-CTL DET NMZR-horse
The horse was convinced.

gval ?al tiil buggy ti dkaya? ti dscapa?, yox* tuBig Betsy, Betsy xwaiqab <.>
yox* ti tu?iiSods tudkaya? tusisters, Betsy <...> Betsy James yox¥ Jill James <...>
yax¥ ti Jack Stillman tu?uxvox" ot yox* tu <...> tatlilox".

gvol  Yal tiit buggy ti d-kayo? B ti

CONJ LOC DET buggy DET 1SG.POS-grandmother DET

d-s-capa? yoxV  tu-Big Betsy xwaiqsb <.>
ISG.POS-NMZR-grandfather = CONJ PST-big name prop.name <PAUSE>

yox¥ ti tu-?iiSad-s tu-d-kaya? tu-sisters
CONJ DET PST-one's.people-3.POS PST-1SG.POS-grandmother PST-sisters

Betsy <..> Betsy James yox¥ ti  _Jill  James <...>
name <PAUSE> name name CONJ DET name name <PAUSE>

tu-Puxv-ox¥  Gol  yoxv <..> tu-tatlil-oxv

PST-go-PI IPL  CONJ <PAUSE> PST-live-PI

And on that buggy was my grandmother, my grandfather, and Big Betsy - Betsy
Whatcom- and my grandmother’s people - her sisters, Betsy James and Jill James -
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and Jack Stillman, me and those who were living then went.

(55) tu?uxv ot tx¥ol tu---di?dis Cato g albax™ ¢’it 2o tiit sbaalq™u?, White River
?osda?atab.
tu-2ux¥  Cot  dxv-?al tudi?-----di?-s _ Cot-o
PST-go 1PL PERV-LOC over.there-EMPHAT-DISTR-3.POS 1PL-CONJ

q’alb-ax¥ ¢’it 9 tiit s-bal-q“u? _ White River
camp-PI near OBL DET NMZR-mix-water name name

?9s-da?-a-t-ob

STAT-name-LV-CTL-M

We use to go way over there and we camped near sbalq*u?, White River it is
named.

(56)  g“ol aox™ tiil sos?uxvCat tu?it?itut ¢ot tugadilox™ tup <...> &ot Puk“atacox™.
gvol  Pa-oxv tiit s-?os-uxv-Cot _ tu-?it-?itut Cot
CONJ LOC-PI DET NMZR-STAT-go-1PL.POS PST-DISTR-sleep 1PL

tu-gvadil-ox¥ tup ol 2u-k“atac-oxV

PST-get.up-PI earlymorning 1PL  SB-climb-PI

And there was a place where we’d go where we’d all sleep, get up early in the
morning and climb up into the mountains.

(57) ?alox" stoqiw’ tog"ag™t &ot ti stabéot g¥okaldx™ tudi? Aop.
Pal-ox¥  s-toqiw’ togv-tog™t ¢t ti s-tab ol
LOC-PI NMZR-horse DISTR-leave IPL DET NMZR-thing 1PL

gws-ial-dxw tudi? 719p
SUBJ-leavel.alone-LC  over.there below
With the horse we’d leave all of our things that would be left alone down below.

(58) x“i? kvi gVa---t 2ubother ?o0 k“idi stabc¢ot, harness.
x*i? kv gvat--- ?u-bother ?o kvidi s-tab ot
NEG DET who-EMPHAT  SB-bother OBL ***  NMZR-thing 1PL

harness
harness
There was no one that bothered our things, the harness.

(59) qaha k(i) stab.
gqaha k% s-tab
alot DET NMZR-thing
There was a lot of things.

MXo%A X

(60)  xvikvi g¥at x*i? tushaydx¥c¢oal tusqada ?al tiit spad(t)ab ti tuds¢’ac’as.
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x*? k™ gvat  x*?  tu-s-hay-dxv-Cot B tu-s-qada
NEG DET who NEG PST-NMZR-know-LC-1PL.POS PST-NMZR-steal

?al tiit s-pad-tab ti tu-d-s-¢’ac’as

LOC DET NMZR-time.ofwhat DET PST-1SG.POS-NMZR-young
There was no one we had known who use to steal at the time when I had been
young.

(61)  hay cot tukvilox™ <tiit...> tiit s?otod ?al tiit Soqus.
hay  cot tu-kvil-oxw <tiit...> it s-?ot-ad
CONIJ IPL PST-pick.berries-PI <FALSE> DET NMZR-eat-DERV

?al tiit $og-us
LOC DET above-surface
Then we use to berrypick the food up the hill.

(62)  Sabatobox™ Cot <?u?aadox™ ?al ti...> ?aadox" ?al tiit baskets hu?oktx™ tx“ol sali?

xaxa?.

Sab-a-t-ab-oxv Cot <?u-?a-a-d-axV ?al ti...>
dry-LV-CTL-M-PI  1PL <FALSE>

?a-a-d-oxV ?al tiit baskets lru-?ai-txw dxw-?al

put-LV-CTL-PI LOC DET baskets FUT-come-CS  PERV-LOC

sali?  xaxa?

two  week

We dried them, putting them into baskets that (we) were going to take, for two
weeks.

(63) x“ul’ax¥ tusc’ikc’ik ?iistab ¢ot ?a Sabox™ tiit s?otad Cot l”ui(u)as?alad dxwi(a)palq
Coto t'uk’v.
xvul’-ox%  tu-s-¢’ikc’ik ?isto?-b  Cot ?a Sab-oxv  tiit
just-PI PST-NMZR-wagon like-M make LOC dry-PI DET

s-2ot-od Cot tu-Au-?os-?ot-ad B dxw-iep-alq
NMZR-eat-DERV ~ 1PL  FUT-HAB-STAT-eat-1SG.S PERV-below-DERV

Cot-o t'uk’v

IPL-CONJ  go.home

This is how the wagon was, made up with the dried food on it that we were going to
eat below, and then we went home.

(64)  hay ¢(o)t Puxvox tx™al haps.
hay  ¢ot  Puxv-ox dxv-?al haps
CONJ 1PL  go-PI PERV-LOC hops
Then, we went for hops.
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(65)

(66)

(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

diloxw ¢at titl <?oh...> tu?abs cadit <...> huckleberries.
dit-ox» Cot tiit <?oh> tu-?ab-§ ~ codit
DEICT-PI 1PL DET <FALSE> PST-give-CTL  3SG.EMPH

huckleberries
huckleberries
This is where we use to give those huckleberries.

wada?x.
wada?x
huckleberries
huckleberries.

Now comes to mind.

wada?X.
wada?x
huckleberries
Huckleberries.

dil tu?absoxv §(o) tx™al tiil gvos?otodCot Coto RabSox™ txval tiit g Vu?ocad ?o tiit
stab s?otod.

dit tu-?ab-§-ox% $9 dxv-?al tiik

DEICT  PST-give-CTL-PI DET PERV-LOC DET

g"o-s-Pot-od-Cot cat-0 ?ab-§-ox¥ dxv-?al
SUBJ-NMZR-eat-DERV-1PL.POS 1PL-CONJ  give-CTL-PI PERV-LOC

tiit q u?-o¢-o-d 29 tiit stab  s-?ot-ad

DET gather-head-LV-CTL OBL DET thing NMZR-eat-DERV

This is where we gave it for what we could eat, and we gave it for bundled (?? )
items of food.

20bil” s?ic’ab, 2abil” stab, x%i? lox“ul’ s?alod stab.
?obil’ s-?icab ?obil’ s-tab x*i?  lo-x™ul’
perhaps  NMZR-blanket perhaps NMZR-thing NEG PROG-just

s-?ot-ad s-tab
NMZR-eat-DERV ~ NMZR-thing

Or blankets or objects. Not just food items.
Trade.

Indian trade ?uda?tob ?o t(i) paspastod.
Indian trade  ?u-da?-t-ob 29 ti pas-pastad
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(73)

(74)

(75)

(76)

(77)

(78)

Indian trade  SB-name-CTL-M OBL DET DISTR-Caucasian
Indian Trade is what the Caucasians call it.

tukvilox™ ¢(o)t tit haps.

tu-kvil-oxv cot tit haps
PST-pick.berries-PI 1PL  DET hops
We use to pick hops.

ditox™ ta?lodot <txvol tus...> ti sox*Aal§ skuul.
dit-oxw ta?lo-Cot dxw-?al <tu-s-> ti
DEICT-PI little.money-1PL.POS ~ PERV-LOC <FALSE> DET

sox“-Aal-§ skuul

by.means.of-don-CTL  school

That was sort of our money for school wear. (Explained in the English portion that
clothes were acquired through trade, not bought.)

gl tuk(u)askuul ?al ti tuds¢’a&’as.

g¥ol  tu-Au-?os-skuul ?al ti

CONJ PST-HAB-STAT-attend.school LOC DET

tu-d-s-¢’ac’as
PST-1SG.POS-NMZR-young
And I use attend school when I was young.

x*1? loha?k™ ti tuds?al t(o) Saint Georges.
x*1?  lo-ha?k¥ ti tu-d-s-?al to Saint
NEG PROG-ago DET PST-1SG.POS-NMZR-LOC DET name

Georges
name
It was not long that I had been at Saint Georges.

g¥al ?alox¥ ti Auburn ti tuds?ux™ txval skuul.
g¥al  Pal-ox¥ i Auburn i tu-d-s-2uxv
CONJ LOC-PI DET name DET PST-1SG.POS-NMZR-go

dxv-?al skuul

PERV-LOC  school

And (then) at Auburn is where [ use to go to school.

g“al ?al suhuyutab ?9 tsi dkaya? tit stakod, tuk“vax“ad ¢at tit t(u)stakads.
gvol  Yal s-?u-huy-u-t-ob 29 tsi

CONJ LOC NMZR-SB-make-LV-CTL-M  OBL DET

d-kaya? tit stakod tu-kvax“-a-d Cot tit
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(79)

(80)

(81)

(82)

(83)

(84)

I1SG.POS-grandmother DET sock(s) = PST-help-LV-CTL 1PL DET

tu-stakod-s
PST-sock(s)-3.POS
And when my grandmother made socks, we use to help her with her socks.

t(u)huyud c(o)dit... yarn.

tu-huy-u-d cadit yarn
PST-do-LV-CTL 3SG.EMPH yarn
(We) use to make that stuff, yarn.

<yox" tiit...> ditox¥ Putrade g*ol tuk“od(d)x" &ot tit Za?Xa?bac.
<yox" tiit...> dit-ox¥ ?u-trade gvol  tu-k%od-dx*¥  Col tit
<FALSE>  DEICT-PI SB-trade CONJ PST-take-LC 1PL DET

Ka?-ka?-abac
DIM-don-solid.obj
This was used for trade and then we managed to get a few clothes.

?al tuhuy? ?al tsi tudpus tit skalabac 2o tsit tus... CogWas 29 §(o) tudqasi?.
?al tu-huy?  ?al tsi tu-d-pus tit
LOC PST-do LOC DET PST-1SG.POS-throw DET

s-kal-abac 29 tsit  tu-s-Cog“os 29 $o
NMZR-don-solid.obj OBL DET PST-NMZR-wife OBL DET

tu-d-qosi?

PST-1SG.POS-uncle

When they were finished, the clothes were with my aunt who was the wife of my
uncle.

x*i? pa(d)tab k¥o dshaydx™ k¥i skalabac 2utag™s ¢ad.
x*1?  pad-tab ko  d-s-hay-dx¥ ki
NEG time.ofwhat DET 1SG.POS-NMZR-CONJ-LC DET

s-kal-abac 2u-tag"-§ ¢ad
NMZR-don-solid.obj SB-buy-CTL 1SG
There was not a time that [ know of when there were clothes that I bought.

huy to kvi <...> ?a k“i ?acac.

huyto k“i ?a k“i ?acoc

do DET DET LOC DET specifically.there

That is what they did, those that were there at that specific time and place.

xvul’ Xuhuy 2 ti tudsialabac. ,
xvul’  Au-huy 2 ti tu-d-s-Aal-abac
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just HAB-make OBL DET PST-1SG.POS-NMZR-don-solid.obj
My clothes were just made.

(85)  g“ol ?a ti summer time g*al ?a ti overalls tit tushuyutobs tsi tudkaya? xvul’ ti d
<..> XVotx¥at st’(9)k’Vabsad <...> moccasins.
gval ?a ti summer time g%al ?a ti overalls tit
CONJ LOC DET summertime CONJ LOC DET overalls DET

tu-s-huy-u-t-ob-s tsi tu-d-kayo?
PST-NMZR-make-LV-CTL-M-3.POS DET PST-1SG.POS-grandmother

xvul’ t d-x¥ot-x"ot s-t’ok Vab-$ad moccasins

just  DET 1SG.POS-DISTR-rip NMZR-stick-foot moccasins

And during summer time, there were overalls that my grandmother made, (and) my
torn up shoes, moccasins.

(86) gvalo ck’a(qid) ¢at ci s?uSobabdx™.
g¥alo ck’aqid ot ci s-?usab-ab-dx%
CONJ always IPL  very NMZR-poor-DERV-LC
And we were always poor.

(87)  gveolo <tu..> tu?a tuhuyutob ti tudscapa? tukax™ 2o tit spiq“ulc.
gVo-to-tu-tu-?a tu-huy-u-t-ob ti
SUBJ-REP-PST-PST-locate PST-prepare-LV-CTL-M DET

tu-d-s-capa? tu-kax® tit s-piq*ulc
PST-1SG.POS-NMZR-grandfather PST-grow OBL DET NMZR-potato
And there use to be a place that my grandfather would prepare for growing
potatoes.

(88)  tutrade ?0 k¥(i) stab tx“al ti tuk¥odad tiit hud gval t’uk’™.
lu-trade  ?0 kvistab dx“-?alti tu-kvod-a-d  tiit hudgval t'uk’™
FUT-*** OBL DET thing PERV-LOC DET _FUT-take-LV-CTL
DET fireCONJ go.home
He was going to trade for anything with the firewood he was going to take, and
(then) come home.

(89)  huyutx¥ c(al)acilc to doc¢’u? cord.
huy-u-tx colac-ilc to doc’u? cord
make-LV-CS five-round.obj DET one cord
He made five dollars for one cord.

(90)  tutox“ud <?al tiil...> ?o tiit wagon tx¥al ti Auburn.

tu-tox"-u-d ?al tiit 29 tiit wagon dxv-?al
PST-pull-LV-CTL LOC DET OBL DET wagon  PERV-LOC
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(C2))

(92)
(93)
(94)
(95)

(96)

97)

(98)

99)

(100)

ti Auburn
DET Auburn
He would pull it with a wagon to Auburn.

wiyaw’ tuha?t.
wiyaw’  tu-ha?t
have.to  PST-good
It had to be good.

Had to sorted out.

No knots.

That was a lot of money those days.
And my uh...

tuditox™ k(V)a skuul... tu?ux¥ ¢ad tx*(a)l t(a) xwigp ?al tit Green River.
tu-dit-ox™ kva  skuul tu-?ux¥  ¢od  dx“-?al to
PST-DEICT-PI DET school PST-go ISG PERV-LOC DET

xw-iep ?al tit Green River
PERV-below LOC DET name name
There use to be a school I went to, below, on the Green River.

g¥al ?a tiit <tu...> tu(o)skvodotobs ? tiil bus.
gl Ya tiit tu-tu-?2as-kvod-o-t-ob-s 29 tiit
CONJ LOC DET PST-PST-STAT-take-LV-CTL-M-3.POS  OBL DET

bus
bus
And there is where I use to be taken by the bus.

tiitt Art and me tiit tu?atxv tiit <?a...> bus.

tiit Artand me  tiit tu-?a-txv tiit 29 bus

DET Artandme DET PST-locate-CS DET OBL bus

Art and me is the reason the bus had been put there (i.e., ‘Art and me is why the bus
stopped there”).

hutohu?xv ti cold tiit bus.

hu-tot-u?xv ti cold tiit bus
FUT-true-still DET cold DET bus
That bus was going to still be truly cold.

huyilox™ to hud.
huy-il-ax* to hud
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(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

make-INCH-PI DET firewood
It changed to (a vehicle for) firewood (when the children were not being
transported. Explained in the English part of the audio.).

g*al ?al %a?hobox 22 tiit time g*ol <Kus...> Kus?a ?al to Hx¥ X ul’ox" gvol
tukvodtx¥ tix¥ ?al to afternoon gv¥ol tuk¥ododox™ tiit <...> bus g%l tuq“ibidox¥
tu?aadox™ tiit <..> tiit <?ah...> ditox™ (?)asg*adi(l) ¢at, sali?.

gval  ?al Aa?-A-ob-ox" 29 tiit time gvol

CONJ LOC notice-DIM-M-PI OBL DET time _CONJ

Ku-s-Au-s-?a ?al  to Hxv  xvul’-ox% g¥ol
HAB-NMZR-HAB-NMZR-locate LOC DET three just-PI CONJ

tu-kvod-tx¥  hx¥  ?al  to afternoon g%ol  tu-kvod-o-d-oxV
PST-take-CS three LOC DET afternoon CONJ PST-take-LV-CTL-PI

tiit <..> g¥ol  tu-q“ib-i-d-oxv tu-?a-a-d-ox" tiit
DET <PAUSE> CONJ PST-fix-LV-CTL-PI PST-put-LV-CTL-PI DET

tiit <?oh> dit-ox¥  ?os-gvadil cot sali?

DET <FALSE> DEICT-PI STAT-sit IPL two

And when the time was noticed and it was at just three, three in the afternoon had
been taken, then (we) use to take the bus, and it had been fixed, put there such that
we sat (on) two (benches that were put along the length of the truck when the
children were being transported. Explained in the English portion of the audio.).

g"ol tuditox™ tuq’ilag“ilox™ Cot ?al tiit steps q’ilag“iloxv cot g¥al ditox™.
g¥al  tu-dit-oxv tu-q’il-agvil-ox" ¢t ?al tiit
CONJ PST-DEICT-PI ~ PST-ride-put.self.in.action-PI IPL  LOC DET

steps  q’il-agvil-ox™ Cot gvol  dit-ox¥
steps ride-put.self.in.action-PI 1PL  CONJ DEICT-PI
And that is what we use to board by the steps, we’d get onboard and that was that.

?uyabuk’“tob ¢ad tiil tupa?papstod.

?u-yabuk’-t-ob  ¢od  tiil tu-pa?-pastod-p
SB-fight-CTL-M 1SG DET PST-DISTR-Caucasian-DIM
The Caucasian children fought with me.

tuhuyuc hilg*“a? s?uSobabdx¥ s?acus.

tu-huy-u-t-s hilg¥o?  s-?uSob-ab-dx¥ s-?acus
PST-do-LV-CTL-1SG  3PL NMZR-pitiful-DERV-LC ~ NMZR-face
They would make me a pitiful face.

q’axac hilg*s kvad.
q’ax-a-c hilgva?  k“ad
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(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

insult-LV-APP  3PL have.fit
They’d have fits of insulting me.

?Pacittalbix¥ ¢od <...> yox¥ tiit <o... hu...> luhig¥ox¥ ¢ol tuyabuk’.
?acittalbix¥  Cod  yoxV tiit <o...lu-...> tu-higv-oxv  Col
person ISG CONJ DET <FALSE> FUT-big-PI  1PL

hu-yabuk’v
FUT-fight
I and they were people, (and) we would have big fights.

q’xat(a)gvilox" Cot.
q’ax-a-tag“il-ox™ ot
insult-LV-RECIP-PI 1PL
We insulted each other.

q’axac hilg»a? tiil Xac q’axac.

q’ax-a-c hilgva?  tiil Xac q’ax-a-c
insult-LV-APP  3PL DET prickly  insult-LV-APP
That insulted me with prickly insults towards me.

x*i? lobak™ hilg“a? t(u)as?isto? g*alo <ti ti ?9...> ti bad(s)da ti tuluXlu paspastod
g"olo tuha?t hilg*a? txvol diboat tx¥al tiit tu?oi.

x*1?  lo-bak™  hilg¥e?  tu-?90s-?isto? gvolo <t ti o> ti
NEG PROG-all 3PL PST-STAT-like CONJ <FALSE> DET
bodo?-da? ti tu-Tuk-luk pas-pastod g*alo

one's.child-DISTR DET PST-DISTR-old DISTR-Caucasian CONJ

tu-ha’?t hilgvo? dxw-?al dibat dxw-?al tiit
PST-good 3PL PERV-LOC 1PL.EMPH PERV-LOC DET
hu-2o%

FUT-come

Not all of them were like that, for there were children who were old Caucasians that
had been nice to us about coming.

paspastad g¥ol cay (h)ilg"a? t'uk’™ q’axad to ?acittalbix” 2 to Xak.

pas-pastod gl cay  hilgve?  t'uk’™ = q’ax-a-d
DISTR-Caucasian CONJ very 3PL go.home insult-LV-CTL
to Paciltalbix¥ 2o to xak

DET First.People OBL DET difficult
Those Caucasians, while going home, they would truly make difficult insults at the
First People.
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(111)

(112)

(113)

(114)

(115)

huyiltub hilg¥a? tiit s?usobabdx™.

huy-il-tu-b hilg¥a?  tiit s-?usob-ab-dxv
do-INCH-CS-M 3PL DET NMZR-poor-DERV-LC
They caused them to become pitiful.

well, tx¥olox™ tiit g¥al <tu... tu?u?> tubalix™ x*ul’ox¥ sdzaladub tiit tus?ux™ tx¥ol
tiit skul bus tx¥ol ti ?al tiit ¢a?k™ <...> ti Green River.

well  dx“-?al-ox¥ tiit gvol tu-tu-?u-tu-ba-hxv

well PERV-LOC-PI DET CONJ PST-PST-SB-PST-ADD-three

xvul’-ox¥ s-dzaladub tiit tu-s-2uxv dxw-?al tiit skul
just-PI NMZR-year DET PST-NMZR-go PERV-LOC DET school

dxv-?al ti ?al tiit ca?kv ot Green
PERV-LOC DET LOC DET come.down.to.water DET name

River

name

Well, it was for that that it was just another three years I went on that school bus
there, to here, on the shores of the Green River.

g¥al tuhuyudox™ ti $og*t ?al ti di$a? sox¥?uxvox™ tx¥ol Enumclaw.
g¥ol  tu-huy-u-d-ox* ti Sog*t  ?al ti disa?
CONJ PST-make-LV-CTL-PI DET path LOC DET here

SOX™-PUXV-0X™ dxv-?al Enumclaw
by.means.of-go-PI =~ PERV-LOC name
Then they had made a road right here to go to Enumclaw.

g"ol 2aox¥ g¥osk“ododcat ti bus <?alox™ ti...> ?alox¥ ti <o...> ¢€’it ?0 ti Piggly
Wigglyox™.

gvol  Pa-oxv g"o-s-k“od-o-d-Cot ot bus
CONJ LOC-PI  SUBJ-NMZR-take-LV-CTL-1PL.POS DET bus

<?Pal-oxv  ti> Pal-ox¥  ti <> it P9 ti
<FALSE FALSE> LOC-PI DET <FALSE> near OBL DET

Piggly Wiggly--oxv

name name-PI

And there was a place where we could take the bus there near Piggly Wiggly
(grocery store).

Between Piggly Wiggly yox tiit Red Rooster.

Between Piggly Wiggly yoxv tiit Red Rooster
CONJ DET
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(116)

(117)

Between Piggly Wiggly and the Red Rooster (former tavern).

dit tuSog*1 ?o tiit tudscapa?.

dit tu-Sog"t o tiit tu-d-s-capa?

DEICT PST-road OBL DET PST-1SG.POS-NMZR-grandfather
That was (where) the road to my grandfather’s use to be.

g¥al 2aaxV ?9 tiil <a...> qaha? dx“Sog*t tiit tuhuyutab ?o ti pastod ?al ti 30s gv¥ol

Paox™ tiit suk¥ododc¢(o)t tiit bus there.

(118)

gval  Pa-ox% 7o tiit <> qaha  dx“-Sogt tiit
CONIJ put-PI OBL DET <FALSE> many PERV-road DET

tu-huy-u-t-ob 29 ti pastod ?al ti 30s
PST-make-LV-CTL-M OBL DET Caucasian LOC DET 30s

gval  Pa-oxV tiit s-?u-k“od-o-d-Cot tiit bus there
CONJ LOC-PI DET NMZR-SB-take-LV-CTL-1PL.POS DET bus there
And a lot of places for roads were put in that the Caucasians made in the 30s and
there is where we caught the bus.

tx¥olox¥ ti g¥al tu?atob ?o tiit tudqosi? <gval tu...> g¥alo tu?uxvox¥ ot <tx%al...>

tx“al Yakima ¢oto k*ilid to haps ?al to haps picking time.

(119)

(120)

dxv-?al-ox" ti g¥ol  tu-?a-t-ob e tiit
PERV-LOC-PI DET CONJ PST-locate-CTL-M OBL DET

tu-d-qosi? g¥al  tu-g“alo tu-P2uxv-oxV  Cot dxv-?al
PST-1SG.POS-uncle CONJ PST-CONJ  PST-go-PI IPL  PERV-LOC

dx“-?al Yakima  ¢ot-o kvil-i-d _ to haps
PERV-LOC Yakima IPL-CONJ pick.berries-LV-CTL DET hops

?al to haps picking time
LOC DET hops picking time
It was for this that my uncle had put it in, and we use to go to Yakima and we’d
pick hops during haps picking time.

tu?aox™ ¢ad tu?ux™ tx¥ol skuul tudi? tulilop.

tu-?a-ox" ¢od  tu-Puxv  dxv-?al skuul tudi? tulilop
PST-LOC-PI 1SG PST-go PERV-LOC school over.there name
I was there where I use to go to school over there at Tulalip.

g"ol tu?aox¥ Cad to <buus> buus sdzaladub yox™ tiit <...> tuhard skuul.

g¥al  tu-?a-ox¥ ¢ad to <buus> buus s-d”aladub yoxW
CONJ PST-LOC-PI 1SG DET <FALSE>  four NMZR-year CONJ
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tiit tu-hard  skuul
DET PST-hard school
And I had been there for four years and ... That had been a hard school.

(121) cayox¥ qa tiit gqolob ?atubs.
cay-ox¥  qa tiit gal-ab ?a-tu-b-s
very-PI  many DET bad-M put-CS-M-3.POS
There were many bad ones put there.

(122) gval ?a---1 ?al ti disa? gval tugalab ?9 ti sucutox Kax™ dod ?al tiit gvol ?acittalbix",
Christian ?acittalbix™.

gvol  ?al---- ?al ti dise? gv¥ol _ tu-qgol-ob 29

CONJ LOC-EMPHAT LOC DET here CONJ PST-bad-M OBL

ti s-?u-cut-ox" Kaxv  ¢od  ?al tiit gvol ?Pacittalbix®
DET NMZR-SB-tell-PI grow 1SG LOC DET belong.to First.People

Chirstian  ?aciltalbix™

Chirstian  First.People

And it was right here I was told about what use to be bad, raised in what belonged
the First People, the Christian First People.

(123) lopli tiit tuxudxud ?o tiit ?acittalbix™ ?o ds¢’a¢’a$ Father DeDecker.
lopli tiit tu-xud-xud 29 tiit Pacittalbix¥  ?o
priest DET PST-DISTR-speak OBL DET First.People OBL
d-s-¢’ac’as Father DeDecker
I1SG.POS-NMZR-young Father DeDecker
It was a priest that use to speak to First People when I was young, Father
DeDecker.

(124) gval dit tu?absic ?o ti dsda.
gvol  dit tu-?ab-Si-t-s 2t
CONJ DEICT  PST-give-DAT-CTL-1SG ~ OBL _DET

d-s-da?
I1SG.POS-NMZR-name
And this is who had given me my name.

(125) gvol tu?ab ti dsda ?al tudi? Saint James Cathedral.
gvol  tu-?ab ti d-s-da? ?al tudi?
CONJ PST-give DET 1SG.POS-NMZR-name LOC over.there

Saint James Cathedral
Saint James Cathedral
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And he had given my name over there at Saint James Cathedral

(126) ditox™ sukvodx" tiit social security.
dit-ox¥  s-?u-kvod-dx tiit social security
DEICT-PI NMZR-SB-get-LC  DET social security
That is where social security was gotten.

(127) ?abil” x¥i? ti?it g¥al cay ¢od ha?t.
?obil’ x*?  ti?it g¥ol cay Coad  ha?t
perhaps  NEG DET CONJ very 1SG good
If there was nothing, then I would have done very well. (??)

(128) x*1? kvi tudshaydx™.
x*? ki tu-d-s-hay-dx*
NEG DET PST-1SG.POS-NMZR-know-LC
I had not been aware of it.

(129) xvul’ax¥ <¢ad gvotuds...> ¢ad g¥atudswali?i(l).
xvul’-ox¥ C¢ad  g“o-tu-d-s ¢ad
just-PI where SUBJ-PST-1SG.POS-3.POS where

gvo-tu-d-s-wali?-il
SUBJ-PST-1SG.POS-NMZR-appear-INCH
I could have just been born anywhere.

(130) huy ?ostoqilox™ tu?idx".
huy  ?os-tog-il-ox" tu-?i-dxv
CONJ STAT-block-INCH-PI  PST-find-LC
But finding out about this had been blocked.

(131) ditox" tushuys ?al tiil tudskax>. ,
dit-ox¥  tu-s-huy-s Pal it tu-d-s-Raxv
DEICT-PI PST-NMZR-COP-3.POS LOC DET PST-1SG.POS-NMZR-grow
This is how it had been when I was growing up.

(132) gvol ?alox™ disa? <...> g¥olo <..> lukox™ ¢ad.
gvol  Pal-ox¥  diSo? gvalo luA-oxv  Cad
CONJ LOC-PI  here CONJ old-PI 1SG
And here now, I am old.

(133) qa t(u)astu?i(l) ?oxvscutob cad.
qa tu-?2os-tu?-il 20x%-s-cut-ab ¢
alot PST-STAT-***-INCH PRCLVTYNMZR-say-M 1SG
There had been a lot that had been taken away, I think. (??)

(134) huy ?os?iste? 2 ti shuy 20 §(2) ti luXlui.
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(135)

(136)

(137)

(138)

(139)

huy  es-?iste? 20t sshuy 20 % i Tuk-luk
CONJ STAT-like OBL DET NMZR-do OBL DET DET DISTR-old
This is how the elders do things.

ga ti s?otodcat.

qa ti s-?ot-ad-Cot
alot DET NMZR-eat-DERV-1PL.POS
We have a lot of food.

<x*1? k*1 stab...> x"1? k“i stab g“astab s?otod Xaktx" &ot.
<x"i? ki stab> x"i? kM stab  g¥o-s-tab
<FALSE FALSE FALSE> NEG DET thing SUBJ-NMZR-thing

s-?ot-ad Xak-txv  &ot

NMZR-eat-DERV  desire-CS 1PL

There is not a thing that could be food that we want. (i.e., There is not a food that
we cannot have.)

2uiaxv ?al ti, <...> s?absitobs ti ?aciltalbix™ ?o ti swaatx¥ix"tx¥ad <?2 ti...> ?2
kvadi?i tuhuyud tiit swatix¥tod.

u-Rax¥  ?al  ti s-?ab-8i-t-ob-s _ ti

SB-grow LOC 3PRS NMZR-give-DAT-CTL-M-3.POS  DET

Paciltalbix¥ 2o ti s-waatx“ix*tx“ad 9 ti P2
First.People OBL DET NMZR-land OBL DET OBL
kvodi-?i tu-huy-u-d tiit s-watix“tod

DEM-DERV PST-make-LV-CTL DET NMZR-land
It grows here, the land that was given to the First People by the one who had made
the world.

Posxaitubs dbodo? tx*ol ti syacab, ti disa.
?0s-xaA-tu-bs d-bada? dxv-?al ti
STAT-desire-CS-1SG 1SG.POS-one's.child PERV-LOC DET

s-yac-ab ti disa?
NMZR-tell-M DET here
My daughter wants me for this information, she/it is right here.

tu?alox™ tiit tudshuyatx™ tu?ux“ox™ <txol tiit...> tx“olox™ tiit tudshuy ?2 to skuul
g¥al tuhuyatx™ ¢ad g¥o?uxvox™ tx¥al ti <...> tux“tub$odad swaatxVix"tx¥ad.
tu-?al-ox" tiit tu-d-s-huy-a-tx tu-2ux™-ox%
PST-LOC-PI DET PST-1SG.POS-NMZR-do-LV-CS  PST-go-PI

<dxv-?al tit> dxv-?al-ox% tiit tu-d-s-huy
<FALSE FALSE> PERV-LOC-PI DET PST-1SG.POS-NMZR-do
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(140)

(141)

(142)

(143)

(144)

(145)

2 to skuul gval  tu-huy-a-tx¥ Cod  g¥o-2uxXv-ox%
OBL DET school CONJ PST-do-LV-CS 1SG _ SUBIJ-go-PI

dxv-?al ti tu-x"-tubs odad-s-waatxVixVtxVod

PERV-LOC DET PST-PERV-man 2SG.POS-NMZR-land

When I had pleaded my case for me doing school, I pleaded to go to Yakama’s
territory.

god 2a0x™ tuds <..> luklui ¢ad ?acac.

¢ad  ?a-ox¥ tu-d-s-luA-lui _Cad  ?Pa-cac

ISG LOC-PI PST-1SG.POS-NMZR-DISTR-old 1SG locate-DERV
I was put right there by my elders, at that specific place.

tubal¢ ¢ad disa? tula?bad ti d?iiSod x¥(i)ax™ g¥oqga t(u)asbok’“iltob hilg¥a?,
?atobad.

tu-boal¢ ¢od  dise? tu-la?b-o-d ti  d-?iised

PST-answer 1SG here PST-see-LV-CTL DET 1SG.POS-one's.people

XMi?-ox¥  g¥o-qa tu-?os-bak’vil-t-ab _hilgva?  ?atobad
NEG-PI SUBJ-many PST-STAT-all.gone-CTL-M_3PL die

I had returned to here to see there was not many of my relatives, for they had gone,
they died.

g¥olo <...> t’uk’v.

gvala t'uk’w

CONJ go.home

And they went home. (??)

t(u)ashaydx™ ¢ad ti luluZ Xvolab 2o ti tusutayaqob.

tu-?0s-hay-dx™ Cod i lu-lui _ X%olab 2
PST-STAT-CONJ-LC ISG DET DISTR-clder like OBL
ti tu-sutayoqob

DET PST-prop.name
I use to know elders, such as sutayaqab.

ti tutiil, John.

ti tu-titd John
DET PST-3PRS name
Him, John.

ti tuJohn Seattle, sdida?.

ti tu-John  Seattle s-di-da?

DET PST-name name NMZR-DIM-name
John Seattle was his nickname.
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(146) x%i? tulasyayas ?9 tiil Chief Seattle tiit tusudida?.
x*?  tu-lo-s-yayo? 0 tiit Chief Seattle tiit
NEG PST-PROG-NMZR-family OBL DET chief name DET

tu-s-?u-di-da?
PST-NMZR-SB-DIM-name
He had not been related to Chief Seattle, that was what he had been nicknamed.

(147) tulil (h)ilg~a?.
tu-lil hilg“o?
PST-far 3PL
They had been far away (via family relations??).

(148) gvol <dit tiit tuds...> dit tudscapa? tukaxvac g"olo qosi?s dit tusudida?.
gvol  dit tiit tu-d-s-dit
CONJ DEICT DET PST-1SG.POS-NMZR-DEICT

tu-d-s-capa? tu-haxv-a-t-s gvalo
PST-1SG.POS-NMZR-grandfather =~ PST-raise-LV-CTL-3.POS  CONIJ

qosi?-s dit tu-s-?u-di-da?

uncle-3.POS DEICT  PST-NMZR-SB-DIM-name

And there was my grandfather who had raised me and it was his uncle who had
been nicknamed.

(149) <tu- o..> tusuq’“a? ?o tubad ?o tiit tudscapa?.
<tu-o> tu-suq’va? 29 tu-bad tiit
<FALSE> PST-younger.sibling OBL PST-father OBL DET

tu-d-s-capa?
PST-1SG.POS-NMZR-grandfather
He was the younger brother of the father of my grandfather.

(150) gval tattatli(l) ?al ti Green River tiit <tu-...> g%ol tuasboali tx*al tsiit tu <o...> Mary
Seattle, sk’ inpam.
gvol  tat-tatli(l) ?al ti Green River  tiit
CONJ DISTR-live LOC DET GreenRiver DET

tu-gval tu-?2as-bali dxv-?al tsiit  tu-<o>
PST-CONJ  PST-STAT-marry PERV-LOC DET PST-<FALSE>

Mary Seattle sk’inpam

name name prop.name
And they all lived on the Green River and he had been married to Mary Seattle,
sk’inpam.
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(151)

(152)

(153)

(154)

(155)

(156)

sk’inpam tiit tu?acittalbix™ sda?s tul’ tudi? di?i.
sk’inpam  tiit tu-?acittalbix™ s-da?-s _tul’  tudi?
prop.name DET PST-person NMZR-name-3.POS from over.there

di?-i
over.there-DERV
sk’inpam was her Indian name from way over there.

Yakima tiit tuskax"s gval tu2ok digo?ox" g“al tubali. ’
Yakima tiit  tu-s-Aaxv-s gval  tu-?0% disa?-ox%
Yakima DET PST-NMZR-grow-3.POS CONJ PST-come here-PI

gvol  tu-bali
CONJ PST-marry
Yakima is where she had grown up and she had come here to marry.

?al tud#ix™ ¢og™o$ ?a tiit tuJohn Seattle tiit, tsiit <tu-, tu?, tu- o... tu- 2...> tuXixvix"
ti didisa?.

?al tu-dsix™  CogWes 2o tiit tu-John  Seattle tiit tsiit

LOC PST-first wife OBL DET PST-John Seattle DET DET

<tu-tu?  tu-o tu-o> tu-Xix“ix" ti di-disa?
<FALSE FALSE FALSE> PST-*** DET DIM-here
The first wife of John Seattle had been Xix¥ix" who was here for a short while. (??)

tup’a? ¢ad tuyoacabtub ?9 tsi ti?tu ti diSo? 2o to tu <...> woloctad, Tom woaloctad.
tu-p’a? ¢ad  tu-yoc-ob-tu-b 29 tsi ti?tu ti diso?
PST-try 1SG PST-tell-M-CS-M OBL DET prop.name DET here

29 to tu-waloactad Tom woaloctad
OBL DET PST-prop.name name prop.name
ti?tu who was here tried to tell me about walac¢tod, Tom walactad.

yox" tsiit tutsiit sda? tsi Big Betsy.

yoxV tsiit  tu-tsiit s-da? tsi Big  Betsy
CONJ DET PST-3PRS.FEM NMZR-name DET name name
And there was a woman named Big Betsy.

yoxV tsi tu- <?a...> Angeline.

yox¥  tsi tu-?0 Angeline
CONJ DET PST-<FALSE> name
And Angeline.
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(157)

(158)

(159)

(160)

(161)

(162)

(163)

(164)

dit tugvalitub ?9 tiit tusdida? gvol t(u)absbodo? (h)ilg“o? tiit Mathew Seattle.
dit tu-gali-tu-b 29 tiit tu-s-di-da? gvol
DEICT PST-***-CS-M OBL DET PST-NMZR-DIM-name CONJ

tu-?abs-boado? hilgvo?  tiit Mathew  Seattle
PST-have-one's.child 3PL DET name name

This is who had been ?? by the one with the nickname and they had a son name
Mathew Seattle.

g“al ?Pu?atobod ?al Haskell.

g¥ol  ?u-?atobod  7?al Haskell
CONJ SB-die LOC Haskell
And he died at Haskell.

x"1? tudg*(o)shaydx" tsiit Angeline.

x*1?  tu-d-g“e-s-hay-dx¥ tsiit  Angeline
NEG PST-1SG.POS-SUBJ-NMZR-CONJ-LC DET name

I had not known Angeline.

tu?atobad tsiit dzix“bid ?o tiit tudsiax>. ,

tu-?atobad tsiit  dzxvw-bi-d Pe) tiit tu-d-s-Aax»

PST-die DET first-REL-CTL OBL DET PST-1SG.POS-NMZR-grow
She had died before I grew up.

yox¥ tsiit <tu- a...> tuTressa.

yoxV  tsiit  <tu-o> tu-Tressa
CONJ DET <FALE> PST-name
And Tressa.

ditox™ <tu?-, tu- a...> tusk’Vuy ?9 tiit <tu?-> tudscapa? tsiit tuTressa.
dit-ox» <tu?-tu-o> tu-s-kuy 0 tiit
DEICT-PI <FALSE> PST-NMZR-mother OBL DET

<tu?-> tu-d-s-capa? tsiit  tu-Tressa
<FALSE> PST-1SG.POS-NMZR-grandfather DET PST-name
This is who was the mother of my grandfather, Tressa.

P0s?isto? 0 ti dod tulaxodx™ ti tuluAlui. o
?os-?ista? P9 ti ¢od  tu-lax-dxv ti tu-luA-lui
STAT-like OBL DET 1SG FUT-remember-LC DET PST-DISTR-old
It is as such that I remember the elders.

g*al tiit tuwoloctad.

gvol  tiit tu-woloctad
CONJ DET PST-prop.name
And that waloctod.
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(165)

(166)

(167)

(168)

(169)

gval dit tukvax“ad tiil papap(a)stad yox¥ tsiit tusoyi?sda?.
gvol  dit tu-kvaxv-a-d tiit pa-pa-pastod yoxv
CONJ DEICT  PST-help-LV-CTL DET DISTR-DIM-Caucasian CONJ

tsiit  tu-soyi?sda?
DET PST-prop.name
And this is who had helped the Caucasian children, and tusayi?sda? (helped too).

dil tupapap(a)stad g*ol lusg“olaltobox™ hilg*o? tugv¥olaltobs ?al tiil war ?al
tuswatx“ix"tx*od tuslaughter ti Auburn.

dit tu-pa-pa-pastad gvol  tu-s-g“olal-t-ab-ox¥

DEICT  PST-DISTR-DIM-Caucasian FM  FUT-NMZR-kill-CTL-M-PI

hilgvo?  tu-gvolal-t-ob-s ?al tiit war  ?al
3PL PST-kill-CTL-M-3.POS LOC DET war LOC
tu-s-waatxVix"tx¥ad  tu-slaughter ti Auburn

PST-NMZR-land PST-slaughter DET Auburn
These are the children whom were going to be killed by those who had killed others
during the war on the land that use to be called Slaughter, which is (now) Auburn.

g¥al tu?ux¥ halg™a? txval tiit &’it ?o tiit d4id=olali¢ <?al to...> ?al t(a) ilay?.

gvol tu-Puxv  holgve?  dxv-?al it @it P tiit
CONJ PST-go  3PL PERV-LOC DET near OBL DET
di-dzol-al-ié 2al o ?al  to Alay?

DIM-transverse-LOC-ridge LOC DET LOC DET shovel.nosed.canoe
And they went to a place near Seattle in a shovel-nosed canoe.

g¥al ditox™ tuscutob ?o ti diso? ?o ti g¥atg¥at luxicigvad ?o to gvatg¥at.
gvol  dil-ox¥  tu-s-cut-t-ob 29 ti disa? ?9 ti
CONJ DEICT-PI PST-NMZR-say-CTL-M OBL DET here OBL DET

gvat-gvat hu-Xic-igvod 2t gvat-gvat
DISTR-who FUT-angry-inside.human.body OBL DET DISTR-who

And this is what those who were here had said about the several who were going to
be strongly angry at many others.

cutob ?o ti disa?.

cut-t-ob Pe) ti disa?
say-CTL-M  OBL DET here
That is what is said here.
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(170)

(171)

huyox™ golab tiit tushuy ?9 tiil tustubs tiit tuwaloctod yox™ tsiil tusoyi?sda?.
huy-ox¥  qgol-ob tiit tu-s-huy 29 tiit tu-s-tubs
finish-PI bad-M DET PST-NMZR-do OBL DET PST-NMZR-man

tiit tu-woloctad yox¥ tsiit  tu-soyi?sda?
DET PST-prop.name CONJ DET PST-prop.name
woloctad and soyi?sda? stopped the bad conduct of the man (men ??).

uxox™ tiit <.. tiit o...> papap(a)stod tx*al tiit <...> (inaudible) ¢’it ?o tiit Black
River.

ux-ox¥  tiit <tit o> pa-pa-pastod _ dxw-?al tiik
go-PI DET <FALSE> DISTR-DIM-Caucasian PERV-LOC DET

it P9 tiit Black River
near OBL DET Black River
The Caucasian children went to (inaudible. Poss: ‘survive’) near Black River.

(172.1)x*1? g¥odsoshaydx™.

x"?  g%o-d-s-?os-hay-dx¥
NEG SUBIJ-1SG.POS-NMZR-STAT-CONJ-LC
I don’t know it.

(172.2) There’s a bridge there now.

(173)
(174)
(175)
(176)
(177)
(178)

(179)

(180)
(181)

(182)

Near South Park.

That’s where they did it with these white folks.

But, the way soyi?sda? told me that they’re taught by the priest now to forgive.
The armistice was signed.

And it’s wrong for them to sinful to do any more killing.
(inaudible)

dit soshuy ?9 tiit soldiers.

dit s-?9s-huy 29 tiit soldiers
DEICT NMZR-STAT-COP OBL DET soldiers
That is how the soldiers were.

Well I can go on and on with my stories.

This say are.

This will be all for this time.
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